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feeeing  that  the  number  of  Russian  Grammars  for 
the  use  of  English  students  is  very  small  and  that  the 
standard  of  these  is  generally  low,  I  have  ventured  to 
write  this  new  one,  which  is  based  on  the  best  works 
published  both  in  Russia  and  abroad. 

It  is  my  duty  and  a  real  pleasure  to  acknowledge 
at  the  outset  that  I  have  carefully  examined  and  con- 
sulted all  works  which  have  been  published  on  the 
subject  up  to  the  present  date.  But  my  chief  sources, 
besides  Ivanov's  grammar^,  on  which  mine  is  chiefly 
based,  are  the  writings  of  Buslaev,  Dahl  and  Miklosich. 

As  to  the  method  followed,  it  would  be  quite  super- 
fluous to  dwell  at  an}^  length  on  its  advantages.  In- 
numerable editions,  imitations  and  fraudulent  impres- 
sions, on  this  and  on  the  other  side  of  the  Ocean,  have 
amply  shown  that  the  celebrated  metod  Gaspey-Otto- 
Sauer,  happily  combining  theory  with  practice,  scientific 
rigour  with  real  utility,  is  unquestionably  the  most 
successful  in  the  acquisition  of  modern  languages. 

In  strict  adherence  to  the  method,  I  have  divided 
this  Conversation-Grammar  into  two  parts.  The  first 
of  them,  preceded  by  an  introduction  exhibiting  the 
theory  and  practice  of  correct  pronunciation,  offers  in 
as  clear  and  scientific  a   form  as  possible   the  rules  of 

'  Русская  Грамматика  составленная  А.Иваповымъ,  17  ое  niiiawie 
(165-я  тысяча),  Москва  1880.  This  book  is,  in  spite  of  its  generally 
acknowledged  scientific  shortcomings,  a  clear  and  trustworthy 
manual  for  students  of  Russian,  and  undoubtedly  one  of  the  best 
and  most  widely  diffused  works  of  its  kind. 
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the  accidence  and  the  elements  of  the  language  in  general, 
including  the  irregular  verbs.  Each  lesson  treats  a 
group  of  rules  complete  in  itself  and  conveniently  exem- 
plified, a  reading  exercise  in  which  the  rules  are  applied 
to  numerous  sentences  in  fluent  and  modern  conversa- 
tional language,  an  exercise  for  translation  into  Russian, 
and  a  conversation  in  which  the  matter  introduced  in 
the  previous  exercises  receives  a  new  and  more  varied 
application.  From  the  twentj'-first  lesson  onwards,  anec- 
dotes and  tales  are  appended  to  encourage  students 
by  showing  them  that  they  are  now  capable  of  deci- 
phering something  better  than  detached  sentences.  At 
the  end  a  certain  number  of  recapitulatory  exercises 
are  given. 

The  study  of  the  first  part  being  finished,  it  will 
soon  be  seen  that  Russian  is  a  very  methodical  language, 
and  that  it  is  not  by  far  so  difficult  as  it  is  generally 
thought  Declension  and  conjugation  obey,  Avith  few 
and  rare  exceptions,  more  apparent  than  real,  fixed  and 
well  ascertained  rules.  Great  simplification  is  afforded 
by  a  constant  application  of  the  law  of  permutation, 
and  by  a  rigorous  distinction  between  hard  and  soft 
terminations.  On  the  other  hand,  learners  will  have 
observed  with  pleasure  that  the  Russian  language  is 
characterized  by  a  fusion  of  sweetness  and  force  and 
that  its  immense  fund  is  not  only  supplied  by  Slavonic 
roots,  but  by  the  ample  admission  of  Germanic,  Ro- 
mance and  Oriental  elements,  without  in  the  least  di- 
minishing its  regularity  and  flexibility. 

In  the  second  part^  comi)risiug  syntactical  and  sup- 
plementary rules,  I  have  limited  myself  to  the  most 
necessary  rules.  The  Russian  sentence  is  on  the  whole 
so  like  the  English,  that  all  details  have  been  disregarded 
as  a  work  of  supererogation.  Such  must  be  left  to 
practice  and  reading,  unless  beginners  art'  to  be  utterly 


Prepactk.  V 

disheartened.  As  to  the  exercises  for  translation,  the 
most  of  them  are  on  subjects  referring  to  Russia  and 
Russian  hterature.  Likewise  the  reading  exercises  of  the 
second  part  are  ahnost  all  drawn  from  the  masterpieces 
of  Russian  literature,  and  notes  to  them  have  been  added 
in  order  to  assist  learners,  where  the  vocabulary  at  the 
end  of  the  grammar  would  not  prove  a  sufficient  help. 
All  the  conversations  that  follow  refer  to  the  preceding 
reading  exercise.  The  final  exercises  for  free  trans- 
lation are  mostly  taken  from  Sir  D.  Mackenzie- Wallace's 
«Russia»,  the  reading  of  which  can  be  warmly  recom- 
mended to  all  who  take  any  interest  in  the  great  and 
powerful  Northern  empire. 

The  remaining  portion  of  the  book  is  occupied  by 
a  threefold  appendix,  for  travellers,  tradesmen  and  officers, 
i.  e.  for  the  three  classes  of  students  who  are  most  likely 
to  use  this  book.  To  write  this,  and  especialy  the  last 
portion  intended  for  officers,  has  certainly  been  no  easy 
task.  M}''  good-will  and  patience  were  often  sorely 
tried ;  special  works  were  at  every  moment  to  be  consulted 
and  information  to  be  got  from  Russia.  And  after  all, 
I  do  not  know  whether  I  have  entirely  succeeded  in 
meeting  all  exigencies,  but  if  this  addition  prove  really 
serviceable,  I  shall  be  amply  compensated  for  my  trouble. 

With  these  explanations,  I  cheerfully  and  confiden- 
tly submit  my  book  to  the  public.  I  have  worked  with 
conscientious  diligence  to  make  it  an  attractive  and 
reliable  guide  to  Russian,  but  as  it  is  impossible  to 
attain  perfection,  I  shall  accept  with  gratitude  all  well- 
considered  suggestions  for  improvement  and  correction. 

The  present  edition  exhibits  the  folloving  changes: 
the  24''' lesson  of  the  first  part  has  been  rewritten;  many 
reading  exercises  have  given  place  to  fitter  ones;  the  trans- 
lations of  the  second  part  have  been  enlarged  so  as  to 
present  a  more  convenient  application  of  the  rules.    Be- 
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sides,  many  lessons  of  the  second  part  have  been  more 
largely  developed  so  that  no  characteristic  feature  of  Rus- 
sian syntax  is  now  passed  by  in  silence.  To  facilitate  the 
study  of  pronunciation,  the  phonetic  transcripts  both  in 
the  Introductory  Chapter  and  in  the  Russian -English 
Vocabulary,  are  now  given  in  the  so  universally  known 
«Alphabet  de  Г  Association  Phonetique  Internationale». 
In  conclusion  I  return  my  hearty  thanks  to  Dr. 
J.  Wright,  Oxford,  and  to  Dr.  P.  Scliliferowitsch  in 
Mannheim,  for  the  kindness  and  care  with  which  they 
have  looked  over  the  printing  proofs  and  also  to  Prof. 
Max  Gantner,  Munich,  for  the  interest  he  has  taken 
in  the  grammar  throughout. 
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PIETRO  MOTTI. 
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INTRODUCTION. 


1. 

THE  RUSSIAN  ALPHABET.     CLASSIFICATION 

OF  LETTERS. 

(See  the  table  pages  2  and  3.) 

The  Russian  alphabet  may  be  considered  as  an 
enlarged  Greek  alphabet.  The  many  letters  added  have 
rendered  it  as  nearly  phonetic  as  can  be  desired,  because 
it  not  only  expresses  each  sound  by  means  of  one 
character,  but  it  has  also  the  practical  advantage  of  ex- 
pressing even  complex  sounds  by  means  of  only  one 
character.  Its  large  number  of  letters  is  therefore  not 
to  be  regarded  as  an  inconvenience  by  beginners,  but 
as  a  real  and  useful  simplification,  both  with  regard  to 
orthography  and  pronunciation.^ 

Certain  letters  are  indeed  somewhat  puzzling  at 
first  sight  on  account  of  their  similarity  to  English 
letters  having  a  different  value.     Such  are: 

в  ^  V,    H  ^=  n,    p  =  Г,    с  =  s,    у  =  u,    X  =  kh. 

Deserving  of  particular  attention  are  also  the  ita- 
licized forms  of  the  following  letters: 

ге  =  i  n  ^=  p  }ц  =  t. 

In  books  printed  before  1840,  the  ancient  Roman 
form  Ш  is  frequently  met  with  instead  of  т.  The  great- 
est care  is  then  required  not  to  mix  it  up  with  ш. 


1  Learners  who  have  not  the  assistance  of  a  teacher  should 
copy  the  rules  of  pronunciation  before  committing  them  to  memory; 
but  being  yet  unacquainted  Avith  the  Russian  written  alphabet  (see 
page  12),  they  may  imitate  as  well  as  they  can  the  printed  types. 
This  is  the  best  way  of  learning  them. 
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SYNOPSIS  OF  THE 
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4  Classification  of  lkiters. 

It  is  of  the  utmost  importance,  even  for  beginners, 
tliat  the  following  Classifications  of  Russian  Letters  be 
committed  to  memory.^  They  greatly  facilitate  the 
understanding  not  only  of  the  rules  of  the  pronunciation, 
])ut  also  many  apparent  anomalies  of  declension  and 
conjugation  are  thus  to  be  explained. 

Of  the  thirty- six  letters  which  compose  the  Russian 
alphabet,  twelve  are  vowels;  three  are  semi- vowels;  the 
twenty-one  others  are  consonants. 

Vowels:  a,  e,  и,  i,  o,  y,  ы,  i,  э,  ю,  я,  v; 
Semi-vowels:  ъ,  ь,  й; 

Consonants:  б,  в,  г,  д,  ж,  з,  к,  л,  м,  н,  п,  р,  с,  т, 
ф,  X,  ц,  ч,  ш,  UI,,  е. 

\^owels  and  semi-vowels  are  divided  into  hard  and 
soft,  while  consonants  may  be  classed  into  strong  and 
weak,  as  in  other  languages. 

Hard  vowels:  a,  э,  у,  о,  ы; 

Soft  vowels:  я,  e  ("Ь),  ю,  ё*,  и  (i); 

Hard  semi- vowels:  ъ; 

Soft  semi-vowels:  ь,  й; 

Strong  consonants:  n,  ф,  к,  x,  т,  ш,  с; 

Weak  consonants:  и,  в,  г,  д,  ж,  з.^ 

Besides  this,  with  regard  to  the  organs  that  give 
utterance  to  the  various  consonants,  a  second  and  more 
important  classification  is  obtained  w^hich  extends  to 
them  all: 

Labials:  n,  6,  ф,  в,  м; 
Gutturals:  г,  к,  х; 
Dentals:  т,  д; 
Lispings:  с,  з; 
Lingual:  ц; 
Hissings:  ж,  ч,  ш,  щ; 
Palatals:  л,  н,  р. 


1  For  the  present  tlioy  may  be  overlooked,  if  found  too  diffi- 
cult; but  the  sooner  they  are  studied  the  better  it  will  be. 

-  I'ronouBCcd  yoh.     See  page  7,  pronunciation  of  K. 

*  N'either  the  liipiids  л,  м,  ii,  p,  nor  ц,  ч,  m.  have  a  corre- 
sponding weak  consonant;  tliey  have  therefore  not  l)ecn  comprised 
in  tliis  classification.  The  weak  consonant  r  corresponds  to  the 
strong  consonants  к  and  x,  according  to  circumstances. 


Pronunciation  of  vowels.  о 

The  vowel  v  and  the  consonant  e  have  not  been 
comprised  in  the  above  classifications,  their  use  being 
extremely  rare  and  restricted  to  words  of  Greek  origin. 
The  first^s  employed  for  o,  the  second  for  d-:  Егангелш, 
Аенны  (EoaYvsXtov,  'A^Yjvai).  Such  words  are  now  com- 
monly written  with  в  and  ф:  Евангел1е,  Афпны. 

2. 

PRONUNCIATION  OF  YOAVELS. 

a)  Hard  vowels. 

A,  a. 

Its  proper  sound  is  that  of  a  in  father;  but  when 
at  the  end  of  words  and  not  accented  S  it  is  pronounced 
very  rapidly  so  as  to  approach  a  in  fat: 

зйиадъ       баранъ  бабка  гйга 

'zapat         ba'rann  Ъарка  /gaga 

west  mutton  grandmother  eider-duck. 

The  hard  vowel  a  has  the  sound  of  г?,  when  found 
after  a  hissing  consonant  (see  page  4),  provided  it  be 
not  accented  and  not  at  the  end  of  a  word: 

частица       ужасъ         часто  душа 

t/i3s'titsa         'щмз  't/asto  du'fy. 

small  part  terror  often  soul. 

In  the  accented  genitive  termination  aro-,  the  vowel  a  is 
pronounced  o;  but  in  this  case  also  г  is  pronounced  irregularity. 
Se  therefore  page  10,  pronunciation  of  r. 

Э,  Э. 

It  has  uniformly  its  proper  sound  of  e  in  met.  This 
letters  occurs  mostly  in  words  of  foreign  origin: 

экзаленъ        этажерка      поэма         этотъ 

ek'zamen  stu'jsrka        ри'зта  'st^'t 

examination  cupboard  poem  this. 


1  The  tonic  accent  is  no  longer  printed  in  Russian;  but  to 
assist  beginners  all  words  occurring  in  this  grammar  are  accentuated, 
when  consisting  of  more  than  one  sj-llable. 

-  In  the  new  orthography,  the  genitive  singular  termination 
accented  on  the  penultimate  is  written  ого  instead  of  aro. 


6  Pron'unciation  of  vowels. 

Ы,  Ы. 

The  proper  sound  of  this  vowel  is  that  of  i  thick 
and  guttural.  To  catch  the  right  pronunciation  of  ы, 
learners  ought  to  utter  with  a  guttural  affectation  the 
final  у  of  such  words  as  pity,  tvitty,  etc. 

After  labials  (see  page  4),  it  is  pronounced  much 
similar  to  wi  in  ivig: 


сынъ 

цынг.1 

мыло 

грибы 

'sin 

tsin'ga 

'mito 

gri'bi 

son 

scurvy 

soap 

mushrooms. 

0,  0. 

When  accented,  it  sounds  like  0  in  note;  when  un- 
accented, its  pronunciation  greatly  resembles  that  of  a 
in  father,  but  at  the  end  of  words  it  generally  preserves 
its  proper  sound: 


дошъ 

iipecTO.Tb 

чудо 

колоколй 

dom 

p.re'stoi 

't/udo 

kuluku'ia 

house 

throne 

wonder 

hells. 

y,  y. 

It  has  uniformly  its  proper  sound  of  00  in  moon: 


руки 

уши 

дурно 

мука 

ru'ka 

*'u/i 

'durno 

'шика 

hand 

cars 

badlv 

torment. 

Repetition.  Западъ,  баранъ,  баба,  гага,  частица, 
ужасъ,  часто,  душа,  экзаменъ,  этажерка,  поэма,  этотъ, 
сынъ,  цынга,  мыло,  грибы,  домъ,  престолъ,  чудо,  коло- 
кола, рука,  уши,  дурно,  мука. 

FIRST  READING  EXERCISE.^ 

Запасъ,  стакгшъ,  манна,  лапа,  ч^ 
сы,  жандарм1>,  жарко,  чара,  эскадронъ, 
эмблема,  ПО-&ТОМУ,  эхо,  сыръ,  цыгань, 

^  The  phonetic  transcript  ami  literal  translation  of  tliis 
and  the  following  Reading  K.xercices  are  given  in  the  Key  to  this 
Grammar. 
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СНОПЫ,  было,  оба,  мода,  они,  около, 
луна,  ухо,  худо,  мука. 

Ь)  Soft  vowels. 

Я,  я  (soft  а). 

When  accented,  it  has  its  proper  sound  of  ia  in 
yard.  When  not  accented  and  at  the  end  of  words  its 
sound  is  that  of  is: 

явка        стоянка       земля         время 

'iafka         sti/ianka       zem'l.a        'vr.sma 
notice  halt  earth  time. 

In  all  other  cases,  when  not  accented,  it  is  pro- 
nounced as  is: 

ядро  ярмо         девять  вяжу 

'is'dro  isr'mo  'd.svist  v.s'ju 

bullet  yoke  nine  I  tie. 

E,  e  (soft  .э);  Ё,  ё  (soft  о). 

At  the  beginning  of  words  and  sylables,  when  not 
accented,  it  sounds  nearly  like  is: 

едвй  желаетъ         вел1гк1'й         есть 

'isd'va  je'laist  v,e'likii  isst, 

hardly  he  wishes  great  he  is. 

When  accented  it  has  very  often  the  sound  of  lo 
or  0,  if  preceded  by  a  lingual  or  hissing  consonant, 
(see  page  4).  In  such  cases  however,  it  is  customary 
to  mark  it  with  two  dots: 


елка 

твердо 

шелкъ 

черный 

'iolka 

'tviordo 

уЫк 

't/ornii 

fir-tree 

firmly 

silk 

black. 

In  all  other  combinations,  and  especially  after  a 
consonant  belonging  to  the  same  syllable,  the  soft  vowel 
e  has  the  hard  sound  of  s: 


бёрегъ 

море 

чело 

село 

'bsreg 

'mor.e 

t/elo 

s,s'lo 

shore 

sea 

forehead 

village. 

8  Pronuxciatiox  of  vowels. 

%  i  (soft  э). 
The   same  rules   stated   for  e  apply  equally  to  % 
with  the  exception  that  this  never  has  the  sound  of  j 
and  only  very  seldom  that  of  7j: 

*стъ  'Ьздй  п'Ьмбй  B'tpa 

isst,  lez'da  n.e'moi  'v,sra 

to  eat  journey  dumb  faith. 

Note.  Among  the  words  in  Avhich  i  has  the  sound  b,  ob- 
serve the  following  and  their  derivatives':  с4д.1а  saddle,  aeisAH 
stars,  гнезда  birds'  nests,  цв4лъ  he  flourished,  o6pi.ib  I  (thou,  he)  found. 

П,  П,  I,  i  (soft  ы). 
The  proper  sound  of  both  these  soft  vowels  is  al- 
ways that  of  i  in  sick  and  iota.  The  second  of  them,  i, 
must  invariably  be  followed  by  another  vowel  or  semi- 
vowel, whereas  и  is  employed  exclusively  before  a  con- 
sonant ^: 

шгръ  прИ13дъ  ciiHiii 

mir  pri'iszd  'sin.ii 

peace  arrival  blue. 

Ю,  Ю  (soft  y). 
The  compound  soft  vowel  ю  has  in  most  Russian 
words  the  sound  of  7ii.    In  words  of  French  or  German 
origin,  10  is  often  pronounced  as  French  и  or  German  u: 

копию  юбка  бюстъ  Брюссель 

ku'paiu  'iupka  'b.ust  'br.yssel, 

I  dig  petty-coat  biist  Brussels. 

Repetition.  Явка,  стоянка,  зем.тя,  время,  ядро, 
ярмо,  девять,  вяжу,  едва,  желаетъ,  великое,  есть,  ёлка, 
твёрдо,  шёлкъ,  чёрный,  бёрегъ,  море,  чело,  село,  -Ьотъ, 
■Ьзда,  н-Ьмоп,  Bipa,  миръ,  пр1'Ьздъ,  CHHifi,  копаю,  юбка, 
бюстъ,  Брюссель. 

SECOND  READING  EXERCISE. 

M/ico  CLiTHiiJi  11П1ца.  Батник  вы- 
сока, хижнна  nii;n;a.  Jlii.iiu  бЬла, 
nioiiiir  b'paciia.  It.iioinia  Kilciajr  ягода. 

'  Only  tliose  of  course  in  which  the  accent  is  preserved  on  tho  li. 
-  The   only   exception   is   м!рь   world,   to   distinguish    it  from 
МП  pi,  peace. 
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Доброе  сердце  уважается  вс^ми. 
Печи  топятся  дровами.  Душа  наша 
безсмертна. 

3. 
PRONUNCIATION  OF  8EMI-T0WELS  AND 

CONSONANTS. 

a)  Semi-vowels. 

Ъ,  ъ. 

The  hard  semi-vowel  ъ  has  now  no  sound  whatever, 
but  it  serves  to  give  to  the  consonant  that  precedes  it 
a  strong  and  harsh  pronunciation  as  though  this  were 
double.  Before  ъ,  a  weak  consonant  has  always  the 
sound  of  its  corresponding  strong,  б  =  n,  в  =  ф,  etc. : 

станъ         кровъ        шестъ         столъ 

'stan  'krof  /ost  'stol 

stage  roof  perch  table. 

b,  b. 

The  soft  semi-vowel  ь  may  to  a  certain  extent  be 
regarded  as  a  half  uttered  /,  giving  to  the  preceding 
consonant  a  soft  and  liquid  resonance  somewhat  similar 
to  the  French  11  mouilU  or  the  German  j: 


стань 

кровь 

шесть 

СТОЛЬ 

'stan, 

'krov, 

'/sst, 

'stol, 

begin  (thou) 

blood 

six 

so  much, 

И,  fi. 

This  semi-vowel  is  but  a  very  short  и  occurring 
only  after  a  vowel  and  pronounced  very  rapidly  along 
with  it,  so  as  to  form  one  syllable: 

дай  МОЙ  пей  случай 

'dai  'moi  'psi  'slut/ai 

give  (thou)!  my  (masc.)         drink   (thou)!         occasion. 

Repetition.  Станъ,  кровъ,  шестъ,  столъ,  стань, 
кровь,  шесть,  столь,  дагг,  мой,  пей,  случай. 


10  Pronunciation  of  consonants. 

b)  Consonants. 

Labials:  ll,  n;  Б,  6;  Ф,  ф;  В,  в,  М,  м. 

These  five  letters  have  tlie  same  sound  as  their 
English  equivalents  (p,  b,  f,  л^  m),  obsendng  however 
that  the  Aveak  6  and  в  are  pronounced  like  the  strong 
П  and  Ф,  when  followed  by  a  strong  consonant  or  by  ъ: 

павлйнъ         битва         фонйрь         мать 

pav'hn  'bitva  fu'nar  'mat, 

pea-cock  battle  lantern  mother. 

Outturals:  K,  к;  X,  x;  Г,  r. 

The  consonant  к  is  generally  pronounced  as  in 
English;  only  when  placed  before  к,  т  or  ч,  it  has  tlie 
spirantal  value  which  is  heard  in  the  German  ®аф.  Such 
is  always  the  sound  of  the  Russian  x,  often  transcribed 
in  English  by  bh: 


крестъ 

'kr.sst 
cross 

храмъ           русскаго 

'xram             'ruskuvo 
temple.           of  the  Russian 

Dentals:  T,  т;  Д,  д. 

дурного 

dur'novo 
of  the  bad(ing). 

The  soun 
of  EngHsh  t 

d  of  both  these  consonants 
and  (1  in  done  and  ium: 

is  exactly  that 

тамъ 

'tam 
there 

тётка          Допъ 

'tiotka           'don 
aunt               Don 

ДЯДЯ 

'diadla 
uncle. 

Lispings:  C,  c;  3,  з. 

These  two  consonants  are  pronounced  respectively 
like  the  s  in  safe  and  z  in  zone;  but  с  is  pronounced 
like  3  before  a  weak  consonant: 


садъ 

сестрй 

звонъ 

сгорать 

'sad 

ses'tra 

'zvon 

Zgl/r,£t, 

garden 

sister 

sound 

to  burn. 

Lini^iial:  Ц,  ц. 

It  is  always  pronounced  as  ts  in  vita: 

n,ajn.  11<'рецъ         лицо  n,t>nu 

tsar,  'plsr.ets  l,i'tso  ts.e'na 

emperor  (king)  pepper  face  price. 


жени 

часъ 

щитъ 

:5e'na 

't/as 

VV'it 

woman 

hour 

shield. 

PRo^ч•^•cIлтI()^•  op  consonants.  11 

Hissings:  Ш,  ш;  Ж,  ж;  Ч,  ч;  Щ,  щ. 

They  correspond  respectively  to  sh  in  shut  to  z  in 
azure,  ch  in  charm,  shtcli  in  smasht- china : 

шал^шъ 

,/e'la/ 
cottage 

It  must  be  noted  that:  ч  before  т;  щ  before  н,  щ; 
ж  before  а  strong  consonant  or  ъ,  are  pronounced 
Ике  /; 

что  ПОМОЩНИК!,         ножка  мужъ 

J\o  pu'mo/nik  'пэ/ка  inu/ 

what  assistant  little  f'^'-'-  busband. 

p„i«irtis:  Л,  л;  H,  н;  P,  p. 

inese  four  consonants  do.  not  sensibly  differ  in 
their  usual  pronunciation  from  1  in  life,  n  in  note,  r  in 
rose.  With  regard  to  л,  it  must  be  noted  that  its  proper 
sound  of  11  in  dollar  occurs  only  when  followed  by  a 
strong  consonant,  a  hard  vowel,  or  ъ.  With  the  Russian 
p,  great  care  is  required  not  to  lisp  it,  as  Englishmen 
frequently  do  (arm,  northern),  but  to  pronounce  it  rather 
as  if  it  were  double,  as  in  the  word  hurry: 


рано 

Ленивый 

ложка 

говорйлъ 

'rano 

le'nivii 

'ЬДа 

guvu'ril 

soon 

idle 

spoon 

I  spoke. 

Repetition.  Павлпнъ,  битва,  фонарь,  мать,  крестъ, 
храмъ,  русскаго,  дурного,  тамъ,  тётка,  Донъ,  дядя,  садъ, 
сестра,  звонъ,  сгорать,  царь,  пёрецъ,  лицо,  ц'Ьна,  ша- 
лашъ,  жена,  часъ,  щитъ,  что,  помбщникъ,  ножка,  мужъ, 
рано,  л^нйвый^  ложка,  говорйлъ. 

THIRD  READING  EXERCISE. 

Медведь  очень  силёнъ.  Жито 
cosptBaeTx  л^томъ.  Лучше  давать 
ч4мъ  просить.  Каша  любимая  пища 
д4тей.  Зайцы  боязливыя  живбтныя. 


12  Reading  exercise. 

CtHO  косятъ  косами.  Укушёше  шЫ 
часто  прпчиняетъ  смерть.  Уткп 
лтобятъ  плавать  по  вод^.  Учитель 
обучаетъ  учеипковъ.  Январь  есть 
первый  м4сяцъ  въ  году.  Якори  не- 
обходимы при  корабляхъ.  Зимою 
земля  покрыта  сньгомь. 


FOURTH  READING  EXERCISE. 

ШЛЯПА. 

Одинъ  богачъ  упалъ  однажды  въ 
ptKy.  На  rpoMKui  его  крикъ  прпб4- 
жили  лйди  и  съ  велпкимъ  трудомъ 
вытащили  его  изъ  воды.  Offb  про- 
сйлъ,  чтобы  постарались  поймать  его 
шляпу,  которая  уплйла  уже  доволь- 
но далеко,  и  об4щалъ  дать  за  то 
вознаграждёше.  Одинъ  рыбакъ  пой- 
маль  нгляпу  и  принёсь  её  къ  нему. 
Богачъ  далъ  ему^  за  то  по.гтинникъ, 
а  Tt.xT,,  которые  его  самого  вьп  ан1,илп 
изъ  воды,  даже  и  не  иоблагода1)илъ. 


Italic  and  wiuttkx  alpiiaukt. 
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Видно,  что  бохачъ  почиталъ  сбою 


{^/^ 


шляпу  дороже  сеоя 


THE  ITALIC  AND  WRITTEN  ALPHABET. 


A  a 


•^     ЖоюОУ/(0(?/б  Ж  л&)[С  Л 


Б 


,(^9/з.&3 


Мм 


'Л1 


Г  г 


^        I  i^zl/  ^         О  о  L^  О' 


Дд 


И  й 


^    П: 


П 


Е  еКО  б  К  к 


Рр 
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Rkauixu  exercise. 


^     ъ 


CCCC  Э  э(^  э 


/СуЩюю(^^:./<^ 


Ъ      яя(3/(0^ 


у  г 


^ 


FOURTH  READING  EXERCISE.     (Italic.) 

Шляпа. 

Одйт  богачъ  упа.гъ  однаоюды  въ  руьку.  На  громкШ 
его  крикъ  приб^ьжали  люди  и  съ  велнкимь  мрудбмъ  вы- 
тащили ею  изъ  воды.  Онъ  ггросшъ,  чтобы  постарались 
поймать  его  шляпу,  которая  yn.m.ia  уже  довольно  далеки, 
и  обгьщаль  дать  за  то  вознаьраждсшс.  Одйнъ  рыбакь  пой- 
чалъ  шляпу  и  принёсь  сё  кь  Hc.mj.  Богачъ  даль  cMi)  за 
то  полтйннпкъ,  а,  mtbXb,  которые  его  сауною  вытащили 
изъ  воды,  даже  и  не  поблагодарйлъ. 

Видно,  что  богачъ  почг<ша.1ъ  свою  гилАпу  дороже  себЛ. 


Reading  exkkcise.  15 

FOURTH  READING  EXERCISE.     (Written) 


AS^nt^. 


Шнъ    do^t^Y^b    уп^^ль 


oo/iao/co^M  Vb  п/ъ. 


гАо^'шЛт  его  Ш1ит}  n/iu- 
о/ъо/оали  л/С'Ст  и  {Уб  оели- 


'жъ  т/1итл/1ъ  бм^/п^- 


щили  его  ивъ  voom.    \zyf^b 


п/госиль^  t^movM  noomt^- 


16  Reading  exercise. 

Аалиеь    поймать     его 


еил^)^^' 


ги^  ш^по/га^  иплм  - 


ЛО'  "uo^e  о'оооль/^'О  о^легоо^ 

и  0О^ЬЩу€1ЛЪ   ОШПЬ  вО'  'Пго 

юов/^(^г/1ао/саете.     (}усй/^ь 

/itdoam}  пойма^ль  сил^^^- 

пи  и  п/гинееъ  ее  Ш/^еми. 

o^a't^'b  оалъ  ej/iuea^  то 


полтинни/i^bj   а-  п^^ъсгъ^ 


Law  of  permutation.  17 


пО'?г^.о/г-ые  его  самого  бм- 


/ 


^п^ащмли  1^ъ  боам^  о'а<?/се 


б] 


I/  Мб  поола^гоошгилъ. 


О^иоко,  ^t^mo  оогб^^г^  по- 


и/^паль  evo/'o  1иЛгЯ^пи  оо- 
/io<?/ce  ееом^. 

5. 
LAW  OF  PERMUTATION. 

In  the  various  changes  tliat  words  undergo  through 
declension,  conjugation,  composition  and  derivation,  the 
final  letter  of  the  root  is  frequently  changed  according 
to  fixed  phonetic  rules,  which  it  is  of  the  utmost  im- 
portance to  commit  to  memory  as  soon  as  possible: 


Consonants: 
1.  Г,  Д,  3,  )  [ж 

Ч 
Ш 
Щ. 

Kussian  Conv  -Grammar.  2 


/^  TC      T      TI  I                                                                                               .1 

q"     '    .'  before  Я,  e,  и,  ю,  ь  change  into  ( 

о.  X,    с, 

4.  ск,  ст,  I                                                              ( 


Law  of  pekmutation. 


Vowels. 


rt"  ^       after  Г,  K,  X,  ж,  ч,  ш,  iii,,  ц  cliange  into 

3.  Ы        »      г  к  X  ж  ч    III    ii;  »  >'        и 

4.  о         »      :к  ч  III  1ц  ц  »  »        е^ 

5.  ii        »      i  »  »        и. 

Semi-vowels. 

1.  ь  after  а  vowel  changes  into  й 

2.  ь  before  а  consonant  with  ъ  »  »     e 

3.  ъ  before  two  consonants  »  »      о 

4.  Й  before  a  consonant  with  ъ           ;^  »     e. 
These  permutations  are  however  subject  to  certain 

exceptions. 

Epenthesis  and  Prosthesis. 

Epenthesis  is  the  insertion  of  a  letter  in  the  middle  of  a 
word  in  order  to  facilitate  the  pronunciation,  or  to  unite  letters 
which  cannot  be  placed  in  juxta-position.  It  may  be  observed  in 
люблю  from  любпть,  in  дешевле  from  дёшево,  and  so  on. 

Prosthesis  is  the  addition  of  a  letter  at  the  beginning  of  a 
word.  This  is  the  case  with  the  consonant  в  in  восемь  ^Slavonic 
осьмь)  and  the  vowel  о  in  оржанон  (from  рожь). 

Apocope  and  Sjaicope. 

Apocope  is  the  contraction  of  a  vowel  into  a  serai-vowel  at 
the  end  of  a  word.  Ex.  со  мной  instead  of  со  мною,  чтобъ  instead 
of  чтобы. 

Syncope  is  the  elision  of  a  letter  in  the  middle  of  a  word  to 
facilitate  the  pronunciation.  Ex.  обещать  for  обв^щать,  полтора 
for  полътора. 


1  When  the  accented  vowel  e  is  pronounced  о  lafter  ц.  ч,  ж, 
ш,  щ)  the  vowel  о  is  now  usually  printed  and  written  instead  of  e. 
Thus  they  spell  хорошо  and  not  хорошё  well,  отцомъ  instead  of 
отцёмъ  by  the  father,  and  so  on. 
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FIRST  PART. 

ELEMENTS  OF  THE  LANGUAGE, 
FIRST  LESSON. 

GENDER  OF  THE  RUSSIAN  SUBSTANTIVES. 

The  Russian  language  has  no  article,  either  de- 
finite or  indefinite.  Thus  отецъ  signifies  indifi^erently 
tJir  father;  a  father;  father;  it  being  left  to  the  sense 
of  the  sentence  to  indicate  whether  the  substantive  is 
taken  in  a  definite,  indefinite  or  general  sense. 

Number  and  case  are  distinguished  by  means  of 
inflections  alone.  Hence  the  necessity  of  a  careful  study 
of  the  Russian  declensions. 

There  are  three  genders  in  Russian,  as  in  English; 
but  this  distinction  applies  in  Russian  also  to  inanimate 
objects.  In  many  cases  however,  the  gender  of  sub- 
stantives may  be  known  either  by  their  signification  or 
by  their  termination. 

Masculine  by  their  signification  are  all  appellations 
of  men,  whatever  may  l)e  their  termination: 

Творёцъ  Creator  враль  liar 

царь  Emperor  (king)  казначей  treasurer 

король  king  дядя  uncle. 

Masculine  by  their  termination  are  all  names  of 

animate  beings  or  inanimate  objects  ending  in  ъ  or  it: 
Богъ  God  герои  hero 

братъ  brother  capafi  cart-slicd 

opt.x'b  walnut  случай  occasion. 

Feminine  by  their  signification  are  all  female  ap- 
pellations: 

мать  mother  княгиня  princess 

дочь  daughter  сестра  sister 

тётка  aunt  жена  wife. 

Feminine  by  their  termination  are  all  nouns  ending 
in  a  or  я  (not  мя): 

книга  book  вишня  cherry 

палка  stick  няня  nurse-maid 

груша  pear  геронпл  lieroine. 

Neuter  by  its  signification  is  дитя  child. 

Neuter  by  their  termination  are  all  nouns  ending 
in  0,  с  or  мя: 

2* 
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СЛОВО  word  имя  name 

яблоко  apple  ьрёмя  time 

116.10  tiold  бремя  burden. 

Substantives  in  ь  are  partly  masculine,  partly  femin- 
ine; the  })Горег  gender  of  each  of  them  must  be  learnt 
by  practice,  or  by  consulting  a  good  dictionary: 
дол:дь  raiu  —  masc.  .itiib  idleness  —  fem. 

корабль  ship  —  niasc.  жигть  life  —  fem. 

ноготь  finger-nail  —  masc.  сталь  steel  —  fem. 

Besides  masculine,  feminine  and  neuter  nouns,  there 
are  in  Russian  also  nouns  of  common  gender,  /.  e.  such 
as  are  either  masculine  or  feminine  according  to  circum- 
stances. Thus  сирота  an  orpJian,  is  masculine  when  de- 
noting an  orphan  boy,  and  feminine  when  denoting  an 
orphan  girl. 

Nouns  of  common  gender  present  no  difficulty  at 
all;  nor  does  their  declension,  which  is  always  in  ac- 
cordance with  the  termination  of  the  nominative  singular. 

WORDS.  1 

Гд*  where  и  and,  also 

везд^Ь  everywhere  ^  a  and,  but 

здЬсь  liere  таыъ  there 
сегодня  to-day (jjjwt.sai-vod-nya;       уже  already 

когда  when  ещё  still,  yet 

есть  is  (frequently  understood)  кто  who 
дома  at  home  (домъ  house)  что  what. 

EXERCISE   1. 

Тнорёцъ.  Жена.  Груша.  РЬш.  Братъ.  Яблоко. 
Дождь.  Кораб.ть.  ЛЪнь.  Богъ  везд*.  Братъ  ещё  тамъ, 
а  сестра  уже  зд-Ьсь.     Кто  дома?    Отёцъ  дома. 

Братъ  и  тётка  тамъ,  а  сестра  и  Д)1дл  здЬсь.  Когда 
няня  дома?  Н)1ня  сегодня  дома.  ГдЪ  груша  и  яблоко? 
Груша  ад-Ьсь,  а  яблоко  тамъ. 

TRANSLATION  2. 

God.  The  book.  Л  time.  The  field.  Life.  The 
word.  A  sister.  God  is  the  Creator.  Who  [is]^  there? 
The  mother  [is]  there,  l)ut  the  daughter  [is]  here.  When 
[is]  the  father  at  home?   The  father  [is]  at  home  to-day. 

The  mother  and  nurse  [are]  already  at  home,  but 
the  sister  [is]  still  here.    What  [is]  there?    The  pear  is 

*  These  words  as  well  as  tliose  contained  in  the  precediiij; 
rules  must  he  thorouj^hly  coimiiittod  to  memory,  before  doinf,'  the 
exorcise  and  translation. 

-  Observe  that  a  pannttn'sis  [....)  encloses  a  word  to  be 
translated  or  an  annotation,  whereas  brackets  [ ]  sit,4iify  v.leave  out». 
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there,    but   the   apple    [is]    here.     AVho    [is]    liere?     The 
l)rother  [is]  stiH  here,  but  the  father  [is]  ah'eady  there. 

CONVERSATION. 

Гд4  отецъ?  Отёцъ  дома. 

Когда  братъ  дома?  1)ратъ  сегодня  дома. 

Кто  тамъ?  Тамъ  сестра. 

Что  зд^съ?  Зд'Ьсь  яблоко. 


SECOND  LESSON. 

DECLENSION  OF  MASCULINE  NOUNS. 

(Hard  form.) 

General  remarks.  There  are  in  Russian  three 
«leclensious,  which  may  be  arranged  according  to  the 
genders:  the  first,  mascuhne;  the  second,  feminine;  the 
third,  neuter.  But  the  masculine  declension,  as  well  as 
the  feminine  and  neuter,  must  be  subdivided  into  liard 
and  soft,  according  to  the  termination  of  the  nominative 
singular  of  each  substantive.  ^ 

Besides  the  usual  cases,  common  with  other  lan- 
guages (nominative,  f/enitivc,  dative,  accusative),  there  are 
in  Russian  two  more  cases:  the  instriiniental  answering 
to  the  questions  %  irhom?  and  ivith  what?  and  the 
prepositional,  so  called,  because  it  is  always  preceded 
by  one  of  the  prepositions  o,  no,  въ,  при,  на,  as  will 
be  seen  further  on. 

The  form  of  the  vocative  is  always  like  the  no- 
minative. It  is  therefore  no  distinct  case,  and  will  be 
entirely  neglected  in  the  study  of  the  declensions. 

In  a  few  Church  Slavonic  word  alone,  the  vocative  ditt'ers 
sometimes   from   the   nominative.     These  are  chiefly  Боже!  (J>on,) 

0  God!  Господи!  (Госпадь)  О  Lord!  Отче  нашъ!  (Отёцъ  патъ) 
Our  Father!  lucj'ce  Христе!  (Iiicyn,  Хрнстосъ)  О  Jesus  Christ! 
But  it  must  also  be  added,  that  the  use  of  these  ancient  vocative 
forms  is  restricted  to  ecclesiastical  books  and  to  some  popular  ex- 
clamations. 


*  The  best  Russian  Grammarians  adopt,  from  a  general  and 
scientific  point  of  view,  only  two  declensions  (hard  and  soft).  But 
for  foreigners  the  division  of  declensions  according  to  the  three 
genders  is  unquestionably  the  best  and  that  to  which  all  others  are 
effectivelv  reduced.     See  the  table  anne.xed  to  the  7^'^  lesson. 


geuitive': 

;  столяра 

» 

кузнеца 

>^ 

вора 

» 

сюжета. 

» 

булочника 

•/> 

барана 

» 

быка 

» 

вола. 
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Examples  of  hard  masculine  nouns. 

a)  Animate  Beings. 

N.  воинъ  the  warrior  воины  the  warriors 

G.  воина  of  the  warrior  вбпнот.  of  the  warriors 

D.  воину  to  the  warrior  воина.мъ  to  tlie  warriors 

A.  воина  the  warrior  воиновъ  the  warriors 

I.  вбиномъ  by  the  warrior  воинами  by  the  warriors 

P.  (o)  Bonnt  (about)  the  warrior.  (o)  вопнахъ  (about)  the  warriors. 

In  the  same  manner  as  вбинъ  are  declined  the 
greatest  number  of  masculine  nouns  of  animate  beings 
ending  in  ъ,  such  as: 

столяръ  joiner 
ку;5нёцъ  blacksmith 
воръ  thief 
сюжётъ  subject^ 
булочнииъ  backer^ 
баранъ  ram^ 
быкъ  bull 


b)  Inauimate  Objects. 

N.  столъ  the  table  столы  the  tables 

G.  стола  of  the  table  столбвъ  of  the  tables 

1).  столу  to  the  table  столамъ  to  the  tables 

A.  столъ  the  table  столы  the  tables 

I.  столомъ  with  the  table  столами  with  the  tables 

V.  (o)   стол'Ь  (about    the  table.  (o)  стол!1хъ  iabout)  the  tables. 

The  declension  of  masculine  nouns  denoting  inani- 
mate objects  diilers  from  that  of  animate  beings  only 
in  the  accusative  of  both  numbers,  which  in  the  former 
is  the  same  as  the  nominative  whereas  in  the  latter  it 
is  the  same  as  the  f/oiitivc. 

In  the  same  manner  as  oito.n,  are  declined  among 
others : 

'  The  genitive  is  indicated  to  show  the  displacement  of  the 
tonic  accent  throughout  the  declension. 

-  Foreign  nouns  in  i.  are  declined  as  if  tiiey  where  true  llus- 
sian  nouns. 

^  It  must  be  constantly  borne  in  mind,  that  according  to 
what  has  been  stated  (page  IS  concerning  the  use  of  Russian  let- 
ters, after  a  guttural  or  hissing  sound  (i.  к,  .r;  ж,  in.  v.  m)  the  plu- 
ral jnHection  is  //  and  not  w;  йулочникч ,  and  not  бу.ючникы;  пыкь. 
СшкН;  etc. 

••  Animals  are  considered  as  animate  beings  with  reganl  to 
their  declension. 


Hauu  mahculine  nouns. 
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дубъ  oak 

genitive: 

дуба' 

законъ  law 

» 

закона 

x-itoT,  bread,  loaf 

» 

хл-Ьба 

ДОЛГ!,  debt 

>; 

дблга^ 

сукъ  branch 

» 

сука 

магазпнъ  shop 

» 

магазина 

ножъ  knife 

Ч 

ножа.з 

Some  nouns  elide  in  all  other  cases  the  vowel  e 
or  о  of  the  termination  of  the  nominative  singular,  and 
are  declined  as  follows: 


N.  замокъ  the  castle 
G.  замка  of  the  castle 
D.  замку  to  the  castle 
A.  замокъ  the  castle 
I.  замкомъ  with  the  castle 
P.  (o)  замк-Ь  (about)  the  castle. 

Thus  are  dechned'^: 
замокъ  lock 
уголъ  corner 
багоръ  hook 
отёцъ  father 
купёцъ  merchant 
орёлъ  eagle 
левъ  lion 


замки  the  castles 

замковъ  of  the  castles 

замкамъ  to  the  castles 

замки  the  castles 

замками  by  the  castles 

(o)  замкахъ  (about)  the  castles. 


genitive: 

замка 

угла 

багра 

отца 

купца 

орла 

льва.^ 

Дай  give  (thou) 
дайте  give  (you) 
пграетъ  he,  she,  it  plays 
вижу  I  see 
видишь  thou  seest 
я  говорю  I  speak 


WORDS. 

мальчикъ  the  boy 

ученнкъ  the  pupil,  cjen.  ученика 

работникъ  the  workman 

конёкъ  the  skate,  ge,n.  конька 

императоръ  the  emperor 

ты  говоришь  thou  speakest. 


иосолъ  ambassador,  (je,n.  посла 

EXERCISE  3. 
Законъ  Бога.     Сукп  дубовъ.     Сюжётъ  императора. 
Хл'Ьбъ  булочниковъ.  Долги  ворбвъ.  Дай  хл'Мъ  работнику. 
Я  вижу  барановъ.    Дмте  столъ  работникамъ.    Мальчикъ 
играетъ  съ  (with)  учениками. 

*  The   displacement  of  the  accent  begins  in   this  noun  from 
the  nom.  plur.  дхфы  downwards. 

^  The  displacement  of  the  accent  begins  from  the  nom.  plur. 
долги. 

*  Mter  a  hissing  consonant,   the  genitive  plural  ends   in  ей, 
when  the  accent  falls  on  the  inflection:  пожёп,  of  the  knives. 

■*  It  must  be  remembered   that  in   names  of  animate   beings, 
the  accusative  is  like  the  genitive,  for  the  masculine  gender. 

*  In  the  elision,  the  vowel   e  becomes  ь  after  л,  and  н  after 
a  vowel;  заецъ  (заяцъ)  the  hare,  зайца  of  the  hare. 
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Л  говорю  О  стол'Ь.  а  ты  гоиорпшь  о  замкахъ.  Ты 
видишь  замки  императора  и  замки  кузнецовъ.  Гд'Ь  конь- 
ки посла?  Конькп  посла  въ  (in)  углу.  Ты  говоришь 
о  льв'Ь,  а  я  говорю  о  бык^. 

TRANSLATION  4. 

The  laws  of  God.  The  branch  of  the  oak.  The 
loaves  of  the  baker.  The  debts  of  the  thief.  Give  (tlioii) 
the  table  to  the  baker.  Thou  seest  the  pupil;  he  plays 
Avith  (съ  insfr.)  the  boys.  Thou  seest  the  skate  of  the 
workman.     Give  the  pupils  the  tables. 

I  speak  of  [transl.  about)  the  ambassador,  and  thou 
speakest  of  the  merchant.^  Give  (thou)  the  hook  to  the 
fisherman  {пот.  рыбакъ,  gen.  рыбака).  I  see  the  house 
of  the  father  and  the  shop  of  the  merchant.  Thou 
seest  the  castle  of  the  emperor,  and  I  see  the  lock  of 
the  blacksmith. 

CONVERSATION. 
Гд-Ь  столъ  работника?  Столь  работника  зд'Ьеч.. 

Кто  въ  дом'Ь  HOcaaV  Въ  дом-Ь  посла  братъ. 

Что  ты  видишь?  Я  вижу  столы. 

А  я  что  вижу?  Ты  видишь  барана. 

Когда  мальчнкъ  дома?  ]\1альчикъ  сегодня  дома. 

THIRD  LESSON. 

DECLENSION  OF  MASCULINE  NOUNS. 

(Soft  form.) 
Soft  masculine  nouns  have  a  twofold  termination: 
some  end  in  ь\  others  in  it. 

Examples  of  soft  masculine  nouns  in  /,. 
a)  Animate  Boinn;s. 


uapii  the  Tsars 

uapt'ii  of  the  Tsars 

napibn.  to  the  Tsars 

najioft  the  Tsars 

царями  by  tlie  Tsars 

^o;  ii,ai)}ixb  ^ahout)  the  Tsars. 


N.  царь  the  Tsar  (Czar) 
G.  царя  of  the  Tsar 
I),  царю  to  the  Tsar 
A.  царя  tlie  Tsar 
I.  царёмъ  by  the  Tsar 
1'.  (o)  цар'Ь  (about)  the  Tsar. 
Thus  are  declined: 
король  kinp 
слесарь  hicksmith 
учитель  teaclier 
пр!ятель  frieiKl 

*  Tlic  preposition  of,  after  a  verhuiii  acnticndi  et  dechirandi, 
is  translated  with  и  that  sometimes  becomes  оОь  ami  oCio  for  eu- 
phony's sake. 


genitive: 

короля 

» 

слесаря 

» 

учителя 

» 

пр1ятеля 

Soft  masculine  xouns. 
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неирштель  enemy 
житель  inhabitant 
олень  stag 
медведь  bear 


N.  фонарь  the  lantern 
G.  фонаря  of  the  lantern 
D.  фонарю  to  the  hintern 
A.  фонарь  the  lantern 
I.  фопарёмъ  Avith  the  lantern 
F.  (o)  фонар'Ь(аЬои1)  the  lantern. 

Such  are: 

словарь  dictionary 

корабль  {s}}.  karahp)  ship,  boat 

гвоздь  iron  nail 


genitive:  не11р1ятеля 

»  жителя 

»  оленя 

»  медведя. 

h)  Inanimate  Objects. 

фонари  the  lanterns 
ijioHapeft  of  the  lanterns 
фонарямъ  to  the  lanterns 
фонарп  the  lanterns 
фонарями  with  the  lanterns 
(,o)  фюнаряхъ  (about)  the  lanterns. 


genitive:  словаря 
»         корабля 

»  ГВ03ДЯ.1 


Examples  of  soft  masculine  nouns  in  li. 

a)  Animate  Beings. 

герои  the  heroes 


N.  герой  the  hero 
G.  героя  of  the  hero 
D.  герою  to  the  hero 
A.  героя  the  hero 
I.  гербемъ  by  the  hero 
P.  (o)  repot  (,about)  the  hero. 

Such  are: 
казначей  treasurer 
з.юд'ЬГ!  rascal 

b)  Inanimate  Objects. 
N.  случай  the  occasion  случаи  the  occasions 

G.  случая  of  the  occasion 
D.  случаю  to  the  occasion 
A.  случай  the  occasion 
I.  случаемъ  with  the  occasion 
1'.  (o)  случае  (about)  the  occasion. 

Such  are: 
capaii  cart  shed,  coach  house 
покой  room 

A  few  nouns  in  ей  change  in  all  cases  the  e  of  the 

nominative  singular  into  ь,  and  are  declined  thus: 

N.  соловей  the  nightingale  соловьи  the  nightingales 

G.  соловья  of  the  nightingale  соловьёвъ  of  the  nightingales 

D.  соловыо  to  the  nightingale  соловьямъ  to  the  nightingales 

A.  соловья  the  nightingale  соловьёвъ  the  nightingales 

I.  соловьёыъ  by  the  nightingale  соловьями  by  the  nightingales 

P.  (o)  соловье  (about)   tlie  nigh-  (o)  соловьяхъ  (about ;  the  nightin- 
tingale.  gales. 

1  Plur.  гвозди,  гво:!дёй,  etc. 


гербевъ  of  the  heroes 
гербямъ  to  the  heroes 
гербевъ  the  heroes 
героями  by  the  heroes 
(o)  гербяхъ  (about)  the  heroes. 

genitive:  казначея 
»         злодея. 


случаевъ  of  the  occasions 
случаямъ  to  the  occasions 
случаи  the  occasions 
случаями  with  the  occasions 
(o)cлyчaяxъ^about)theoccasions. 


genitive:  сарая 
»         покоя. 
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Such  are : 

воробей  sparrow  genitive:  воробья 

муравей  ant  »         муравхя 

ручей  rivulet  »         ручья 

репей  (knot  of)  burdock.  »         репья. 

AVORDS. 

Охбтникъ  the  hunter  былъ  встр4ченъ  he  was  met 
топоръ  the  hatcliet,  gen.  топора       постё.п.  (fern.)  bed,  bedstead 

Bipb  believe    thou)  теперь  now.  at  present 

верьте  believe  (you)  чЬмъ   with  what:   о  чёмъ  about 

не  (before  the  verb)  not  what 

плотнпкъ  the  carpenter  к1;мъ  by  whom 

въ  in  показывает!,  (he.  she,  it    shf.ws. 

EXERCISE  5. 

Словари  iipiHTC.ien.  Я  вйлсу  цари.  Ты  видишь 
королей.  В^рь  пр1ятелю,  а  не  в^рь  охотнику.  Охотннкъ 
враль.  11р1ятель  показываетъ  жителямъ  медведя.  Не 
верьте  неирытелемъ.  Постели  въ  noKoi.  Я  тет-рь  въ 
capai. 

Я  говорю  съ  казначёемъ  о  кораиляхъ  непр1ятелей. 
Король  былъ  встр'Ьченъ  жителями.  Ты  говоришь  о  сло- 
варе, а  я  говорю  о  тонор'Ь.  Ты  видишь  соловьёвъ,  а  я 
вижу  воробьёвъ.  ДгАЙте  воробьямъ  х-т^ба  (some  bread). 
Гд-Ь  воробьи?     Воробьи  въ  сара-Ь. 

TliAXSLATION  6. 

The  dictionary  of  the  friend.  The  [iron]  nail  of  the 
workman.  Thou  seest  the  king,  and  I  see  the  heroes. 
Do  not  believe  [trans].  Believe  not)  the  enemy  (dat.). 
The  enemy  is  a  liar.  Thou  speakest  with  (съ  instr.) 
the  teacher  about  tlie  bedsteads  and  ships.  The  Tsar 
was  met  by  the  inhabitants.  With  what  does  the  boy 
play  [transL  plays  the  boy)?     With  an  [iron]  nail. 

The  hunter  shows  the  stag  and  the  lion.  The  king 
was  met  by  the  heroes.  I  speak  of  the  ships  of  the 
enemy,  and  thou  speake.^t  of  the  bedstead  of  the  teacher. 
The  hunters  [are]  in  the  coach  houses,  and  the  iron^  nails 
[are]  in  the  room.  Give  the  pui>il  the  l)urdocks,  and 
some  bread  to  the  sparrows.  Tlio  ants  [are]  in  the 
rooms  (въ  ])гср.). 

CONVKRSATIOX. 
Ч'1;мъ  работаетъ  илбтиикъ'.-'      Онъ   (he)   раббтаетъ    гвоз- 
дями. 
Что  иоказьшасть  oxoTHiun.V      Оиъ  показываетъ  оленя. 


ri.VKI)     KKMININK    NOUNS. 
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К-Ьыъ  былъ  встр'Ьченъ  царьУ 

i\ii  братъ  короля? 
Когда  отёцъ  въ  кимиатЪ? 


Царь  былъ  BCTpineHb  ко- 

ролёмъ. 
Братъ  короля  тамъ. 
Отецъ  сегодня  въ  комнатЬ. 


FOURTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  FEMININE  NOUNS. 

(Hard  form.) 

Examples  of  hard  feminine  nouns. 
a)  Animate  Beings. 

жёны  the  wives 


жепЛ  the  wife 

жены  of  the  wife 

жен'Ь  to  the  wife 

а^ену  the  wife 

женою  (-ofO  by  the  wife 

(o)  жен*  (about)  the  wife. 
Such  are: 
Царица  Empress  (of  Russia) 
королева  queen 
вдова  widow 
пчела  bee 
собака  dog 
корова  cow 
девица  girl 

In  the  same  manner 
nouns  in  a,  such  as: 
староста  headman 
слуга  servant. 

b)  Inanimate  Objects 


жёнъ  of  the  wives 

жёнамъ  to  the  wives 

жёнъ  the  wives 

жёнамъ  by  the  vives 

(o)  жёеахъ  (about)  the  wives. 

plural:  царицы! 
»        королевы 
»        вдовы 
»        пчёлы 
собаки 
коровы 
д'Ьвйцы. 
are  also  declined  all  masndine 


N.  картина  the  picture 
G.  картины  of  the  picture 
D.  картин'Ь  to  the  picture 
A.  картину  the  picture 
I.  картиною  (-oii)  with  the  pict. 
P.  (o)  картин'Ь  (about)  the  pict. 

Such  are: 
роза  rose 
трава  grass,  herb 
комната  room 
книга  book 
притча-  proverb 
вода  water 


картины  the  pictures 
картйнъ  of  the  pictures 
картйнамъ  to  the  pictures 
картины  the  pictures 
картинами  with  the  pictures 
(o)  картйнахъ  (about)  the  pict. 


plural 


розы 

травы 

комнаты 

книги 

притчи 

воды. 


1  With  feminine  nouns  the  displacement  of  the  accent  is  rare 
and  limited  to  the  plural. 

-  Feminine  nouns  in  жа,  ча,  ша,  preceded  by  a  consonant, 
and  in  ui,a  even  when  preceded  by  a  vowel  or  semi-vowel,  form 
their  genitive  plural  in  eli  (not  in  ?.):  '»рйтчеи  of  the  proverbs; 
возжа  the  bridle,  возжсй  of  the  bridles,  etc. 
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Haiu)  kkmixink  nouns. 


In  tlie  accusative  of  feminine  nouns,  there  is 
no  distinction  between  animate  and  inanimate  in  the 
simjidar;  but  in  the  plural  the  same  distinction  takes 
{•lace  as  with  mascuhne  nouns  (page  23). 


Such  feminine  nouns  as  have  two  consonants  be- 
fore the  linal  vowel,  or  a  consonant  and  a  soft  semi- 
vowel, insert  e  or  о  between  them  in  the  genitive  i)lurul^ 
the  soft  semi- vowel  being  suppressed: 


N.  пйлка  the  stick 
G.  палки  of  the  stick 
I).  палкЬ  to  the  stick 
A.  пйлку  the  stick 
I.  палкою  with  the  stick 
V.  (o)  палк'Ь  (about)  the  stick. 

Such  are: 

овца  sheep 

когака  cat 

бабка  olil  woman,  grandmother 

царёвпа  Imperial  Princess 

ложка  spoon 

свадьба  marriage 

копейка  copeck  (Russ.  coin.) 


палкп  the  sticks 

палокъ  of  the  sticks 

палкамъ  to  the  sticks 

пАлкп  the  sticks 

палками  with  the  sticks 

0)  палка.чъ    about)  the  sticks. 


genitive 

plur. : 

:  овёцъ 

» 

» 

кошекъ 

» 

» 

бабокъ 

>^ 

» 

царёвенъ 

» 

» 

донсекъ 

» 

>^ 

свадебъ 

» 

:> 

копёекъ. 

The  vowels  о  and  е  are  inserted  solely  to  facilitate 
the  pronunciation;  when  unnecessary  they  are  omitted. 
Thus  верста  verst,  жертва  victim,  сестра  sister,  and  others, 
make  regularly  вёрстъ,  жгртвь,  пстрг^,  etc. 


AVORDS 

Обойщикъ  upholsterer 

обои  (plur.)  tapestry,  wallpaper 

MHt.  to  me 

пожйлуйста  if  yoii  ploase 

служанка  servant-maid 

корпннка  basket 

супруга  wife 

делаете  you  make,  you  do 

unl.Ti.  colour;  цвЬтокъ  flower 

эмблема  emblem 


племяпннца  niece 

я  впдЬ.гь  1  saw,  I  have  seen 

ЛП?  (interr.  particle) 

или  either,  or 

украшаегъ  (he)  ornaments 

часто  often,  freiiuently 

обыкновенно  usually 

KyniaoMi.  (we^'  eat 

красота  beauty 

рЛдость  joy. 


EXERCISE  7. 

}1  iti'i;i,1i.n.  собаку.  С'оиака  играетъ  часто  съ  ьч)р6- 
вою.  Дап  (give)  couaicli  х.тЬба.  Дай  Miit  корзинку  д'Ь- 
В1ЩЫ.    Дай  ко1»6иам'1.  Tpauij  (t/oi.  sing.).    ОиоГпцикъ  укра- 


'   CiriHiid  lias  however  also  the  irrot,4ilar  form  reciiuin,. 
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mi\eTT>  комнаты  обоями  и  картинами.    Дайте  Mut,  пожа- 
луйста, книгу  и  корзинку. 

Роза,  королева  цв'Ьтовъ,  есть  эмблема  красоты  и 
радости.  Овца  играстъ  съ  кошкою.  Цв'Ьтъ  кошекъ  мнФ^ 
нравится  (pleases  me).  Дай  книги  служанк'!^,  а  корзинки 
д'Ьг.пц'Ь.  Мы  кушаемъ  ложкою  и  вилкою  (fork).  Что  вы 
TOHq)b  делаете? 

TRANSLATION  8. 

Give  bread  to  the  dog,  and  grass  to  the  cow.  The 
brother  ornamente  the  room  with  papers  and  pictures. 
I  saw  the  basket  of  the  niece  and  the  book  of  the  girl. 
Give  the  widow  the  basket.  You  speak  of  [transl. 
about)  the  dog,  and  1  speak  of  the  cow.  What  do  you 
make  (Что  вы  делаете),  a  basket  or  a  book?  I  often 
see  the  picture. 

What  do  you  do^  with  the  money  (съ  деньгами) 
of  the  widow?  I  saw  a  rose,  but  you  speak  of  the 
basket.  Who  plays  usually  with  the  cat?  The  boy 
usually  plays  with  the  cat  and  with  the  cow,  and  the 
girl  plays  with  the  dogs  of  the  widow.  We  eat  with 
spoons,  knives  and  forks. 

CONVERSATION. 

Ч'Ьмъ  украшаетъ  обойщпкъ  Обопщикъ  украшаетъ  ком- 
комнату?  нату  обоями. 

Кто  играетъ  съ  кошками?      Мальчикъ    и    девочка    и- 

граютъ  съ  кошками. 

Кто  впд'Ьлъ  кнпгу  коро-  Я  вГгд-Ьлъ  книгу  королевы 
левы?  и  картину  царевны. 

Кому  (То  whom)  вы  даёте  Я  даю  корзинку  жен-Ь  бу- 
корзинку?  лочника. 

Что  вы  делаете  теперь?         Я  д'Ьлаю  картину. 

FIFTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  FEMININE  NOUNS. 

(Soft  form.) 

Soft  feminine  nouns  have,  like  soft  masculine  nouns, 
a  twofold  termination.  Some  of  them  end  in  я;  others  in  t>. 


1  The  particle  ли  is  omitted  whenever  the  iuterrogative  seu- 
teiuc  begins  v.ith  au  interrogative  pronoun. 
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SOKT    KEMIMXE    Nouxe. 


Examples  of  soft  feminine  nouns  in  si 
a)  Animate  Beings. 
N.  няня  the  nurse  ('-maid) 
G.  h/ihii  of  tlie  nurse 
I).  h^hIi  to  the  nurse 
A.  НЛ11Ю  the  nurse 


I.  нянею  :-сГ|)  by  the  nurse 
P.  (o)  нян11  (about)  the  nurse. 

Such  are: 

КНЯГИНЯ  princess 
ПОГЙНЯ  goddess 
графиня  countess 
героиня  heroine 


ii/mii  the  nurses 

luiiib  of  the  nurses 

няпнмъ  to  the  nurses 

нянь  the  nurses 

нянями  by  the  nurses 

(o)  няняхъ  (about    the  nurses. 


gen.  plur. 


княгинь 
богинь 
графинь 
героинь. 


N.  пуля  the  bullet 
D.  пу.чи  of  the  bullet 
G.  ну.тЬ  to  the  bullet 
A.  пулю  the  bullet 
I.  пулею  (-efi)  with  the  bullet 
P.  (o)  npli  (about)  the  bullet. 

Such  are: 

дыня  melon 
буря  tempest 
недЬ.ш  week 
заря  dawn 
топя  fishing  net 
доля  portion 
пеня  line,  penalty 
броня  cuirass 
земля  earth 


b)  Inanimate  Objects. 

пули  the  bullets 

пуль  of  the  bullets 

иулямъ  to  the  bullets 

пули  the  bullets 

пулями  with  the  bullets 

(o)  пуляхъ  (about)  the  bullets. 


gen.  plur.:  дынь 
бурь 


нед'Ьль 

зарь  and  зарёй' 

ТОНЬ  and  тонёй 

доль  and  долей 

пеней - 

бронь 

земель. 


Some  nouns  ending  in  яя  or  пя  preceded  by  another 
consonant,  insert  in  the  genitive  plural  e  or  o^,  or  chani^e 
ь  and  ii  into  e,  just  as  in  the  ease  of  the  hard  leminine 
nouns  (page  27): 

басня  fable  gen.  plur. :  басень^ 

бАшня  tower  »        »       башень. 

Such  feminine  nouns  as  end  in  /л,  hke  Ли}Л)я 
England,  ]*осс1я  Russia,  have  in  the  dative  and  prepo- 
sitional Iho  inflection  и  instead  of  ih,  according  to  the 

*  Some  nouns  of  this  class  form  their  genitive  plural  also  in  eii. 
-  Some  nouns   of  this    class   form    their   genitive   plural  onhi 

in  ей . 

^  One  single  noun  ку.тя,  tlie  kitciien,  inserts  o:  кухонь  (ку- 
хонь) of  the  kitchens. 

*  Instead  of  -r»*>,  many  grammarians  write  -<•»?.,  according 
to  pronunciation. 
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law  of  permutation  (page  17)  Ашл'т   to  England,    обь 
Am.uu  about  England,  Focciu,  о  Pocdu. 


Examples  of  soft  feminine  nouns  in  6. 
a)  Animate  Beings. 


лошади  tho  horses 
лошадей  of  the  horses 
лошадям!,  to  the  horses 
лошадей  the  horses 
лошадями  f-ьмй)  by  the  horses 
(o)  лошадяхъ  (about)  the  horses. 


X.  лошадь  the  horse 
G.  лошади  of  tlie  horse 
I),  лошади  to  the  horse 
A.  лошадь  the  horse 
I.  лошадью  (-1ю)  by  the  horse' 
P.  (o)  лошади  (about)  the  horse. 

Such  are: 

свекровь  niother-in-hiw 
мышь  mouse 

The  two  words  aiaxb  mother,  and  дочь  daughter, 
are  declined  throughout  as  if  their  nominative  singular 
were  мйшерь  and  дбчсхП). 

b)  Inanimate  Objects. 


gen.  phir. :  свекровей 
»        »       мыш.ён. 


N.  кость  the  bone 
G.  кости  of  the  bone 
D.  кости  to  the  bone 
A.  кость  the  bone 
I.  костью  (-iro)  with  the  bone 
P.  (o)  кости  (about)  the  bone. 

Such  are: 
страсть  passion 

ткань  tissue 
кровать  bedstead 
праздность  idleness 
вещь  thing 
дверь  door 


кости  the  bones 

костей  of  the  bones 

костямъ  to  the  bones 

кости  the  bones 

костями  (костьми)  with  the  bones 

(o)  костяхъ  ^about)  the  bones. 

gen.  plur. :  страстей 
»         »      тканей 
»         »      кроватей 
»         »      (праздностёй) 
»         »      вещей 
;>         »      дверей. 


AVORDS. 

Говорить  (he,  she,  it)  speaks  этп  these 

yбtжaлa  (she)  ran  away 
принадлежать  (they)  belong 
высота  height 
кучеръ  coachmann 


конюшня  stable 
порбкъ  vice 
Tepninie  patience 
огромна  (she  is)  immense. 


EXERCISE  9. 

Дочь  княгини  играетъ  съ  нянею  графини.    Тж^  ло- 
шади свекрови?     Лошади  свекрови  въ  KOHromnii,  а  л6- 


'^■  These  nouns  even  when  denoting  animate  beings  admit  of 
no  distinction  between  the  nominative  and  accusative  singular^  but 
in  the  plural  the  usual  distinction  is  made. 
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шади  матери  зд^сь.    Утп  кости  принадлежать  Любови.' 
Высота  бГниеиъ  города  (town)  огромна. 

Мы  KyniaeiMb  дьтю.  Об6йи1,икъ  иока.чываетъ  кол- 
натн  матерлыъ  и  дочер)1Мъ.  Любовь  мате])ен  огромна, 
но  TepH'iiHie  нлиь  также  (also)  огромно.  Дайте  траву 
лошадямъ.  Кошка  убежала  съ  костью. 
TRANSLATION  10. 
The  (laughter  plays  with  the  mother,  aud  the  boy 
plays  with  the  nurse.  The  Tsar  speaks  of  the  princess, 
and  thou  speakest  of  the  countess.  These  horses  belong- 
to  the  mother-in-law.  I'he  horses  [are]  in  the  stable  of 
the  mother.  Idleness  is  the  mother  of  vices.  Coachman, 
give  me  the  bullet! 

We  often  eat  melons.  The  hunter  shows  the  mother 
a  melon.  The  house  of  the  uncle  does  not  please  me 
{trans,  pleases  me  not,  Exerc.  7).  Give  the  uncle  the 
book  of  fables.  The  height  of  the  tower  is  immense. 
The  dog  ran  away  with  the  bone.  Boy,  give  the  uncle 
these  bullets! 

CONVERSATION. 
Гдt>  сегодня  няня?  Няня    убежала    съ    маль- 

чикомъ. 
Гд^  дочь  теперь?  Дочь  съ  нянею  на  трав*. 

Кому     принадлежатъ     эти      Oni  принадлежать  рыбаку 

тони?  гра(|)ини. 

Вйд'Ьли  ли  вы  новыхъ  (new)     Л  впд'Ьлъ  лошадей  княгини 

лошадей  княгини?  въ  конюшняхъ  Д)1ди. 

Что  вы  говорите  о  геропн'Ь?      Л  roBojJio  не  о  геропн-Ь,  но 

о  богинЬ. 
Кому  БЫ  даёте  броню?  Л  даю  броню  repoi'int. 

SIXTH  LESSON. 

DFX'LENSION  OF  NEITEK  NOUNS. 

(Hard  and  soft  terminal iou.) 

Example  of  a  hard  neuter  noun. 
N.  слово  tlie  word  слона  the  words 

G.  слбва  of  tlie  word  слопч,  of  tlio  words 

D.  слону  to  the  word  словамъ  to  the  words 

A.  слбво  tlie  word  слопй   the   words 

I.  слбнодгь  witli  the  word  слошЬш  witli  tlic  words 

P.  (o)  слов'Ь  (ahout)  the  word.  ^o    сло1и'»хь  .aboni'  the  words. 

*  .Тюдош.  Love,  a  Christian  name  very  froijuontly  met  with  in 
l{ussia.     bucli  arc  also:  \\\\\n\   Faith,  and  Надежда  jfnpc. 
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Such  are: 

Tt.io  body 

gen.  sing.  т^Ьла       noni.  plur. 

т*ла1 

стадо  herd 

»         >•>      стада                 » 

стада 

озеро  lake 

»         »      озера        >■<        » 

озёра 

зеркало  mirror 

»         »      зеркала     ^ 

зеркала 

впно  wine 

у         »      вина          >; 

вина 

д4ло  business,  atl'air 

»        »     д^ла         »        » 

д-Ьла 

лицо  person,  face 

»         »     лица 

лица 

село  village 

»     '    »      села          >         » 

сёла 

яйцб  egg 

»         »      flilua 

яйца 

ПЙВО  beer 

»         »      пива  not  used  in 

the  plur 

Example  of  so 

ft  neuter  nouns  in  e 

N.  море  tlie  sea 

моря  the  seas 

G.  моря  of  tlie  sea 

морей  of  the  seas 

D.  морю  to  the  sea 

морямъ  to  the  seas 

A.  море  the  sea 

моря  the  seas 

I.  моремъ  by  the  sea 

морями  by  the  seas 

Г.  i;o)  Mopt  (about-  the  sea. 

(o)  моряхъ  (about)  the 

sea?. 

Such  is  also: 
п6.те  the  field. 

Words  exhibiting  this  typical  inflection  are  very 
rare.  Neuter  nouns  in  uc,  же,  чс,  те  take  for  the  most 
part  the  inflections  of  the  hard  form: 


ложа  the  couches 

ложъ  of  the  couches 

ложамъ  to  the  couches 

ложа  the  couches 

ложами  with  the  conches 

(o)  ложахъ  (about!  the  couches. 


N.  ложе  the  couch 
G.  ложа  of  the  couch 
D.  ложу  to  the  couch 
A.  ложе  the  couch 
I.  ложемъ  with  the  couch 
P.  (o)  лож'Ь  (about)  the  couch. 

Such  are: 

плечо  (плече    shoulder-  gen.  sing,  плеча      nom.  plur.  плечи 

училище  school  »       »  училища    »         »     училища 

жилище  dwelling  »       »  жилища     »         »     жилища. 

Nouns  in  ге,  such  as  mcpnimie  patience,  have  in 
their  prepositional  singular  the  termination  iu  (instead  of 
m):  0  mepnt'bHni  about  the  patience. 

Also  some  neuter  nouns  insert  a  vowel  in  the 
genitive  plural  to  facilitate  pronunciation:  окно  the 
window,  оконъ  of  the  windows,  стек.16  glass,  the  pane  of 
glass,  стёколъ  of  glasses. 

There  are  ten  neuter  nouns  in  мя  (some  are  of  very 
frequent  use)  which  have  a  peculiar  form  of  declension. 

*  In  neuter  nouns,  the  accent  very  often  distinguishes  the 
gen.  sincr.  from  the  nom.  plur. 

-  Neuter  forms  in  ('  are  now  generally  replaced  by  tho^e  in  0. 
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IJaki)  and  eoi-T  neutku  xouxs. 


Kxample  of  soft  neuter  nouns  in  мя. 


N.  время  ilic  time 
G.  Bix'MCHii  of  the  tiiiio 
I),  времени  to  the  time 
A.  время  the  time 
I.  врёменсмъ  with  the  time 
P.  (o)  времени  (about   the  time. 

Such  are: 
бремя  burden 
имя  name,  noun 
пламя  flame 
племя  race 
етремя  stirrup 

The  word  дитя  cliild.  exhibits  the  ibllowing  irregu- 
larities : 

Sing.  N.  дитя,  G.  дитяти,  D.  дитяти,  A.  дитя,  I.  дитятею,  P.  о  дитяти. 
Plur.  N.  д'Ьти,  G.  д4тёй,  D.  д4тямъ,  A.  д1тёй[,  I.  д1тьмй,  P.  о  д4тяхъ. 

AVORDS. 


времени  the  times 
времёнъ  of  the  times 
временймъ  to  the  times 
времени  the  times 
временами  with  the  times 
(o)  лременахъ  (about)  the  times. 

тем  я  crown 
•шймя  standard' 
с4мя  seed- 
вымя  udder. 


Этого  of  this,  .4тихъ  of  these 
вкусъ  taste 
пословица  proverb 
11ерем4няются  (they)  change 
переменяемся  (we)  change 
мы  знаемъ  луе  know 
нашей  of  our  (f.) 
объясняетъ  (it)  explains 
явлён!е  phenomenon 
сочппёп1е  work  (literary) 
н4тъ    there  is)  no 
деревня  village 
npoH.3nomeHie  pronunciation 


сего  of  this    obsolete) 
того  of  that 

UBtTi,  colour.  ]dur.  цв^тй' 
плаваютъ  (they    swim  or  sail 
nrp-i  play 

удовбльств{е  pleasure 
смерть  f.  death 

физика  physics,  natural  philos. 
иамъ  to  us 
природа  nature 
CTHxoTBopeHic  poetry 
есть  there  is,  there  are 
MHi  нрйвится  it  pleases  me,  I  like. 
EXERCISE  11. 
Произношёше  этого  слова  очень  трудно  (difficult). 
Дв'Ьтъ  знамени  пр1ятеля  Mnt.  нравится,  а  цв'Ьтъ  знамёнъ 
непр1ятелей  ми!',  пе  нравится.  Я  говорю  о  пбл'Ь,  а  ты  гово- 
ришь о  с'1)Мени.  Дайте  мнЬ,  иожалу^к'та,  стремена  пр1}1теля. 
Вотъ  (Неге  is)  знамя  и  стремя.   Отёцъ  иг1)ает'1.  съ  дЬтьми. 
«1»изика  памъ  объясняетъ  явлёнiя   природы.     Не  о 
сочинён1яхъ  ли  Иупичина  вы  говорите?  ГП'.тъ,  я  говорю 
о  стихот]юр(Чпяхъ  Лё1)моит()ва.    Люди  (people)  говорятъ 
часто,  что  ]{1)емена  иеремГ.имлись  (are  changed),  но  В1)емена 
не  иерем]'.няются;  люди  ие]»ем'1'.ня1отся  ci.  врёмонемъ. 
TKANSbATIOX  11. 
The  i)rouunciation  of  these  words  is  verv  difhcult. 
The  colour  of  this  beer  does  not  please  me,    but    the 

'  In  the  nom.  plur.,  it  is  pronounced  :1намеиа  and  знамена. 
''  In  the  genitive   i)lural,  it  has  сЬмяпь  instead  of  сГ.мёнъ. 
3  This  word  has  a  double  jihiral  witli  a  different  signification 
(page  15G  . 
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colour  of  that  wine  pleases  me  much.  In  Russia  {1\ъ prrp.) 
[there  are  some]  lakes.  You  speak  of  the  standards  of 
the  enemies,  and  1  speak  of  the  friends'  stirrups.  The 
taste  of  the  eggs  does  not  please  me.  The  uncle  speaks 
about  the  villages,  and  thou  speakest  about  the  seas. 
[A]  proverb  says:  times  cliange  while  we  change  with 
the  times.  Do  you  see  the  window?  I  see  the  panes 
of  glass  of  the  windows.  The  children  play  in  {паргг'р.) 
tlie  field.  The  ships  sail  on  the  sea.  The  play  causes 
(доставллетъ)  the  children  (dat.)  pleasure.  We  know 
nothing  about  the  time  of  our  death. 

CONVERSATION. 

Л  впжу  яйца  и  вино. 
Я  играю  съ  дитятею. 
Дитя  теперь  въ  учи-иищ-Ь. 
Л  говорю  о  жилйщ'Ь  д'Ьтей. 
Этого  MU  не  знаемъ. 
Л  уже  читалъ  стлхотворё- 

н1я  этого  поэта. 
На  поляхъ  мужики  съ  cli- 

менамп. 


Что  ты  видишь? 
Что  вы  делаете? 
Гд-Ь  теперь  дитя? 
О  чёмъ  ты  говоришь? 
Какъ  зовутъ  (call)  это  дитя? 
Читали-ли  (Did  you  read)  вы 
у  же  сочинён1я  этого  поэта? 
Кто  на  поляхъ? 


SEVENTH  LESSON. 

GENERAL  YIEW  OF  SUBSTANTIYE  INFLECTIONS. 

From  what  has  been  hitherto  said  concerning  the 
declensions  of  substantives,  and  from  the  following 
synoptical  table,  we  may  easily  draw  a  few  hints  of  agcnr- 
ral  character,  which  will  no  doubt  greatly  assist  the  learner. 


Hard  form. 

Soft 

form 

Cases. 

Masc. 

Fem. 

Neut. 

Masc. 

Fem. 

Neuter. 

Sing.Nom. 

ъ 

а 

0 

ь 

й 

я 

ь 

е         мя 

Gen. 

a 

ы 

а 

я 

я 

и 

и 

я         мени 

Dat. 

У 

'Ь 

У 

ю 

ю 

-Ь 

и 

ю 

мени 

Ace. 

(a) 

У 

0 

(я) 

(я) 

1     ю 

ь 

е 

мя 

Inst. 

омъ 

ою  (ой) 

омъ 

емъ 

емъ 

ею  (ей) 

ью  (1ю) 

емъ 

меиемъ 

Prep. 

■fe 

* 

'Ь 

* 

* 

'Ь 

и 

* 

мени 

Plnr.  Nom. 

Ы 

ы 

а 

и 

и 

и 

и 

я 

меиа 

Gen. 

овъ 

ъ 

ъ 

ей 

евъ 

ь 

ей 

ей 

мёиъ 

Dat. 

амъ 

1   амъ 

амъ 

ямъ 

ямъ 

ямъ 

ямъ 

ямъ 

менамъ 

Ace. 

(овъ) 

1     (ъ) 

а 

(ей) 

(евъ) 

t     (ь) 

(ей) 

,    я 

мена 

Inst. 

ами 

ами 

1  ами 

ями 

ями 

ями 

ями 

ями 

менами 

Prep. 

ахъ 

ахъ 

ахъ 

яхъ 

]    яхъ 

яхъ 

яхъ 

ях'1.  1  менахъ 
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1.  Though  eacli  ol'  the  three  genders  has  its  own 
(leclension,  yet  we  may  state  that  the  singular  iofiections 
of  neuter  nouns  are  in  the  niain  Ике  those  of  the  mas- 
culine gender,  wliereas  their  plural  inliections  do  not  in 
general  differ  from  those  of  the  feminine  gender. 

2.  The  prepositional  siii^^iilar  always  ends  in  h, 
except  in  a  few  feminine  and  neuter  nouns  (page  31 
and  33). 

3.  The  dative,  iiisti'uniental  and  prepositional  of 
the  plural  take  without  any  (iistinction  of  gender,  tlie 
inflections  амъ,  ами,  ахъ,  in  liard  nouns;  and  ямъ,  лми, 
лхъ,  in  soft  ones. 

Remarks  on  the  genitive  case.^ 
This   case    must   always    be   employed   in   negative 
sentences  containing  transitive  verbs  (see  page  52)  and 
after  the  following  adverbs  of  qaantity: 
много  much,  many  слйшкомъ  too,  too  mucli 

мало  little,  few  столько  as  much,  us  many 

болЬс  more  ничего  ipr.  nil  chai  v6b    nothiu{j 

мён1>е  less  что  нибудь  something,  somewliat 

сколько  how  much,  how  many  ц-Ьсколько  some,  any,  several 

довольно  enough  немного  a  little,  some.^ 

Examples, 
много  столовъ.  many  tables, 

сколько  рапбтниконъ?  how  many  workmen? 

довольно  дёпегь  (no»;,  jj/.  деньги  .       money  enough. 
я  не  вйдФ.лъ  царя.  I  diil  not  see  the  Tsar, 

вы  не  видите  стёколъ.  Vou  do  not  see  the  panes. 

зд'Ьсь  не  было  лошади.  here  was  no  horse.' 

The  genitive  singular  of  some  masculine  nouns  in 
ъ,  ь  and  «,  when  used  in  a  partitive  sense,  i.  e.  to  denote 
a  part  of  a  totality,  or  a  certain  quantity,  ends  in  у 
or  lo,  instead  of  a  or  я: 

Дайте  .Mut.  немного  c;'ixiii)y!  (iive  me  some  sugar! 

BoTi.  чашка  чаю.  There  is  a  cup  of  tea. 

Kypenie  табаку  вредно.  The  smoke  of  tabacco  is  liannful. 

Note  also  the  ten  following  words  of  frecpient  use 
which  take  у  (ю)  instead  ot'li  in  their  prepositional  singular: 

'  Further  details  on  the  use  of  the  genitive  case  are  given  in 
the  Tih  lesson  of  the  second  i)art. 

■^  The  simple  panicle  не  does  not  require  the  genitive,  because 
the  turn  of  the  .sentence  is  considered  as  positive:  у  меня  не  сло- 
ва])!. I  have  no  diclionary. 

'  The  use  of  the  genitive  case  after  a  negation  and  an  ad- 
verb of  quantity  is  by  no  means  a  peculiar  feature  of  the  Slavonic 
languages,  as  sonu'  grammarians  have  styled  it.  Сотр.  the  French: 
Combien  de  travailleursV     11  n'y  a  pas  de  cheval  ici,  etc. 
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годъ  year  край  country,  spot 

Bepxi,  top  л^'-съ  forest 

к1;къ  century  мостъ  bridge 

балъ  ball  садъ  garden 

бёреп.  sbore,  coast  часъ  hour.* 

бокъ  side,  flank 

Л\0К08. 

художникъ  artist 
подайте  give  (youy! 
вредъ  damage,  qen.  -a 
наковальня  anvil 
отвЬчат!.  to  answer 
письмо  letter 

который  whicb,  wlio,  what 
сос4дъ  neighbour 
скоро  soon,  quick 
я  буду  отвечать  I  shall  answer 
слава  glory 

cnoKoTicTBie  tranquillity 
подъ  пёиломъ  under  the  ashes 
открываться  to  be  discovered 
множество  quantity 
вещь  (fem.)  thing 
кольцо  ring 
ожерелье  necklace 
оставляетъ  (he,  she,  it)  abandons 
сирота  orphan 
ящикъ  box,  case 
скажите  tell  [слуги 

слуга    servant,    footman,     plur. 
бапкйръ  banker  [the  victim 

бываютт,  добычею  (they)  become 
слоеъ  elephant,  gen.  -a 
д*лаетъ  (he,  she,  it)  does,  makes. 
EXERCISE  13. 
Богъ  не  оставляетъ  спротъ.  Подайте  слону  яблоко. 
Скажите,  пожалуйста,  слуг-Ь  банкира,  что  я  зд^сь  въ 
комнате  об6йщр1ка.  Овцы  безъ  пастуха  бываютъ  добы- 
чею волковъ.  Это  д^ло  доставляетъ  мн^  много  удо- 
в6льств1я.     Дайте  мн^  ещё  немного  хл^ба. 

Подъ  пёпломъ  Геркуланума  открывается  згнбжество 
вещей:  ножи,  ложки,  гребни,  ящикп,  кольца,  ожерелья, 
браслеты,  застёжки,  св'Ьтйльники,  в-Ьсы,  чернильницы. 
Ты  говоришь  о  картйнахъ  художника,  а  л  говорю  о 
зубаряхъ  плотниковъ.  Книги  ученика  въ  учйлин1,'Ь 
TRANSLATION  14. 
The  butcher  slaugliters  cows  and  buhs,  goats  and 
sheep  (plur.),  and  the  woman-cook  [kills]  hens  and  cooks, 

1  All   further  remarks   and  exceptions  concerning   the  declen- 
sion of  nouns  have  been  removed  to  the  Second  Part. 


Мяснйк'ь  butcher,  gen.  -d 

закалывать  to  kill,  to  slaughter 

кухарка  woman-cook 

курица  hen 

п'Ьтухъ  cock,  gen.  -a 

гусь  goose 

утка  duck,  gen.  pi.  утокъ 

гуляеп.    he,  she,  it)  walks 

другъ  friend 

богатство  riches 

состоитъ  (he,  she,  it;  consists 

cKOTb  cattle 

вербл1(|дъ  camel 

причинила  (she)  caused 

на  on,  upon,  to 

ямщикъ  coachman,  gen.  -a 

гребень  comb 

браслётъ  bracelet 

застёжка  hook 

свЬт1'1льникъ  lucifer,  match 

подсв^чникъ  candlestick 

в^съ  weight 

чернильница  inkstand 

безъ  пастуха  without  shepherd 

yAOB(kbCTBie  jjleasure 

коза  goat,  pliir.  козы 

нолкт.  wolf 
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geese  and  ducks.  Tho  teacher  walks  with  the  \юу,  tlie 
mother  (walks)  with  the  dauj^hter,  the  brother  with  the 
sister,  the  friend  with  the  friend.  The  riches  of  the 
Kirgise  consist  (sing.)  of  (въ  prepos.)  cattle:  of  camels, 
bulls,  goats,  sheep  and  horses. 

The  tempest  caused  much  damage  to  the  houses 
and  fields.  The  blacksmiths  work  on  (на  prepos.)  the 
anvils.  Did  you  already  answer  (на  accHs.)  the  letter 
of  the  friend  who  yesterday  was  (вчера  билъ)  in  the 
room  of  the  neighbour?  I  did  not  yet  answer  (Л  ещё 
не  отв'Ьчалъ),  but  I  shall  soon  answer.  The  century  of 
Octavius  {Nom.  Октг'иип)  was  a  century  (insfr.  here)  of 
glory  and  tranquillity. 

CONVERSATION. 

Гд^  слуга  учителя?  Слуга  учителя  зд-Ьсь,  а  слу- 

га банкира  на  мосту. 
Не  желаете  ли  вы  обедать     Съ  удов6льств1емъ. 

сегодня  въ  город'Ь? 
Кто  былъ  тамъ  на  иол'Ь  съ     !/{   былъ  на   пол'Ь   съ  ллс- 

млсникомъ?  никомъ. 

Сколько  стёколъ  въ  утойгь     Въ  этомъ  окн*  только  од- 

OKHiV  но  (one)  стекло. 

Не  причинила  ли  бу1»я  мнб-     Буря  причинил  а  много  вреда 

го   вреда   л'Ьсамъ   и   са-         не   л'Ьсамъ  и   садамъ,    а 

дамъ?  домамъ  и  полямъ. 

Гд-Ь  .хежйтъ  Иетербургъ  (or      Петербургъ,  столица  (capi- 

Санктъ-Петербургъ)  V  tal)    Россш,    лежитъ    па 

берегахъ  Невы. 

EIGHTH  LESSON. 

NOUNS  WITK  rilEPOSlTlONS.' 

A.  Prepositions  whicli  always  govern  the  same  case: 
a)  With  the  f^ciiitive: 
бе;1ъ  without  ori.  from,  away  from 

для  for  ради  for  the  sake  of 

до  till,  uj)  to  у  at,  by,  near, 

изъ  out  of,  from 

'  Very  often  the  cases  of  nouns  arc  governed  by  prepositions 
(as  in  Greek,  Latin,  German,  etc.),  which  occur  so  frequently  in 
most  sentences,  that  thoy  must  be  learnt  as  early  as  possible.  For 
tho  present  only  those  pre|)ositi((ns  are  given  wliicli  are  most  ne- 
cessary, this  part  of  spiH'di  being  fully  treated  in  the  Second  Part. 
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b)  With  the  dative: 

къ.  ко'  to,  towards. 

c)  With  the  accusative: 

про  of.  about,  concerning  чрс:зъ ,     чёре.я.     over ,      across, 

сквозь  through,  tliroughout  through,  after. 

d)  With  the  instrumental: 

надъ  above,  over. 

e)  With  the  prepositional: 

при  near,  in  the  time  of. 

Examples. 

Вотъ  домъ  дезь  оконъ.  There  is  a   house   without   win- 

dows. 

Мальчикъ,  уйди  о»1ъ  огня!  Boy,  go  away  from  tlie  fire! 

Книга  у  учителя.  The  hook  is  at  the  teacher's. 

Подите  къ  пивовару !  Go  to  the  brewer ! 

Пуля  пролетала  сквозь  стёкла.  The    bullet     flew    through    the 

panes. 

Птица     летаетъ     над7,    головою       The  bird   flies  over  the  head  of 
пр1ятеля.  the  friend. 

Это  случилось  )ii)u  Александре.      This   happened   in   the   time   of 

Alexander. 

B.  Prepositions  whicb  govern  two  cases: 

a)  With  the  accusative  and  instrumental: 

подъ  under,  below  за  behind,  after,  for  (with  verbs 

пёредъ,  предь  before,  to  of  thanking;. 

These  three  prepositions  govern  the  accusative,  when 
the  verb  of  the  sentence  conve3^s  an  idea  of  niotio)!  or 
direction;  whereas  they  are  followed  b}'  the  instrumental 
if  denoting  a  state  of  vest: 

Л  бросилъ  книгу  подъ  столъ.  Т  threw  the  book  under  the  table. 

Кошка  сидйтъ  подъ  печкою.  The  cat  lies  under  the  stove. 

Благодарю  васъ  за  музыку.  Thank  you  for  the  music. 

b)  With  the  accusative  and  prepositional: 

въ  in,  into,  to,  at  на  on,  upon,  against,  to. 

When  implying  motion  with   the  accusative,   when 
implying  red  with  the  prepositional: 
Опй  пошли  67,  школу.  They  went  to  school. 

Онъ  былъ  на  улице.  Пе  was  in  the  street. 

The  preposition  o,  объ,  обо  generally  governs  tlie 
prepositional  when  employed  for  about,  concernivg  and 
the  accusative  when  taken  in  the  sense  of  against: 


1  The  final  о  (instead  of  ъ)  is  frequently  met   with   in   many 
prepositions,  in  order  to  soften  pronunciation. 
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Опъ  ударплъ  кулакомъ  oo?,  столъ.       He    struck    (against)    the    table 

witli  liis  fist. 
Я  говорю   обо   OTui,    a   ты  гово-       I  sjx-ak  ,al)out)  of  the  fatlier.  and 
pnuib  о  сын4.  tliou  speakest  of  the  son. 

C.  Prepositions  which  govern  three  cases^: 
a)  With  the  instrumental,  ;;;:enitive  and  accusative: 

съ  with;  from:  about. 

Generally   speaking,    съ   governs   the   instrumental 
when   it   signifies   irith,    the  genitive   when    it   signifies 
from  and  the  accusative  when  it  signifies  about: 
Съ  утра  до  вечера.  From  morning  to  evenins:. 

Палка  толщиною  съ  палецъ.  \  stick  about  one  finper  iliick. 

Я  иошёлъ  гулять  съ  женою.  1  went  and  took  a  walk  wiili  my 

wife. 

b)  With  the  dative,  accusative  and  prepositional: 

iio  along,  according  to;  up  to;  after,  on. 

This  preposition  is  used  with  the  dative  to  express 
motion,  time  and  manner;  it  is  followed  b}'  the  accusative, 
when  signifying  up  to,  as  far  as;  with  the  prepositional, 
when  corresponding  to  after,  on: 
Л  гуляю  iw  городу.  I  walk  in  the  town. 

Я  его  видалъ  no  втбрпикамъ.  I  saw  him  on    every)  Tuesday. 

Онъ  одевается  no  MOAt  He  dresses  fashionably. 

Ли  л'Ьвую  сторону.  On  the  left  hand  side. 

По  прошёств!п  пяти  лФ.гъ.  After  the  lapse  of  five  years. 

Я  сытъ  no  горло.  I  am  full  up  to  my  throat. 

По  11р14зд'1;  с1ода.  On  the  arrival  here. 

Гт1;на  wall,  ^:>?«г.  ст-Ьны  садовнпкъ  gardener 

верста  verst-,  pliir.  вёрстн  онъ  пришёль  he  came 

р4ка  river,  jj//(r.  pt.Kii  ко  Mut  to  me 

•Ьзднть  to  go,  to  drive,  to  ])ass        опасно  i,it  is)  dangerous 

я  Bijt.xaj'j.  I  started  ра:(сказъ  tale 

я  11р1'Ьхалъ  I  arrived  нр1ятно  agreeahle 

отойдите!  keep  away!  слушать  to  listen 

пойдите  go    you  !  долго  long,  long  time 

ему  to  iiim  икона  image    sacred 

итдыхать  to  rest  Погоматер!.  Holy  Virgin 

дерево  tree  к])естъ  cross 

нлошадь  place,  S(juare  глава  top.  head 

упалг  (he'  fell  cdoopi,  cathedral 

я  обедаю  I  dine  большая  great    fern,  adj.^ 

чтооъ  that,  in  order  that  iia.iKa  stick,  цел.  plur.  палокъ. 

•  As  it  is  rather  difficult  for  beginners  to  understand  which 
case  must  he  employed,  it  has  heen  thoucht  advisalde  to  assist  them 
with  practical  hints,  whenever  necessary,  in  the  translations  ocur- 
ring  in  the  First  I'art. 

2  A  Kussian  verst  is  equal  to  3500  English  feet. 


Nouns  with  imiki'ositions. 
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EXERCISE  15. 

Я  вчера  пр1'Ьхалъ  и;зъ  Москвы.  Д'Ьти,  отойдите 
отъ  моста;  опасно  ездить  по  мостамъ!  Сегодня  я  обе- 
даю у  сосЬда.  Разсказт.  о  герб'Ь  мнФ.  очень  нравится, 
его  пр1ятно  слушать.  Пойдите  къ  плотнику  и  скажите 
ему  (to  him),  что  я  теперь  въ  город'Ь. 

Этотъ  словарь  для  брата,  а  эти  книги  для  сестры. 
Дайте  ради  Бога  хл'Ьба  работникамъ,  а  палки  плотни- 
камъ!  Онъ  упалъ  въ  р^ку.  Вчера  была  большая  буря 
на  бзер^.  Шевъ  лежйтъ  на  piKi  ДнЬпр^.  Я  впд'Ьлъ 
царя  сквозь  стёкла  окна. 

TRANSLATION  1G. 

I  started  from  St.  Petersburg.  How  many  veists 
[is  it]  from  St.  Petersburg  to  Moscow?  Keep  away  from 
the  fire!  To-day  I  dine  at  the  teacher's.  Go  to  the 
gardener,  please,  and  tell  him  that  he  may  come  {transl. 
he  came)  to  me  to-morrow.  It  is  dangerous  to  pass 
over  the  bridge. 

Where  didst  thou  rest,  in  the  room  or  under  the 
tree?  I  rested  under  the  oak.  The  bird  flies  through 
the  square.  There  is  a  room  without  mirrors.  Fairy 
tales  (Сказки)  [are]  agreeable  to  listen  to.  The  sister 
prayed  (молилась)  a  long  time  before  the  image  of  the 
H0I3'  Virgin.   The  cross  fell  from  the  top  of  the  cathedral. 

CONVERSATION. 

Когда  жилъ  (lived)  Сократъ?     Сократъ  жилъ  въ  трётьемъ 

стол'Ьт1и  (century)  до 
Рождества  Христова. 

Со.1датъ  упалъ  съ  лошади. 

Шлйпа  (hat)  упала  въ  р-Ьку. 

Сестра  од'Ьвается  по  мод-Ь. 

Онъ  пошёлъ  гулять  съ  ма- 
терью. 

Пр1ятель  возврятй.)1ся  по 
прошёств1и  пяти  л-Ьтъ. 

Я  думаю  объ  orni,  а  ты  ду- 
маешь о  вод-Ь. 


Кто  упалъ  съ  лошади? 
Что  упало  въ  р^ку? 
Кто  одевается  по  мбд'Ь? 
Куда  пошёлъ  отёцъ? 

Когдс1  возвратился  (return- 
ed) пр1ятель  изъ  Петер- 
бурга? 

О  чёмъ  ты  теперь  думаешь? 
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NINTH  LESSON. 

CONJUGATION  OF  THE  ALXILIARY  \UiU 
ВЫТЬ  TO  BE, 

Indicative  Mood. 
Present. 

я  (есмь)  1  am'  мы  (есмы,  we  are 

ты  (есй)  ihou  art-  вы  (естё^  you  are 

онъ,  она,  оно  есть  he,  she,  it  is.       они,  oni,  они,  суть  they  are. 

Past. 
я  былъ,  -лк.  -ло  I  was'  мы  оылп  л\е  л\еге 

ты  былъ,  -ла,  -ло  thou  wast  вы  были  you  were 

онъ  бы.п,  he  луав  они  были  they  were 

она  была  she  was  oni  были  tliey  were 

оно  было  it  was.  они  были  ihey  were. 

Future, 
л  буду  I  shall  be  мы  будемъ  we  shall  he 

ты  будешь  Ihou  wilt  be  вы  будете  you  will  be 

онъ,  она,  оно  будетъ  he,  she,  it       они,   oiii,   они  будутъ  they   will 
will  he.  be. 

Imperative  Mood. 
Present, 
будь  be  ijou.  будьте  be  (you. 

Conditional  and  Subjunctive  Mood.^ 

Present  and  Past, 
л  былъ  бы  I  should  be  мы  были  бы  we  should  be 

ты  былъ  бы  thou  wouldst  be  вы  были  бы  you  would  be 

онъ  былъ  бы  he  would  be.  они  были  бы  they  would  be. 

Infinitive  3Iood. 

Participle  present. 
cyuiiH.  -ая,  -ее  being. 

Participle  past. 
бывш1й,  -ал.  -ее  been. 

1  The  forms  given  in  parenthesis  are  used  only  in  poetry. 
The  third  person  is  also  very  fretjuently  omitted  in  prose. 

-  In  poetry  sometimes  also  есть. 

'  The  distinction  of  genders  extends  in  Russian  also  to  the 
singular  of  the  past  of  verbs.  A  man  says  я  былъ;  a  woman  я 
была;  a  child,  or  a  ])ersoniHed  thing  says  я  было.  This  fact  is 
explained  in  the  27*''  lesson    page   11(3. 

■•  These  moods  which  are  wanting  in  Russian,  may  be  sup- 
plied by  the  forms  of  the  Indicative  past  followed  by  the  particle  иы. 
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Participle  future. 
будуиий,  -ая,  -ее  tliat  shall  be. 

Gerund  present, 
будучи  being,  wliile  being. 

Gerund  past, 
бывъ,  бывши  having  been. 

NB.  The  conjugation  of  бывать  (to  be  usually) 
does  not  differ  in  the  least  from  that  of  all  other  verbs 
ending  in  ивать  or  ывать.  See  the  26'*"  lesson.  Its 
present  tense  however  is  never  omitted. 

The  verb  to  liavc  may  be  rendered  by  им'Ьтъ,  but 
the  usual  way  of  expressing  it  in  Russian  is  l)y  the 
verb  быть,  expressed  or  understood,  and  accompanied 
by  the  genitive  of  the  possessor  (noun  or  pronoun) 
preceded  by  y. 

Hereby  must  be  observed  that  the  in-esent  tense  of 
быть  is  almost  always  suppressed.  It  must  further  be 
noticed  that  the  possessed  object  stands  in  Russian  in 
the  nominative,  and  not  in  the  accusative  as  in  English.^ 

Present. 
У  меня    есть"  I  have  у  насъ  we  have 

у  тебя  thou  liast  у  васъ  you  have 

у  него  lie  has  у  нихъ  they  have 

у  нея  she  has  у  сос4да  the  neighbour  has 

у  него  it  has.]  у  лошади  the  horse  has. 

Past. 
У  меня  быль  братъ  I  had  a  brother 

у  тебя  была  книга  thou  hadst  a  book 

у  него  было  яб.юко  he  had  an  apple,  etc. 

Future. 
У  меня  будетъ  ножъ  I  shall  have  a  knife 

у  тебя  будетъ  яйцо  thou  wilt  have  an  egg 

у  него  будутъ  словари  he  will  have  the  dictionaries,  etc. 

Вв^къ,  в^чно  eternally  правда  truth,  right 

поел*  :uiBTpa  the  day   after  to-  жарко  hot,  warm 

morrow  л4то.мъ  in  summer 

наяадъ  back;  тому  назйдъ  ago  родители  parents 

^  The  reason  of  this  is  evident.  If  instead  of  saying  I  have 
a  book,  I  say  Near  me  (is)  a  book  ly  меня  книга),  the  word  book 
is  no  longer  a  possessed  object,  but  a  subject  which  indicates  its 
possessor.  This  manner  of  expressing  the  idea  of  possession  may 
be  usefully  compared  to  the  Latin  constructions:  tibi  est  pater,  ))iihi 
est  luor  and  to  the  French:  ce  litre  est  a  moi. 
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сказала  (she)  said,  told  я  думаю  1  think 

сегодня  вёчеромъ  tliis  evening         деревня  village,  country,  ge».  pL 
также  also,  too  деревень 

нъ  лт.су  in  the  forest  вчера  no  yrpv  Yesterday  morning. 

EXERCISE  17. 

Боже,  ты  еси,  ты  былъ,  ты  будешь  в-Ьчно!  ГдЬ 
было  дитя  вчера  по  утру?  Мы  не  знаемъ,  гд'Ь  оно  бь1ло 
ичера  по  утру,  а  вчера  вёчеромъ  оно  было  въ  .тЬсу.  У 
сос!да  есть^  сынъ  и  дочь.  У  насъ  есть  кошка  и  собака. 
У  васъ  HliTb  собакъ.  У  нихъ  б1лло  много  собакъ.  У 
меня  также  собаки. 

Я  сегодня  вёчеромъ  дома,  а  вы  будете  дома  завтра 
пли  п(')сл'11  завтра.  Что  у  меня  есть?  У  васъ  ничего  нФ.тъ. 
.Нтомъ  мы  будемъ  въ  дерёвнЬ,  а  зимою  мы  всегда  въ 
городе.  У  насъ  домъ  въ  дерёвн-Ь,  а  у  него  домъ  въ 
городе.  У  нея  много  дёнегъ.  У  васъ  ли  деньги? 
TRANSLATION   18. 

God  is,  was  and  shall  be  eternally.  Where  will  the 
parents  be  the  day  after  to-morrow?  Where  were  you  yester- 
day morning?  Your  sister  (Ваша  сестрица)  was  at  home 
and  told  me:  My  sister  (Моя  сестра)  will  ])e  back  this 
evening;  she  is  now  at  [her]  mother's.  She  told  the  truth : 
I  was  there.    I  have  the  bread,  and  you  have  the  basket. 

Where  will  the  friends  be?  They  will  be  in  the 
garden.  We  should  have  been  (были  бы)  this  morning 
in  the  forest,  if  you  had  been  {transl.  were)  there. 
When  will  the  brother  and  sister  be  at  home?  You 
liave  many  friends.  You  had  a  house  in  town.  Yester- 
day it  was  very  (очень)  hot,  to  day  it  is  also  liot,  and 
1  think  that  to-morrow  it  will  be  hot  too. 
(^ONЛ'ERSATI()N. 

Есть  ли  у  васъ  волъ?  У  меня  есть  волъ,  а  у  васъ 

корова. 

Гд'Ь   былъ    отёцъ    сегодня      Сегодня   утромъ  опт.  былъ 
утромъ  ?  зд'Ьсь,  а  сегодня  вёчеромъ 

оиъ  Bt>po;iTHO  (probably) 
будетъ  въ  город!.. 

Есть-ли  у  не)!  столъ?  И1.тъ,  у  не;!  нГ.тъ  стола. 

>'  меня  ли  т])Ость  (сапе)?       Да,  трость  у  васъ. 

Г.мд'ктъ  ли  ты  замокъ  царя?      Н'Ьтъ,   я  не  впд'1'.лъ  замка 

царя,  я  впд'Ьлъ  дво1>ёць 
(palace)  короля. 
'   If  we  wish   to  assert    the  e.ristencf  of  the  object  ])ossi'ssod, 

есть   cannot   he  ommittcd   and,    hcing   in    this    case    an  imju  r^diial 

verh,  it  does  not  agree  with  anytliinu. 
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Видела  ли   ваша  сестрица  Да,  она  вйд'Ьла  замокъ  кня- 

замокъ  кнлгпниУ  гйни. 

Вйд'Ьли  ли  вы  слона,    ко-  Вчера  по  утру  я  былъ  не 

тбрып  былъ   Бъ  дерёвн-Ь  въ  деревне,  а  въ  городе. 

вчера  по  утру? 

Есть-ли  у  брата  лошадь V  У  брата   лошади   нЬтъ;    у 

него  естъ  быкъ  и  корова. 

TENTH  LESSON. 

HINTS  ТО  THE  REGULAR  CONJUGATION. 

All  Russian  regular  verbs  are  divided  into  two 
ionjugations,  according  to  the  inflections  of  the  second 
person  singular  and  the  third  person  plural  of  the  in- 
dicative present.  - 

To  the  first  regular  conjugation,  which  embraces 
the  greatest  number  of  verbs,  belong  those  which  have 
the  second  person  singular  of  the  present  ending  in 
ешь,  and  the  third  person  plural  in  утъ  or  ютъ. 

To  assist  beginners,  it  may  also  be  added  that  the 
first  conjugation  comprises  the  greatest  part  of  those 
verbs  which  in  the  infinitive  present  end  in  ать,  ять 
or  нуть. 

Examples  of  the  first  conjugation. 

a)  читать  to  read. 

Present. 
я  читаю  I  read  мы  чптйемъ  we  read 

ты  читаешь  thou  readest  вы  читаете  you  read 

онъ  читаетъ  he  reads  они  читаютъ  they  (m.)  read 

она  чнтастъ  she  reads  он4  читаютъ  they  (f.)  read 

OHO  чнтастъ  its  reads.  они  читаютъ  they  (n.)  read. 

Past, 
л  читйлъ,-ла, -.lolread,  Iliaveread^   мы  читггли  we  read 
ты  чит^.лъ,  -ла,  -ло  thou  readst         вы  читали  you  read 

'  The  complete  theory  of  tlie  Russian  verh  is  given  later  on 
(Lesson  26).  Here  only  the  most  necessary  paradigms  are  given  to 
learners,  who  will  no  dubt  he  impatient  to  know  the  mechanism 
of  the  most  important  of  all  parts  of  speech. 

^  Properly  speaking,  there  is  but  one  regular  conjugation  in 
llnssian,  as  will  be  seen  in  the  27th  lesson.  Tliis  division  into  two 
conjugations  has  been  provisionally  adopted  liere,  because  of  great 
and  unquestionable  practical  utility. 

^  A  man  says  я  читалъ,  a  woman  я  читала,  a  thing  я  читало, 
and  so  on.     Уее  footnote  3,  page  42. 
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онъ  чпталъ  lie  read 
она  читала  slio  read 
OIK)  читало  it  read. 


они  читйли  they  (т.)  road 
OHt.  читали  they    f.^  read 
oHii  читали  tliey  fii.    read. 


Future. 


я  буду  читать  I  shall  read 
ты  будешь  читать  thou  Avilt  road 
oH'b  будетъ  читать  he  will  read 
она  будетъ  читать  she  will  read 
OHO  будегь  читать  it  will  read. 


мы  будем ь  читйть  wo  shall  read 
вы  будете  читать  yon  will  road 
ОПН  будутъ  читать  thoy  will  road 
OHt  будутъ  читать  they  will  road 
они  будутъ  читать  they  will  read. 


Imperative. 
читан  read  (thou)!  читайте  read    you^! 

In  the  same  manner  as  читать  are  also  conjugated: 


работать  to  м'огк 
разсказывать  to  tell,  to  narrate 
спрашивать  to  ask,  to  demand 
0TBt4aTb  to  answer,  to  reply 
позволять  to  permit,  to  allow 
думать  to  think,  to  helieve 


болтать  to  chatter 
прыгать  to  jump,  to  spring 
желать  to  wish,  to  desire 
делать  to  make,  to  do 
гулять  to  walk 
хвастать  to  boast. 


b)  ждать  to  wait,  to  ex])ect. 
Present. 


я  жду  I  wait 
ты  ждёшь  thou  waitest 
онъ  ждётъ  he  waits 
она  ждётъ  she  waits 
OHO  ждётъ  it  waits. 


я  ждалъ,  -ла,  -ло  I  waited 

ты  ждалъ,  -ла,  -ло  thou  waitedst 

онъ  ждалъ  he  waited 

она  ждала  she  waited 

оно  ждало  it  waited. 


мы  ждё.мъ  we  wait 
вы  ждёте  you  wait 
они  ждутъ  tliey  wait 
OHt  ждутъ  they  wait 
они  ждутъ  thoy  wait. 

Past. 

мы  ждали  we  waited 


вы  ждали  you  waited 
oHii  ждали  they  waited 
oni  ждали  thoy  waited 
они  ждали  thev  waited. 


я  буду  ждать  I  shall  wait 
ты  будешь  ждать  thou  wilt  vait 
oHi.  будетъ  ждать  lie  will  wait 
oiia  будетъ  ждать  she  л\'111  wait 
Olio  будетъ  ждать  it  will  wait. 


Future. 

мы  будемъ  ждать  we  shall  wait 
вы  будете  ждать  you  will  wait 
oHii  будутъ  ждать  they  will  wait 
ohI;  будутъ  ждать  thoy  will  wait 
они  будутъ  ждать  they  will  wait. 


жди  wait  (thou)! 


Imperative. 


ждите  wait  lyou)! 


Sucli  verbs  as  ждать  are: 


jiHaii.  to  tear,  to  rend 

B]iaii.  to  lie,  to  tell  a  I'alsoliood 


гнуть  to  bond,  to  bow 
T)iii\ri.  to  draw,  to  pull. 
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WORDS. 

Bet  науки  all  sciences  своими  усп-Ьхами  of  his  success 

охотно  willingly  летать  to  i\y 

гблубь  pigeon,  gen.  plur.  -ей  в-Ьтвь  branch  i^of  a  tree) 

постоянно  incessantly  воронь  raven 

сорока  magpie  молчать  to  be  silent,  -чу,  -чйшь 

сид'Ьлъ  (he)  sat  ты  в4ришь  thou  believest 

всё  такн  liowever  плохо  в4рю  I  hardly  believe 

нав4рно  indeed,  in  truth  тотъ  this  one,  that  one 

понимать  to  understand  очень  худо  very  badly. 

дерево  tree 

EXERCISE  19. 

Что  вы  будете  делать  сегодня  вёчеромъ?  Мы  вчера 
ничего  не  д'Ь.иали.  Что  думаютъ  непр1ятели?  Они  ду- 
мали вчера  по  утру,  что  они  теперь  знаютъ  всЬ  науки. 
Ч'Ьмъ  хвасталъ  братъ?  Онъ  хвасталъ  своими  успехами. 
Что  д-Ьти  д-Ёлаготъ  такъ  охотно?  Они  слушаютъ  слова 
учителя.  Что  гблубь  д'Ьла.1Ъ?  Онъ  лета.1ъ  по  вЪтвямъ 
дерева. 

Охбтникъ  долго  ждалъ  на  пб.гЬ  и  въ  л'Ьсу.  Сорока 
видела  ворона  и  думала :  Онъ  дуракъ  (а  fool),  онъ  слйш- 
комъ  много  болтаетъ;  кто  такъ  :\шбго  болтаетъ,  какъ 
онъ,  тотъ  нав'Ьрно  и  много  врётъ.  Ты  не  веришь  тому, 
что  я  теб4  разсказываю?  Я  всему  (all)  Btpro,  пр1ятель 
мой;  ты  никогда  (never)  не  вралъ. 

TRANSLATION  20. 

What  do  you  there?  I  work,  and  you  do  no- 
thing. He  thinks  that  he  knows  all  sciences  and  in- 
cessantly boasts  of  his  success.  We  willingly  listen  [to 
you],  when  you  tell  [something].  What  did  you  [do] 
yesterday?  We  do  not  know  {trans,  we  know  not).  To- 
day I  shall  answer,  and  ^юи  will  answer  to-morrow  or 
the  day  after  to-morrow. 

Listen,  child,  when  the  teacher  tells  [a  story]! 
The  magpie  jumped  on  (no  dat.)  the  branches  of  a  tree 
and  incessantly  chattered;  but  the  raven  sat  [tranquil] 
and  was  silent.  —  What  dost  thou,  friend,  perhaps  (или) 
thou  dost  not  believe  what  I  tell  thee?  asked  at  last 
the  magpie.  —  I  hardly  believe,  answered  the  raven, 
[for]  he  who  chatters  so  much  like  (какъ)  thou,  he  (тотъ) 
indeed  alios  2much  itoo. 
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CONVEKS 

Понимали  ли  вы.  что  л  иамъ 

вчера  разсказывалъ  о  со- 

бак-Ь  сосЬда? 
FAii    вы     будете     обедать 

сегодня,   въ   гб1)од'Ь  или 

въ  деревне V 
Кого  вы  ждали  на  площади, 

когда  я  васъ  вйд'Ьлъ':' 
Понимаете  лп  вы  теперь  по 

русски  V 
О  чёмъ  они  думаютъ? 

Какъ    онъ    понимаетъ    по 
англшски? 

Что  д-Ьти  делали? 


ATION. 

Я  всё  понималъ,  другъ  мои, 
что  вы  MHt  рассказывал  и 
мн^  очень  нравилось. 

Этого  я  не  знаю:  я  буду 
об'Ьдать  съ  пр171телемъ. 

Я  ждалъ  брата  и  сестру. 

Я  ещё  очень  мало  понимаю 
но  русски. 

Они  думаютъ  быть  здЬсь 
завтра  или  пбсл-Ь  завтра. 

Онъ  ещё  очень  плохо  пони- 
маетъ и  говорйтъ  но  ан- 
гл1йски. 

Они  много  думали,  но  всё 
таки  не  знали  что  д'Ьлать. 


ELEVENTH  LESSON. 

HINTS  ТО  THE  REGULAR  CONJl GATI()N. 

(Continued.) 

To  the  second  regular  conjugation  belong  those 
verbs  having  the  second  per.son  singular  of  the  imliea- 
tive  present  in  ишь,  and  the  third  person  plural  in  атъ 
or  ятъ. 

This  is  mostly  the  case  with  verbs  having  in  tiie 
inflnitirr  present  the  terminations  ить,  жать,  чать,  тать, 
щать  and  'Ьть. 

b^xamples  of  the  second  conjugation, 
a)  говорить  to  speak,  to  say. 

Present, 
л  говори»  1  speak,  I  say  мы  ronopibn.  we  speak 

ты  гоьорГиш.  tlioii  speakest  иы  говорите  von  speak 

опъ  говорить  lie  speaks  omi  roBopjin.  they  s])eak 

она,  говорить  .she  speaks  oirl;  nmoiuiTb  they  speak 

OHO  говорить  it  speaks.  oini  говорить  they  sjieak. 

Past. 
я  rouojjii.i'b,  -ла.  -.IIP  1  spoke  мы  говорили  we  spoke 

ты  rdBopii.ri., -.la, -.lo  thou  spokest       вы  говорили  you  spoke 
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ou'b  говорплъ  he  ц>оке  ohi'i  говорили  they  spoke 

она  говорила  &he  spoke  ouf.  говорили  they  spoko 

OHO  говорило  it  spoke.  omi  говорили  they  spoke. 

Future. 

я  буду  говорить  I  shall  speak  мы  будемъ  говорить  whe  sh.  sp. 

ты  будешь  говорить  thou  w.  sp.  вы  будете  говорить  you  л\'.  sp. 

онь  будет ь  говорить  he  w.  sp.  они  буяуть  говорить  they  \v.  sp. 

она  будетъ  говорить  she  w.  sp.  oiii  будутъ  говорить  they  \v.  sp. 

OHO  будетъ  говорить  it  w.  sp.  они  будутъ  говорить  they  w.  sp. 

Imperative, 

говори  speak  (thou)!  говорите  speak  (you)! 

Thus  are  conjugated : 

хулить  to  blame  курить  to  smoke,  -рю,  -puuib 

хвалить  to  praise,  -.чю,  -лишь  благодарить  to  thank 

готовить  to  prepare!  ловить  to  catch! 

хранить  to  preserve,  to  protect  строить  to  build. 

b)  стучать  to  knock,  to  strike. 
Present, 

я  стучу  I  knock  мы  стучймъ  we  knock 

ты  стучишь  thou  knockest  вы  стучите  you  knock 

онъ  стучйтъ  he  knocks  они  стуча тъ  they  knock 

она  стучйтъ  she  knocks  он4  стучать  they  knock 

оно  стучйтъ  it  knocks.  они  стучатъ  they  knock. 

Past. 

я  стучалъ,  -ла,  -ло  1  knocked  мы  стучали  we  knocked 

ты  стучалъ,  -ла,  -ло  thou  ku.  вы  стучали  you  knocked 

онъ  стучалъ  he  knocked  они  стучали  they  knocked 

она  стучала  she  knocked  он4  стучали  they  knocked 

оно  стучйло  it  knocked.  они  стучали  they  knocked. 

Future, 

я  буду  стучать  I  shall  knock  мы  будеыъ  стучать  we  sh.  ku. 

ты  будешь  стучать  thou  w.  kn.  вы  будете  стучать  you  w.  ku. 

онъ  будетъ  стучать  he  w.  kn.  оий  будутъ  стучать  they  w.  kn. 

она  будетъ  стучать  she  we  kn.  он4  будутъ  стучать  they  w.  kn. 

оно  будетъ  стучать  it  w.  kn.  они  будутъ  стучать  they  w.  kn. 

Imperative, 

стучи  knock  (thou  !  стучите  knock  (you)! 

Thus  are: 

кричать  to  cry,  to  shout  трещг1ть  to  rattle,  to  crack 

держать  to  hold,  -жу,  -жншь  гор-Ьть  to  burn  [-трпшь 

молчать    to    be    silent,    not    to  смотреть  to  look,  to  gaze,  -трю, 

speak  сид-Ьть  to  sit  (я  сижу,  ты  сидишь 
принадлежать  to  belong  and  so  on). 

WORDS. 

Рыба  tish  день  day,  ge7i.  дня 

поваръ  cook  почему?  why? 

>  Verbs  in  вить,  дить,  мить,  пить,  фить  (polysyllable)  insert 
1  in  the  first  person  singular  of  the  present:  я  готовлю,  я  ловлю. 
See  Lesson  27. 

Russian  Conv.  Grammar.  4 
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вредно  (it  is)  prpjiuliciul,  harmful       табакъ  tobacco,  gen.  -a    рад.  37) 
прежде  formerly  жить  to  live 

рьк'акъ  fisherman,  gen.  -a  потому  что  because 

дворъ  court,  yard,  gen.  -;'i  гора:!до  much,  very  much 

об-Ьдъ  dinner  дорога  way,  road. 

EXERCISE  21. 

Богъ  хранйтъ  сиротъ.  Отёцъ  и  мать  храппли  сина 
и  дочь.  Онъ  не  в^рнтъ,  что  оиъ  теперь  говорить. 
Поваръ  готовить  об-Ьдъ,  а  рыбакъ  лбвитъ  рйбу.  Ты 
стрбилъ  домъ,  въ  котбромъ  ты  не  будешь  жить  ни  од- 
ного дня  (not  even  one  day).  Почему  ты  не  курить? 
Потому  что  мн-Ь  родители  говорили:  куренье  (to  smoke) 
табаку  (pag.  37)  вредно.    Это  правда,  оно  очень  вредно. 

Домъ  сосуда  гор'Ьлъ  три  года  тому  назадъ  (three 
years  ago).  Онъ  теперь  строитъ  новый  домъ.  Что  ты 
видишь?  Я  вид'Ьлъ  рыбу  въ  р'Ьк'Ь;  а  рыбака  зд'Ьсь 
н^тъ.  Учитель  говорилъ  по  русски;  онъ  всегда  гово- 
рить но  русски.  Птица  сидела  на  в'Ьтвяхъ  дерева.  Отёцъ 
хулилъ  сына  потому  что  онъ  не  благодарй.1ъ  учителя. 
Вотъ  табакъ,   почему  вы  не  курите?     Благодарю  васъ, 

я  не  курю. 

^^  TRANSLATION  22. 

God  save  the  Tsar!  The  parents  protect  [their] 
sons  and  daughters  (сыновей  и  дочерей).  You  do  not 
believe  whatv  ou  say.  The  teaclier  blames  the  pu])il. 
The  cook-woman  prepared  the  diimer.  We  catch  hsh 
in  the  river.  There  is  too  much  tobacco,  why  do  you 
not  smoke  to-day?  I  thank  [you],  my  friend;  formerly 
I  smoked  frequently,  but  now  I  do  not  smoke.  They 
will  smoke. 

The  daughters  will  speak  with  [their]  mother  in 
(no)  English,  and  tlie  father  will  speak  with  the  sons 
(съ  сыновьями)  in  (но)  Russian.  Don't  })raise  a  day  till 
evening!  We  build  a  house  now  in  which  we  shall  not 
live.  The  Russians  (PyccKie)  spoke  with  us  (съ  нами) 
in  Russian,  but  луе  did  not  understand  tliem  (их'ь).  We 
shall  never  smoke,  because  the  smoking  (ку1)сиье)  of 
tobacco  is  harmful. 

CONVERSATION. 
Кто  говорйлъс'ь  учите. icM'b?      Мать  ученика  говорила  сь 

учйтелемъ. 
КопЗ   (Whom)   хиа.1Й.гь    у-      Учитель  хвалилъ  б1»ата,  по 
чите.п.У  онъ  .хулилъ  сестру. 
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Cti)uuuil-.iii  ты  теперь  н6- 
ьый  домъ? 

Кто  курить  т,  комнате? 

Куда  ты  смотришь? 
Что  тамъ  с.идптъ? 

Съ  кЬмъ  ты  будешь  гоио- 
рить  сегодня  вёчеромъ? 

Что  вчера  горело? 

Знаете  ли  вы  гд^  сорока 
сидела  вчера  по  утру? 


llliTT,.  Я  уже  в111Строилъ 
домъ  три  года  тому 
пазадъ. 

Отедъ  куритъ  на  двор'Ь.  а 
не  въ  комнат!.. 

Я  смотр  к )  на  башню. 

Боронъ  сидйтъ  тамъ,  гд-Ь 
прежде  сид'Ьла  сорока. 

Я  буду  говорить  съ  маль- 
чикомъ  и  съ  д-Ьвуиткою. 

Ничего  вчера  не  горело. 

Вчера  по  утру,  когда  я 
гулялъ  по  дорог'Ь,  сорока 
сид'Ёла  на  дёрев-Ь  и  npij- 
гала  по  в'Ьтвямъ  его. 


TWELFTH  LESSON. 

INTERROGATIYE,  ^EGATIVE  AND  CONDITIONAL 

FORM. 

a)  Interrogative  form. 

Present. 


читаю  ли  я?  do  I  read?  etc. 
читаешь  ли   ты? 
читаетъ  ли  онъ? 
читаетъ  ли  она? 
читаетъ  ли  оно? 


читаемъ  ли  мы?  do  we  read?  etc. 
читаете  ли  вы? 
читаютъ  ли  они? 
читаютъ  ли  OHi? 
читаютъ  ли  они? 


Past. 


читалъ  ли  я?  did  I  read?  etc.^ 
читалъ  ли  ты? 
читалъ  ли  онъ? 
читала  ли  она? 
читало  ли  оно? 


читали  ли  ыы?  did  we  road?  etc. 
читали  ли  вы? 
читали  ли  они? 
читали  ли  OH-fe? 
читали  ли  они? 


Future. 


буду  ли  л  читать?  shall  I  read? 

будешь  ли  ты  читать? 
будетъ  ли  онъ  читать? 
будетъ  ли  она  читать? 
будетъ  ли  оно  читать? 

'  Of  course  the  usual  distinction  of  genders  (see  page  42) 
takes  place  also  in  the  interrogative,  negative  and  conditional  forms: 
читала  ли  я  (woman)?  читало  ли  я  (thing)? 

4* 


будемъ  ли  мы  читать?  shall  we 

read  ? 
будете  ли  вы  читать? 
будутъ  ли  они  читать? 
будутъ  ли  oHt  читать? 
будутъ  ли  они  читать? 
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This  is  the  usual  structure  of  an  interrogative  sen- 
tence in  Russian.  But,  when  there  is  at  the  beginning 
an  interrogative  pronoun  or  adverb,  such  are:  кто  who, 
что  what,  когда  when,  гд-Ь  where,  and  others,  the  inter- 
rogative particle  ли  must  be  suppressed,  and  the  verb 
may  indifterently  be  i)hiced  before  or  after  the  subject: 
Что  говорила  она?  What  did  she  say? 

Когда  ты  будешь  дома?  When  wilt  thou  bo  at  liomeV 

h)  Negative  form. 

я  не  читаю  I  do  not  read 

ты  не  читаешь  thou  dost  not  read 

онъ  не  чптаетъ  lie  does  not  read 

мы  ne  чптаемъ  we  do  not  read 

вы  не  читаете  you  do  not  read 

они  не  читаютъ  they  do  not  read 

не  читаю  ли  я?  do  1  not  read  V 

не  читаешь  ли  ты?  dost  thou  not  readV 

не  читаетъ  ли  опъ?  does  he  not  read? 

не  читаемъ  ли  мы  ?  do  we  not  read  ? 

я  не  читалъ  I  did  not  read 

не  читалъ  ли  я?  did  I  not  read? 

я  не  буду  читать  I  shall  not  read 

не  буду  ли  я  читать?  shall  I  not  read? 

The  negative  f(jrm  (Л  the  verb  is  always  expressed 

as   in   English    by   means  of  the   negative  particle   не 

(not),  but  in  Russian  this  particle  is  not  even  suppres- 
sed wlien  the  verb  is  accompanied  by  a  negative  pro- 
noun or  adverb: 

я  ничего  ПС  читаю  I  read  nothing. 

его  зд1сь  никогда  но  было  he  never  was  here. 

It  has   ah-eady   been  stated   on   page  37,   that   the 

accusative  case  following  a  transitive  verb  is  rendered 
into  Russian  by  the  genitive,  wlienever  the  sentence 
has  a  negative  form: 

я  не  внд'Ьлъ  кпнго  I  did  not  see  any  hooks 

онъ  не  иродаётъ  лотадёй  he  does  not  sell  horses. 

c)  (Conditional  (sul)juiictive)  form. 
The  conditional  and  subjunctive  moods  are  entiiely 
wanting  in  Russian.  To  express  the  idea  of  dependence 
or  uncertainty  conveyed  by  these  moods  in  Knglish,  one 
must  liav<5  recourse  to  the  past  and  the  particle  6u.' 
This  is  not  unfrequently  combined  with  если  if,  and 
когда  when,  to  render  the  sul)jim(tivc  imperfect. 

'  Derived  from  быть  to  lie. 
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In   many  cases  however,    the   EngHsh    conditional 
or  subjunctive  are  expressed  in  Russian   by  means  of 
the  corresponding  indicative  tenses: 
([  былъ  бы  доволопъ,  ёслибы  вы      I  sliould  be  {or  have  been)  satis- 

■1акъ  ('лктали  какъ  я  хотЬль.  fied,    if   you    liad    done   as   I 

wished. 
Они  пыли  бы  :ul'.cb,   когда   бы      They  woukl  be  here,  if  you  wore 

вы  были  тамъ.  or  had  been)  thero. 

Кслнбъ'  ИЫ  не  были  моймь  дру-       И'   you   луеге    not    my    friend,    I 

гомъ'^,  я  молчалъ  бы.  Avould  not  speak. 

Я  бы  пе   пов4рилъ,   что   вы  это       I   shouUl  not  believe,    that   you 

сделали.  had  done  it. 

WORDS. 

Письмо  letter  флейта  flute,  flageolet 

урокъ  lesson  свой  his 

сделать  to  do,  to  finish  хотеть  to  wish,  to  desire  (will) 

получить  to  receive  чтобы  that,  in  order  that, 

доволышй  satisfied 

EXERCISE  23. 

He  впд'Ьлъ  ли  ты  короля  въ  городе?  НФ^тъ,  я  не 
впд'Ьлъ  короля,  по  я  впд'Ьлъ  королеву  и  графиню.  Знаенп. 
ли  ты,  гд^  теперь  Moii  учитель?  Л  не  знаю,  гдЬ  онъ 
теперь;  его  зд'Ьсь  не  было.  Хвалп.та  ли  вы  мальчика? 
Мы  не  хвалп.та  мальчика,  но  мы  его  хулили.  Почему  вы 
его  хули.ти?  Потому  что  онъ  не  и.зучалъ  своего  урока. 
Кому  принадлежптъ  ({}лё1^та? 

Мы  были  бы  въ  PocciH,  ёслибъ  вы  тоже  были  тамъ. 
Вы  6i;lih  бы  довольны,  ёслибы  мы  такъ  делали,  какъ  вы 
хотели.  Получили  .ти  Вы  уже  письмо  отъ  матери?  Я 
ещё  не  получйлъ  письма  отъ  матери,  но  я  былъ  бы  до- 
воленъ,  ёслибы  получйлъ  письмо  отъ  брата  пли  отъ 
сестрь!.     Ты  не  нов'Ьрилъ  бы,  что  я  это  сд^лалъ. 

TRANSLATION  24. 

Did  you  not  speak  with  the  warriors?  No,  we  did 
not  speak  with  tlie  warriors.  Dost  thou  speak  of  (about) 
the  table  or  of  the^  hatchet?  I  do  not  speak  of  the 
tables,  and  you  do  not  see  the  tables.  Does  the  teacher 
praise  the  pupils?  No,  the  teacher  does  not  praise  the 
pupils;  he  blames  them.  Didst  thou  already  read  the 
letter  of  the  father?  No,  I  did  not  read  the  letters  of 
the  father. 


'  Contracted  for  euphony's  sake. 

-  The  instrumental   case  is  frequently  placed  after  the  verb 
быть  to  denote  a  transitory  or  exterior  quality. 
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The  brother  would  be  very  satisfied,  if  he  had  many 
dogs  and  cats.  Why  did  yon  not  read  tlie  letter?  Be- 
cause I  have  no  time  to  read  letters.  The  wife  would 
be  here,  if  the  husband  were  here  also.  You  would 
not  believe  what  I  2tell  lyou,  if  I  were  not  your  friend 
(вашимъ  другомъ).  Have  you  already  seen  the  magpie? 
I  have  not  yet  seen  the  magpie,  but  I  saw  the  raven, 
wlien  it  jumped  on  the  branches  of  a  tree. 

CONVERSATION. 
Когда  отёцъ  говорпл'1..  что      Ок-дъ  никогда  не  гово1)млъ, 


будетъ  на  но.гЬ? 

Ко1'да  и  гд^  вы  будете 
завтра  обедать? 

Гд'Ь  вчера  работали  плот- 
ники? 

Гд'1->  же  (then)  они  будутъ 
работать  ? 

Понимали  ЛИВЫ,  что  учитель 
вамъ  разсказывалъ? 


Не  говорили  ЛИ  они,  что 
опять  (again)  будутъ 
зд-Ьсь  сегодня  вёчеромъУ 


что  оиъ  будетъ  на  пол'Ь. 

]\1ы  завтра  будемъ  обедать 
у  соседа. 

Плотники  вчера  работали 
въ  capal".,  а  сегодня  они 
не  хотятъ  та1мъ  раб(')тать. 

Этого  я  не  знаю;  они  бькти 
бы  довольны  работать  на 
двор*. 

Мы  не  понимали,  что  оиъ 
1)азсказывалъ;  мы  пони- 
мали бы,  ёс.тибы  онъ  го- 
ворил ъ  не  такъ  скоро. 

Они  это  сказали;  но  они 
не  будутъ  зд-Ьсь  сегодня 
вёчеромъ. 


THIRTEENTH  LESSON. 

PERSONAL   PRONOUNS. 

Kirst  I'tTson. 


Singular. 
N.  я  1 

G.  меня  of  me 
D.  MHt  to  me 
A.  меня  me 
I.  MUUH)  by  me 
1'.  (обо;  MHt  (about'  inc 

N.  1Ы  tbou 
G.  тобя  of  thee 
D.  Te6t  to  thee 
A.  тебя  thee 
I.  тобов)  by  thee 
P.  (o)  теб-fc  (aliout)  thee. 


Plural, 
мы  we 
нась  of  us 
намь  to  us 
нась  us 
нами  by  us 
yo"  nan.  (about)  us. 
Socoud  I'ersoH. 
HU  you 
itaci.  of  you 
iiasii.  to  you 
на  с  I.  you 
uaMH  l»y  you 
i^o^  вась  (about^  you. 
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Third  Person  (masculine). 
Singular.  Plural. 

N.  оиъ  he  OHH  they 

G.  его  of  him  ихъ  of  them 

D.  ему  to  him  имъ  to  them 

A.  его  him  ихъ  them 

I.  имъ  by  him  ймп  by  them 

P.  (o)  нёмъ  (about)  him.  (o)  ннхъ  (about)  them. 

Third  person  (feminine). 

N.  она  she  owk  they 

G.  ел  of  her  нхъ  of  them 

D.  ей  to  her  няъ  to  them 

A.  её  her  пхъ  them 

I.  ею  by  her  ими  by  them 

P.  (o)  Heil  (about)  her.  (o)  нихъ  (about)  them. 

Third  person  (neuter). 

N.  OHO  it  oiiu  they 

G.  его  of  it  ихъ  of  them 

D.  ему  to  it  имъ  to  them 

A.  его  it  ихъ  them 

I.  имъ  by  it,  with  it  ими  by  them,  with  them 

P.  (o)  нёмъ  (about)  it.  (o)  нихъ  (about)  them. 

When  preceded  by  a  preposition,  the  personal  pro- 
noun of  the  third  person  takes  an  initial  н,  to  soften 
the  pronunciation: 

Я  былъ  у  neio.  I  was  at  his  house. 

У  ней  много  дёиегъ.  She  has  much  money. 

Это  Д.11Я  ннхъ.  This  is  for  them. 

Ты  говоришь  о  нёмъ.  Thou  speakest  of  him. 

Remark,   that  the   accusative  is   always   like   the 

genitive,  except  in  the  feminine  third   person  singular. 

WORDS. 

Я  прошу  I  pray,  I  beg  (of  you)       ист6р]я  history,  story 

театръ  theatre  дв^;  недели  two  weeks,  a  fortnight 

приказывать   to   order,   to    com-       можетъ  быть  (it)  may  be 

mand  обыкновенно  usually 

кусокъ  bit,  piece,  gen.  -ска  очень  хорошо  very  well 

м4сяцъ  month  да  yes. 

садъ  garden 

EXERCISE  25. 
Прошу  Васъ,  скажите  мн^,  ск6.1ько  м'Ьсяцевъ  Вы 
бы.1и  у  нихъ.  Я  былъ  у  него  н-Ьсколько  м'^сяцевъ,  а 
у  нея  я  былъ  только  дв4  недели.  Она  играла  съ  нами. 
Я  приказываю  ему  работать,  но  онъ  ещё  не  хорошо 
работаетъ.  Ты  много  думаешь  о  нёмъ,  но  онъ  никогда 
не  думаетъ  о  теб'Ь.  Это  можетъ  быть,  я  его  очень  хо- 
рошо знаю. 
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He  говорите  о  нихъ;  они  паши  враги.  Вид'1,.1ъ 
ли  ты  её  уже?  Я  ещё  не  вйдЬлъ  ея,  но  она  меня  ви- 
дела, когда  л  былъ  въ  театр-Ь.  Мы  гуляемъ  съ  нимъ 
обыкновенно,  потому  что  онъ  нашъ  пр1ятель.  Кто  это 
говорнлъ,  ты  или  она?  ГдЪ  онъ?  Онъ  у  него,  оиъ 
теперь  у  него.  У  пасъ  былъ  домъ,  а  у  нихъ  былъ  садъ. 
TRANSLATION  26. 

What  did  the  teacher  tell  thee  about  me?  The 
boy  works  with  me.  Dine  to-(hiy  with  us,  I  pra}'^  you! 
The  mother  knows  me,  thee,  him  and  her.  Thou  wilt 
have  many  books.  AVhere  wert  thou  with  [tliy]  sister? 
I  was  with  her  at  the  theatre.  What  are  the  children 
doing  {transl.  do  the  children)?  They  [are]  in  the  garden 
(въ  саду),  we  play  with  them.  Give  to  him  and  to  her 
a  bit  of  bread.     Do  you  know  me?  Yes,  I  know  you. 

You  were  long  at  my  house  {transl.  at  me).  This 
may  be,  but  I  do  not  know  you.  We  speak  with  you, 
but  you  never  speak  with  us.  Do  you  know  this  warrior? 
I  know  him  very  well.  About  what  did  lie  speak?  He 
told  me  a  story.  Did  you  not  speak  to  him  of  me? 
Of  you  I  did  not  speak,  but  of  her  and  of  them.  I  think 
of  you,  but  you  do  not  think  of  me. 

CONVERSATION. 
He  были  ли  Вы  уже  у  меня?     Ш.тъ,  я  ещё  не  им  к^ъ  ато- 


Есть  ли  у  тебя  тепё})1.  время 
говорить  по  русски? 

Будешь  ли  ты  мпбю  дово- 
ленъ? 

^1то    бь'ыо    у    тебя    вчера 

вёчеромъ? 
Кто  игралъ  съ  вами  въ  саду? 

От7,  кого  это  письмо? 


Съ  К'Ьмъ  ni.i  ly. 
утромъ  V 


и  сегодня 


О    чёмъ    ои'ь    Вам'ь    такъ 
долго  ра:1(ч;а:л.1иа.гь? 


го    уД0В()ЛЬСТВ1Я. 

НФ.тъ,   Moii  другъ,   у  меня 

теперь  н'Ьтъ  времени. 
Да,  я  тобою  буду  доволенъ: 

ты  работаешь  очень  хо- 
рошо. 
>'  MCHji  вчера  вёче1)омъ  былъ 

кусокъ  хл'Ьба  съ  с1а1)омъ. 
Няня   играла  съ   нами   въ 

ком Hart,  а  не  въ  саду. 
Не  :iH;iio,  подумаю,  что  оно 

отъ  пего. 
Мы  гуляли  съ  нимъ;  а  се- 

г6дп}1  они  будутъ  гулять 

съ  вами. 
Оп'ь  миЬ  ра;и"ка:и.П!алъ  ии- 

тер(Ч'пую  (interesting)  и^-- 

ii'tpiio. 
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FOURTEENTH  LESSON. 

POSSESSIYE   PRONOUNS. 

First  Person.     Singular. 
Masc    and  neut.  sing.^  Feminine  singular.' 

N.  мой,  моё  my,  mine  моя  my,  mine 

G.  моего  of  my  моей  of  my 

1).  моему  to  my  моей  to  my 

A.  моего,  мой,  моё  my  мою  my 

I.  моймъ  by  my,  with  my  моею  by  my,  witli  my 

Г.  (o)  моёмъ  (about)  my.  (o)  моей  (about)  my. 

Plural  for  the  three  genders. i 

N.  мой  my,  mine 

G.  мойхъ  of  my 

D.  моймъ  to  my 

A.  мойхъ,  мой  my 
I.  моими  by  my,  with  my 

P.  vo)  мойхъ  (about)  my. 
Ill    the    same    manner  are    modified  and   declined 
твой,  thy,  CBoii  his  own,  her  own,  its  own  etc. 

The  pronoun  свой  often  corresponds  also  to  my  own, 
thy  own,  our  own,  your  own,  their  own,  because  it  is 
the  possessive  case  referred  to  the  subject  of  the  sentence 
without  any  regard  to  the  gender,  person  and  number 
of  the  possessor: 

i'  меня  своя  книга  I  have  my  book 

у  тебя  свой  домъ  thou  liast  thy  house 

у  него  свое  перо  lie  has  his  pen 

у  нея  свой  чулокъ  she  has  her  stocking 

у  насъ  свой  лошади  we  have  our  horses 

у  васъ  своп  письма  you  have  your  letters 

у  ннхъ  свое  зеркало  they  have  their  mirror.^ 

When  not  referred  to  the  subject  of  the  sentence, 
the  same  possessive  pronoun  as  in  English  is  employed 
also  in  Russian: 

У  тебя  моя  книга.  Thou  hast  my  book. 

У  меня  твой  домъ.  I  have  thy  house,  etc. 

First  Person.     Plural. 
Masc.  and  neut.  sing.'  Feminine  singular. ' 

N.  нашъ,  наше  our,  ours  наша  our,  ours 

G.  нашего  of  our  нашей  of  our 

I),  нашему  to  our  нашей  to  our 

A.  нашего,  нашъ,  наше  our  нашу  our 

I.  1гашпмъ  by  our,  with  our  нашею  by  our,  M'ith  our 

P.  (o)  нашемъ  (about)  our.  i,o)  нашей  (about)  our. 

>  Of  the  possessed  object. 

2  Compare  the  Greek:  OfJTco  -а:г>г''}г'.с,  xoi)?  ^j-hzob  -{.ilonq. 
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Plural  fur  the  three  genders.' 
N.  наши  our,  ours 
G.  нашихъ  of  our 
D.  нагаимъ  to  our 
A.  вашнхъ,  наши  our 
I.  нашими  hy  our,  with  our 
P.  (o)  нашихъ  (about)  our. 

According  to  the  above  paradigm  (нашъ)  is  moditied 
and  declined  also  the  possessive  pronoun  of  the  second 
person  plural :  вашъ,  ваше,  ваша,  ваши,  your,  yours. 

The  possessive  pronouns  of  the  third  person  are 
in  the  singular: 

его  his,  its,  for  masculine  and  neuter  possessors, 
ей  Jicr,  for  feminine  possessors. 

In  the  plural: 

ихъ  their,  without   any  distinction  of  gender. 

Examples. 

я  вйд^лъ  его  коня  I  saw  his  horse 

ты  вйд4лъ  ei6  книги  thou  sawest  his  books 

онъ  купйлъ  ен  домъ  he  bought  her  house 

вы  продали  нхъ  корзины  you  sold  their  baskets. 

The  pronouns  его,  ея,  ихъ,  are  not  declined  at  all. 
They  remain  always  unchanged  Avhatever  may  be  the 
gender,  number  and  case  in  which  the  possessed  object 
is  employed.^  But  the  greatest  care  is  required  in  their 
choice,  because  they  must  at  any  rate  strictly  agree  in 
gender  and  number  with  the  possessor,  otherwise  serious 
misunderstandings  may  arise: 

Онъ  взллъ  его  книгу.  lie  took  his  book    of  a  шап\ 

Онъ  взялъ  ея  книгу.  Не  took  her  book  (of  a  woman  . 

Remark  also: 
Онъ  взялъ  свою  книгу.  Hi'  took  liis  own  book. 

WORDS. 

Часы  (plur.)  watch  въ  Mai  мЬсяц1;  in  the  mouth  of 

продать  to  sell  May 

край  border,  country  здоровье  health 

шуба  fur-coat,  i)eli8se  кольцб  ring. 

учйлнш,е  school 

•  Of  the  possessed  object. 

-  It  must  be  borne  in  mind  that,  properly  speaking,  the  words 
его.  ея,  ихъ  are  but  the  gcMiitive  (possessive)  case  of  онъ.  она,  они, 
just  as  in  Greek  aofv')  is  the  genitive  of  «ото;. 
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EXERCISE  27. 

Мы  иидкш  свою  книгу.  Вы  миЬ  показывали  своё 
кольцо.  Моё  :дор6вье  теперь  очень  хороикЗ.  Мы  гово- 
рили о  его  брат'Ь,  а  онъ  говорилъ  о  нашемъ  opaxi.  Вы 
теперь  читаете  со  евоимъ  учителемъ  ист6р1ю  нашего 
города.  Въ  ма'Ь  м^слцЬ  въ  нашемъ  город'Ь  много  птицъ. 
Онъ  украп1аетъ  мой  домъ,  а  ты  украшаешь  его  домъ. 
У  neji  моё  перо,  а  у  тебя  своё  перо. 

Какъ  Ваше  здоровье?  Благодарю  васъ,  я  теперь 
здоровъ;  а  вы  какъ  поживаете  (how  are  you)?  Скажите, 
пожалуйста,  гд-Ь  моя  шляпа.  Я  не  впд'Ьлъ  Вашей  шляпы ; 
я  не  знаю  гд'Ь  она.  Ты  вйд^лъ  свою  шляпу.  Она  про- 
дала свои  домъ;  знаете  ли  Вы,  кто  купйлъ  ея  домъ? 
Этого  я  не  знаю,  но  я  думаю,  что  вашъ  братъ  купйлъ 
ея  домъ,    потому   что   онъ  сегодня  продалъ  свой  домъ. 

TRANSLATION  28. 

Here  is  my  hat,  where  is  yours?  My  sisters  are 
now  at  (въ  x^rcp)  school.  Children,  do  not  play  with 
my  watch !  I  play  with  my  sister.  I  sold  my  fur-coat. 
We  now  read  your  book  with  our  mother.  In  the  month 
of  May,  it  is  ver}'  pleasant  (пр1ятно)  in  our  country 
(page  37).  Thou  embellishest  thy  house.  Dost  thou 
know  my  teacher?     I  saw  his  house  and  her  garden. 

Thou  sawest  their  horses.  Tell,  please,  [something] 
about  our  heroes.  He  works  with  his  brother.  I  was 
with  my  friend  in  the  garden,  and  thou  wast  with  thy 
brother  in  the  forest.  They  love  even  (любятъ  даже) 
their  enemies.  I  kuow  my  horses,  but  I  do  not  know 
his  horses.  My  parents  are  now  at  your  father's,  and 
your  father  will  be  here  to-morrow. 

CONVERSATION. 

Гд'Ь  вашъ  паспортъ?  Вотъ  мой  паспортъ. 

Вашъ  ли  это  домъ?  Н'Ьтъ,  это  не  нашъ  домъ. 

Какъ   здоровье  вашего  со-  Его  здоровье  теперь  очень 

сЬда?  хорошо. 

О  комъ    она    говорила    со  Она     говорила    о    своёмъ 

своею  сестрою?  брат-Ь. 

Что  говорила  она  о  своёмъ  Она  хвалила  своего  брата. 

брат-Ь? 
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Продастъ  (will  sell)  ли  miiiia      Они    купить    (will    buv)    и 
тётка  своихъ  лошадей?  вашихъ  лошадёГ!:   у  нея 

много  дёнегъ. 
О  чёмъты  гово])1ииь?  я  тебя      Не  говори  слишкомъ  много 
не  понимаю.  о  своихъ  дЬлахъ:  это  мой 

сов^тъ. 
Что  инте1)ёснаго  въ  твоёмъ      Въ  Mai  м'ЬсяцЬ  въ  моёмъ 
KpaBj  въ  Mat.  м4сяц'Ь'?  краю  много  итицт.. 

FIFTEENTH  LESSON. 

REFLEXIVE  AND  DEMONSTRATIVE  PRONOVNS. 

a)  Reflexive  pronouns. 

(Reflexive  verbs. 

The  reflexive  pronoun  or  all  genders  and  numbers 
is  себя,  which,  according  to  circumstances,  corresponds 
to   myself,   tJiyscIf,   himsdf\   herself,    itself,   ourselves,    etc. 

It  naturally  has  no  nominative  form;  its  declension 

is  as  follows: 

N. 

G.  себя  of  himself,  of  herself,  etc. 

D.  ce(Ai  to  himself,  etc. 

A.  себя  himself,  etc. 

I.  собою  liy  himself,  etc. 

P.  (o)  себ4  (about)  himself. 


Combined  wkth  verbs,  it  is  contracted  into  ея  after 
a  consonant  or  semi-vowel,  and  ci,  alter  a  vowel,  and 
forms  the  so-called  reflexive  conjugation. 

Coujugatioii  of  a  reflexive  verb. 

од'Ьваться  to  dress  oneself. 

Present. 

я  одеваюсь  I  dress  myself,  etc.        мы  одеваемся  we  dress  ourselves 

ты  од1;вйе111ься  иы  одЬваетесь 

опъ,  она,  оно  одевается.  ouii,  oiili  одЬвйются. 

Past. 

я  од'Ьва.1ся  1  drc.4H0(l  myself,  etc.  ми  од-Ьпалнсь  we  dressed  oursel- 

Tij  одЬвался  ни  одЬмались  [ves 

от.  од1;вался  uiiii  одЬвались 

они  од'Ьвалась  он1.  одЬвалпп. 

оно  одГ.налос!..  omi  (ixI'.nj'Miiri  . 
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Future, 
я  буду  од-Ьваться  I  sball  dress  myself,  etc. 

ты  будешь  од4ваться,  etc. 

Imperative, 
одевайся  dress  thyself.  одЬвайтесь  dress  yourselves. 

Thus  are  conjugated  amongst  others: 
раздаваться  to  undress  oneself 
купаться  to  bathe,  to  take  a  bath 
учиться  to  learn,  to  instruct  oneself  ^second  conjug.) 
мучиться  to  torment  oneself  (second  conjug.). 

b)  Demonstrative  pronouns. 

этотъ  this. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  этотъ,  это  this  эта  tliis 

G.  этого  of  this  этой  of  this 

I),  .этому  to  this  это11  to  this 

A.  этого,  этотъ,  это  this  эту  this 

I.  этимъ  by  this,  with  this  этою,  этой  by  this,  with  this 

P.  ,'объ)  этомъ  (about;  this.  (o)  этой  (about)  this. 

Plural  for  the  tree  genders. 
N.  эти  these 
G.  этихъ  of  these 
D.  этимъ  to  these 
A.  этихъ,  эти  these 
I.  этими  by  these,  with  these 
P.  (объ)  этихъ  faboutj  these. 

тотъ  that. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  тотъ,  TO  that  та  that 

G.  того  of  that  той  of  that 

D.  тому  to  that  тон  to  that 

A.  того,  тотъ,  то  that  ту  that 

I.  т'Ьмъ  by  that,  Avith  that  тою,  той  by  that,  with  that 

P.  (o)  томъ  (about)  that.  (o)  той  (about)  that. 

Plural  for  the  three  genders. 
N.  Ti  those 
G.  т4хъ  of  those 
D.  Т'Ьмъ  to  those 
A.  т'Ьхъ,  Ti  those 
I.  т4ыи  by  those,  with  those 
P.  (o)  Tixb  (about)  those. 

такой  such. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  такой,  такое  such  такг1я  such 

G.  такого  of  such  такой  of  such 

D.  такому  to  such  такой  to  such 

A.  такого,  такбй,  такое  such  такую  such 

I.  такймъ  by  such,  with  such  такою,  такбй  by  such,  with  such 

P.  (o)  такбмъ  (about)  such.  (o)  такой  (about^  such. 
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Plural  for  the  three  genders. 
N.  TaKie  (m.),  так1я    f.  and  n.)  such 
G.  такихъ  of  sucli 
D.  такймъ  to  such 
A.  такихъ,  так1е,  так1я  such 
I.  такими  by  such,  with  such 
P.  (o^  такихъ  (about)  such. 

In  the  same  manner  as  такой  are  declined  таь'ог.бй 
SKch  a  one,  and  толик1п  surh  a  (jreaf,  so  great  a. ' 

сей  this,  that.  ^ 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  ceii,  cie  this  ciji  tliis 

G.  сего  of  this  сей  of  this 

D.  сему  to  this  сей  to  this 

A.  сего,  сен,  cie  this  ciio  this 

I.  симъ  by  this,  with  tliis  сёю  by  this,  with  this 

P.  (o)  сёмъ  (about;  this.  (o)  сей  (about)  this. 

Plural  for  tlie  three  genders. 

N.  cii'i  these 

G.  сихъ  of  these 

Г).  симъ  to  these 

A.  сихъ,  ciii  these 

I.  СЙЫИ  by  these,  with  these 

P.  (o)  СИХЪ  (about)  those. 

Another  demonstrative  pronoun,  which  is  also  some- 
times though  not  frequently  used,  is  оный  f/iis  or  that  one. 

Its  declension  does  not  differ  from  that  of  qualifying 
adjectives  having  the  same  termination  (see  20 tb  lesson). 

WORDS. 

Страна  country, region, ^Я.стрйны  :и1нпматьсл  to  occupy  oneself 

торговля  trade,  commerce  доставлять  to  procure 

честь  Cfetn.J  honour  [self;  господинъ  gentleman 

приготовляться  to  prepare  (one-  кажется  it  appears,  it  seems 

л4то  year;  summer  семейство  family 

дама  lady  камень  stone,  plur.  камня 

промышленность  industry  скоро  soon,  quickly 

н'Ьтъ  no  солдйтъ  soldier,  gen.  pho:  -ъ. 

EXKH(  ISE  2',». 
Бъ  этихъ  ст1)ана.\ъ  жители  :]аиим;'иотся  то1)г6влсю. 
Въ  той  книг!',  много  картинъ.  Что  вы  дичали  въ  той 
комнат'!) V  Мы  не  были  въ  той  комнатЬ,  сударь:  мы  одЬ- 
вались  въ  утомъ  noKot..  Онъ  rooji  но  лиаотъ.  по  опъ 
много  думаетъ  о  coot.    Вид'Ьли  ли  Вы  уже  такую  книгу? 

'    The  ])гопоип  толнк!»  is  now  ol)solete. 

-  'I'lie  jJTonoun  ceii  was  formerly  much  in  use,  but  now  it  is 
very  seldom  met  witli.  In  its  place,  Vrorb  is  most  frcfjuently  employed. 
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я  ещё  не  видклъ  такой  книги.  Когда  Вы  купались  въ 
той  p1>Kt>?  Этого  я  не  знаю.  ^ Занимается  ли  ещё  госпо- 
дпнъ  N.  N.  такою  работою?  Думай  о  себ*,  другъ  мой! 
Зимою  жители  этого  города  занимаются  такими  рабо- 
тами, а  л'Ьтомъ  будутъ  заниматься  другими  (with  other) 
работами.  Онъ  достаилнетъ  торговлею  тому  семейству 
честь  и  богатстсво.  Онъ  опять  будетъ  приготовляться 
къ  войн*,  потому  что  онъ  знаетъ,  что  л-Ьтомъ  будетъ 
война.  Знаешь  ли  ты  этого  господина?  Н'Ьтъ,  я  его 
не  знаю,  но  мн-Ь  кажется,  что  я  его  вйд'Ьлъ  въ  томъ 
город'Ь.     Что  такое?     Какъ  вамъ  это  кажется? 

TRANSLATION  30. 

Ill  this  country,  the  inhabitants  occupy  themselves 
with  commerce  and  industry.  Trade  procures  for  these 
inhabitants  riches  and  honour.  In  those  books  [there  are] 
many  tales.  These  pictures  belong  to  that  girl.  The 
panes  of  glass  of  these  windows  do  not  please  me,  but 
the  glass  of  that  window  pleases  me  very  much.  Didst 
thou  not  already  bathe  in  this  river?  No,  I  did  not 
yet  bathe  here,  but  I  shall  soon  bathe  in  that  river. 
We  do  not  know  ourselves. 

Do  not  speak  much  about  j^urself!  They  thought 
much  of  themselves.  I  saw  myself  in  the  mirror.  Thou 
dost  not  know  thyself.  This  warrior  never  was  in  that 
country.  These  books  belong  to  that  gentleman  whom 
(котораго)  you  saw  yesterday  morning  in  this  garden. 
These  soldiers  prepare  themselves  again  for  (къ  dat.) 
the  war.  Have  you  not  already  seen  this  town?  Yes, 
Sir,  I  saw  it  three  years  ago.  You  did  occupy  {transl. 
occupied)  yourself  formerly  with  commerce,  but  now  you 
occupy  yourself  with  industry. 

CONVERSATION. 

Сколько  кбмнатъ  въ  этомъ  Въ  этомъ  дбм'Ь  много  кбм- 

дом-Ь?  натъ. 

Гд!)   играли   эти  д'Ьти  се-  Эти  д-Ьти  играли  на  томъ 

го  дня  утромъ?  ^    двор'Ь. 

Кому     принадлежнтъ     эта  Эта  книга  и  это  перо  при- 

кнпга?  надлежатъ  тому  ученику. 

Когда  ты  возвратился  (didst  Я  возвратплсл  въ  Герма1пю 

thou    return)   въ  Ге1)ма-  въ  тотъ  самый  годъ,  когда 

н1ю?  нача.1ась   (began)  война. 
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Читали   ли  Вы   уже  такую 
книгу? 

Кто  былъ  въ  той  комнат'Ь? 


Много   ли    коней    въ   утоп 
конюшн-Ь? 

Кто   теперь   од^^вается   въ 

саду  ? 
Что   д'Ьлаютъ   ученики   на 

ЭТОМЪ    5I0CTV? 


Я  её  такъ  часто  читалъ, 
что  анаю  ее  почти  (almost) 
наизуст!.  (Ьу  lieart). 

Тотъ  господпнъ,  котораго 
вы  вчера  видели  въ  той 
комнате,  былъ  мой  другъ 
Пванъ  11ст])6впчъ. 

Г)Ъ  этой  KOHK'niiH'ii  мало  ко- 
ней, но  на  томъ  двор'Ь 
много    коней   и  быковъ. 

Мальчикъ  од'Ьвается  теперь 
въ  саду. 

Съ  моста  и  съ  берега  д-^ти 
бросаютъ  (throw)  камни 
въ  эту   \уЬк\. 


SIXTEENTH  LESSON. 

INTERROGATIYE  AND  IJKLATIVK  PRONOUNS. 

a)  Interrogative  pronouns. 

Кто  irho,  что  icJi/ch,  irliat,  чей  ivliosc  are  far  шоге 
often    used   as    interrogative   proiioims    than   otherwise. 
Their  declension  is  as  follows: 
N.  кто  who  что  whicl) 

G.  кого  of  whom  чего  of  which 

I),  кому  to  Avhom  чему  to  which 

A.  кого  whom  что  which 

I.  к-Ьмъ  by  whom  ч^мъ  with  wliat 

Г.  (o)  KOM'b  (about)  whom.  (o)  чёмъ  laboiit    what. 


чей  whose. 


Masc.  and  iieiit.  biiig. 
N.  чей,  чьё  whoso 
(jr.  чьего  of  whose 
D.  чьему  fo  whose 
A.  чьего,  чей,  чьё  whose 
I.  чьим'ь  by  wliose 
P.  (o)  чьёмь  (about)  whose. 


P'eminine  singular, 
чья  whose 
чьей  of  whose 
Ч1.ен  to  whose 
чью  wliose 

чьею,  чьей  by  whoso 
(o)  чьей  (about)  whose. 


Plural  for  the  three  genders. 

N.  чьи  whose 

(J.  чьихъ  of  whose 

D.  чьимъ  to  wliose 

Л.  чьнхь,  чьи  whose 

I.  чьими  by  whose 

P.  (o)  чьихъ  ,about)  whose. 
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Relative  pronouns. 

который  who,  which,  that. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  котбрнн,  которое  м'Ьо,  which       которая  who,  which 
G.  KOToparo  of  whom,   of  which       которой  of  whom,  of  which 
D.  которому  to  whom,  etc.  которой  to  whom,  to  which 

A.  KOToparo,    который,    которое       которую  whom,  etc. 

Avhom,  etc. 
I.  которымъ  by  whom.  etc.  котброю,  которой  by  whom 

P.  (o)  которомъ  (about)  whom,  etc.      (o)  которой  (about)  whom.  etc. 
Plural  for  the  three  genders. 
N.  которые  [т.),  который  (f.  and  n.)  who,  which,  etc. 
G.  которыхъ  of  whom,  etc. 
D.  которымъ  to  whom,  etc. 
A.  которыхъ,  которые,  которыя  whom,  etc. 
I.  которыми  by  whom,  etc. 
P.  (o)  которыхъ  (about)  whom,  etc. 

Examples. 
Кольцо,  которое  вы  купили  ....      The  ring  which  you  bought .... 
Вотъ  садовникъ,  котбраго  вы  вчера    Here  is  the  gardener  whom  you 
ийдФ.ли.  saw  yesterday. 

какой  Г  which,  what?  what  sort  of? 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  какой?  какое?  which?  what?      какая?  which?  what? 
G.  какого?  of  which?  etc.  какой?  of  which?  etc. 

D.  какому?  to  w^liich?  etc.     [etc.       какой?  to  which?  etc. 
A.  какого? какой? какое? which?       какую?  which?  etc. 
I.  какймъ?  by  which?  etc.  какою?  by  which?  etc. 

P.  (о)какбмъ?  (about)  which?  etc.      i,o^  какой?  (about)  which?  etc. 
Plural  for  the  three  genders. 
N.  KaKie,  как1я?  which?  what? 
G.  какйхъ?  of  which?  etc. 
П.  какймъ?  to  which?  etc. 
A.  какйхъ?  KaKie?  как{я?  which?  etc. 
I.  какими?  by  which?  etc. 
P.  (o)  какйхъ?  (about)  which?  etc. 

Examples. 
Господйнъ,  чь«)  сестру  вы  видите  . .       The  gentleman  whose  sister  you 

see  .... 
Офицёръ,  чьихъ  лошадей  вы  ку-       The    officer    whose    horses    you 

ПЙЛП  ....  ^  bought  .... 

Королёва,   0  чьёмъ  дворцФ.  я  го-      The   queen   of   whose    palace    I 

ворю  ....  speak  .... 

0  какйхъ  кнйгахъ  вы  думаете?        Of  what  books  do  you  think? 
Какймъ  образомъ?  In  what  manner? 

Чьего  брата  этотъ  домъ?  То    whose     brother     does     this 

house  belong? 
0  чьёмъ  дбм'Ь  вы  говорите?  Of  луЬо8е  house  do  you  speak? 

Который  теперь  часъ?  What  o'clock  is  it  now? 

Ч].ю  сестрицу  ты  вйд'Ь.1ъ?  Whose  sister  didst  thou  see? 

Russian  Con V. -Grammar.  5 
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WORDS. 

Дама  lady  iipocjixi.  to  ask 

нечдорова  (she  is)  unwell  концерт!,  concert 

вамъ  нужно  you  want  часъ  hour,  o'clock 

счастливъ  (he  is)  happy  они  живутъ  they  live 

доволенъ  (he  is)  satisfied  11риключён1е  adventure,  event 

об1;щать  to  promise  старйкъ  old  man,  gen.  -a 

понимать  to  understand  получить  to  receive. 

EXERCISE   31. 

Поля,  0  которихъ  я  говорю,  принадлежать  нашему 
сос'Ьду.  Понимаете  ли  вы,  что  я  вамъ  говорю?  Тотъ, 
кто  доволенъ,  счастливъ.  О  чёмъ  ты  теперь  думаешь? 
Чего  просйлъ  вашъ  братъ?  Онъ  просплъ  книгу,  которую 
вы  ему  вчера  обещали.  Воина,  о  которомъ  вы  говорите, 
н'Ьтъ  зд'Ьсь.  Они  просили  меня  ра:^ска:зать  имъ  (to  tell 
them)  мои  приключён1я,  что  я  и  сдЪлалъ  съ  удоволь- 
ств1емъ.  Вотъ  цв1'.ты,  которые  вамъ  очень  нравятся. 
Старйкъ,  въ  чьёмъ  дом-Ь  мы  долго  жили,  теперь  въ  Амёрик'Ь. 

Почему  ты  не  думаешь  о  томъ,  что  ты  обЬщалъ 
намъ?  Комната,  въ  которой  мы  об-Ьдаемъ,  мн'Ь  не  н])а- 
вится.  О  чёмъ  вы  думаете?  О  комъ  вы  говорите?  Мы 
думаемъ  о  д'Ьтяхъ,  мать  которыхъ  теперь  нездорова. 
Чьего  сосуда  это  поле?  Чьему  cijhv  принадлежать  ;ith 
ноля?  Кого  вы  встретили  (did  у  on  meet)  вчера  у  своей 
тётки?  Который  часъ?  Въ  которомъ  часу  вы  обедаете? 
Кому  ты  далъ  моё  письмо?  Слуг4,  который  былъ  тамъ. 
Что  онъ  сказал ъ? 

TRANSLATION  32. 

То  whom  did  you  give  (отдали  вы)  your  riiiij;? 
AVhich  woman  spoke  with  you?  The  ladies  Avho  were 
yesterday  at  my  aunt's,  [are]  the  daughters  of  this  gent- 
leman. Do  you  know  the  lady  who  was  to-day  at  the 
(въ  prep.)  concert?  The  letter  which  I  received  from  my 
friend  gave  me  much  pleasure.  Who  is  there?  Whose 
dog  is  this?  To  whom  did  you  write  a  letter?  With 
whom  did  your  mother  sjteak?  Ahout  what  did  she 
speak?  Which  of  (изъ)  your  sisters  is  unwell?  Louisa 
(Луиза).     Which  of  your  friends  returned  to  America? 

What  does  lie  say?  Which  book  do  you  want? 
In  which  room  were  you?  At  what  o'clock  [trand.  In 
wliifli  hour)  do  you  dine?  What  a  winter  we  have! 
What  Mowers  [are  there]  in  the  garden?  Which  of  these 
books  belongs  to  your  brother?  Do  you  know  the  hon.^^e 
in  which  they  live?    This  is  (')то)  the  picture  which  I 
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showed  to  your  sister,  who  (которая)  returned  from 
America  three  years  a»o.  The  o;{vrden  of  which  you 
speak,  belongs  to  my  father.  The  bird,  which  flew 
away  (вылет'Ьла),  is  in  the  garden  of  the  neiglibour. 

CONVERSATION. 
Вйд-Ьдъ  ли  ты   уже  домъ,      HliTb,  мой  другъ,  я  его  не 


KOTopuii  мы  продали? 
Кому  БЫ  дали  своё  письмо? 

Это  не  та  книга,  о  которой 
я  говорйлъ;  а  гдЬ  та? 

Гд'Ь  теперь  зонтикъ  (para- 
sol), который  вашъ  дядя 
принёсъ  (brought)  Вашей 
сестре? 

Какую  картину  купйлъ 
Вашъ  отёцъ? 

Чего  много  весною  (in 
spring)  въ  р^кахъ  Poccih ? 

Чью  мать  Вы  вйд'Ьли? 

Какой  офицеръ  былъ  на 
улиц'Ь? 


вйд'Ьлъ. 
Вотъ    слуга,    которому    я 

да-тъ  своё  письмо. 
Челов'Ькъ,    который    былъ 

зд^сь,  взялъ  её. 
Я    потерялъ    (I    lost)    его; 

я    очень    сожалею    объ 

этомъ  (I  am  very   sorry 

for  it). 
Я  не  знаю,  купйлъ  ли  онъ 

картину,  или  н'Ьтъ. 
Весною  въ  р'Ькахъ  Россш 

много  воды. 
Я    вйд'Ьлъ    мать    ученика, 

который  былъ  въ  Москв-Ь. 
Офицеръ,   котбраго  собаку 

вы  вчера  купп.7ги,    былъ 

на  улиц^. 


SEVENTEENTH  LESSON. 

DEFINITE  AND  INDEFINITE  PRONOUNS. 

a)  Definite  pronouns. 
сйжый  the  same. 


Masc.  and  neut.  sing. 
N.  самый,  самое  the  same 
G.  самаго  of  the  same 
D.  самому  to  the  same 
A.  самаго,  самый,  самое  the  same 
I.  самымъ  by  the  same 
P.  (o)  самом'ь  (about)  tlie  same. 


P'eminine  singular, 
самая  the  same 
самой  of  the  same 
самой  to  the  same 
самую  the  same 
самою,  самой  by  the  same 
(o)  самой  (about)  the  samo. 


Phiral  for  the  three  genders. 
N.  самые  (т.),  самыя  (f.  and  n.)  the  same 
G.  самыхъ  of  the  same 
D.  самымъ  to  the  same 
A.  с^мые,  самыхъ,  самыя  the  same 
I.  самыми  by  the  same 
P.  (o)  самыхъ  (about)  the  same. 
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сам'ь  sell". 
Masc  aud  iieut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  самъ,  само  self  сама  self 

G.  самого  of  .  .  .  self  самой  of  .  .  .  self 

D.  самому  to  .  .  .  self  caMoii  to  .  .  .  self 

A.  самого,  самъ,  самб  self  самоё  self 

I.  самймъ  by  .  .  .  self  самою,  самбй  by  .  .  .  self 

P.  (o)  самбмъ  (about)  .  .  .  self.        (o)  самой  (about  i  .  .  .  self. 
Plural  for  the  tree  genders. 
N.  сами  selves 
(j.  самйхъ  of  .  .  .  selves 
1).  самймъ  to  .  .  .  selves 
A.  самйхъ  selves 
I.  самими  by  .  .  .  selves 
P.  [o)  самйхъ  (aboutj  .  .  .  selves. 

The    pronouns    самъ    and    самый    have    the   same 
meaning,  but  they  may  not  he  used  indiff'erentli/.     Самъ 
accompanies  the  personal  pronouns  and   the  names  of 
animate  and  abstract  beings: 
я  самъ,  онъ  самъ  I  myself,  he  himself 

самого  себя  oneself  vaccus.  casej. 

Самый  is  used  with  the  demonstrative  [pronouns  and 
the  names  of  inanimate  objects: 
Тотъ  самый.  The  very  same. 

Самая  смерть.  Death  itself. 

N.  B.     The  pronoun  самый   before  a  qualifying  adjective  ex- 
presses the  superlative  (page  84). 

весь  all,  whole. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  весь  (in.),  всё  (n.)  all  вся  all 

G.  всего  of  all  всей  of  all 

D.  всему  to  all  всей  to  all 

A.  всего,  весь,  всё  all  всю  all 

I.  всФ)Мъ  by  all  всею,  всей  by  all 

P.  (o)  всёмъ  (about)  all.  (o)  всей  (about)  all. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  Bct.  all 

G.  вс'Ьхъ  of  all 

I).  вс'Ьмъ  to  all 

A.  всЬхъ,  i!ci.  all 

I.  Bctwii  by  all 

P.  (o)  Bctxb    about^  all. 

кйждый  each,  every. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  кйжды!!,  каждое  each,  every  каждая  each,  every 

G.  кйждаго  of  each  каждой  of  each 

I),  каждому  to  each  каждой  to  each 
A.  каждаго,  кйждый,  каждое  each       каждук!  each 

I.  каждымъ  by  each  каждоы.  каждпй  by  each 

P.  (0)  каждомъ  (about)  each.  io)  кйждой  ^about)  each. 
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Plural  for  the  three  genders. 

N.  каждые  (т.),  каждыя    f.  and  n.)  each,  every 

G.  каждыхъ  of  each 

D.  каждымъ  to  each 

A.  каждыхъ,  каждые,  каждыя  each 

I.  каждыми  by  each 

P.  (o)  кй;Ждыхъ  (about)  each. 

b)  Indefinite  pronouns. 
н^кто  a  certaia  (used  only  in  the  nominative). 
и^что   something    (used   only   in    the   nominative  and 
accusative). 

In  the  oblique  caces  instead  of  these  two  pronouns, 
кто-то  and  что-то  are  frequently  employed. 
Н'ккоторый  some  one  (declined  like  который,  page  05). 
никто  nobody  (declined  like  кто,  page  ()4). 
ничто  nothing  (declined  like  что,  page  64). 
кое-кто  somebody  or  other  (declined  like  кто,  page  64). 
кое-что  something  or  other  (declined  like  что.  page  64). 
кто-либо,  кто-нибудь  whoewer,  anybody. 
что-либо,  что-нибудь  whatewer,  anything. 

The  words  либо  and  нибудь  are  indeclinable,  where 
as  кто  and  что  combined  with  them  are  declined  as  if 
they  were  alone. 

иной  many,  more  than  one,  several. 
Masc.  and  ncnt.  sing.  Feminine  singular. 

N.  Huoil,  иное  many  a  иная  many  a 

G.  иного  of  many  a  иной  of  many  a 

D.  иному  to  niany  a  иной  to  many  a 

A.  иного,  иной,  иное  many  a  иную  many  a 

I.  инымъ  by  many  a  иною,  иной  by  many  a 

P.  (объ)  иномъ  'about)  many  a.        (объ)  иной  (about)  many  a. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  иные,  Hiibbi  many,  several 

G.  иныхъ  of  many 

D.  инымъ  to  many 

A.  иныхъ,  иные,  иныя  many 
I.  иными  by  many 

P.  (объ;  ипыхъ  (about)  many. 

одинъ  one,  some  one,  a  certain,  alone. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  одйнъ,  однб  one  одна  one 

G.  одного  of  one  одной  of  one 

D.  одному  to  one  одной  to  one 

A.  одного,  одйнъ,  одно  one  одну  one 

I.  однймъ  by  one  одною,  одной  by  one 

P.  (объ)  одномъ  (about)  one.  (объ)  одной  (about)  one. 
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Masc.  and  neat.  plur.  Feminine  plural. 

N.  «ДПЙ  ones  одн^  ones 

G.  однйхъ  of  ones  одп'Ьхъ  of  ones 

D.  одш'шъ  to  ones  од114мъ  to  ones 

A.  однйхъ,  одни  ones  однЬхъ,  одн-Ь  ones 

I.  одними  by  ones  одними  by  ones 

P.  (объ)  0ДНЙХ7.  (about)  ones.  (объ)  однйхъ  (about)  ones. 

другъ-друга  each  other,  one  another. 

N.  —  — 

G.  другъ-друга  of  each  other 
D.  лругъ-другу  to  eacli  other 
A.  другъ-друга  each  nthor 
I.  другъ-другомъ  by  eacii  other 
P.  другъ-другГ>  about  each  other. 

To  the  indefinite  pronouns  belong  also  many  others, 
such  as  BCJiKiii  every  one,  HliCKO.ibKifi  ^  some,  any, 
ничей,  шшакой,  ни  одинъ  none;  but  their  use  does 
not  present  any  difficulty  at  all. 

Никто  and  ничто  must  always  be  accompanied  by 
a  negative  adverb  не,  н'Ьтъ: 
У  меня  ничего  юьтъ.  I  have  nothing. 

Никто  васъ  не  вйд^лъ.  Nobody  saw  you. 

When    никто,    ничто,    никакой,    никоторый  and  ни 
одйнъ  are  used  with  а  preposition,    the  prei)Osition  is 
placed  between  the  ни  and  the  pronoun  proper: 
Ни  въ  одномъ  дом-Ь.  In  no  house. 

Пи  у  кого.  At  nobody's. 

Это  ни  къ  чему  не  годится.  That  is  good  for  nothing. 

WORDS. 

Покрывать,  накрыть  to  cover  напрбтивъ  on  the  contrary 

смёртенъ  (he  is)  mortal  предмстъ  subject,  thing 

весьма  дб.1Г0  very  long  ошибаться  to  orr 

лекарство  medicine  п;!ягъ  caught 

:!B'hi)b  animal  сп1г1ъ  world 

крепость  fortress  народъ  people,  nation 

познавать  to  know  кончиться  to  fnd 

бумага  paper  ошибка  fault 

люди  men,  people  мбжстъ  (he    can.  may. 

EXKRCISE  33. 

Л  самъ  нокрывялъ  столъ  бумагами.  Г>ог1.  отёцъ 
БсЬхъ  людей,  ('кажпте  уто,  пожалуйста,  кому-нибудь. 
Изъ  ничего  НС  сдЬлаешь  ничего.  Въ  к;икдомъ  сел-к 
есть  це1)конг,.     Въ  Te4eHie  (In  the  course)   н1.сколькихъ 

*  It  is  obsolete  in  the  singular,  while  in  the  i)lural  it  is  nsed 
in  the  oblique  cases  only:  н1.сколькихъ,  нескольким ь,  нЬгколькнмн, 
о  н'Ьсколькихъ;  but  in  the  nominative  and  accusal ivo  plural,  the 
adverbial  form  нЬгколько  is  more  frequently  used  instead  of  iit- 
скольк1е,  1||.ск1)лы;1я. 
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м'Ьсяцевъ  онъ  не  иолучйлъ  ни  одного  письма.  Англичане 
и  французы  любятъ  другъ-друга.  Пдш  Пушкина  знаме- 
нито (is  celebrated)  по  всему  св'йту.  Л  ни  о  чёмъ  болЬе 
(шоге)  не  буду  вамъ  разсказывать. 

Вы  никогда  ещё  не  говорили  съ  ними  самими. 
Этотъ  домъ  принадлежитъ  ему  самому.  Иные  воины  не 
храбры.  Оалёсъ,  грёческ1й  филбсофъ,  говорйлъ:  Труднее 
всего  познавать  самого  себя,  а  легче  всего  находить  (to 
find)  ошибки  въ  другпхъ  (others).  Мы  работали  изо 
вс'Ёхъ  силъ.  Ты  будешь  гулять  съ  нею  самою.  Всйк1й 
изъ  васъ  знаетъ,  что  земля  наша  обращается  (turns) 
около  солнца.  Люби  Бога  бол'Ье  всего  и  своего  блпж- 
няго  {нот.  бл11жн1п  uext)  какъ  самого  себя. 

TRANSLATION  34. 

I  shall  soon  have  an  opportunity  thank  him  for 
some  books  which  he  gave  me.  Cover  the  books  and 
papers  with  something!  Some  one  spoke  about  that 
affair,  but  nobody  believed  him.  I  myself  was  in  the 
city.  The  most  difficult  of  all  things  (Труднее  всего) 
is  to  know  oneself.  Do  you  know  the  weight  of  our 
earth?  These  objects  belong  to  herself.  I  never  (никогда) 
spoke  with  him.  I  shall  show  that  to  nobody.  Every 
man  is  mortal.     Nobody  can  say  that  he  never  erred. 

Some  people  live  very  long.    Not  one  was  caught; 

all  took    to   flight   (убежали).     Give  him  the  medicine 

every  (чёрезъ    каждые)   two    hours   (два  часа).     In  this 

world  [there  is]  nothing  [that  is]  durable  (gen.).    Even 

the   birds    and  animals   love  their  native  country.    All 

centuries,  all  nations  [will]  come  to  an  end  [trausl.  finish). 

In  the  street  [some]  workmen  construct  something  and 

speak  with  one  another.     In  the  fortress  something  is 

being   done   (д-Ьлаютъ).     I  think  on   the   contrary,   that 

they  are  doing  nothing  in  the  fortress,   because  I  saw 

nobody  there. 

•^  CONVERSATION. 

Ч-Ьмъ    вы   накрыли  столъ?  Мы  накрыли  его  несколь- 
кими бумагами. 

Никого  сегодня  не  было  у  Сегодня  были  у  Васъ  как1е- 

меня?  то  люди. 

Не    слышали  ли   Вы   чего  Я  ничего  не  слыхалъ  о  нёмъ. 

нибудь  о  томъ  домЬ? 

Говорили   ли   Вы    уже   съ  НЬтъ,   я  ещё  не  говорйлъ 

ними  самими?  съ  ними. 
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Что  онъ  ему  давалъ  черёзъ  Онъ  давалъ  ему  .тЬкарство, 

каждые  два  часа?  а  не  хл^ба. 

Кто  можетъ  сказать,  что  онъ  Никто  не  можетъ  сказать, 

никогда  не  ошибался?  что  онъ  никогда  не  оши- 
бался. 

Кого  Вы   уважаете   бол'Ье,  Л     уважаю    какъ    одного, 

одного  пли  другого?  такъ  и  другого. 

Как1)1   страны  вид1>ли  Вы?  Я  вйд'Ьлъ почти  всю  Европу. 

Гд'Ь    вамь    больпю    (most)  Каждая  страна  им'Ьетъ  своё 

всего  понравилосъ?  хорошее  и  своё   дурное. 

EIGHTEENTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  ADJE(  TIVKS  WITH  FULL 
TERMINATIONS. 

Adjectives  in  Ivussian  may  be  divided  into  two  classes: 

I.  Qualifying  adjectives,  siicli  as:  д6бры11  good,  kind, 

храбрый  brave. 
II.  Possessive   adjectives,    such   as:   Петровъ  Peter's, 
отцовъ  of  the  father.  ^ 
i^oth  agree  in  gender,   number  and  case  with   the 
noun  with  which  they  are  coupled.  ^ 

Qualifying  adjectives  havt-  a  tivofold  termination: 
the  full  and  the  apocopated.^ 

The  full  termination  is  used  when  the  adjective  is 
employed  attrilnitivcly,  i.  e.  when  it  qualities  a  substan- 
tive which  generally  follows  it:  храбрый  вбинъ  the  brave 
warrior. 

The  apocopated  or  abridged  termination  is  used 
when  the  adjective  is  employed  predicntively  i.  e.  after 
a  verb  expressed  or  understood:  вслпп.  храбръ  the 
warrior  is  brave. 


'^  This  kind  of  adjectives  is  discussed  in  the  next  lesson. 

-  Most,  llussian  (Grammarians  enumerate  also  a  third  class 
comprising  the  circu))islancial  adjectives,  i.  e.  those  which  jniint 
to  dependence  on  circnnistances  of  time  or  place,  sncii  as  ;uf>iiiiiiii 
of  hero,  cer('),iiniiimiii  of  to-day  (ircek  -Yjiicp-.vo;,  Lat.  hodicrjum, 
(ierm.  l)eutifl  .  IJiit  to  the  antor  of  this  liook,  they  seem  to  he,  as 
in  other  lanKiia^fcs,  nothing  else  than  ordinary  (lualifying  adjectives 
deserving  of  no  particnliir  mention,  tlie  less  so  as  their  dtnlension 
does  not  in  the  least  differ  from  that  of  all  other  ([ualifyinp  adjec- 
tives.   It  may  snfticc  to  state  that  they  all  follow  the  soft  declension. 

^  See  page  77,  footnote  1. 
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Example  of  hard  full  terminations. 
Masculine:  храбрый  воннъ  the  brave  warrior. 
N.  храбрый  воинъ  храбрые  воины 

G.  храбраго  воина  храбрыхъ  вопновъ 

I).  храброму  Boiiuy  храбрымъ  вопнамь 

А.  храбраго  воппа!  храбрыхъ  вбниопъ^ 

I.  храбрымъ  воннъ  храбрыми  воинамп 

Р.  (о)  хрйбромъ  Bonni.  о)  храбрыхъ  воина хъ. 

Feminine:  добрая  жена  the  good  woman. 

N.  добрая  жена  добрыя  нсёны 

G.  доброй  жены  добрыхъ  жёнъ 

Г),  доброй  жен'Ь  добрымъ  жёнамъ 

А.  добрую  жену  добрыхъ  жёнъ' 

I.  доброю  женою  добрыми  жёнами 

Р.  [о)  доброй  жeпi.  (о)  добрыхъ  жёнахъ. 

Neuter:  iipiiirHoe  м4сто  the  agreeable  place. 
N.  iipiaTHoe  Jiicro  пр1лтныя  Jitcxa 

G.  iipiHTHaro  м-Ьста  пр1У1тныхъ  м^стъ 

D.  npiHTHOMV  JitcTV  11р1ятнымъ  мЬстамъ 

A.  npJHTHoe  JiicTo  пpiятныя  м^ста 

I.  пр1ят11ымъ  м4стомъ  пр1ятными  местами 

P.  (о)  11р1лтномъ  м-Ьст'Ь.  (О)  пр]ятныхъ  м^стахъ. 

In  the  same  manner  ma}'  be   declined: 
новый  городъ  the  new  town  бедный  челов'Ькъ  Ц)1иг.  люди)  the 

огромная    страна    the    immense  poor  man 

region  богатая  дама  the  rich  lady 

чистое  поле  the  clean  field  (level      сильное    отечество     the    strong 
ground)  fatherland. 

Adjectives  having  the  accent  on  the  last  syllable 
take  in  the  nominative  singular  of  the  masculine  gender 
the  termination  ой,  and  in  the  genitive  singular  ого 
in  other  respects,  they  are  declined  according  to  the  models 
given  above. 

Such  are: 
большой  домъ  the  great  house,   большого-  дома,  большому  etc.  .  .  . 
большая  ptna  the  great  river  .  .  .  большое  село  the  great  village. 

Example  of  soft  full  terminations. 

Masculine:  йскренн1й  пpiятeль  the  sincere  friend. 
N.  искренн1й  пр]ятель  йскренп1е  11р!ятели 

G.  нскренняго  пр1лтеля  йскрепнихъ  пр1ятелей 

Г),  искреннему  11р]ятелю  нскрепнимъ  пр{ятеллмъ 

А.  йскренняго  11р1ятеля  йскреннихъ  пр1ятелей 

I.  йскреннимъ  пр]ятелемъ  искренними  пр!ятелями 

Р.  (объ)  нскреинемъ  пpiятeл■fe.         (объ)  йскреннихъ  пр1ятеляхъ. 

1  When  accompanied  by  nouns  denoting  inanimate  objects,  the 
accusative  form  of  the  adjective  does  not  ditt'er  from  the  nominative. 
-  In  the  old  orthography,  болъшаго. 
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Feminine:  игреняя  лошадь  the  sorrel  horse. 
N.  нгрёняя  лошадь  игрёгмя  лошади 

G.  игреней  лошади  игрённхъ  лошадей 

D.  игреней  лбшади  игрёнимъ  лошадямъ 

А.  игрёнюю  лошадь  игрённхъ  лошадей 

I.  игренею  лошадью  игреними  лошадьми 

Р.  (объ)  игреней  лбшади.  (объ)  игрённхъ  лошадя.чъ. 

Neuter:  прежнее  од'Ьяло  the  former  coverlet. 
N.  прежнее  одеяло  11рёжп1л  од'Ьяла 

G.  прёжняго  одеяла  прёжннхъ  од'Ьялъ 

D.  прежнему  од4ялу  прёжпнмъ  од-Ьяламъ 

А.  прежнее  одеяло  прсжн1Я  од-Ьяла 

I.  прёжнимъ  од*яломъ  прежними  одеялами 

Р.  (о)  прёжнемъ  од-Ьял']).  {о)  прёжннхъ  од-Ьялах-ь. 

Such  are: 
Л'Ьтн1й  день  tlie  summer  ilay 
зимняя  ночь  the  winter  night 
синее  нёбо  the  hlue  sky  (plur.  of  нёбо  =  небеса). 

It  must  be  Doted  that,  not  all  qualifying  adjectives 
having  the  nominative  singular  of  the  masculine  gender 
terminating  in  ifi,  belong  to  the  soft  form. 

A  considerable  number  of  hard  adjectives  have  an 
apparent  mixed  declension  for  the  sim})le  reason  that 
the  law  of  permutation  (page  16)  does  not  permit  the 
use  of  Ы  after  a  guttural  or  hissing  consonant  (page  5). 
Such  is  лёгк1й  light,  which  has  in  the  feminine  лёгкая 
and  in  the  neuter  лёгкое  (and  not  лёгкяя,  лёгкее)  and 
BHCOKiil  high,  cxporift  rigorous,  p^AKift  rare,  ширик1й 
broad,  large,  and  so  on. 

Certain  adjectives  in  ый  or  ifi  which  are  derived 
from  names  of  animate  beings  exhibit  the  i'ollowing 
peculiarities  exemplified  in:  o.ieHifi  of  a  deer. 

Singular. 

Masc.  Fern.  Xeut. 

N.  олён1Й  оленья  оленье 

G.  олёньяго  оленьей  олёньяго 

D.  оленьему  оленьей  оленьему 

А.  олён!й  оленью  оленье 

I.  олёньим'ь  олбньен!  оленьи мъ 

Р.  объ  олёньемъ.  объ  оленьей.  объ  олёньемъ. 

Plural. 

N.  оленьи  оленьи  оленьи 

G.  олёньихъ  олёпьнхъ  олёньихъ 

D.  олёньимъ  олёньимъ  оленьим!. 

А.  оленьи  оленьи  оленьи 

J.  оленьими  олёньнмн  оленьими 

V.  (объ)  олё|1Ь11,\1..  (объ1  олёньнхь.  объ  олёньихъ. 
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WORDS. 

Голова  head  ijiia-iKa  violet 

накалывать  to  punish  во;!вратнлся  (he)  returuecl 

освЬщать  to  liglit  up,  to  enlighten  ирасйвый  handsome 

cinepHoe  ciiimo  aurora  borealis  длинны!!  long 

война  war  TOHKifi  narrow,  slender 

молодой  young  с-Ьверныи  northern 

отделять  to  separate  прекрасный  beautiful 

недавно  recently  старый  old 

почитат!.  to  adore  ni'i3iuu  low 

сила  force,  strength  неподвижны]!  immobile 

продолжать  to  continue  прплёжны!!  diligent 

хижина  hut  малепьюй  small,  little. 

EXERCISE  35. 

Сколько  л'Ьтъ  продолжалась  война?  Бедные  люди 
живутъ  въ  низкой  хижине.  На  двор^  бь1ли  прекрасныя 
лошади.  Звезды  (page  7)  большею  частью  неподвижныя 
т-Ьла.  Мать  работаетъ  съ  прилежными  дочерьми.  Дочери 
украшаютъ  свои  столы  синими  ф1алками.  Прилежные 
ученики  доставляютъ  родптелямъ  много  удов6льств1я. 
Огромное  море  отд^-тяеть  Европу  отъ  Америки.  Добрыя 
д'Ьти  играли  съ  нянею.  Пастухъ  возвратился  домой  со 
свопмъ  маленькиыъ  стадомъ. 

Я  украсилъ  большую  комнату  синими  стёклами.  Я 
получплъ  твоё  короткое  письмо.  Богатый  купёцъ,  кото- 
рый живётъ  въ  большомъ  дбм'Ь  на  широкой  улиц'Ь,  им^Ьеть 
б'Ьдпаго  брата  и  бедную  сестру.  Въ  этомъ  дом-Ь  на 
площади  живётъ  много  старыхъ  людей.  Вы  обедаете 
плохпмъ  хл'Ьбомъ  и  водою.  Въ  дрёвн1я  времена  Римская 
(Roman)  11мпёр1я  была  тоже,  что  теперь  Россшская 
11мпёр1я ;  но  въ  древней  Римской  Импёр1и  было  гораздо 
больше  (mucli  more)  жителей,  нежели  въ  теперешней 
Россшскоп  Импёрш. 

TRANSLATION  36. 

The  widow  of  the  good  Peter  gave  (дала)  the  poor 
man  a  bit  of  bread.  What  is  the  good  child  doing  in 
the  large  yard?  The  horse  has  a  beautiful  head,  a  long 
body,  and  long  (high)  and  slender  legs.  Bad  actions  are 
punished  [tmnsl.  punish  themselves,  instr.)  with  rigorous 
laws.  Winter  nigts  [are]  often  lighted  up  (осв'Ьш.аются) 
by  the  aurora  borealis.  In  the  handsome  rooms  of  the 
uncle  [there  are]  many  rare  things.  I  know  your  old 
friend  very  well.  He  showed  us  the  high  room  with 
great  pleasure. 
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We  recently  read  in  a  new  book  the  interesting 
story  of  a  young  merchant.  There  is  the  high  house 
of  the  rich  Frenchman  {noni.  Французъ)!  The  children 
played  in  the  long  street.  The  rich  people  in  the  town 
spoke  with  the  poor  old  man  of  the  rare  things.  My 
good  old  father  wrote  me  a  very  agreeable  letter.  The 
ancient  people  worshipped  the  moon,  the  stars  and  the 
forces  of  nature.  In  northern  countries  where  the  night 
continues  (продолжаетсл)  several  months,  the  moon  and 
the  stars  light  up  the  earth. 

CONVEKS.\TION. 

Что  Бы  вид-бли  на  берегахъ     На  берегахъ  ф1)анцу:^с'кихъ 


([(рапцузскнхъ  р^къ? 

Какихъ  книгъ  пакупилъ 
ученпкъ? 

Что  добрый  отёцъ  подарилъ 
(})resented)  своимъ  при- 
лежнымъ  д'Ьтямъ? 

Какая  теперь  погода  (wea- 
ther)? 

Что  вы  читали  сегодня  въ 
новой   KHl'irt? 


Ч-Ьмъ  :занимаются  прилеж- 
ные жители  этого  боль- 
шого города? 

Кто  далъ  Te6ii  этот'],  боль- 
шой кусокъ  хорошаго 
хл^ба? 


р^къ  я  BlU'li-ib  libicoKie 
и  прекрасные  замки. 

Ученйкъ  накупйлъ  много 
хорошихъ  книгъ. 

Добрый  отёцъ  подарилъ 
своимъ  прилежным!,  дф,- 
тямъ  игрушекъ  (toys). 

Нёбо  покрыто  (is  covered) 
с4рым  и  об.1аками  (clou  d  s) . 

Мы  читали  о  П1)илёжиыхъ 
раббти1п;ахъ,  которые  ра- 
ботали въ  большомт.  дом1'. 
у  богатаго  купца. 

Газлйчныя  (various)  работы 
.чапимаютъ  жителей  ^ггого 
большого  города. 

Жена  бФ>дпаго  работника 
дала  MH'li  этотъ  больпшй 
кусокъ  хорошаго  хл^^ба 
и  тотъ  стакапъ  отлйчишч) 
вина. 


AD.IKITIVKS    with    Al'OCOl'ATKl)    ti;kmin.\tiox8. 


77 


NINETEENTH  LESSON. 

DKCLKNSION  OF  ADJECTIVES  WITH 
APOCOPATED^  TERMIJNATIONS. 

(Possessive  Adjectives.) 

The  apocopated  termiDatious  are,  Avhat  the  name 
plainly  indicates,  shortened  terminations  which  the  ad- 
jective takes  Avhen  it  acts  as  predicate  of  a  verb. 

Their  declension  would  therefore  seem  quite  un- 
necessary. -  But  they  sometimes  occur  in  poetry  in- 
stead of  the  full  terminations.  Besides  this,  their  termi- 
nations are  adopted  by  possessive  adjectives,  as  will  soon 
be  seen  on  page  79. 

Example  of  hard  apocopated   terminations: 
храбръ,  храбра,  храбро  brave. 
Singular. 
Fem. 


Masc. 
N.  храбръ 
G.  ^храбра) 
D.  vxpa6py) 
A.  vxpft6pa,  храбръ) 
1.  (храбрымъ) 
Г.    о  храбромъ,  -t). 


храора 

(храброй) 

(храброй) 

(храбру) 

(храброю) 

(о  храброй). 

Plural. 


Neut. 
храбро 
(храбра) 
(хрйбру: 
(храбра^ 
(храбрымъ) 
(о  храбромъ,  -i). 


N.  храбры  храбры  храбры 

G.  (храпрыхъ)  (.храбрыхъ)  (храбрыхъ) 

D.  (храбрымъ)  (храбрымъ)  (храбрымъ) 

А.  (храбрыхъ,  храбры)     (храбрыхъ,  храбры)  (храбры; 

I.  (храбрыми)  (храбрыми)  (храбрыми) 

Г.  (о  храбрыхъ).  ;р  храбрыхъ  .  (о  храбрыхъ). 

Thus    may    be   declined,    for  the  sake  of  practice; 
добръ,  добра,  добро  good  (добрый; 
новъ,  нова,  ново  new  (новый) 
чистъ,  чиста,  чисто  clean  (чистый). 


Example  of  soft  apocopated  terminations: 
синь,  синя,  синё  blue. 
Singular. 
Masc.  Fem. 

N.  синь  синя 

G.  (синя)  (синей) 

D.  (синю)  (синей) 


Neut. 
синё  (сине) 
(синя) 
(синю) 


*  It  is  deriverl  from  the  Greek  a-o  away,  and  xoicxw  I  cat. 
2  In   prose,   only  the   nominative  forms  of  each   gender   and 
number  are  used. 
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A. 

(сйня\  (синь) 

(Сйню) 

(синё,  сине) 

I. 

(сйнимъ) 

(синею) 

(сйнимъ) 

P. 

(о  сйеемъ). 

(о  синей). 

Plural. 

(о  сйнемъ). 

N. 

CUHII 

сини 

сини 

G. 

(сйнихъ) 

(сйнихъ) 

(сйнихъ) 

D. 

(сйнимъ) 

(сйнимъ) 

(сйнимъ) 

A. 

(сйнихъ,  сини) 

(сйнихъ,  сини) 

(сини) 

I. 

(синими) 

(синими) 

(синими; 

P. 

(о  сйнихъ). 

(о  сйнихъ). 

(о    СНПИХ1.). 

In  forming  the  apocopated  termination  of  the  mas- 
culine oender,  the  vowels  e  and  о  are  often  inserted  for 
euphony's  sake.    Also  i>  and  й  become  e: 

lull:  СВЕТЛЫЙ  brilliant  apocopated:  св'Ьтелъ,  -тли,  -тло 

больной  sick,  ill  боленъ,  -льни,  -льно 

Kptimiii  strong  кр*11бкъ,  -пка,  -пко 

спокойный  tranquil  спокоенъ,  -йна,  -йно 

дрёв1пй  ancient  дрёвень,  -вня.  -вне 

смешной  rirlicnlous  см4шёнъ,-шнй,-шн6. 

After  the   polite  second  person  вы,   an  apocopated 
adjective  is  always  put  in  the  plural,  although  but  one 
])erson  is  addressed: 
Вы  л'Ьпйвы,  другъ  мой.  You  are  lazy,  my  friend. 

The  name  of  possessive  adjectives  is  i-iven  by 
Russian  Grammarians  to  those  adjectives  which  point 
out  to  whom  an  object  belongs. 

They  are  deserving  of  particular  attention,  both  with 
regard  to  their  use  and  to  their  declension :  as  to  their 
use,  we  must  state  that  they  do  not  correspond  to  any 
Enghsh  adjective,  but  to  an  English  substantive  em- 
])loyed  in  the  genitive  (possessive)  case;  as  to  their  dr- 
dension  (pag.  72),  the>-  always  take  the  apoco})ated  ter- 
minations. 


Examples  of  possessive  adjectives: 

Петрбпъ  Д0М1.  Peter's  house.* 
петровы  дома 
потровыхъ  домовъ 
пет])6пымъ  домамъ 
петровы  дома 
Петровыми  домами 
(о)  петрбвыхъ  домах!.. 


N.  петровъ  домъ 
G.  петрова  дома 
D.  петрову  дому 
А.  петрбвъ  домь 
I.  петрбвымъ  дбмомъ 
Р.  (о;  пет|)овомъ  дом* 


'  к  is  4i"i*!  а=5  good  to  say  домъ  Петра,  п.говй  брата,  etc. 
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братнина  вдова  tlie  brother's  widow. 

N.  братнина  вдоиа  братнпны  вдовы 

G.  братниной  вдовы  братппныхъ  вдовъ 

D.  братнпной  вд()в4  братпиныыъ  вдовамъ 

.\.  братнину  вдову  братниныхъ  вдовъ 

I.  братниною  вдовою  братниными  вдовами 

Р.  v^o)  братниной  вдов+>.  Го)  братниныхъ  вдовахъ. 

Царицыно  село  the  Empress'  village. 

N.  Царицыно  село  Царйцыны  ce.ia 

G.  Царицына  села  Царйцыныхъ  сёлъ 

D.  Царицыну  селу  Царйцнныиъ  сёлам i. 

А.  Царицыно  село  Царйдыпы  сёла 

I.  Царйцынымъ  селомъ  Царйцыныыи  сёлами 

Р.  (о)  Царйцыномъ  i^-'k)  сел'Ь.  (,о)  Царйцыныхъ  сёлахъ. 

Thus  also: 

Пвановъ  садъ  John's  garden 
сестрина  лошадь  the  sister's  horse 
д'Ьвйцыно  кольцо  the  girl's  ring. 

A  great  Dumber  of  рщ^ег  names  haviug  the  form 

of  possessive  adjectives  are  declined,  in  the  same  way. 

Such  are: 

Цав.ювъ  Pavlov  Пушкинъ  Pushkin 

Гатчина  Gatchiua  Скобелевъ  Skobelev 

Бородино  Borodino  Корсаковъ  Korsakov. 

It  must  however  be  remarked  that  such  names, 
besides  having  no  plural  inflections,  in  the  prepositional 
singular  they  take  the  substantival  inflection  i,  instead 
of  омъ  or  0Й. 


In  Russia,  persons  of  all  conditions  are  usually 
called  and  addressed  not  by  their  family  name,  as  in 
Western  Еиг()})е,  but  by  their  Christian  name  and  patro- 
nymic. 

The  patronymic  appellation  is  formed  by  means  of 
the  termination  овичъ  or  евичъ  for  о  man,  and  овна  or 
евна  for  a  woman. 

Thus,  if  a  man's  name  is  Иванъ,  and  his  father's 
Christian  name  is,  or  was,  Пётръ,  you  address  him  as 
Иванъ  ПетроБичъ;  and  if  this  man  should  happen  to 
have  a  sister  called  Mapifl,  you  will  address  her,  even 
though  she  were  married,  Мар1Я  Петровна. 
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AVORDS. 

JliiinoiiiicHuil  picturesque  столица  capital  (city) 

трудный  (lifticiilt  шпага  sword 

r.iynoiuji  deep  11роп.;ношён1е  pronunciatiou 

дорогой  dear,  costly  океань  Ocean 

.liuHBUH  idle,  lazy  всётакн  nevertheless 

узк1й  narrow  саиогь  boot,  shoe,  gen.  -a 

;1намеийтыГ1  celebrated  переьбдъ  translation 

здоровый  healthy,  well  Kpacnopi'iie  eloquence 

счастливый  happy  Гр(^ц.1я  Greece 

довольный  satistied  (.шйика  mistake,  fault 

недовольный  not  satisfied  содержать  to  contain 

прелестный  superb,  splendid  мЬстоположён1е  situation 

кафтанъ  coat,  over-coat  вндъ  view,  landscape. 

EXERCISE  37. 

Л  недоволенъ  моймъ  новымъ  кафтаномъ,  онъ  смйш- 
комъ  узокъ.  Мы  теперь  гуляемъ,  потому  что  погода 
хороша.  Вашъ  персводъ  былъ  труденъ.  М^стополо- 
жён1е  Петербурга  не  живописно.  Ученикъ  л1.нивъ.  Утотъ 
хл'Ьбъ  очень  хорошъ,  а  то  вино  очень  дурно.  Петровъ 
сынъ  былъ  вчера  съ  пр1ятелл.ми  Ивановыми  въ  BaLM'i- 
льевомъ  саду.  Городъ  Москва  древенъ,  но  эта  столица 
не  такъ  древна,  какъ  городъ  Парижъ.  Видъ  съ  этихъ 
башенъ  прелёстенъ. 

Дорога  длинна.  Лопкадь,  которую  нмперато1)ъ  полу- 
чилъ  отъ  французскаго  посла,  прекрасна.  Купилп  лп 
вы  русскую  грамматику  Иванова?  ВидЬли  ли  вы  своего 
прштеля  Александра  Ивановича?  Этоть  со.тдатъ  очень 
храбръ  и  его  капитанъ  весьма  хорошъ.  Говорили  ли 
Вы  уже  съ  Петромъ  Александровичемъ?  Я  только  что 
(ju.st  now)  встр'Ётплъ  его  на  улид-Ь.  Богаты  ли  ваши 
ученики?  Н'Ьтъ,  они  очень  б'Ьдны;  но  прё;кде  они  были 
богаты.    Я   теперь   доволенъ,   а   вы   всегда  недовольны. 

TRANSLATION  3S. 

The  teacher  was  satistied  with  the  pupil,  because 
he  was  dihgent.  In  summer  (insfr.)  the  days  are  very 
long.  Tliis  pen  is  bad.  This  castle  is  picturesque.  The 
warrior  whom  you  saw  on  the  bridge  is  very  brave. 
Have  you  seen  the  brother's  sword?  The  pronunciation 
of  tlie  b^nghsli  buigiiage  is  vtTv  dil'ticuh.  The  Ocean 
is  very  deep.  The  feathers  (1к'рья)  which  you  bouglit 
at  your  neighbours  the  merchant  are  very  dear,  and 
nevertheless  they  are  not  good.  Thy  brother  is  very 
idle.     The  shoes  of  the  teacher  are  too  narrow. 
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The  eloquence  of  Demosthenes  was  celebrated  through 
(bo)  all  Greece.  Who  was  ill?  I  do  not  know,  I  am 
healthy.  The  sister  was  also  ill,  but  now  she  is  well. 
Would  you  be  happy,  if  you  w^ere  rich?  Wilt  thou  be 
satisfied?  Be  satisfied  (plural)\  The  sister's  translation 
contains  many  mistakes.  The  situation  of  Heidelberg 
is  superb.  The  view  from  this  tower  is  superb.  The 
teacher's  watch  ^  is  old.  The  watch  which  I  bought 
yesterday  is  good  but  dear, 

CONVERSATION. 

Хорошая    .in    вчера    была     По  у  тру  погода  бы.та  хороша, 
погода?  но  къ  вечеру  она  изм-Ь- 

нплась  (changed). 

Каково  письмо,  которое  Вы      Письмо,  которое  я  получйлъ, 
вчера  получили  отъ  сво-         очень  пр1ятно. 
его  батюшки  (father)? 

Здоровъ  ли  Вашъ  отёцъ?       Мой     отёцъ     теперь     .здо- 

рОВЪ;      ОНЪ      долго    былъ 

боленъ. 
Какъ  дорого  стоятъ  Ваши     Мои    часы    не    новы;    они 

новые  часы?  бченъ  стары. 

Кому   Вы   дали   Васильеву     Я  далъ  Васильеву   тетрадь 
тетрадь  съ  картинками?         съ  картинками   прилеж- 
ному,    а    не    л'Ьнпвому 
мальчику. 
Л-Ьнивъ    ли    теперь    вашъ      Онъ  теперь  прилёженъ,  но 
ученйкъ  или  прилёженъ?         прежде  онъ  былъ  очень 

л^ннвъ. 
Какова  эта  ученица?  Эта  ученица  прилежна. 


TWENTIETH  LESSON. 

DEGREES  OF  COMPARISOX. 

The  comparative  is  formed  in  three  different  ways : 

1.    By   changing   the   termination   of  the   positive 

preceded  by  any  consonant  except  a  guttural  into  4йш1й 

for  the  full,  and  into  'be  for  the  apocopated  iQvmmi\{\o\\: 


1  The  Eussian  word  for  watch  is  часы,   that  is  the  hours:  it 
is  therefore  used  in  the  plural  only. 

Russian  Conv. -Grammar.  6 
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cii.iLiiuii  strong  cnjbiiibuuiiu,  сильи-Ье  stronger 

слабый  weak  ciaGliiimiu,  слабее  weaker. 

Some  adjectives  form  the  apocoj)ated  comparative 
simply  iu  e  changing  the  preceding  consonant: 

богатый  rich  богат^пипй,  богаче  richer 

дешёвый  cheap  х^шёьМив]»,  дешевле  cheaper 

густим  tliick,  dark  rycTiuiiiiri,  густЬе  (гуще)  thicker' 

простбй  simple  прост^нийй,  проще  simpler 

тнёрдым  hard,  firm  тверд'Ьйипм,  твёрже  harder 

Hi'icTuii  pure,  clean  чист4йипГ|,  чнще  purer. 

2.  B}^  changing  the  termination  of  the  positive  pre- 
ceded by  a  guttural  consonant  (r,  к,  x)  into  апш1й  for 
the  fidl.  and  e  for  the  apocopated  termination,  with  a 
consonantal  change: 

MyuOKin  deep  глубочЛйш1й,  глубже  deeper 

CTporift  rigorous  строжДйиий,  сгрбнге  more  rigorous 

KpinKin  strong  кр'Ьпчййипй,  кр4пче  stronger. 

A  great  number  of  adjectives  iu  rin,  шй,  \ш 
have  not  the  full  termination  of  the  comparative;  whilst 
others  of  very  frequent  use  form  their  comparatives  in 
different  ways: 

дaлёкiй  distant  дaлI.нiйшiн,  дальше  more  distant 

д6лгiй  long  должайш1й,  дольше  longer 

дорогбй  dear  драл;анш1и,  дороже  dearer 

блнзк!й  near  бл11жайш1й,  ближе  nearer 

кор6тк{й  short  кратчанш!й,  короче  shorter 

р4дк{й  rare  р1;дчапш!н.  р-Ьже  rarer 

Ш11рб1ай  hroad  шпрочаПпми,  шЙ1)е  broader 

велйк1й  (большой)  great  велнчайппй,  больше  greater 

высок1й  high  высочайш1й,  высшей,  выше  liigher 

HHiiKin  low  иижайш1й,  in'rnnift,  ниже  lower. 

Observe  also: 

малый,  малепыий  small                      мёньш1м,(меньш6й),мёньше smaller 

молодбй  young  младш1й,  молбже  younger 

старый  old  старш{н,  стар^йипи,  старше  older 

xopoiiiin  good  лyчшiй,  лучше  better 

худой  bad  xyдшiй,  хуже  worse. 

Н.  By  placing  the  adverb  uo.rJ.e,  )tior(\  before  the 
positive: 

1  The  form  гуще  is  proi)erly  speaking  the  comparative  of  the 
corresponding  adverb  tncto  thickly. 
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радъ  pleased;  readyi  бол^е  радъ  more  pleased 

лошпй  clever  Гм'ктЬо  .loiiKiii,  ловчайш!!"»,  ловче 

more  clever. 

The  superlative  of  the  attributive  adjective  (full 
termination)  is  also  formed  in  three  different  ways: 

1.  By  placing  самый,  the  same,  before  the  positive: 
С)'|мый  сйлышП  челов'Ькъ  the  strongest  man 

самая  сильная  жена  the  strongest  woman 

самое  сильиое  дитя  the  strongest  child. 

2.  By  using  the  comparative  form  in  "Ёйппй  and 
айш1й;  but  in  this  case  the  words  изъ  вс^хъ,  of  all, 
must  be  understood,  as  in  English: 

Poccia  (ecTi.)  снльн'Ьйшее  rocy-       Eussia  is  the  most  powerful  mo- 
дарство  въ  CBtrh.  nai'chy  in  the  Avorld. 

3.  By  prefixing  все-  or  npe-  to  the  positive  and 
наи-  to  the  comparative: 

предобрый  very  good,  best 

всепокйрнын  very  humble,  humblest 

Haiuy4mifi  the  very^  best. 

The  predicative  (apocopated)  adjective  forms  its  super- 
lative by  adding  всего  or  всЬхъ  to  the  comparative: 
Этотъ  домъ  лучше  всЬхъ.  This  house  is  the  best  of  all. 
Честь  дороже  всего.  Honour  is  dearest  of  all. 

For  further  intensifying  the  comparative,  the  w^rd 
гораздо  can  be  placed  before  the  apocopated  termination 
of  that  degree :  Опъ  гора:здо  сильнее  васъ  Не  is  by  far 
stronger  than  you.  —  For  the  purpose  of  detracting 
from  the  quality  of  an  adjective,  the  prefix  no  is  fre- 
quently used  with  the  comparative:  Онъ  посильнее  васъ 
He  is  a  little  stronger  than  you.  —  The  absolute  super- 
lative signification  of  the  adjective  is  expressed  as  in 
English  by  means  of  an  adverb,  such  as  весьма  extremely, 
очень  л-егу:  Весьма  полезное  H3o6piTeHie  An  extremely 
useful  invention,  Очень  пр1ятная  встреча  Л  very  plea- 
sant meeting. 

WORDS. 
Нежели,  ч'Ьмъ  than  серебро  silver 

золото  gold  жел-Ьзо  iron 

полезный  useful  средство  means 

верный  faithful  камень  stone 

'  This  adjective  is  not  used  in  its  full  form.  When  neces- 
sary, it  is  rendered  by  весёлый  joyful,  радостный  merry,  and  by 
готовый  prepared. 
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тюльиат.  tuliji  металлъ  metal 

скромпий  modest  алмазъ  diamond 

учительница  school-mistress  обыкновенно  usually 

Тёы;!а  ilie  Thames  несравненно  incomparably 

драгоценный  costly  осень  autumn, 
сахарным  тросгнйкъ  sugar-cane 

EXERCISE  39. 

Темза  самая  большая  р'Ька  въ  Англ1и.  Онъ  счаст- 
лйв'Ьйппп  челов'Ькъ  въ  CB-fexi.  Л  гораздо  счастливЬе^ 
ч'Ьмъ  вы  думаете.  Мои  переводъ  длпненъ,  вашъ  длии- 
H-ie,  а  переводъ  вг'ипего  брата  самый  длинный  (переводъ). 
Твоя  сестра  ирилежн'Ье  моей.  Весна  пр1яти'Ье  осени  и 
зимы,  но  пр1ятн'Ье  всЬхъ  —  л-Ьто.  ^  Роза  несравненно  кра- 
ci'iBie  другнхъ  цв'Ьтовъ.  Б-Ёдные  люди  часто  счастливее 
богатыхъ.  Эта  дама  cTapuie  вашей  cecTpij.  Мой  стар- 
ш1й  сыпъ  очепь  прилеженъ. 

Время  учёныхъ  людей  драгоценнее  времени  невёждъ 
(of  the  ignorant).  Верлйнъ  самый  красивый  городъ  въ 
Герман1и.  Мои  унражнён1я  труднее  унражнс'чпй  моей 
сестры.  Серебро  драгоценнее  железа,  но  железо  самый 
полезный  металлъ.  Ллмазъ  твёрже  железа.  Велйхпе 
люди  обыкновенно  скромнее  невёждъ.  Собаки  вернее 
кбиюкъ.  Кто  изъ  васъ  старше,  Вы  или  Вашъ  братъ? 
Это  вино  гораздо  лучше  того.  Ггхзве  Bania  сестра  моложе 
Васъ?  Моя  сестра  много  моложе  меня,  она  самая  младшая 
изъ  всего  нашего  семейства. 

TRANSLATION  40. 

Your  house  is  higli,  the  house  of  your  neighbour 
is  higher,  but  tlie  iiouse  of  your  friend  is  the  highest 
liouse  in  {m\pf'(i2>)  the  whole  street.  Today  the  weather 
is  more  agreeable  than  yesterday.  Gold  and  silver  are 
costlier  than  iron,  but  iron  is  more  useful  than  gold 
and  silver.  This  wine  is  worse  than  water.  The  morning 
was  beautiful,  but  the  evening  was  more  beautiful.  The 
richest  (HSc  the  conijxnaticc  /wrr)  people  are  not  al- 
ways the  happiest.  8in)])le  means  are  the  best  [means]. 
The  dog  is  more  faithful  than  the  cat.  Stone  is  haixler 
than  metal.  I  am  more  diligent  than  you  and  he.  The 
cow  is  more  useful  than  the  sheep,  tlic  horse  is  more 
useful  than  the  cow,  but  the  most  useful  of  all  is  the 
elephant. 

'  Instead  of  citi.  a  dnsli    —    is  hdnu'tiiiics  rmiihjvi'ii. 
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The  rose  is  more  beautil'ul  tbau  tlie  tulij).  The 
happiest  people  do  not  always  live  in  palaces  and  castles. 
The  hardest  and  costliest  stone  is  the  diamond.  The 
best  sugar  is  extracted  from  (приготовляется  изъ)  the 
sugarcane.  Your  pen  is  a  little  worse  (похуже)  than  mine. 
The  school-boy  was  modest,  the  school-girl  was  more 
modest,  but  the  child  was  the  most  modest  of  all.  The 
diligent  artist  is  usually  more  modest  than  the  lazy  [one]. 
The  teacher  is  more  rigorous  than  the  school-mistress. 
This  wine  will  be  incomj)arably  better  than  that  beer. 
Which  animal  belongs  to  the  most  useful  [animals]  ? 
To  the  most  useful  animals  belongs  also  the  dog. 
CONVERSATION. 


Хорошее  ли  это  пГию? 

Пр1ятиое    ли   было  время? 

Кто  былъ  самый  скромный 
и  самый  честный  (honest) 
мужъ  въ  Аейнахъ? 


Который  изъгородовъ  вели- 
кол'Ьпн'Ье  (magnificent), 
Петербургъ  пли  Парнжъ? 

Почему  PyccKie  это  гово- 
рить? 

Кто  былъ  величайшимъ 
героемъ  дрёвнихъ  вре- 
мёнъ? 

Почему  вы  такъ  думаете? 


Это  пиво  похуже,  ч-Ьмъ  опъ 
MHi  говорплъ. 

Время  было  самое  пр1ятное. 

Самый  скромный,  самый 
честный  и  самый  мудрый 
(wdse)  Лепнянинъ  былъ 
безъ  coMHinifl  (undoub- 
tedly) Аристйдъ. 

Русск1еговорятъ,  что  Петер- 
бургъ гораздо  велико- 
л^пн'^.е  Парижа. 

Потому  что  на  его  улицахъ 
не  дома,  но  дворцьг. 

По  моему  MHtniro  (In  my 
opinion),  Цезарь  былъ 
величайшимъ  героемъ 
дрёвнихъ  времёнъ. 

Я  думаю  это  потому,  что  онъ 
былъ  не  только  завоева- 
телемъ  (conqueror),  но  и 
законодателемъ. 


TWENTY  FIRST  LESSON. 

CARDINAL  NUMBERS. 

одйнъ,  одна,  одно  (page  70)  one  шесть  six 

два,  дв4  (page  87)  two  семь  seven 

три  three  восемь  eight 

четыре  four  девять  nine 

пять  five  десять  ten 
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одиннадцать  eleven 
дв'Ьпаднать  twelve 
тринадцать  thirteen 
четырнадцать  fourteen 
пятнадцать  fifteen 
шестнадцать  sixteen 
семнадцать  seventeen 
восемнадцать  eighteen 
девлнадцать  nineteen 
двадцать  twenty 
двадцать  одннъ  twenty  one 
двадцать  два  twenty  two 
тридцать  thirty 
сброкъ  forty 
нлтьдесятъ  fifty 
шестьдесятъ  sixty 
сёмьдесятъ  seventy 
восемьдесять  eighty 


девяносто  ninety 
сто  hundred 

сто  одйнъ  hundred  and  one 
сто  два  hundred  and  two 
двести  two  hundred 
триста  three  liuudred 
четыреста  four  hundred 
плтьсотъ  five  liundred 
шестьсотъ  six  hundred 
семьсотъ  seven  hundred 
восемьсотъ  eiglit  Imudred 
девятьсотъ  nine  liundred 
тысяча  thousand 
дв'Ь  тысячи  two  thousand 
десять  тысяч'ь  ten  thousand 
сто  тысячь  hundred  thousand 
MH.T.iioH'b  a  million 
Hv.ib  nought. 


In  forming  numl)ers  the  copula  is  suppressed: 
Тысяча     восемьсотъ     девяносто       One  thousand  eight  hundred  and 
восемь.  ninety  eight. 

All  Cai'dinal  numbers,  with  the  exception  of  одппъ ', 
дна,  три,  четыре,  сорокъ,  дсбяносто,  сто,  тысяча  and 
М11лл16нъ,  are  declined  like  the  singular  of  feminine  nouns 
in  b,  such  as  лошадь  (page  31)  without  any  regard  to 
the  gender  of  the  noun  that  follows  them. 

Examples  of  the  declension  of  numbers. 

N.  пять  five  восемь  eight 

G.  пяти  of  five  восьми  of  eight 

I),   пяти  to  five  восьми  to  eight 

A.  пять  five  восемь  eight 

1.  пятью  hy  five  восьмью  by  eight 

P.  (o)  пяти  (about)  five.  (o)  (в)осьмй  (about)  eight. 

N.  одушнадцать  eleven 

G.  одиннадцати  of  eleven 

D.  одиннадцати  to  eleven 

A.  одиннадцать  eleven 
I.  одиннадцатью  by  eleven 

P.  (объ)  одиннадцати  (about)  eleven. 

Declension  of  два,  три,   четыре. 

N.  два  (m.  and  п.),  дв-Ь  (f.)  two  Tjm  throe 

G.  двухъ  of  two  трехъ  of  three 

1).  двумь  to  two  трёмь  to  three 

A.  дна.  ди1;,  диухъ  two  три,  Tjiexi.  three 

I.  двумя  by  two  тре.чл  by  three 

P.  (0)  диухь  (about)  two.  (o)  трёхь  ^about    three. 

'  See  page  GO. 
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N.  четыре  four 
G.  четырёхь  of  four 
D.  четырём!,  to  four 
A.  четыре,  чстырёхъ  four 
Т.  четырьмя  by  four 
P.  (o)  четырёхъ  (about)  four. 

Declension  of  сорокъ,  девяносто,  сто,  двести,  etc. 

N.  сорокъ  40  девяносто  90 

G.  сорока  of  40  девяноста  of  90 

D.  сорока  to  40  девяноста  to  90 

А.  сорокъ  40  девяносто  90 

I.  сорока  by  40  девяноста  by  90 

Р.  (о)  сорока  (about)  40.  (о)  девяноста  (about)  90. 

N.  сто  100  двести  200 

G.  ста  of  100  двухъсотъ  of  200 

D.  ста  to  100  двумъстамъ  to  200 

А.  сто  100  дв4сти^  200 

I.  ста  by  100  двумястами  by  200 
Р.  (о)  ста  (about)!  100.      (о)  двухъстахъ  (about)  200. 

Declension  of  тысяча,  дв-Ь  тысячи,  милл16нъ. 

N.  тысяча  1000  дв'Ь  тысячи  2000 

G.  тысячи  of  1000  двухъ  тысячъ  of  2000 

D.  тысяче  to  1000  двумъ  тысячамъ  to  2000 

А.  тысячу  1000  дв4  тысячи^  2000 

I.  тысячью  (-ею)  by  1000  двумя  тысячами  by  2000 

Р.  (о)  тысяч*  (about)  1000.  (о)  двухъ  тысячахъ  (about)  2000. 

N.  мнл.понъ  а  million 

G.  MH.i.iioHa  of  а  million 

D.  мплл16ну  to  a  million 

A.  милл{6нъ  a  million 

I.  милл!6номъ  by  a  million 

P.  (o)  милл16н'Ь  (about)  a  million. 

Declension  of  aggregate  numbers.^ 

N.  тысяча  восемьсотъ  восемьдесятъ  восемь  1888 
G.  тысяча  восемьсотъ  восьмидесяти  восьми  of  1888 
D.  тысяча  восемьсотъ  восьмидесяти  восьми  to  1888 
А.  тысяча  восемьсотъ  восемьдесятъ  восемь  1888 
1.  тысяча  восемьсотъ  восемьюдесятью  восьмью  by  1888 
Р.  (о)  тысяча  восемьсотъ  восьмидесяти  восьми  (about)  1888. 


То  the  class  of  cardinal  numbers  belong  also: 
1.  the  Collective  numerals,  such  as: 
пара,  двое,  оба.  обое,  двб11ка  а  pair,  а  set  of  two,  botb,  a  couple 
тройка,  трое  three,  a  set  of  three,  a  triplet,  three  in  hands 

*  In   the   case   of  animate  beings,    the   genitive   form  is  era- 
ployed  according  to  the  general  rule. 

2  Generally  only  the  two  last  are  declined. 


88 


Cardinal  numbkrs. 


четверо  four 

пятеро,  пятокъ  five 

шестеро  six 

десятеро,  десятокъ  ten 

дюжина  а  dozen,  полдюжины  half  а  dozen 

два  десятка  а  score 

сотня  а  hundred. 


2.  the  Fractional  numerals: 


одна  пятая  ^часть)  ^/ь 
три  пятыхъ  (части)  */& 
девять  пятыхъ  (чисти)  *, 


половина  а  half 
треть  а  third 
четверть  а  fourth 
осьмуха  or  осьмушка  an  eighth 
полтора  one  and  а  half 
полтретья  two  and  a  lialf 
полчетверта  three  and  a  half 
полтораста  one  hundred  and  fifty' 

Examples    of  the    declension    of  the  Collective 
and  Fractional  Numerals. 


X.  оба  (masc.  and  neut.) 
G.  обоихъ 
D.  обоиыъ 
A.  оба,  обоихъ 
I.  оббими 
P.  (объ)  обоихъ. 

N.  трое  three 
G.  тройхъ  of  three 
D.  троймъ  to  three 
A.  трое,  тронхъ  three 
I.  троими  by  three 
P.  (o)  тройхъ  (about;  three. 


бб'Ь  (fem.)  both 

обоихъ  of  both 

ooiHMb  to  both 

66t,  ooinxi.  both 

обеими  by  I)oth 

(объ;  обоихъ  (about)  both. 

четверо  four 
четверыхъ  of  four 
четверымъ  to  four 
четверо  (-ыхъ)  four 
четверыми  by  four 
;,o;  четверыхъ  labout)  four. 


Двое  and  оббе  are  declined  like  трбе;  пара,  двойка  and 
тропка  have  the  terminations  of  feminine  nouns  in  a  (page  27); 
пятеро,  шестеро  and  десятеро  are  declined  like  четверо;  десятокъ, 
дюжина,  сотня,  половииа,  треть,  четверь,  осьмуха  and  осьмушка  are 
regarded  as  substantives  and  declined  according  to  their  termination. 


Declension  of  полтора  and  полтораста. 

N.  полтора  (masc.  and  neut.)  l'/2       полторы  item.)  1'/» 
G.  полутора  of  I'/a 
1).  полутора  to  l^l'i 
A.  полтора  11/2 
I.  полуторамъ  by  l'/2 
P.  (o)  nojyTopt  (about)  142. 


полутори    of    I  '  2 

полуторЬ  to    l',2 
полторы    1'  -■ 
полуторок»  by   IV2 
(,0)  nojyropt  (about)  l',2. 


'  Instead  of  П1>лто1)аста  one  may  quite  as  well  say  as  in  Kng- 
lish  сто  пятьдесятъ.  Полтораста  corresponds  to  the  French  une 
ceHtaine  et  demie.  —  Полтора  is  a  contracted  form  for  по.юнина 
второго.     Compare  the  German  anbcvtljulb. 
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X.  полтораста  150 
G.  полутораста  of  150 
D.  полуторасту  to  150 
A.  полтораста  150 
I.  полуторастами  by  150 
Г.  (o)  полутораста  (about)  150. 


Examples  of  the  declension  of  cardinal  numbers 
combined  with   substantives. 

X.  два  стола  2  tables  трп  коровы  3  cows 

G.  двухъ  столовъ  of  2  tables^  трёхъ  коровъ  of  3  cows 

D.  доумъ  столамъ  to  2  tables  трёмъ  коровамъ  to  3  cows 

A.  два  стола  2  tables  трёхъ  коровъ  3  cows 

I.  двумя  столг1мп  witb  2  tables  тремя  коровами  by  3  cows 

P.  (o"*  двухъ  столахъ  :ab.)  2  tabl.  о  трёхъ  коровахъ  (about) 3  cows. 

X.  пять  собйкъ  5  dogs  шесть  челов^къ  6  men 

G    пяти  собакъ  of  5  dogs  шести  челов^къ  of  6  men 

D.  пяти  собакамъ  to  5  dogs  шести  челов'Ькамъ  to  6  men 

A.  пять  собакъ  5  dogs  шесть  челов'Ькъ  6  men 

1.  пять»)  собаками  by  5  dogs  шестью  человеками  by  6  men 

P.  (о)  пяти  собакахъ  (ab.)  5  dogs.  (o)  шести  челов4кахъ  (ab.)6  men. 

The  cardinal  numbers  два,  три,  четыре,  when  used 
in  the  nominative  or  accusative,  require  the  genitive 
singular,  whereas  the  subsequent  numbers  require  the 
genitive  xunral  of  nouns  or  adjectives  : 

Два  часа.  Two  hours  (two  o'clock). 

Три  лошади.  Three  horses. 

Четыре  вола.  Four  oxen. 

Пять  часбвъ.  Five  hours. 

Шесть  быковъ.  Six  oxen. 

Семь  добрыхъ  мальчиковъ.  Seven  good  boys. 

Восемь  прплёжныхъ  д4тё11.  Eight  diligent  children. 

Yet,  the  qualifying  adjective  Avhich  is  placed  be- 
tween два,  три,  четыре  and  the  noun  in  the  nominative 
or  accusative  may  stand  also  in  the  nominative  or  ge- 
nitive plural,  as: 

Tfit  краснвыя  сестры.  Two  pretty  sisters. 

Три  огроыныхъ  корабля.  Three  immense  vessels. 

In  compound  numbers  the  noun  and  adjective  agree 
with  the  last  numeral,  as: 

)[вадцать  одйнъ  pi/6.ib.  Twenty  one  roubles. 

Пятьдесятъ  два  рубля.  Fifty  two  roubles. 

Сёмьдесятъ  восемь  рублей.  Seventy  eight  roubles. 

*  Xote  that  in  the  oblique  cases  the  plural  forms  must  follow 
два,  три  and  четыре. 
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А    cardinal    number    used    after  a   noun    signifies 
about  ....   Ex.: 
Л  даль  ему  шиллингбвъ  диадцать.       I  gave  him  nhout  twenty  shillings:. 

N.  B.  After  одйпъ,  два,  три,  четыре,  the  substantive  ijear.s 
is  translated  ])y  годъ,  года;  but  after  пять  and  the  higher  numbers 
by  л'Ьтъ  (gen.  plur.  of  л^то  summer),  as:  Оиъ  былъ  въ  Петербурге 
два  года,  а  въ  Москв!.  пять  л'Ьтъ.  —  In  the  genitive  case  the  word 
Л'Ьтъ  is  always  used:  дву.чъ  л'Ьтъ,  семи  л'Ьтъ;  whereas  in  the  dative, 
instr.  or  prep,  годамъ,  годами,  годахъ  are  exclusively  in  use:  при- 
бавьте къ  семи  годамъ  ещё  два  года.    Add  to  seven  two  more  years. 

Wlien  the  age  is  stated,  the  Russians  use: 
Either  the  dative  of  the  person,  and  the  nominative 

of  the  number  of  years,   in  which  case  итъ-роду,  since 

birth,  is  most  frequently  understood,  as: 

Мн'Ь  теперь  тридцать  три  года.       I  am  now  thirty  three  years  old. 
Моему  брату  скоро  будетъ  дв'Ь-      My  brother  will  soon  be  tAvelve 
наддать  л'Ьтъ  (отъ  роду).  years  old. 

Or   the  nominative  of  the    person  and  the  genitive 
of  the  number  of  years,  as: 
Она  двадцати  л'1;тъ.  She  is  twenty  years  old. 

WORDS. 

Составлять  to  compose,  to  make  :!a  границею  abroad 

листъ  a  loaf,  a  sheet  of  paper  фунтъ  pound 

масло  oil;  butter  пудъ  pood  (40  liussian  pounds) 

что  стоитъ?  what  costs?  аршйнъ   arshoen   (liussian   mea- 

сукиб  cloth,  woolen-cloth  sure  =  0.77  yard) 

фрапкъ  frank  високоспым  годъ  leap  year 

п})()Ь;!жать  to  drive,  to  travel  сантймъ  centime 

pa:n.  time  ficith  numbers)  всего  altogotlier 

цыплёнокъ  chicken  будетъ  make  (with  numbers). 

EXERCISE  41. 

Плтьдеслтъ  дв'Ь  педали  илп  триста  шестьдесятъ 
пять  дней  составллютъ  годъ.  Эти  четыреста  копёекъ  со- 
ставллютъ  только  четыре  рубля.  Въ  этомъ  г6род1'.  отъ 
сорока  до  пятидесяти  Т1к'яч'ь  жителей.  Въ  одинъ  часъ 
мы  И1)(»']'.:икали  бол'^е,  двенадцати  иёрстъ.  Сколько  ;*то 
состаил)1ет'Ь  всего?  ^>то  cocTaB.iiieT'b  триста  нудовъ  ,i,na 
фунта.  Дайте  ын'Ь  арии'шъ  хорошаго  сукна.  Что  стоить 
фунтъ  М11сла  въ  ИаринсЬ?  «1»унтъ  масла  стоитъ  въ 
Нарйж'Ь  три  или  чет1.'1ре  франка.  Сто  саитймовъ  со- 
(•тав.1Я1от'ь  (|>1)анк'ь.  Ь''ь  :»тимъ  двадцати  тромъ  лнстамь 
иринад.Ю'.кать  i'iii,i'  ('псоло  n)iTii;luiaTH  .incroicb  чистой 
бумаги. 
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I  la  стол 'lb  лежатъ  деслтокъ  грушъ  и  полтора  фунта 
opixoBb.  У  меня  н-Ьтъ  полутора  рублей.  Ор'Ьхи  стоютъ 
одною  третью  рубля  дороже  грушъ.  Л  говорю  о  трёхъ 
д4тлхъ,  а  ты  roBOi)i'iuii.  о  двухъ  ученикахъ.  У  тебя 
три  сына  и  дв'Ь  дочери.  У  насъ  на  скотномъ  двор-Ь  (in 
the  cow-stable)  тринадцать  коровъ,  пятъ  быковъ,  сем- 
надцать лошадей  и  чет1.1ре  овцй.  Въ  ЛондонЬ  около 
двухъсотъ  сорока  девяти  тйсячъ  пятисотъ  доыовъ  и 
б6л4е  шести  ыилл16новъ  жителей.  Сколько  сто  тридцать 
шесть  рааъ  дв'Ь  тыслчи  двести  двадцать  два?  Сто  трид- 
цать шесть  разъ  22  22  будетъ  302  192. 

TKANSLATION  42. 

Twelve  months  make  a  year.  Four  weeks  make  a 
month.  Three  hens  were  in  the  yard.  In  our  school 
[there  are]  five  dihgeut  pupils.  We  lived  (были)  ten 
years  in  Paris.  Twenty  four  pupils  were  do-day  in  the 
school.  In  the  month  of  June  (Въ  iiOH'ii  М'Ьсяц'Ь)  [there 
are]  thirty  days.  How  many  years  were  you  abroad? 
My  aunt  has  two  dogs  and  five  cats,  and  thy  mother 
has  two  cats  and  five  dogs.  In  your  copy-book  [there 
are]  still  thirty  two  clean  sheets.  How^  many  pounds 
[are  there]  in  three  poods?  In  three  poods  [there  are] 
no  more  than  a  hundred  and  twenty  pounds.  How  old 
is  your  brother?    He  is  forty  years  old. 

What  cost  three  quarters  (fourths)  of  a  pound  of 
good  oil?  A  pound  of  such  oil  costs  twenty  two 
copecks.  Give  me  two  arsheens  of  black  cloth.  Both 
brothers  walked  with  my  two  (both)  sisters.  My  brother 
has  a  hundred  and  seventy^  five  sheep.  In  a  year  [there 
are]  three  hundred  and  sixty  five  days,  and  in  a  leap 
year  three  hundred  and  sixty  six  days.  Eleven  times 
three  hundred  make  three  thousand  [and]  three  hundred. 
My  uncle  will  pay  (заплатить)  six  thousand  nine  hundred 
[and]  thirty  seven  franks  and  ninety  centimes.  I  have 
four  hundred  roubles. 

CONVERSATION. 

Сколько  церквей  въ  Мое-  Въ  Москв^Ь  около  девяти- 
кв-Ь?  сотъ  церквей. 

А  сколько  церквей  въСанкт-  Въ  Санктпетербург'Ь  не- 
петербург^?  сравнённо  мён'Ье  церквей, 
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Сколько  жителей  считается 
теперь  Бъ  Москве? 

Сколько  жителей  считается 
въ  Санктпетербург^? 

Сколько  футовъ  (feet)  вы- 
шины им^етъ  гора  Чуму- 
лари? 


Сколько  будетъ  пять  разъ 
сто  двадцать  пять? 

Много  лп  вы  получили  дё- 
негъ? 


но  зато  (in  change)  го- 
раздо   ббл^е    дворцовь. 

Въ  Москве  теперь  семь- 
сотъ  тысячъ  жителей. 

Въ  Санктпетербург-Ь  счи- 
тается теперь  безъ  малаго 
(about)  милл16пъ  жителей. 

Точной  (The  just)  вышины 
этой  горы  я  не  знаю,  но 
она  им'Ётъ  около  двад- 
цати пяти  тысячъ  футовъ 
надъ  уровнемъ  (level) 
моря. 

Пять  разъ  сто  двадцать  пять 
будетъ  шестьсбтъ  два- 
дцать пять. 

Я  дёнегъ  получилъне  много, 
мн'Ь  пристали  только  де- 
сять червбнцевъ  (ducats). 


READING  EXERCISE. 

Ошибка.  —  The  mistake. 

Переппсчикъ,  переписавъ  что-то  съ  большпыъ  ста- 
ран1емъ,  воскликнулъ  съ  радостью:  „Копецъ  вЪнчаетъ 
д'кто".  Сказавъ  эти  слова,  онъ  взялъ  чернильницу  вместо 
песочницы  и  вылилъ  чёрное  море  на  свою  трудную  работу. 


Перепйсчикъ  copyist 
crapUHie  pain,  trouble 
в1нчать  to  crown 
чорпнльница  inkstand 
пылить  to  pour,  to  cast 


переппсйвъ  having  copied 
воскликнуть  to  exclaim 
CKa:uinb  having  said 
necu'Minua  sand-box 
вместо  instead. 


TWENTY  SECOND  LESSON. 

ORDINAL  NL3IBEKS. 


Первый  first 
11гор6Г|  second 
Tpt'TiTi  third 
чствортып  fourth 
пятый  fit'tli 
пич'тй»   sixth 
(сдьмпй  seventh 
восьмой  eizhth 


девятый  ninth 
десятый  tenth 
одйппадиатый  eleveutli 
дпЬиаддатый  twelfth 
тринадцатый  thirteenth 
четырнадцатый  fourteenth 
пятнадцатый  fifteenth 
шссгиадцатый  sixteenth 


Okdinal  numbers.  93 

ссмпадиатыи  seventeentli  девяностый'  ninetieth 

восемнадцатый  eighteenth  сотый  hundredth 

девятнадцатый  nineteenth  сто  первый  101  st 

двадцатый  twentieth  двухъ-сотый  200*'' 

двадцать  первый  twenty  first  трёхъ-сотый  300*^ 

двадцать  «торой  twenty  second  четырёхъ-сотын  40U'l' 

тридцатый  thirtieth  иятпсотый  500*'' 

сороковой  fortieth  шестисотый  600*'' 

пятидесятый  fiftieth  тысячный  1000*'^ 

шестидесятый  sixtieth  двухъ-тысячый  2000"' 

семидесятый  seventieth  стотысячный  100000**1 

восьмидесятый  eightieth  MHj.iioHHHft  ЮООООО'Ь. 

Ordinal  numbers  do  not  differ  in  their  (lecleiisiou 
from  qualifying  adjectives  having  the  same  terminations. 
They  agree  therefore  in  gender,  number  and  case  with 
the  noun  with  which  they  are  used: 
Первый  урокъ  The  first  lesson. 

Вторая  часть.  The  second  part. 

Tpexin  is  dechned  after  the  manner  of  adjectives 
terminating  in  in  which  are  derived  from  tlie  names  of 
animate  beings  (page  74). 

The  ordinal  number  первый  first,  when  used  in 
the  sense  of  best  or  excellent  has  the  three  degrees  of 
comparison:  первый,  перв'Ьйш1й,  самый  первый. 

Here  belong  also  the  Circumsfaneicd  and  Fropor- 
tional  numbers:  другой  other,  second;  посл'1дн1й  last.  — ■ 
единый  sole,  alone;  двояк1й  twofold;  двойной  double; 
тройной  treble,  ternary;  четверной  quadruple ;  стократный 
or  сторпчный  centuple,  which  have  the  meaning  and 
declension  of  adjectives. 

The  JDistributivc  numerals  are  formed  by  using  no 
with  the  dative  of  the  cardinal,  with  the  exception  of 
два,  три,  четыре,  which  are  put  in  the  accusative,  as: 
no  одному  one  a-piece  no  пяти  five  a-piece 

no  два  two  a-piece  no  сорока  forty  a-piece 

no  три  three  a-piece  no  сту  luindred  a-piece. 

no  четыре  four  a-piece 


Observe    also    the    following    adverbial  expressions 
formed  with  the  hel})  of  numerals: 

однажды  once  во  пёрвыхъ  firstly 

дважды  twice  во  вторыхъ  secondly 

трижды  thrice  въ  трётьихъ  thirdly 

три  раза  three  times  въ  десятыхъ  tentbly,  etc. 
сто  разъ  hundred  times 

1  Девятидесятый  is  more  frequently  employed. 
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Id   expressing   dates    and    years   tlie  last  number 
only  receives  the  ordinal  form  and  inflections: 

Бь  тысяча  восемьсотъ  девяносто       In  tlio  year  1898. 

восьмомъ  году. 
Дпаддатаго  марта.'  ]^Iavcb,  the  tweiitietli. 

The  hours  of  the  day  or  night  are  expressed  thus: 


Который  час/ьУ 

Сколько  пробн-ю  часовъ? 

Бьёгъ  четыре  часа. 

На  мойхъ  часйхъ  семь  часовъ. 

Двадцать  минуть  трётьяго. 
Ещё  не  пробило  четырёхъ  часовъ. 
Теперь  три  четверти  трётьяго. 

Скоро  пробьётъ  пять  часовъ. 

Онъ  пр!4детъ  въ  четыре  безъ 
четверти. 

Я  пр14халъ  въ  девять  съ  поло- 
виною. 


AVliat  o'clock  is  it? 
What  o'clock  did  it  .strike? 
It  is  striking  four  o'clock. 
According  to  my  watch  it  is  seven 

o'clock. 
It  is  twenty  minutes  past  two. 
It  has  not  yet  struck  four. 
It   is   now    three    quarters    past 

two  ;a  quarter  to  tliree). 
It  is  going  to  strike  five, 
lie  comes  at  a  quarter  to  four. 

I  came  at  half  past  nine. 


Январь  January 
Февраль  February 
Ма1)тъ  March 
ЛпрЬль  April 
Mail  .May 
Ik)Hb  June 
1юль  July 
Августъ  August 
Сентябрь  September 
Октябрь  October 
Ноябрь  November 
Декабрь  December 
Воскресенье  Sunday 
Попед^льпикъ  Monday 
Вторпикъ  Tuesday 

cJSf  }  Wednesday 

Четвёргъ       \  m        I 
„        '    .       J-  Thursday 
Чегвертокъ  |  *' 

Пятница  Friday 


WORDS. 

Суббота  Saturday 
промышленный  industrial 
поедйпокъ  duel 
смертельно  mortally 
минута  minute 
классъ  class 
иамлтппкъ  monument 
надпись  inscription 
сл1;дующ1Г1  following 
родй.к'я  (he)  was  born 
умеръ,  скончался  (he)  died 
я  приду  I  shall  come 
я  нр1Ьхалъ  I  came,  I  arrived 
тогда  then 
BceMipuuii  universal 
выставка  exhibition 
открытый  opened,  discovered 
раненъ  wounded  (apocopated) 
мять  sou-in-law 
число  date. 


EXERCISE  43. 

11a  памятник!'.  Петра  Ве.п'псаго  11:!()Г>1)ажеиа  (is  en- 
graved) CI  1.ду|()11|,аа  падпис.!.:  Петру  IIi'piui.My  Екатерина 
Г>торая.  Имена  lleTpti  Иернаго,  «Ppi'iAjMixa  IWopuro  и 
Г(''Н1)н\а  Мет11ё])таг()  бе:и'мертп1.1  irr.  iicropin.   Il(''i)iii.iri  ден1. 


'    The  days  of  the  month   have  the  genitive  f'tmi. 
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нед'Ьлп  —  воскресенье,  второй  —  попед'Ьльпнкь,  трёт1й 
—  вторинкъ,  че'П'.ёртип  —  середа,  пятый  —  четвертокъ, 
шестой  пятница,  седьмон  суббота.  Пётръ  1^елйк1й 
иоб'Ьдплъ  (vanquished)  Карла  дв'Ьпадцатаго,  короля  Швёд- 
скаго,  при  Иолтав'Ь  въ  тысяча  сёмьсотъ  девятомъ  году. 
Пасха  восточной  (eastern)  церкви  будетъ  ньш'Ь  (this  year) 
пёрваго  апреля  по  новому  стилю,  пли  девятнадцатаго 
марта  по  старому. 

Двадцать  копёекъ  состав.ляютъ  п)1тую  часть  рубля. 
Мой  братъ  Bacплiй  родился  четырнадцатаго  мая  тысяча 
восемьсотъ  пятидесятаго  года.  Какое  у  насъ  сегодня 
число?  У  насъ  девятое  декабря  тысяча  восемьсотъ 
вбсемьдесятъ  ^восьмого  года.  Лондонъ,  12го  сентября, 
1Уии  года.  Aнглiйcкiй  корб.зь  Яковъ  Второй  умеръ 
бго  сентября,  1701  года.  Его  зять  Впльгельмъ  Ш  скон- 
чался восьмого  марта,  1702  года.  Мы  живёмъ  въ  де- 
вятнадцатомъ  стол^т1й  (century). 

TRANSLATION  44. 

The  first  month  in  the  year  is  January,  the  second 
February,  the  third  March,  the  fourth  April,  the  fifth 
May,  the  sixth  June,  the  seventh  July,  the  eighth  August, 
the  ninth  September,  the  tenth  October,  the  eleventh 
November,  the  twelfth  December.  John  is  now  the 
twenty  third  pupil  in  the  class,  and  Gregory  (Fpnropift) 
the  thirty  first.  To-day  [it  is]  the  fifteenth  of  Alay. 
Schiller  (Шпллеръ)  was  born  the  tenth  of  November  in 
the  year  one  thousand  seven  hundred  and  fifty  nine.  Peter 
the  Great  was  born  the  eleventh  of  July  in  the  year 
one  thousane  six  hundred  and  seventy  two,  and  died  at 
St. -Petersburg  the  eighth  of  February  in  the  year  one 
thousand  seven  hundred  and  twenty  five  in  the  fifty 
third  year  of  his  life. 

A  month  makes  the  twelfth  part  of  a  year.  In  an 
hour  [there  are]  sixty  minutes,  it  makes  the  twenty  fourth 
part  of  a  day  and  the  thousand  seven  hundred  and 
sixtieth  part  of  a  year.  Towards  (Около  genit)  nine 
o'clock  I  come  to  you.  [It  is]  on  the  twent}^  fourth  of 
October  of  this  year  [that]  I  first  arrived  at  St. -Peters- 
burg; 1  was  then  twenty  four  years  old.  The  last  great 
universal  industrial  exhibition  was  opened  at  Paris  in 
the  month  of  May  in  the  year  one  thousand  nine  hund- 
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red.  The  celebrated  Russian  poet  Pushkin  (Иушкииъ) 
was  mortal!}'  wounded  in  a  duel  on  the  twenty  seventh 
of  January  in  the  year  one  thousand  eight  hundred  and 
thirty  seven, 

CONVERSATION. 

Знаете  лн  въ  котиромъ  году      Оиъ    отправился    изъ   (Не 


Христофоръ  Колумбъ  от- 
крилъ  Америку  V 

Кому  принадлежитъ  ньт-Ь 
Мысъ  Доброй  Надежды 
(the  Саре  of  CJood  Hope)? 
KiMb  и  когда  былъ  онъ 
открйтъ? 


Когда  умеръ  бедный  сол- 
датъ,  который  потерялъ 
(lost)  свою  ногу  въ  сра- 
жён1и  при  Балаклаве? 

Знаете  ли  вы,  въ  котороыъ 
году  большой  пожаръ 
(conflagration)  разрушилъ 
въ  Константинбпол'Ь  мно- 
го домбвъ? 

Какъ  много  людей  погибло 
въ  пламени? 

Что  вы  купили? 


started  from)  1к'Л1ан1и  на 
трёхъ  корабляхъ  въ  1 492 
году. 

Мысъ  Доброй  Надежды 
былъ  открытъ  въ  1486 
году  португальцемъ  Вас- 
ко  де  Гама;  потомъ  онъ 
принадлежалъ  Голланд- 
цамъ  п  былъ  отнятъ 
(taken)  у  нихъ  Англича- 
нами въ  1806  году. 

Онъ  умеръ  12го  декабря 
1856    года  въ  ЛондонЬ. 


Двадцать  седьмого  сентябр)! 
1702  года,  пожаръ  раз- 
рушилъ въ  Константи- 
нбпол'Ь 12  000  домбвъ. 

Ббл'Ье  ч'Ьмъ  7000  челов^къ 
погибло  въ  пламени. 

Я  купйлъ  два  съ  половиной) 
фунта  кофе,  четыре  фунта 
съ  четвертью  сахару. 


KEADIXG  EXERCISE. 

Голодный  ApaitHTMiiiiiib.  —  The  hungry  Arab. 

Одйнъ  голодный  Аравитяппнъ  заблудился  въ  пу- 
стыне. Г)Ъ  п])Одолл{ен1е  днухъ  дней  онъ  оставался  бе.гь 
всякой  iii'ini,n  и  бы.гь  1{ъ  опасности  умереть  оть  голоду. 
11акои(''1иь  онъ  достйгъ  одного  колодца,  изъ  котораго 
ироЬз}кающ1е  поили  своихъ  верблюде  въ,  и  па  uecKt.  ynii- 
д'Ьлъ  маленьк1й  кожаный  м'Ьиюкъ.  «Слава  Богу»,  вскри- 
чалъ    оиъ,    иодняиъ  и  oiii,vnain.    его,    ^я  думаю,  что  въ 
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нёмъ  фпги  НЛП  ор^хи:  теперь  я  могу  насытиться!»  Бъ 
прЫтномъ  сёыъ  ожиданш,  онъ  развязалъ  мЬшокъ,  но 
увйд^'Въ,  что  въ  нёмъ  находилось,  вскричалъ  съ  неудо- 
в6льств1емъ:   «ахъ!  это  только  жемчугъ!» 


заблудиться  to  lose  ones  way 
въ  продолжё1пе  during 
пища  food,  nurture 
колбдецъ  (masc.)  well 
поить  to  give  to  drink 
песокъ  sand 
wtmoKb  purse,  bag 
поднять  to  lift  up 
насытиться  to  satiate  oneself 
находиться  to  be  found 


пустыня  desert 
оставаться  to  remain 
достичь  to  arrive 
про'Ь;!;кающ1Г1  traveller 
верблюдъ  camel 
кожаный  leathern 
слава  glory 
ощупать  to  feel 
развязать  to  open 
жёмчугъ  pearl. 


TWENTY  THIRD  LESSON. 

АВЛ'ЕЕВ8. 

Russian  adverbs  are,  like  those  of  other  languages, 
divided  into  different  classes  according  to  their  mea- 
ning ;  there  are : 

1.   Ad\erbs   of  quality  or  manner,  as: 

такъ  so,  thus  нарочно  intentionally 

хорошо  Avell  наугадъ  at  random 

худо  ill,  badly  заоднб  by  agreement,  jointly 

скоро  quick,  rapidly  по-своему  in  one's  own  way 

напрасно  in  vain  п^шкомь  on  foot 

иначе  otherwise  верхбыъ  on  horseback. 


2.  Adл•erbs  of  time,  as 

сегодня  to-day 

вчера  yesterday 

трётьяго  дня  the  day  before 
yesterday 

завтра  to-morrow 

п6сл4  завтра  the  day  after  to- 
morrow 

рано  early,  soon 


HHHi,  теперь  at  present,  now 
поздно  late 

утроыъ  in  the  morning 
вёчероыъ  in  the  evening 
тотчасъ,  се11часъ  directly 
прежде  before,  formerly 
послФ.  afterwards. 


3.  Adverbs  of  place,  as: 

зд'Ьсь  here  дома  at  home 

тамъ  there  домой  home 

нигл4  nowhere  извц4  from  without 

везд'Ь  everywhere  отовсюду  from  all  sides 

СЮДЙ,  hither  отсюда  from  here,  hence 

туда  thither  оттуда  from  there,  thence. 

Russian  Conv. -Grammar.  7 
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Certain  adverbs  of  place  govern  the  genitive  case  when  they 
are  used  as  separable  prepositions.  Such  are:  б.1изъ  near,  at,  вои-Ь 
beside,  подл*  along,  около  about,  иротивъ  opposite,  мимо  by,  near, 
сред11  in  the  midst,  впереди  in  front,  11о;)адй  behind,  etc. 

4.  Adverbs  of  quantity,  as: 

мало  little  также  also 

много  much  только  only 

н4сколько  some  почти  nearly,  almost 

дов6.1ьно  enough  весьма,  очень  very  much 

слйшкомъ  too,  too  much  чрезычанно  excessively 

вовсе  entirely  что-то  somewhat. 

5.  Adverbs  of  affirmation,  interrogation  etc.,  as: 

да  yes  нисколько  not  at  all 

н^тъ  no  безъ  coMHtHifl  undoubtedly 

въ  сймомъ  д'Ьл'Ь  indeed  когдй?  when? 

конечно  of  course  докол'Ь?  how  long? 

правда  in  truth  гд*,  куда?  where? 

можетъ  быть  perhaps  откуда?  whence? 

There  are  also  a  great  many  more  adverbs  which  can  easily 
be  learnt  by  practice  and  reading. 

It  will  have  been  seen  that  adverbs  are  for  the 
most  part  nouns  in  the  instrumental,  and  adjectives  in 
the  apocopated  termination  of  the  neuter  singular. 

Such  adverbs  in  о  which  are  derived  from  adjec- 
tives, have  degrees  of  comparison : 
весело  joyously   веселее  more  joyously     всего  веселее  most  joyously 
хорошо  well        лучше  better  лучше  всего  best. 

Some  adverbs,  too,  which  denote  quantity,  place, 
and  time,  have  likewise  degrees  of  comparison,  such  as  : 
много  much  66.i'be  more  болЪе  всего  most 

близко  near  ближе  nearer  всего  ближе  nearest 

рано  early  paute,  рй,ньше  earlier    всего  ран^е  earliest 

далекб  far  далЬе,  дальше  farther    дальше  всего  farthest 

мило  little  Meute,  меньше  less         меньше  всего  least. 

То  the  adverbs  of  manner  belong  also  certain 
locutions  formed  by  means  of  the  preposition  no,  as: 
no  русски  in  Russian  no  человечьи  like  a  man 

no  дружески  as  a  friend  no  зв1'.рйпому  like  a  l)oast. 

AVORDS. 

Вычистить  to  clean  я  уЬхалъ  I  started 

элeктpйчecкiн  electric  железная  дорбга  railway 

П|)оизошлп  (it)  took  place  Bapmana  Warsaw 

111)иклн1Ч(мпе  event  телеграф!.  telograj)h 

толстый  big,  fat  страшный  terrible 

ложиться  спать  to  go  to  bed  обыкновсмпс  habit,  custom 


Advkkus.  У& 

многолюдство  populousness  цвести  to  blossom 

Кит^й  China  вступить  to  mount 

стол4т1е  century  употреблять  to  employ 

блаженный  blessed  пошёлъ  (he)  went 

крестьяпинъ  peasant  спросить  to  ask  for 

ОЧКЙ  spectacles  п.)глянувъ  having  looked 

оптикъ  optician  нужный  necessary 
чтобъ    онъ    могъ    in    order    that      ([фуктовый  fruit  .  .  . 

he  might  память  memory 

зачЬмъ  why,  wherefore  ирйзнакъ  mark,  sign, 
пйшутъ  (they)  write 

EXERCISE    45. 

Знаменитый  Франклйнъ  им-Ьлъ  обыкновён1е  говорить, 
что  тотъ,  кто  рано  ложится  спать  и  рано  встаётъ,  будетъ 
богатымъ,  здоровымъ  и  умнымъ.  Я  почти  вовсе  не  ви- 
д-Ьлъ  города  Н.;  когда  я  туда  пр1'Ьхалъ,  была  ночь,  а 
уЬхалъ  я  рано  утромъ.  Посл-Ь  же  я  никогда  тамъ  не  былъ. 
Нигд*  н1>тъ  такого  многолюдства,  какъ  въ  Кита1),  Много 
говорить  и  мало  думать  есть  прпзнакъ  легкомь1Сл1я  (light- 
mindedness).  Почему  не  выучили  вы  своего  урока?  У 
васъ  для  этого  было  довольно  времени.  —  Прощайте 
(Good  bye)! 

Mnorie  люди  пйшутъ  лучше  ч-Ьмъ  говорить,  а  дру- 
rie  лучше  говорятъ  ч-Ьмъ  пйшутъ.  Хорошо  ли  цв'Ьли 
фруктовыя  деревья?  Да,  они  цв-Ьлп  лучше  ч^мъ  въ 
прошломъ  (past)  году.  Какъ  твой  братъ  говорить  те- 
перь по  англ1йски?  Теперь  онъ  говорить  н-Ьсколько 
лучше,  ч'Ьмъ  годь  тому  назадь.  Зач'Ьмь  вы  такъ  громко 
говорите,  д'Ьти'?  Говорите  тише!  Есть  ли  кто-нибудь 
,д6ма?  Да,  постучите  только  легонько  (softly)  въ  дверь. 
Этотъ  мальчикъ  трудно  заучиваеть  наизусть,  потому  что 
у  него  дурная  память. 

TRANSLATION  46. 

Your  servant  cleaned  my  boots  early  in  the  morn- 
ing thinking  (думая)  that  I  might  start  for  (я  отпра- 
вляюсь въ  асе.)  Warsaw.  Formerly  they  knew  neither 
railways  nor  electric  telegraphs;  the  latter  луеге  inven- 
ted only  toлvards  the  first  quarter  of  our  century;  the  in- 
vention of  the  former  took  place  at  about  (въ  то  же) 
the  same  time.  The  Winter  Palace  (Знмшй  Дворёцъ) 
is  extraordinarily  large.  You  speak  too  rapidly  for  me. 
I  am  sorry  you  related  to  her  such  terrible  events.  Did 
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you  ev^er  see  such  a  man?  Indeed,  he  is  ven'  fat! 
Dress  yourself  sooner,  my  children;  it  is  very  late! 
A  peasant,  having  seen  (зам'Ьтивъ)  that  old  men 
employ  spectacles  in  order  to  read,  Avent  to  an  optician 
and  asked  him  for  some  (спросплъ  у  него  ихъ).  —  The 
optician  gave  him  the  spectacles  and  a  book,  in  order 
that  he  might  read.  The  peasant  having  only  looked 
into  the  book,  said  that  the  spectacles  were  not  good. 
—  The  optician  gave  him  others,  but  the  peasant  found 
them  all  no  good  (instr.).  Then  the  optician  said: 
"But,  my  friend,  can  (ум-Ьете)  you  read?"  —  "Helas!" 
cried  the  peasant,  "if  I  could  read,  wherefore  should  I 
require  your  spectacles  (на  что  бы  MHi  были  нужны 
ваши  очкп)?" 


Почему    Вы 
поздно  встаете У 

Какъ  долго  царствовалъ 
(reigned)  Императоръ  Ни- 
колай I.? 

Когда  онъ  вступплъ  на  пре- 
сто лъ? 

А  когда  онъ  умеръ? 


CONVERSATION. 

всегда    такъ     Сегодня  я  вста.ть   поздно, 


Онъ  долго  по  утому, 
читъ  царствовалъ? 


зна- 


Умышленно  ли  Вы  разбили 

(did   you    break)    стекло 

въ  томъ  окн4? 
Не  хотите  ли  (Let  us  go) 

теперь  noiiTi'i  къ  вашему 

6i)aTyV 
Сколько  1)азъ  вы  читали  Ев- 

гёп1я  Он'Ьгини  ИмпкииаУ 


потому  что  я  ночью  не 
могъ  спать. 

Блаженной  памяти  Импе- 
раторъ Николай  I.  цар- 
ствовалъ тридцать  лЪтъ. 

Онъ  вступплъ  на  престолъ 
въ  декабре  м-Ьсяц-Ь  1825 
года. 

Онъ  умеръ  въ  феврале  1856 
года. 

Да,  никто  пзъ  его  пред- 
шёственниковъ  (prede- 
cessors), начиная  (be- 
ginning) съ  Петра  Вели- 
каго,  такъ  долго  не  цар- 
ствовалъ. 

Ilt.Ti).  я  сд'Ьлалъ  это  слу- 
чайно. 

Это  было  бы  напразно,  онъ 
вёчоромъ  никогда  но  бы- 
ваетъ  дома. 

Разъ  или  два.  по  моя  сестра 
прочла  егб  О  разъ. 
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READING  EXERCISE. 

IlaoepibTeHie  cxeKJiii.  —  The  invention  of  glass. 

Стекло  било  изобретено  при  сл^дующихъ  обстоятель- 
ствахъ:  tfHHHKifiCKie  купцьг,  торговавш1е  селитрою,  при- 
ставши однажды  къ  северному  берегу  Африки  и,  не 
нашёдъ  камней,  на  которыхъ  бы  они  могли  поставить 
котлн  своп,  утвердили  ихъ  на  н'^сколькихъ  глыбахъ  сели- 
тры. На  мЪст'Ь,  гд'Ь  они  развели  огонь,  находился  мёлк1й 
песбкъ.  Сплою  огня  расплавилась  селитра  и,  смешав- 
шись съ  иескомъ,  образовала  стекло.  — Дккусство  обра- 
ботывать  стекло,  преимущественно  въ  Aнглiи,  доведено 
ныне  до  высокой  степени  совершенства. 

финиийсшй  Phoenician  торговать  to  deal,  to  trade 

селитра  saltpetre  приставать  to  land 

нашёдъ  having  found  поставить  to  place 

котё.1ъ  kettle  утвердить  to  fix 

r.tbi6a  clod,  block  развели  (they)  lighted 

мёлк1п  fine  расплавиться  to  melt 

искусство  art  смешиться  to  mix 

преимущественно  especially  образовать  to  make 

доведено  carried,  brought  обработывать  to  work 

степень  degree  совершенство  perfection. 


TWENTY  FOURTH  LESSON. 

IMPERSONAL  YERBS. 

Besides  the  impersonal  verbs  denoting  meteoro- 
logical facts,  and  those  common  to  other  languages, 
such  as  :  дождь  идётъ  it  rains,  сн'Ьгъ  надаетъ  it  snows, 
морозить  it  freezes,  таётъ  it  thaws,  кажется  it  appears, 
случается  it  happens  a.  s.  o.,  there  are  in  Russian  a 
great  number  of  impersonal  expressions  of  very- 
frequent  occurrence  which  are  formed  by  apocopated 
neuter  adjectives. 

By  far  the  most  important  of  them  are  нужно  and 
должно  to  he  necessary,  must,  быть  signifying  both 
to  he  obliged;  and  as  they  require  a  peculiar  con- 
struction of  the  sentence,  their  apparent  conjugation 
is  here  exhibited  in  full. 
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я  дблженъ,  -жпа,  -6 

ты   дблженъ,    -жна,   -6 

онъ  д6лже1гь 

она    должна 

оно   должно 

мы  должны 

пы   должны 

они,    ont  должны 


я  дблженъ  былъ 
ты  дблженъ   былъ 
онъ   дблженъ   былъ 
она  должна  была 
оно  должно  было 
мы  должны  были 
вы  должны  были 
они,  oHt  должны  были 


Present. 

I    must,     it    is    necessary    that, 

I   am   obliged, 
thou  must,  it  is  etc.,  thou  art  etc. 
he  must,   it  is  etc. 
she   must,    it   is   etc. 
it  must,  it  is  etc. 
we   must,    it    is    etc. 
you  must,   it  is  etc. 
they   must,   it  is  etc. 

Past. 

I   >vas   obhged   to. 
thou   wast    obhged    to. 
he  was  obhged  to. 
she    лvas    obhged    to. 
it   was    obliged   to. 
we  were  obliged, 
you   were    obliged, 
they  were  obliged. 


Future. 


я  дблженъ,   -жна,   -6  буду 

ты  дблженъ,   -жий,,  -6  будешь 

онъ  дблженъ  будетъ 

она   должна   будетъ 

онб  должнб  будетъ 

мы   должны  будемъ 

вы  должны  будете 

они,  он-Ь  должны  будутъ 


I   shall   be  obliged, 
thou    wilt    be    obliged, 
he   will    be    obliged, 
she    will    be    obliged, 
it    will    be    obliged, 
луе   shall    be   obliged, 
you   will    be    obliged, 
they   will   be   obliged. 


MHt   нуженъ,   -жна,   -о 
тебЬ  нуженъ,   -жна,    -о 
ему  нуженъ,  -жна,  -о 
ей    нуженъ,    жна,    -о 
намъ    нуженъ,    -жна,    -о 
памъ    нуженъ,    -жна,    -о 
нмъ    нуженъ,    -жна,    -о 


Preseiit. 

I  want,  I  recjuire  fhim,  her,  it) 

thou   wantest,    etc. 

he,    it   Avants,    etc. 

she   wants,    etc. 

we  want,  etc. 

you   want,    etc. 

tiiey   Avant,    etc. 

Past. 
былъ,       1  wantml  (him.  her,  it). 

Futnre. 
MH't;    нуженъ,    -жпа,    =o     будсгь       I  .sli;ill  want  (him,  her,  it). 

Next  in  importance  are  можно  //  is  possible,  нельзя 
it  is  imjjossibic  wliidi  are  con.slnied  a.s  дблженъ.  Those 
which  follow  the  model  of  нужно  are  more  numerous. 
We  quote  надо,  надобно  it  is  Ncccs-^ari/,  угодно  it 
is  agreeable,  it  is  comfortable,  жаль  it  is  a  pity. 


MH-fc    нуженъ, 
■a,   -6 


-жна. 
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Many  verbs  have,   besides   their  usual  conjugation, 
also  an  impersonal  form  such  as: 


liave    a   mind. 

succeed. 

want  to  sleep. 

dream. 

am    falling    asleep. 


Mut  хочется 
Milt  удаётся 
MH'b  спится 
mhIi  снится 
MHt  дремлется 

The  number  of  impersonal  forms,  especially  in 
the  spoken  language,  is  so  great,  and  their  turns  are 
so  varied,  that  no  fixed  rules  can  be  established.  The 
reading  of  popular  authors  and  the  study  of  proverbs 
can  alone  enable  the  student  to  master  this  difficult 
point. 

WORDS. 

Отдыхать  to  rest  т^нь  shade,  shadow 

покалаться  to  show  oneself  путешествовать  to  travel 

число  number  предложить  to  offer 

позволён]е  permission  разстоян1е  distance 

погребъ  cellar  просить  to  beg,  to  pray 

подождите  wait  (you)!  б4гать  to  run 

удача  luck,  success  игра  play,  gamble 

прошён1е  petition  излагать  to  explain 

несчастье  misfortune  помощь  assistance,  help 

тарелка  plate  карета  carriage 

кругомъ  round,  around  ставка  stake 

удачно  successfully,  luckily  секунда  a  second 

положить  to  place  посылать  to  send 

прибежище  refuge  лодка  boat. 

EXERCISE  47. 

Вамъ  нужно  выйти,  a  MH'b  тоже  хочется  выйти.  По- 
дол^дпте  To.ibKO  одну  минуту !  Этотъ  господпнъ  долженъ 
бы.тъ  много  путешествовать:  онъ  бы.1ъ  въ  Герман1и  и 
11тал1и;  теперь  ему  нужно  возвратиться  въ  Берлпнъ. 
Чёрезъ  несколько  дней  онъ  долженъ  будетъ  опять  отпра- 
вится въ  Москву  и  Нпжн1й-Н6вгородъ.  Мы  путешёство- 
ва.ти  по  железной  дороге.  Мы  должны  были  провести 
день  bhIj  дома,  хотя  погода  была  не  очень  хороша.  Я  си- 
д^лъ  между  мопмъ  братомъ  и  моей  сестрою.  На  двор'Ь 
играло  множество  учениковъ  и  мой  маленьк1й  братъ 
б-Ьгалъ  между  другими  детьми. 

Близъ  Шафгаузена  находится  известный  Рёйнск1й 
водопадъ.  Учён1е  служитъ  челов'^^ку  въ  счаст1и  укра- 
П1ён1емъ,  а  въ  несчаст1и  приб'йжищемъ.  Уральск1я  горы 
отд^ляготъ  Европейскую  Россш  отъ  Сибпри.     Сд'Ьлэли 
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ЛИ  Вы  успехи  1!ъ  русскомъ  язык^?  Да,  я  нзучалъ  его 
безъ  учителя  съ  помощью  грамматики  и  словаря.  Пбсл^ 
дождя  хорошая  погода,  говорить  французска}!  пословица. 
Какъ  вы  пр14хали:  въ  карётЬ  или  на  лодк'Ь'.-'  Ми  npiii- 
хали  на  лодк'Ь  и  моя  тётка  оставила  въ  лодк'Ь  свою  шаль. 

TRANSLATION  48. 

We  were  obliged  to  rest  in  the  shade  under  the 
oak.  The  enemy  showed  itself  from  behind  the  moun- 
tain. In  many  countries  one  can  travel  (путешёству- 
ютъ)  on  raihvays  from  one  town  to  another,  across  rivers 
and  mountains.  I  want  a  certain  number  of  beautiful 
birds.  At  this  moment  he  asks  me  (y  меня)  for  a  book 
in  order  to  offer  [it]  to  you.  The  boys  must  not  go  out 
(вышли)  without  my  permission.  From  the  river  up  to 
the  house  [there  are]  five  versts.  At  some  distance 
from  the  shore  [there]  is  a  ship.  The  cellar  must  be 
situated  (находится)  under  the  house. 

General  Schott  so  celebrated  for  his  success  (instr.) 
in  gambling,  лvas  playing  one  evening  very  high  {transl. 
into  great  gamble)  Avitli  the  count  of  Artois  and  the 
Duke  of  Chartres,  when  they  brought  up  (принесли) 
a  petition  from  the  лvidow  of  a  French  officer  in  which 
she  explained  her  various  misfortunes  and  begged  [for] 
assistance.  A  plate  was  handed  (обнесена)  round,  and 
each  put  into  it  one,  two  or  three  louis  d'or;  but  when 
it  was  held  (принесена)  to  the  general,  who  was  playing 
for  a  stake  of  five  hundred  louis  d'or,  he  said:  "wait, 
please,  [for]  a  second,  here  goes  (это  будетъ)  for  the 
widow".  He  played  successfully,  and  immediately 
placing  the  vvhole  into  the  plate,  sent  it  to  her. 

CONVERSATION. 

Ha  сколько  врёмсмт  Вы  да-  Л  далъ  пхъ  Вамъ  только 
ли  мн'Ь  УТИ  книги?  на  три  нед^.ш. 

Для  кого  ты  это  сд'Ьлалъ,  Л  сд'Ьлалъ  это  для  моего 
моё  дитя?  любёзнаго  отца. 

Во  сколько  времени  нро'1'.з-  ;-)то  пространство  npot.3- 
жаютъ  прострапстно  отъ  жаютъ    теперь    въ    сем- 

11ет('рбу1)га  до  Mockbij?  надцать  часоиъ. 

l\rl'>  вы  встретили  своего  )1  встрЬтил'ь  его  у  диерёП 
пр1ятеляУ  ко(||ёИни  (coilee-room). 


I>4PER80N.\L    VKRBS. 
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Откуда   вь'1б'Ьжала  собака? 

Какъ  Вы  попали  (did  you 
come)  изъ  города  на  эту 
сторону  piiKii? 

На  какой  р^кЪ  лежптъ 
Дрёзденъ? 

Гд-Ь  мой  словарь? 

Увижу  (Shall  I  see)  ли  я 
Васъ  ещё  до  вашего  отъ- 
езда (departure)? 

Зач^мъ  Вы  делаете  эту 
работу? 


Она    выбежала     изъ-подъ 

куста  (bush). 
Я    пере'Ьхалъ   чрезъ  р'Ьку 

въ  лодк-Ь. 

Дрёзденъ  лежптъ  на  рЬк'Ь 

Ульб-Ь. 
Онъ  у  Васъ  въ  кармане. 
Наверно  не  могу  Вамъ  ooi- 

щктъ  этого. 

Учитель  мой  задалъ  мн'Ь 
её  въ  наказан1е  за  то, 
что  я  сегодня  не  выучилъ 
своего  урока. 


READING  EXERCISE. 

Молитва.  —  The  prayer. 

Въ  минуту  жизни  трудную. 
Т'Ьснптся-ль  въ  сердце  грусть, 
Одну  молитву  чудную 
Твержу  я  наизусть. 

Есть  сила  благодатная 
Въ  созвучьи  словъ  живыхъ, 
П  дьшетъ  непонятная 
Святая  прелесть  въ  нихъ. 

Съ  души,  какъ  бремя,  скатится 

Сомненье  далеко, 

П  верится,  и  плачется, 

П  такъ  легко,  легко!  Лёрмонтовг. 


тесниться  to  press  close 
чудный  miraculous 
благодатный  blessed 
живой  living 
грусть  (fern.)  зогголу 
твердить  to  learn,  to  recite 
созвучье  harmony 
непонятная  incomprehensible 


святой  holy 

скатиться  to  fly  away 

далеко  far,  away 

плакаться  to  complain  to  ery 

прелесть  (fern.)  charm 

coMHinie  doubt 

вериться  to  trust,  to  believe 

душа  soul. 
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TWENTY  FIFTH  LESSON. 

CONJUNCTIONS  AND  INTERJECTIONS. 

The  conjunctions  most  frequently  used  in  Russian 
are  the  following: 

a  and,  but  mi      .  .  nn  neither  .  .  .  nor 

будто,  будто  бы  as  if  но  but 

да  and,  but  однако  but,  however 

дабы  in  order  that  посему  therefore,  accordingly 

ёжели,  если  if  потому  что  because 

же  (жъ)  then,  also  пускай  or  пусть  let 

и  and,  also  сколь  ни  whatever 

ибо  because,  for  то  then 

или  (иль)  or  тогб  ради  therefore 

и  такъ  по  этому  therefore  хотя  (хоть)  although 

какъ  as,  when  хотя  бы  even  though 

какъ-то  for  instance  что  that 

когда  when,  whenever  чтобы  (чтобъ)  in  order  that 

ли  (ль)  if,  whether  (interrog.)  ч4мъ  than  (compar.) 

либо  either,  or  ч4мъ  .  .  .  т^иъ  the  more  .  .  .  the 

лишь  только  just,  as  soon  as  more 

не  только  ...  но  и  not  only  ...  п  .  .  .  и  both  .  .  .  and 

but  also  TO  ...  TO   sometimes  .  .  .   some- 
нёжели  than  times. 

For  and,  the  most  important  of  all  conjunctions, 
there  are  three  Avords  in  Russian:  u,  a  and  da. 

И  indicates  a  simple  copulation,  Avhereas  a  and 
especially  da  join  to  it  the  idea  of  contrast  or  oppo- 
sition,  as  may  be   seen   by  the   following  examples: 

Брать   H   сестра   бы.чп   дома.  The  brotlier  and  sister  were  at 

home. 
Брагь  yixa.Tb,  a  сестра  осталась       The     brother     started    and    tlie 

дома.  sister   remained   at   home. 

(>m.   всегда  берётъ,   да   никогда      Не  always  takes  and  never  gives, 
не   от  да  en.. 

Besides  this,  when  used  adverbially  da,  signifies  yes. 
To  express  or  there  are    или    and    либо,    but   the 
former  is  by  far  more  frequently  employoii. 

The  interrogative  particle  ли  must  always  be  pla- 
ced behind  the  word  to  which  the  interrogation  refers: 

Ьогагь  ЛН   om.?  Is    he    rich? 

C»m.  ли  богап.?  Is   it   he  who  is  rich? 

With    ни  .  .  .  ни    the  sentence  must  assume  a  ne- 
gative turn : 
ilii    мы    пи    опъ    по    бы.1п  тамь.       .Xi'illior  we  nur   lie  were   there. 


Conjunctions  an»  interjections. 
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Ни  may  sometime  occur  in  positive  sentences  to 
denote  that  no  exception  is  admitted : 

Куда     HH     посыбтришь,      везд-Ь  Wherever  you  look,  you  see  life. 

жизнь. 

Что    бы    ни    случилось,    я    памъ  Whatever   may   happen,    I   shall 

напишу.  Avrite    you. 

Какъ    бы    то    Hii    было.  However  it  might  be. 


The  principal  interjections  are: 
вотъ!  вонъ!  see  there,  lookl 
ypa!  га!  express  joy 
ахъ!  охъ!  увы!  ахти!  express  pain 
afi!  ухъ!  ой!  express  fear 
тьфу!  expresses  aversion 
уфъ!  expresses  fatigue 
стъ!  тсъ!  to  inijwse  silence 
ЭЙ!  reii!  to  express  wonder 
ну!  нуже!  come  on! 
на!  there  you  have! 
жаль!  what  a  pity! 
прочь!  away! 


WORDS. 


ПосЬтйть  to  visit,  to  see 
ваписать  to  write 
хочетъ  (he)  wishes,  desires 
принимать  to  accept 
благородный  noble,  of  noble  birth 
удерживать  to  refrain,  to  restrain 
ц4лы11  whole,  entire 
безпок6йств1е  anxiety 
огорчён1е  sorrow 
забытый  forgotten 
изв'Ьстнть  to  inform 
сердитый  angry 
я  мыслю  I  think 


я  могъ  I  could 
скупой  avaricious 
хотите  you  wish,  desire 
Ilpeдлoжёнie  proposal 
гордость  pride 
чванство  vanity 
изв4ст1е  news,  information 
уб4ждёнъ  persuaded 
возможно  ли?  it  is  possible? 
сутки  twenty-four  hours 
увЬрять  to  assure 
переменить  to  change 
щадить  to  spare. 


EXERCISE   49. 

Благородная  гордость  часто  украшаетъ  человека  и 
часто  удёрживаетъ  его  отъ  многихъ  пороковъ,  но  чван- 
ство не  только  сдгЬшнб,  но  и  нередко  вредитъ  намъ  на 
нашемъ  земнбмъ  поприщ'Ь,  ибо  онб  ос.ч'Ьп.ялетъ  (it  dazzles) 
насъ  такъ,   что  мы  не  видимъ  своихъ  пороковъ  и  дур- 
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ныхъ  привйчекъ.  Гордость  можетъ  въ  иныхъ  случаяхъ 
быть  добродетелью,  тогда  какъ  чванство  всегда  порокъ. 
Если  скупой  отка:зываетъ  ce6i  въ  полёзномъ  и  нужномъ, 
что  ему  доступно  (accessible)  по  его  состоян1ю,  то  его 
скупость  делается  глупостью. 

Я  мйслю,  и  следовательно  я  существую.  Смерть  не 
щадитъ  ни  богатаго,  ни  б^днаго.  Избегай  праздности, 
ибо  она  (есть)  источникъ  многихъ  пороковъ.  Увй,  сколь 
непостоянно  счаст1е  человеческое!  Часто  человеку  не 
следуетъ  верить  (must  not  trust)  даже  своймъ  собствен- 
нымъ  глазамъ.  Онъ  то  великодушенъ,  то  скупъ.  Вы 
всё  жалуетесь  (You  incessantly  complain),  тогда  какъ 
MHorie  были  бы  весьма  счастливы,  если  бы  имели  вось- 
мую часть  вашего  состоян1я. 


TRANSLATION  50. 

Although  he  луаз  in  town,  he  did  not  visit  us.  I 
could  not  write  the  exercise,  because  I  had  no  dictionary. 
He  is  rich,  but  he  is  very  avaricious.  [Either]  thou  or 
he  must  (до.тженъ)  remain  at  home  to-day.  They  speak 
sometimes  in  the  (на  2>^'^P-)  Russian,  sometimes  in  the 
English,  but  never  in  the  German  language  (plural  in 
Buss.).  Let  him  do  Avhat  he  desires;  this  is  not  my 
atfair.  What  does  this  boy  desire?  He  desires  some- 
times one  [thing],  sometimes  another.  If  you  have  not 
them,  then  I  shall  give  them  to  you  (я  вамъ  дамъ).  Do 
you  desire  [them]?  I  thank  you;  [it  is]  with  pleasure 
[that]  I  accept  your  proposal. 

j\Iy  dear  sister,  —  Three  whole  Aveeks  have  passed 
(IIpoui.io  уже  целыхъ  три  недели),  since  (какъ)  I  received 
any  news  from  you,  and  all  this  time  I  have  awaited 
a  letter  [of  yours]  Avith  great  anxiety.  You  must  no 
(безъ)  doubt  be  persuaded  (уб'1'.ждена)  that  your  silence 
gives  me  great  sorrow.  Is  it  possible  that  I  [may]  so 
soon  [be]  forgotten?  Can  you  not  find  some  minutes 
to  inform  me  of  your  health?  I  assure  you  iliat  I  am 
very  angry.  If  you  wish  me  to  change  my  (чтобъ  я 
аеремЬнйлъ)  opinion  of  you  (o  васъ)  send  me  your  news 
(известите  0  себЬ)  in  order  that  I  may  remain  your 
affectionate  brother  N.  N. 


Co^"JU^•cтюNa  and  ixtkiuections. 
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CONVERSATION. 


Вы  сегодня  не  :^автракали, 
разв4  Вы  не  голодны? 


Не  хотите   ли  Вы   выпить 
стаканъ  холоднаго  ппва? 


Отчего    такъ    холодно    въ 

Вашей  кбмнат'Ь? 
Вы  ничего  не  слыхали  объ 

этомъ? 

Долго  ли  мн-Ь  ещё  ждать 
вашего  брата? 


Внд'Ьли  ли  Вы  сегодня  ко- 
роля и  нашу  добрую,  до- 
брод-Ьтельную  королеву? 


Л  правда  не  завтракалъ, 
но  я  такъ  усталъ  (tired) 
отъ  своего  путешёств1я, 
что  вовсе  не  чувствую 
голода. 

Благодарю  васъ,  я  боюсь 
(I  fear)  простудиться  (to 
catch  cold),  если  я  выпью 
холоднаго  ппва. 

Я  не  вел^-та  топпть  её. 

II  я  также  ничего  объ 
этомъ  не  слыхалъ,  хотя 
я  былъ  въ  самой  комнат'Ь. 

Шэтъ,  Вамъ  егб  бол'Ье  ждать 
не  нужно,  я  ему  скажу, 
что  Вы  долго  были  зд'Ьсь, 
и  ждали  его. 

Л  не  впд'Ьлъ  ни  короля,  ни 
коро.1ёвы,  когда  я  при- 
шё.шъ,  было  уже  поздно. 


READING  EXERCISE. 
Скворёцъ.  —  The  Starhng. 

У  садовника  Морица  былъ  скворёцъ,  который  ум-Ьлъ 
говорить  н'Ькоторыя  с.юва.  Если,  наприм'Ьръ,  кто-либо 
звалъ:  «скворушка,  гд-Ь  ты?»  то  скворёцъ  отв'Ьчалъ  каж- 
дый   разъ:  «я  зд'Ьсь!» 

Эта  птичка  очень  забавляла  маленькаго  Павла,  сына 
сосЬда,  и  онъ  часто  нриходплъ  къ  садовнику.  Однажды 
Павелъ  пришёлъ  къ  Морицу,  когда  носл'Ьдняго  не  было 
дома.  Мальчикъ  схватйлъ  птичку,  спряталъ  её  въ  кар- 
манъ  и  только  что  хотЬлъ  уйти  домой,  какъ  садовникъ 
Бошёлъ  въ  комнату. 

Морицъ  хот'Ьлъ  позабавить  мальчика,  котбраго  онъ 
БОобш,ё  любп.тъ,  и  вскричалъ:  «скворушка,  гд-Ь  ты?»  Въ  ту 
же  минуту  птичка  отв^ти.та  въ  карманЬ  Павла:  «я  зд'Ьсь!» 

Маленьк1й  воръ  дб.1женъ  былъ  возвратить  птичку, 
и  дблгое  время  нбсл'Ь  тогб  не  могъ  отъ  стыда  пока- 
заться на  глаза  садовнику. 


по  Lesson  26. 

ум4ть  to  be  able,  to  know  liow  iiatijiHMipb  for  instance 

звать  to  call  скиорушка  little  starling 

забавлять  to  amuse  птичка  little  bird 

схватить  to  take  спрятать  to  hide 

уйти  to  go  110заГ1йвпть  to  please,  to  amuse 

стыдъ  shame  r.ia:n,  eye. 

TWENTY  SIXTH  LESSON. 

ASPECTS  OF  THE  VERB. 

A  feature  peculiar  to  the  Slavonic  languages  is  the 
subdivision  of  verbs  into  various  aspects.  These  aspects 
are  different  forms  of  one  and  the  same  verb  with  regard 
to  the  time  required  for  the  performance  of  an  action. 

The  Russian  л-егЬ  has  three  principal  aspects  viz. 
three  different  conjugations,  which  fact  amply  atones 
for  the  apparent  poverty  of  moods  and  tenses  it  exhibits 
at  first  sight. 

These  three  aspects  are  called :  imperfective,  per- 
fective and  semelfactive. 

The  iшpeгfectiл^e  aspect  generally  ends  in  ть 
preceded  by  any  of  the  vowels  a,  e,  и,  o,  y,  ы, 'Ь,я.  It 
denotes  that  the  action  is  going  on,  that  it  has  not 
altogether  ceased,  or  that  it  not  goin^^  to  finish:  стучйть 
to  knock,  онъ  стучалъ  he  was  knocking  {Fr.  il  frappait, 
Lat.  percutiebatj.i 

The  perfective  aspect  shows  that  the  action  has 
been  quite  completed,  or  that  it  will  definitely  cease. 
The  termination  of  this  aspect  is  likewise  ть  preceded 
by  one  of  the  above  vowels ;  but  it  is  easily  recognized 
either  by  a  prepositional  prefix  or  a  quite  different  (ir- 
regular) form:  постучйть  to  knock;  онъ  постучалъ  he 
knocked  {Fr.  il  frappa,  Lat.  percussit) ;  онъ  постучитъ 
he  will  have  knocked. - 

'  The  imperfective  aspect  of  a  few  verbs  admits  of  a  double 
form,  such  as  ходить,  пттн  to  go,  носить,  нести  to  bring,  летать, 
летать  to  fly,  плавать,  плыть  to  swim.  The  first  form,  callod  i)t- 
(lefinite,  denotes  the  faculty  or  habit  of  pcrformina:  an  action: 
Птицы  летаютъ,  a  рыбы  плаваютъ.  The  dc/inite  form  of  the  inii)or- 
fective  aspect  denotes  that  the  action,  ihough  vague,  takes  ])lace 
at  some  particular  time:  IIo  нёбу  полуночи  ангелъ  лет1;ль.  МнЬ 
нужно  иттй. 

2  Verbs  of  perfective  aspect  have  no  form  for  the  i>rosont. 
Their  ajiparont  present  form  corresponds  to  the  2"'i  future  of  Eng- 
lish verbs. 


Aspects  of  тне  verb.  Ill 

The  semelfactive  aspect  which  shows  that  the 
cactioii  has  taken  place,  or  will  take  place,  once  and 
rapidly,  ends  in  нуть:  стукнуть  to  knock,  онъ  стукнулъ 
he  knocked  (for  that  only  time,  and  then  no  more),  онъ 
стукнетъ  he  will  soon  knock,  he  is  going  to  knock.  ^ 

It  must  be  observed  that  only  a  few  verbs  have 
all  three  aspects.  In  this  respect  they  are  nearly  all 
defective.  Nor  does  the  distinction  of  the  aspects  em- 
brace the  whole  conjugation :  the  past  tense  alone 
exhibits  all  the  three  aspects,  but  the  future  has  no 
iterative  aspect,  whereas  in  the  present  the  distinction 
of  aspects  is  possible  only  for  verbs  of  the  imperfective 
aspects.    (See  footnote  1  page  110.)^ 

The  wanting  aspects  are  however  easily  expressed 
by  having  recourse  to  a  circumlocution,  as  in  English, 
whenever  a  necessity  arises.  Let  us  take  for  instance 
the  verb  читать: 

Онъ  только  разъ  читалъ.  Не   read   only   once. 

Онъ  часто  будетъ  читать.  Не  will  often  read.' 

Thus  are  expressed  the  ideas  conveyed  by  the  past 
tense  of  the  semelfactive  aspect  and  the  future  of  the 
iterative  aspect  of  читать,  which  are  both  wanting. 

A  thourough  knowledge  of  the  preceding  rules  may  be  of 
great  use  to  learners,  but  the  proper  use  of  aspects  can  only  be 
learnt  by  practice. 

WORDS. 

Турц1я  Turkey  написать  to  write 

свинина  pork  матерйкъ  continent 

изжарить  to  roast  библ1отёкарь  librarian 

жаркое  roast  meat  вопрбсъ  question 

^1рмарка  fair,  annual  market           достаточный  sufficient 

^  The  so  called  iterative  aspect,  denoting  that  the  action  has 
taken  place  several  times,  ends  in  ивать  and  ывать:  стукивать  to 
knock;  онъ  стукивалъ  he  used  to  knock,  he  often  knocked.  Yet 
not  all  verbs  ending  thus  are  of  the  iterative  aspect;  their  number 
is  very  small. 

2  Many  imperfective  verbs  have  also  a  fifth  aspect  called  in- 
choative, denoting  that  the  action  has  merely  begun;  застучать  to 
begin  to  knock,  запеть  to  begin  to  sing,  заиграть  to  begin  to  play: 
когда  вы  застучали?  when  did  you  begin  to  knock?  (also  когда  вы 
начали  стучать?),  я  зап'Ьлъ  I  began  to  sing  (also  я  началъ  ntrb), 
онъ  заиграетъ  he  will  begin  to  play  this  minute  (also  онъ  начнётъ 
играть  с1ю  минуту).     It  use  presents  no  difficulties. 

^  Разсчйтывать,  though  derived  from  читать,  is  a  distinct  verb 
signifying  not  to  read  repeatedly  but  to  rely  upon. 
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O0NJUGATI0^'  OF  A  RUSSIAN  VERB  EXHIBITING  THE 
THREE  PRINCIPAL  ASPECTS. 
Iniperfective.  Perfective.        Senielfactive. 

стучйть  постучйть  стукнуть 

to  knock.  to  have  knocked,  to  knock  once. 
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свлщёиппкъ  clergyman  111вёц!я  Sweden 

поздухъ  air  Hopndrifl  Norway 

отличный  excellent  Фрапцйскъ  Francis 

пригласить  to  invite  придворный  courtier 

телятина  veal  еийсиоиъ  bishop 

любить  to  love  иоздравллгь  to  congratulate 

ирачь  physician,  doctor,  surgeon  прихбдъ  parish 

парить  to  boil,  cook,  prepare  питаться  to  nourish  oneself 

годный  good,  suitable  разговаривать  to  talk 

Beurpia  Hungary  статья  article. 

EXERCISE   51. 

Напишете- ЛИ  Вы  письмо  батюшке?  Л  уже  напи- 
салъ  это  письмо,  теперь  я  напишу  письмо  своему  б^за- 
ту,  который  весьма  давно  живётъ  въ  СаиктпетербургЬ. 
бстровъ  ли  Швёц1я  съ  Норвёг1ею?  Штъ,  обЬ  эти  страны 
составллютъ  полуостровъ  и  соединепй  съ  материкомъ. 
Говорили  ли  Вы  съ  Императоромъ  Всероссшскимъ  (of  all 
the  Russias)?  Н'Ьтъ,  я  съ  пимъ  не  говорилъ,  л  его 
никогда  ие  вид'Ьлъ.  Гд'Ь  вы  купили  свой  часы?  Л 
купйлъ  ихъ  въ  Москве,  когда  былъ  тамъ  въ  первый 
разъ.  Наша  кухарка  отлично  варить  супъ.  Скажите 
слуг'Ь,  чтобъ  опъ  Mni  принёсъ  свинину,  я  очень  голоденъ. 

Англичанинъ,  съ  которымъ  вашъ  братъ  разговари- 
г.алъ,  врачъ  королевы.  Не  стучалъ  ли  кто-пибудь  въ 
дверь?  Родители  любятъ  своихъ  д'Ьтёй.  Кто  пострбилъ 
этотъ  дворёцъ?  Не  наказывайте  моей  сестры,  сударыня, 
потерпите  ещё,  она  будетъ  прилежна.  Отчего  ты  не 
окончплъ  своего  французскаго  перевода?  Mnii  надо  было 
работать  къ  англ1Йскому  уроку.  Ты  болтаешь  слпшкомъ 
много,  мой  другъ,  будь,  наконёцъ,  спокоенъ!  Почему 
Вы  не  отвечаете  на  мой  вопрбсъ?  Л  не  пбпялъ  Вашего 
вопроса:  Вы  говорите  слйшкомъ  скоро.  Л  сегодня  не 
б5^ду  об'Ьдать  дома,  меня  прпгласйлъ  на  обЬдъ  добрый 
мой  пр1йтель,  который  только  что  возвратился  изъ  Россш. 

TRANSLATION  52. 

Where  you  already  in  Turkey?  Does  your  father 
like  pork?  Go  (Сходите)  please  to  the  doctor  and  tell 
him  that  my  sister  is  ill.  Our  cook  understands  hotter 
[how]  to  make  soup  than  to  roast  the  meat.  Have  our 
children  already  taken  a  луа1к?  No,  they  have  not  yet 
taken  a  walk,  they  played  in  the  yard  with  the  son  of 
our  good  neighbour.    I  bought  [some]  paper,  but  it  is 
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not  good;  I  imisL  (я  доллгопъ)  buy  [some]  better  (gotl- 
tivc).  Did  these  gii'ls  weep?  Did  you  already  see  the  fair 
of  Nizliny-Novgorod  (Нижегородскую  ярмарку)?  I  often 
saw  the  fair  of  Frankfort.  Will  yovi  not  buy  an  estate 
in  Hungary?  No,  I  shall  not  buy  (куп.ио)  an  estate 
in  Hungary,  I  have  bought  a  house  in  \Чеппа(въ  BbHt). 
The  celebrated  Duv^al,  lil)rarian  of  the  emperor 
Francis  I.  often  answered :  "I  do  not  know"  to  the 
({ueslions  that  were  put  to  him  (съ  которыми  къ  нему 
обраииичись).  "But,  sir,  they  pay  (to)  you,  to  know", 
said  a  courtier  to  him  once.  "Yes,  the  emperor  pays 
nie  only  for  what  (за  то,  что)  I  know",  answered  the 
modest  scholar,  "if  he  wished  to  pay  me  for  what  I  do 
not  know,  all  the  treasures  (богатства)  of  the  monarchy 
would  not  be  sufficient."  —  A  very  rich  bishop  con- 
gratulated a  very  poor  clergyman  on  (съ  г??*-^;".)  the  ex- 
cellent air  of  the  place  Avhere  his  parish  was  situated 
(находи.ися).  "Yes",  answered  the  clergyman,  "the  air 
would  be  excellent  if  one  could  nourish  oneself  with 
it  (ёс.1И  бы  MoiKHO  uij.io  имъ  питаться)." 


CONVERSATION. 


Какой  х.т-Ьбъ  Вы  предпочи- 
таете ? 

Часто  .1и  Вы  бывали  въ 
Лбндоп'Ь? 

Курите  ли  Вы  табакъ? 


Кого  Бы  видите  на  ropi? 


Кто  жарилъ  эту  тел)1тииу? 
Га.чв'Ь  она  не  .хороша? 

X()i)6niyio  ли   рыбу   прода- 
ётъ  ;VroT'j.  купецъ? 


()т1:уда 
рыбу? 


получлетт. 


от. 


Л       предпочитаю      б'Ьлыи 

хл'Ьбъ. 
Л  быль  тамъ  только  одипъ 

разъ. 
Прежде    я    кури.1ъ    очень 

много  табаку,  но  теперь 

я  бол'Ье  не  курю. 
Л  на  rop't  никого  не  вижу, 

]И)    въ    долин'Ь    я    вижу 

общество  путешёствении- 

ковъ. 
Moil  новаръ  жарилъ  её. 
Mnt.  кажется,    что  опъ  I'e 

отлично  сж;11)илъ. 
У    него    иногда    отличная 

рыба,    иногда   :ке   очень 

дурная. 
Оиъ     её     получаетъ     изъ 

Астрахани. 
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Сами  ЛИ  вы   написали  уту     Н'Ьтъ,  я  её  не  самъ  напи- 
статью?  салъ,  но  списалъ  (copied) 

её   съ    тетради    дббраго 
моего  пр1ятсля. 

READING  EXERCISE. 

111)0псх05кдеше  русской  iiiu'iyKn.  —  Origin  of  the 
Russian  alphabet. 

До  второй  П0.Т0В1ШЫ  девятаго  Btiia  Славяне  не 
им4ли  никакой  азбуки.  Когда  KiencKie  xpncTiuHCKie 
князья  обратились  къ  императору  Михаилу  съ  прось- 
бой, чтобъ  опъ  пмъ  посла.яъ  толкователя  Свяп1;ённаго 
11исан1я,  тотъ  отправилъ  къ  нпмъ  монаха  Кирилла  и 
брата  его  Мее6д1я,  которые,  съ  помоицю  греческой, 
изобрели  славянскую  азбуку,  употребляемую  до  нын-Ь  въ 
церковныхъ  кнйгахъ  подъ  нaзвaнieмъ  кири.оицы.  — 
Посрёдствомъ  этого  письма  они  перевели,  съ  грёческаго 
языка  на  славянск111,  четыре  EBanreain,  Аностолъ,  Псаль- 
тпрь  и  ещё  друп'я  книги.  Такймъ  образомъ  распро- 
странилась кириллица  между  славянами;  и  только  при 
Петр*  Великомъ  была  введена  теперешняя  русская 
азбука,  которая  отличается  отъ  кирт'ылицы  единственно 
большею  изящностью  и  простотою. 

обратиться  to  apply  просьба  request 

помать  to  send  толкователь  interpreter 

отправить  to  send,  to  direct  распространиться  to  spread 

съ  п6мощ1ю  with  the  aid  Священное  11исан1е   Holy  Scrip- 

кириллица  a  Cyrillic  (alphabet)  ture 

отличаться  to  be  distinguished  простота  simplicity. 

изящность  elegance 


TWENTY  SEVENTH  LESSON. 

FORMATION  OF  THE  PRESENT,  PAST  AND 
FUTURE. 

With  regard  to  their  inflection,  Russian  regular 
verbs  have  been  provisionally  divided  into  two  conju- 
gations (10.  lesson).  But  this  division,  which  will  no 
doubt  have  proved  very  useful  from  a  practical  point 
of  view,  must  now  be  given  up  as  unnecessary  and 
unscientific. 

8»  . 
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Besides  what  has  ah'eady  hcen  said  concerning 
regular  verhs,  there  are  many  oilier  rules  and  excep- 
tions. But  to  assist  learners  Avithout  embarrassing  them, 
only  those  rules  will  be  given  hero  which  are  most  im- 
portant and  admit  of  the  least  number  of  exceptions. 
The  rest  may  be  easily  learnt  by  practice  and  analogy. 

Formation  of  the  i)resent. 

Some  л'бгЬз  in  ать  preceded  by  a  consonant,  or  in 
ять  preceded  by  a  vow^el,  lose  their  a  or  я  throughout 
their  present: 

орать  to  ploiighi  я  opii),  ты  орёшь  ...  oni'i  орютъ.г 

таять  to  thaw  я  таю,   ты   таешь    ... 

сЬять  to  sow  я  с'Ью,  ты  с'Ьешь    ... 

Verbs  in  ать  preceded  by  а  labial  (б,  в,  м,  п,  ф) 
insert  л  before  the  inflections  of  the  present;  whereas 
those  in  ить  (and  also  a  few  in  ать)  have  the  insertion 
of  л  in  the  first  person  alone : 

дремать  to  slumber  я  дремлю,   ты   дремлешь    ... 

любить  to  love,  to  like  я  люблю,  ты  любишь   ... 

топить  to  heat  я  топлю,    ты    топишь    ... 

1?о:и)ратйть  to  return  я  вонвращу,  ты  возвратишь  .  .  . 

спать  to  sleep  я  сплю,    ты    спишь    ... 

The  consonants  д,  з,  к,  с,  т,  ст,  ск,  х,  which  precede 
the  termination  ать,  are  very  frequently  changed  for  ж, 
Ч,  III,  Щ,  throughout  the  present: 
лизать  to  lick  л  лйжу,    ты    лижешь    ... 

кликать  to  call  я  клйчу,    ты    клйчоии,    ... 

топтать  to  tread  я  топчу,    ты    тбпчопп.    ... 

писать  to  луп1е  я  пишу,    ты    пишешь    ... 

искать  to  seek  я  ищу,    ты    ищешь    ... 

This  change  is  restricted  to  the  first  person  in  those 
verbs  which  end  in  'Ьть  and  ить: 

вертеть  to' turn  я  верчу,    ты    вертишь    ... 

сидкть  Ю  sit  я  сижу,    ты    сидГапь    ... 

BiiciTb  to  hang  я  вишу,   ты   иисиии,    ... 

крутить  10  twist  я  кручу,  ты   крутишь   ... 

льстить  to  flatter  я  льщу,  ты  льстишь   ... 

»  Observe  that  орать  when  signifying  to  sjmiit  makes  я  ору. 
ты  орёшь  . .  .  они  орутъ. 

-  The  tliird  person  plural  has  the  same  vowel  as  the  in- 
tloction  of  the  lirst  person  singular;  the  other  persons  have  the 
same  vowel  as  tlie  second  person  singular:  оиь  oi)en.,  мы  ор^мъ, 
пи  орёте. 
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Verbs  ending  in  авать  liave  in  the  present  tense 
the  endings  аю,  аешь  .  .  .  аютъ: 

отдавать  to  give  up  я  отдаю,   ты   отдаёшь    ... 

вставать  to  get  up  я  встай,   ты   встаёшь    ... 

узнавать  to  learn  я  узпаю,    ты    узнаёшь    ... 

Most  verbs  ending  in  евать  and  овать  undergo  the 
following  contraction : 

торговать  to  trade  я  торгую,    ты   торгуешь    ... 

горевать  to  be  afflicted  я  lopioio,  ты  горюешь   ... 

Verbs  in  ереть  arc  likewise  liable  to  contraction: 
тереть  to  rub  я  тру,    ты    трёшь    ... 

мереть  to  die  я  мру,   ты  мрёшь   ... 

Verbs  ending  in  нуть  form  their  present  thus : 
сохнуть  to  dry  я  сохну,   ты   сохнешь    ... 

Formation  of  the  past. 

The  form  of  the  past  is  properly  an  ancient  'par- 
tki2)le  past  with  an  active  signification.  Я  любй.^ъ 
=  I  (am  he  that  has)  loved,  я  .31оби.иа  =  I  (am 
she  that  has)  loved.  The  distinction  of  the  three  genders 
becomes  thus  evident. 

Those  verbs  Avhich  in  the  formation  of  the  past 
depart  from  the  general  rule  Avill  be  ranged  among  the 
irregular  ones   (29.   and  30.  lesson). 

A  few  regular  verbs  in    ереть  and  нуть  undergo 
however  a  contraction  in  the  masculine  singular: 
умереть  to  die  m.  умеръ,   f.  умер.1а,    n.  умерло 

сохнуть  to  dry  „    сохъ       ,,    сохла        „    сохло 

бухнуть  to  spring  „    бухь       „    бухла       ,,    бухло 

гибнуть  to  perish  „    гибъ       ,,   гибла       .,    гибло. 

Formation  of  the  future. 

Instead  of  буду,  будешь  .  .  .  the  present  of  стать, 
to  become,  is  sometimes  employed  to  express  the  future. 

This  is  generally  the  case,  w^hen  the  Russian  fu- 
ture corresponds  to  English  to  be  just  going: 

Я  стану  завтракать.  I    am    just    going    to    breakfast. 

Вы  станете  говорить.  You    are    just    going    to    speak. 

AVORDS. 

Сладклп  sweet  заставлять,  заставить  to  compel, 

каковъ  what  sort  of,  how  to  oblige 

Англичанпнъ  Englishman  уведомлять,  уведоми  to  inform 

честь  (fem.)  honour  убнвать  to  kill 

странным  extraordinary  оставаться,  остаться  to  remain 
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милостивый  gracious  стечён1е  concurrence 

остатокь  remainder  безпокоить,  побезпокоить   to  Ji- 

обстолгельство  circumstance  slurb 

onncauie  description  благодарный  grateful 

ci.  первой  почтою    by  return  of      покорный  humble 

post  спЬшйть,  nocH'tuiUTb  to  hasten 

почтёп1е  respect  накладпйя  bill,  invoice. 

EXERCISE   Г)3. 

Любишь  ли  ты  сладк1я  вина?  Л  очень  люблю 
сладк1я  вина.  Каково  здоровье  вашего  б])ата?  Онъ 
умеръ  уже  давно;  Вы  кажется,  спите,  мои  Д1)угъ.  Какую 
книгу  Вы  теперь  покупаете?  Я  куплю  onncauie  Poccin 
.'шамепитаго  англичанина  Мукен:зи  Уоллеса  (Mackenzie 
Wallace).  Л  вамъ  напишу  съ  первой  почтою.  Она  умерла 
при  страниомъ  стечён1и  обстоятельствъ.  Л  теперь  сижу, 
гд'Ь  вчера  сид'Ьлъ  англичанииъ.  Честь  им'Ью  оставатся 
съ  глубокимъ  почтен1емъ,  вашъ  покорный  ciyra. 

Милостивый  Государь,  -  Cn-bniy  Васъ  ув-Ьдомить  о 
получён1и  Вашего  письма  отъ  восьмаго  числа  этого  ме- 
сяца, содержащаго  въ  себ-Ь  два  векселя  на  сумму  шести 
Tiicfl4b  иятисбтъ  тридцати  шести  франковъ  и  пяти- 
десяти сантпмовъ  по  накладнймъ  четвёртаго  и  пятаго 
этого  месяца.  Л  внесу  по  этимъ  вёкселямъ  и  закредитую 
эту  сумму  за  Вашъ  счётъ.  Въ  надежде  на  по.1учён1е 
скбрыхъ  Вашихъ  заказовъ,  честь  имЪю  Вамъ  кланяться. 
TRANSLATION  54. 
I  buy  а  book,  and  you  buy  [some]  pajjer.  What 
is  the  peasant  doing  now?  Where  do  you  sit?  I  sit 
on  the  table.  Do  you  sleep?  I  do  not  sleep,  I  slumber. 
Who  shakes  the  table  ?  We  shake  it.  They  write  [some j 
letters.  His  aunt  died,  when  he  was  in  Russia.  I  am 
going  to  write  to  him.  I  like  ])]ack  bread.  The  hunter 
kills  the  old  wolf.  Do  you  like  sweet  wines?  No,  i 
do  not  like  sweet  wines. 

To  the  Postmaster  (Jeneral  (Господину  Директору 
Почтъ).  —  I  have  the  honour  of  requesting  you  to  cause 
a  search  to  be  made  (чтобы  вы  велели  отыскать)  in  tho 
offices  of  your  administration,  [forj  a  letter  adih-esscd 
to  Mrs.  J  ...  at  Moscow,  whicii  I  i)laced  in  the  box  »d' 
the  Post-office  of  (я  отдал ъ  на  почту  въ)  .  .  .  the  1Г)"' 
instant  (сего  мЬсяца)  and  whicii  has  not  yet  been  han- 
ded to  her.  Willi  deep  respect,  1  have  the  honour  to 
remain    your   Immlilc   servant  N.   N. 
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CONVERSATION. 

Играете  ли  Вы  въ  карты?     Я  играю,    но  л  не  люблю 


Зач-^мъ  же  Вы  тогда  игра- 
ете? 

Живётъ  ли  Вашъ  другъ 
ещё  у  Васъ? 

Много  лп  д'ЬтёГг,  которыя 
не  хотятъ  играть? 

Обедали  лп  вы  уже? 


Много   ли  вашъ  братъ  за- 


нимается музыкою 


Что  вы  делали  сегодня  въ 
шк6л4? 


играть. 

Л  играю,  чтобъ  делать  дру- 
гимъ  удов6льств1е. 

Онъ  бол'Ье  не  живётъ  у 
меня ;  онъ  живётъ  теперь 
на  улицЬ  Мира. 

Есть  много  такпхъ,  которыя 
не  хотятъ  учиться,  но 
вс'Ь  хотятъ  играть. 

Мы  васъ  ожидали  до  семи 
часовъ  съ  четвертью,  и 
такъ  какъ  (but  as)  вы  не 
приходили,  мы  пообе- 
дали безъ  васъ. 

Да,  опъ  ею  много  зани- 
мается, но  не  столько, 
сколько  бы  онъ  хот^лъ. 

Мы  учились  и  потомъ  мы 
играли;  мы  не  читали 
потому  что  у  насъ  не 
было  времени. 


READING  EXERCISE. 

Вечёрнш  звонъ.  —  The  Evening-Bells. 

(Imitation  of  Moore's  well  known  ballad.) 

Вечёрнш  звонъ,  веч^рн1й  звонъ, 

Какъ  много  думъ  наводитъ  онъ! 

О  юныхъ  дняхъ  въ  краю  родномъ, 

Гд'Ь  я  любплъ,  гдГ.  6тч1п  домъ, 

II  какъ  я,  съ  нимъ  нав^къ  простясь, 

Тамъ  слушалъ  звонъ  въ  посл'1дн1й  разъ! 


Уже  не  зр'Ьть  мнЬ  св-Ьтлыхъ  дней 

Весны  обманчивой  моей! 

И  сколько  н'Ьтъ  теперь  въ  жпвыхъ 

Тогда  весёлыхъ,  молодыхъ! 

И  кр'Ьпокъ  нхъ  могильный  сонъ, 

Не  слышенъ  имъ  вечёрн1й  звонъ! 
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Лежать  ii  мнЬ  въ  зем.тЬ  сырой ! 
Hanf.B'b  уиьшный  надо  мной 
15ъ  ДОЛИН'!'.  в'Ьтеръ  ра:шссётъ, 
Другой  nt>Beitb  ПО  ней  пройдётъ, 
II  ужъ  не  я,  а  будетъ  онъ 
Въ  раздумь'Ь  п^ть  вечёртй  звонъ! 

II.  Шзлоаъ. 

родной  край  native  country  проститься   naniin.  to  saj'   gooi 
зрЬть  to  look  at  bye  for  ever 

обманчпвып  illusory  св'Ьтлый  bright,  serene 

могильный  sepulchral  KpiiiKiti  com.  profound  sleep 

сырой  damp,  wet  нап-Ьвъ  melody,  song 

долина  valley  унывный  mournful 

раздумье  meditation  ра;}нёсть  to  carry  about. 


TWENTY  EIGHTH  LESSON. 

FORMATIOiN  OF  THE  IMPERATIVE,  GERUNDS 
AND  TARTICIPLES. 

(Passive  and  impersonal  verbs.) 
Formation  of  the  imperative. 

This  mood  has  but  the  second  person  of  both 
numbers.  Their  terminations,  when  accented,  are  n, 
пте;  when  unaccented  they  are  й,  йте  if  preceded  by  a 
voAvel,  and  ь,  ьте  if  preceded  by  a  consonant. 

The  wanting  third  person  of  both  numbers  may 
be  expressed  by  means  of  пусть  (lei)  followed  by  the 
present.  The  first  person  of  the  plural  is  supplied  by 
the  indicative  future. 

We  have  thus  a  Russian  imperative  just  as  com- 
plete as  in  English : 

ronopj'i,  стучи,  в'Ьрь!  speak,    knock,    believe    (thou)! 

пусть    опъ    говорить,    etc.  let  him  speak,  e;c. 

будемъ    говорить,    стучать,  n't-       let   us    speak,    knock,    believe. 

рить. 

говорите,  стучите,  верьте!  speak,    knock,    believe    (you)[ 

пусть   они   говорйтъ,   etc.  let   them   speak,    etc. 

Sometimes  те  is  added  to  the  first  person  plural. 
and  the  particle  да  is  employed  before  the  third  person 
of  both  numbers,  to  express  the   imperative : 

стучимтс.  let    us    knock, 

да  стучйгь.  let    him    knock, 

да  стучать.  let    tliem    knock. 
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The  infinitive  is  also  somelinies  employed  instead 
of  the  imperative,  both  with  and  without  a  negative: 

стучать !  knock ! 

говорить !  speak ! 

ne  B'tpiub!  do   not   lielicve! 

-     Foi'inatiou  of  gerunds. 

In  Russian,  there  is  я  gorimd  present  and  a 
gerund  past.  The  termination  of  the  former  is  a,  я 
or  учи,  ючи  preceded  by  the  vowel  which  is  met 
with  before  the  inflection  of  the  third  person  plural  of 
the  present  of  the  same  verb : 
читая,  чнтаючн.  in  reading, 

пиша,   пйшучн.  in  writing. 

The  termination  of  the  geruud  past  is  въ  or  вши: 

чптавъ,  читавши. ^  liaving  read, 

писавъ,    писавши.  having  written. 

It  need  not  be  added  that  gerunds  are  invariable, 
Avhereas  participles  are  declined  like  adjectives. 

Formation  of  participles. 
The  active  participle  present  ends  in  ui,in  (щая, 
щее)   preceded  by  the  same  vowel  which  is  met  with 
before  the  termination  тъ  of  the  third  person  plural  in 
the  present  of  the  same  verb : 

4HTaiou;iii,  -щая,    -щее.  (lie,    she,    it)  tliat    is    reading. 

пйшущ111,  -щая,   -щее.  (he,    she,    it)  that    is    \vriting. 

The  actiл'e  participle  past  ends  in  вш1п  (вшая, 
вшее): 

MHTaBuiiir,  -вшая,  -вшсе.  (he,    slie,   it)  that   lias   read. 

iiucaBuiiii,  -вшая,  -вшсе.  (he,    she,    it)  that  has   written. 

The  passive  participle  i)resent  ends  in  ыый    or 
мъ   preceded  by  the  same  vowel  which  occurs  in  the 
first  person  plural  of  the  present.    The  former  is  the 
full,  the  latter  is  the  apocopated  termination : 
читаемы!!  or  читаемъ.  that  is  l:eing  read, 

хвалимый  or    хвалймъ.  that    is    being    praised. 

The  apocopated  form  of  the  passive  participle  pre- 
sent is  sometimes  combined  with  the  verb  быть  (ex- 
pressed or  understood)  to  form  the  jjcissive  conjugation : 
Я  хвалймъ.  I   am   praised. 

Ты   хва.11нмъ,    etc.  Thou  art  praised,  etc. 

•  The  terminations  a,  я  and  иъ  are  general!}'  preferred  in 
Avriting,  whilst  in  colloquial  language  учи,  ючи  and  вши  are  most 
generally  used. 
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Ill  the  present  this  mode  of  forming  the  passive 
voice,  is  now  rather  ohsolele.  It  is  usual  to  convert 
the  passive  into  a  reflexive  or  even  an  active  form : 
Эта    книга    пг-Ьмп    читается.  Tliis  1)оок  is  read  by  everybody. 

Менй  Bct  хвалятъ.  All  jiraise  me. 

Тебя   хпалятъ,   etc.  They    praise   lliee,    etc. 

The  i)assive  participle  past  ends  in  нный  or  нъ 
preceded  by  the  same  vowel  which  occurs  before  tiie 
termination  of  the  infinitive: 

писанным,  пнсапъ  written 
чнтанны11,  чйтанъ  read. 

Some  verbs,  for  the  most  part  irregular  (29.  and 
30.  lesson)!,  have  in  their  passive  participle  past  the* 
termination  тый.    A  few  others  have  енный,  whilst  their 
infinitive  ends  in  пть  or  ать.    Such  are: 
хва.тениый  praised  from  хвалить 

нбшепны!'!  carried  »      иосйть 

забвённый  forgotten  »      забывать 

прощённый  forgiven  »      прощать. 


Beside  the  impersonal  л^егЬз  denoting  meteoro- 
logical facts  and  those  common  to  other  languages,  such 
as  морозитъ  it  freezes,  таетъ  it  thaws,  кажется  it 
appears,  and  on,  there  are  in  Russian  a  great  number 
of  impersonal  expressions  formed  by  apocopated  neuter 
adjectives  preceded  by  the  verb  бить  which  in  the 
present  is  nearly  always  understood,  such  as : 
нужно  it  is  necessary  достаточно  it  suffices 

должно  it  is  necessary  ii1)iuii'i4ho  it  becomes 

можно  it  is  possible  лсно  it  is  evident 

невозможно  it  is  impossible  плохо  it  is  difficult. 

WORDS. 

Обитать  to  inbabit  судьба  destiny,  fate 

солнечный  solar  предназначила  (she)  destined 

народъ  nation,  people  осмелиться  to  dare,  to  venture 

радоваться  to  rejoice  убпдшйтесь  вонъ!  be  gone! 

no  опыту  by  experience  планета  planet 

животный  animal  система  system 

мясо  meat  уважать  to  respect 

1синтриб\ц1л  tribute  впиж'имо  attention 

лишить  to  deprive  и  ;в1;стмо  it  is  known 

семьяпйнъ  father  of  a  family  растёи1е  i)Iaut 

1  Monosyllabic  verbs  ^except  those  ending  in  ать\  also  ending 
in  нуть  and  ерёть. 
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товары  gooils  услуга  service 

ложаръ  contlagiration  нГпдШ  beggar 

кровъ  shelter,  house  возразить  to  repartee, 

оказать  to  render 

EXERCISE   55. 

Есть  жииотныя,  питаюицяся  только  расте1пями,  и 
животпыя  питаюицяся  только  апк'омъ.  Человеку,  говоря- 
щему всегда  правду,  всЬ  в'Ьрятъ.  Ученпкъ,  лучше  вс1>хъ 
разсказывавш1й  исторш,  былъ  Карлъ  Ивановичъ.  То- 
вары, сд'^лапные  въ  Англ1и,  самые  лучпие.  Не  roBopjl 
ни  слова,  наши  добрые  слуги  д'Ьлаютъ  то,  чего  мы  же- 
даеыъ.  Немного  отдохнувши,  мы  продолжали  своё  путе- 
HiecTBie.  Ожидая  письма  отъ  васъ,  я  не  зналъ  что  делать. 

Одинъ  кандидатъ  проси лъ  у  прусскаго  короля  м-Ьста. 
Король  спросплъ  у  него,  гд-Ь  онъ  родился.  «Я  ро- 
дился въ  Берлпн'Ь»,  отв'Ьтилъ  онъ.  «Убирайтесь  вонъ!» 
сказалъ  монархъ,  «всЬ  Берлинцы  никуда  не  годятся  (are 
good  for  nothing).»  —  «Л  нрошу  извинён1я  у  Вашего 
Величества»,  отв'Ьтилъ  кандидатъ,  «есть  между  ними  и 
xopomie,  я  знаю  двухъ.»  —  «Кто  эти  два?»  спросплъ 
король.  « Первый >\  возразплъ  кандидатъ,  «это  Баше 
Ве.тичество,  а  второй  это  я. »  Король  не  ыогъ  удержать- 
съ  отъ  cMixa  при  этомъ  отв^гЬ  п  даровалъ  ему  м^сто. 

TRANSLATION  56. 

The  earth  inhabited  by  us  is  a  planet  belonging 
to  the  solar  system.  Men  speaking  one  language  (instr.) 
form  one  nation.  A  man  that  does  not  respect  (not 
respecting)  the  laws  does  not  respect  even  God.  Win- 
dows ornamented  with  flowers  delight  us.  Pupils  not 
listening  with  attention  know  little.  It  is  difficult  to 
believe  people  who  chatter  much.  By  experience  it  is 
known  that  people  who  have  incessantly  wished  (lo 
themselves)  something  new,  were  unhappy. 

Honourable  Sir,  —  He  that  presents  (part,  pres.) 
you  this  letter  is  the  father  of  five  children.  A  con- 
flagration deprived  him  of  his  house;  but  he  was  a 
rich  father  of  a  family,  always  disposed  to  render  ser- 
vices to  everybody;  his  house  was  always  open  to  all 
poor  [people].  Fate  destined  otherwise,  and  he  is  nov,- 
a  beggar.  Relying  on  your  good  heart,  I  have  ventured 
to  disturb  you  and  send  him  to  you.  Your  humble 
servant  N.  N. 
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CONVERSATION. 

К'Г.мъ  обитаема  дача  Ваше-     Въ  ней  теперь  живётъ  моя 


го   Д>1ДИУ 

Скажите  мн'Ь,  пожалуйста, 
кого  посЬщаетъ  1зашъ 
другъ? 


Закрыты  ли  также  окна? 


Что  д'Ьлали  мальчики  всё 
посл'Ьоб'Ьда? 

Каковъ  былъ  главней  ш1п 
нсточникъ  оиогащён1я 
Рима  (of  Home's  wealth)  V 


Почему  киргизы  боятся  кал- 

МЫКОБЪ? 


сестра. 

Онъ  пос'Ьщаетъ  только  дб- 
брыхъ  людей,  потому  тго 
онъ  знаетъ  пословицу, 
которая  гласить  (says) : 
скажи  MH'Ii  съ  к'Ьмъ  ты 
знакомъ,  и  я  Teoi  ска- 
жу, кто  ты. 

Штъ,  они  ещё  открыты, 
хотя  я  вел'Ьлъ  ихъ  за- 
крыть. 

Мальчики  всё  посл'Ьои'Ь- 
да  б'Ьгали  по  полямъ. 

Цервоначальный  и  глави'^й- 
niift  истбчникъ  обогаще- 
н1я  Рима  была  война, 
доставлявшая  огромпыя 
коитрибуц1И  съ  завоё- 
ванныхъ  странъ. 

Киргизы  боятья  калмьпховъ, 
Б'Ёря  сказкамъ,  что  кал- 
мыки 'Ьд^ггъ  (eat)  чело- 
веческое мясо. 


READING  EXERCISE. 

НеоГплгповенная  сила.   —  Extraordinary  Strength. 

Августъ  II,  курфюрстъ  сакс6нск1й  и  король  польсти, 
отличался  необыкповениою  гЬлёсиою  силою.  Однажды, 
во  время  его  прогулки  верхбмъ,  лошадь  потеряла  под- 
кову; поэтому  онъ  заЬхалъ  въ  ближнюю  деревню  кь 
кузнецу.  Когда  тотъ  прииёсъ  подкову,  то  курф1б1)стъ 
захот^Ьлъ  прежде  испробовать,  довольно  ли  крепко  она 
сд'^лапа.  Опъ  взялъ  её  об'Ьими  1)уками  и  переломйлъ, 
какъ  MopKoiH..  «;)та  иодкива  никуда  не  годится»,  cica- 
залъ  онъ  кузнецу,  который  1!сл'Ьдъ  за  тЬмь  ирииГ'сь 
несколько  Д1)уп'1хъ.  Но  ку[)(1иорстъ  нереламынал'ь  ихъ 
одну  за  другою.  Кузнёцъ  призадумался,  а  товарии1,и 
его  съ  изумлёи1емъ  погл)1дывалн  Д1)угъ  на  друга.  Па- 
конецъ  курф1брсгь  сдЪлалъ  видъ,  что  нашёлъ  одну  под- 


Irkegular  vf.rbs.  125 

кову,  которая  была  довольно  крЬпка.  Лошадь  была 
подкопана,  и  когда  кузнёцъ  кончилъ  своё  Д'Ьло,  то  кур- 
<}|1()рстъ  далъ  ему  талеръ;  но  кузнёцъ,  взявъ  его,  согнулъ 
между  пальцами.  —  «Этотъ  талеръ  не  годится,  ваше 
высочество»,  сказалъ  кузнёцъ,  «онъ  гнётся  между  паль- 
цами.» Кур(|)1орстъ  подавалъ  ему  еп1,ё  несколько  тале- 
ровъ  сряду,  но  онъ  сгибалъ  ихъ  одинъ  за  другимъ.  — 
«Такъ  вотъ  луидоръ»,  сказалъ  наконёцъ  курфюрстъ, 
«этотъ  ужъ  долженъ  быть  хорошъ.»  Кузнёцъ  остался 
довбленъ,  а  курфюрстъ  радовался,  что  нашёлъ  человека, 
равнаго  себ'Ь  по  ciLTb. 

курфюрстъ  elector  отличаться  to  distinguish  oneself 

TijecHHTi  corporeal  прогулка  верхош.  ride 

подкова  horse-shoe  испробовать  to  try 

никуда   не    годится   (it)  is  goo5       всл1;дъ  за  т4мъ  immediately 

for  nothing  призадуматься  to  become  thought- 

перелймывать  to  break  ful,  to  be  puzzled 

товарищъ  comrade  пзуилён1е  astonishment 

поглядывать  to   look   (from  time       сделать  видъ  to  feign 

кончить  to  finish  [to  time)      талеръ  thaler,  a  german  dollar 

согнуть  to  bend  палецъ  finger 

гнуться  to  be  bent  сряду  one  after  another 

сгибать  to  curve  равный  equal,  match. 


TWENTY  NINTH  LESSON. 

IRREGULAR  TERBS 
WITH  A  REGULAR  INFINITH  E  TERMINATION. 

The  so  called  irregular  verbs  are  in  Russian  less 
numerous,  and  more  easily  learnt  than  in  many  mo- 
dern languages.  They  amount  to  70  in  all,  and  their 
anomalies  are  generally  restricted  to  the  present,  im- 
perative and  passive  participle  past. 

To  facilitate  their  study  they  are  exhibited  here 
according  to  analogy  and  graduated  difficulty,  a  ge- 
neral alphabetical  list  of  them  being  appended  to  the 
30^^^  lesson.  They  have  also  been  divided  into  two 
groups  according  to  their  regular  or  irregular  infinitive 
termination. 

The  seven  following  undergo  vowel  change  in  the 
present   and   imperative.    Those    of   them,   лvhich   are 
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used  in  the  participle  past,  form  it  in    тый   (instead  of 
Н1ШЙ).     Their  past  being  regularly  formed,  it  will  not. 


)('   given : 

1 .  брить  to  shave 

2.  н-Ьть  to  sing 

3.  выть  to  liowl 

4.  крыть  to  cover 

5.  Mi>iTb  to  wash 
ныть  to  ache 


6 

7.  рыть  to  dig 


я  брЬ» 

я    IIOIO, 
я    BOW, 

я  крою. 
я  мою, 
л  нош, 
я  рою, 


бр-Ьй 
iioti 

бритый 
п^тый 

вой 

и  ant  in  ff 

крой 
мой 
ной 
рой 

крытый 
мыгый 
wanting 
рытый. 

У.  лгать  to  tell  lies 
10.  олать  to  send 
И.  стлать  to  spread 
12.  ткать  to  луеауе 


зпждп 

зданныи 

.iru 

(^лганиый) 

шли 

слаипый 

сте.ти 

стланнип 

ткп 

тканный. 

ты  брЬешь 
ты  поёшь . 
ты  воешь  . 
ты  кроешь 
ты  моешь  . 
ты  ноешь  . 
ты  рйешь  . 

The  five  following  undergo  both  vowel  and  con- 
sonantal modifications  in  the  present  and  imperative. 
Their  past  tense  and  participle  past  are  regular,  but 
the  latter  is  also  given  to  prevent  the  learner's  being 
mislead  by  false  analogy: 

^    Сздать)  to  build       (я  зиихду\  ты  зиждешь 
я  лгу,  ты  ли;ёшь  .  .  . 
я  шлю,  ты  шлёшь  .  .  . 
л  стелю,  ты  стелешь  . 
я  тку,  ты  тчёшь  .  .  . 

The  four  following  undergo  vowel  insertion  in  the 
present  and  imperative : 

13.  брать  to  take  я  беру, 

14.  гнать  to  drive  я  гоню, 

15.  драть  to  tear  я  деру, 
IG.  авать  to  call  я  зову, 

The  six  following  insert  a  consonant  in  the  pre- 
sent and  imperative : 

17.  :кить  to  live 

18.  цлыть  to  swim 

19.  слыть  to  be  reputed 

20.  жать  to  press 

21.  ;кать  to  reap 

22.  д'Ьть  to  put  away 

The  three  followini:  exhibit  several  irregularities 
in   their  present: 

23.  xoT'JiTb  to  desire  (will):    я  хочу',   ты   хочешь,    онь   хочеть,   мы 
хотнм'ь,  вы  хотите,  они  хотятъ. 

24.  б'Ьжать  to  run  :  я  бЬгу,  ты  6t;KHUib,  oin.  бЬжйт!..  мы  бЬжпм'ь, 
вы  п1;жпте,  они  бЬгутъ. 

25.  дать  to  give:  я  дамъ-,  ты  дашь,  онъ  дасть,  мы  дадимъ,  вы  да- 
дите, они  дадутъ. 


ты 

берёшь  . .  . 

пери 

бранный 

ты 

гонишь  .  . 

гопн 

(гнаипый) 

ты 

дерёшь  . . 

.      дерн 

дранный 

ты 

зовёшь . . . 

зови 

званный. 

я 

живу, 

ты  живёшь . 

.    живи 

(жйгый^ 

я 

плыву, 

ты  плывёшь. . 

.    илывй 

iraiiting 

я 

сливу. 

ты  слывёшь.. 

.    слыви 

irantiiig 

я 

жму, 

ты  жмёшь . . 

.    жми 

жатый 

я 

жну, 

ты  жнёшь . . 

.    жни 

жйтый 

я 

дЬну', 

ты  д1;иешь  .  . 

.    д1'.иь 

дЬгый. 

'    This    present    iia-s   а   future    sipnificalioii. 
-    This    present    has    a   future    signification.      The    present    of 
to  f/iif  is  ren<lere<l  by  л  даю,  ты  даёшь,  etc.  fnun  давать. 
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2C.  The  verb  'Ьхлть  to  drive,  to  ride,  to  travel,  to  go,  is  quite 
irregular  aud  defective.  Its  wanting  tenses  are  supplied  by 
some  circumlocutions. 

Present:  я  4ду,  ты  ■Ьдешь,  оиъ  Ьдетъ,  мы  Ьдемъ,  вы  1.дете,  oiui  4дутъ. 

Past:  я  4халъ,  etc. 

Future:  я  (по)4ду,  ты  (11о)'Ьдсть,  etc. 

Imperative:  (no)i3»aii  or  Ьздн. 

AVORDS. 

Портной  tailor  отсылать,  отослать  to  send  back 

ячмс'ць  barley  лугъ  meadow 

крыша  roof  черепица  slate 

солома  straw  чаи  tea 

оертукъ  frock,  coat  коф.е  (indcd.)  coffee 

податель  bearer  листъ  plate,  sheet 

поручать,  поручить  to  recommend  упомпнать,  упомнить  to  mention 

сомневаться,  усомниться  to  doubt  дружба  friendship 

въ  fprepos.)  npeoHBanie  sojourn,  stay 

раскаяться,  раскаиваться  to  re-  исключая  except 

pent  въ  (prepos.)  завидовать,    пооавйдовать    (dat.) 

беседа  company,  society  to  envoy 

победа  victory  взять  въ  пл^нъ  to  capture 

призывать,    призвать  to  summon  палатка  tent 

выкупъ  rausooQ. 

EXERCISE    57. 

Что  вы  станете  пить:  чай,  кофе,  пиво,  в.ти  вппо? 
Дайте  мн'Ь  стаканъ  хорошаго  ппва.  Гд'Ь  Вы  теперь  жи- 
вёте? Я  живу  въ  дерёвн-Ь.  Изъ  какого  сукна  онъ  шьётъ 
вамъ  сертукъ?  Онъ  шьётъ  его  изъ  лучшаго  англ1йскаго 
сукна.  Какъ  Васъ  зовутъ?  Меня  зовутъ  Петрбмъ. 
Крыши  нашихъ  домовъ  мы  кроемъ  теперь  черепицакгп 
п  железными  листами,  а  прежде  мы  ихъ  крыли  соло- 
мою.   Люди  обыкновенно  пыощ1е  вино,  не  любятъ  пить 

Малёкъ  визирь  халифа  Мостади  одержалъ  побъду 
надъ  греками  и  взялъ  въ  пл'Ьнъ  ихъ  иишератора.  Приз- 
вавъ  этого  князя  въ  свою  палатку,  онъ  спросплъ  его, 
какого  обращён1я  ожпдаетъ  онъ  отъ  поб-Ьдителя.  «Если 
Вы  ведёте  войну  какъ  царь»,  отв'Ьтплъимператоръ,  «отош- 
лите меня;  если  ведёте  её  какъ  купёцъ,  продайте  меня; 
если  же  ведёте  её  какъ  мяснйкъ,  убёпте  меня. »  Турёцк1й 
гепералъ  отослалъ  его  безъ  выкупа. 

TRANSLATION  58. 

My  tailor  sews  very  badly.  Where  are  you  driving 
the  horses  ?  We  are  driving  them  to  the  meadow.  The 
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peasants  are  now  reaping  llie  barley.  Drink,  if  you 
Avish.  The  nightingale  sings  and  the  wolf  liowls.  Your 
brother  lives  in  St.  Petersburg  and  is  reputed  [to  be] 
a  rich  man  (instr.).  He  desires  to  sleep  and  I  desire 
to  play.  Children,  never  tell  lies!  Do  you  not  know 
Avhat  they  call  this  man?  With  Avhat  do  we  now  cover 
the  roofs  of  our  houses?  We  cover  thein  sometimes 
Avith  slates  and  sometimes  with  iron  sheets. 

The  bearer  of  this  is  I\Ir.  Rozanoff  whom  I  have 
so  often  mentioned  in  my  letters.  I  recommend  liim 
to  your  friendship.  You  will  not  doubt  that  he  is 
deserving  (of)  it,  because  I  told  you  so  much  good 
about  him.  Pray  endeavour  (ITocTapaiiTeci.,  пожоупста) 
to  make  (for  him)  his  sojourn  as  agreeable  (instr.)  as 
it  is  possible  to  you.  Y^ou  [willj  not  repent  it  (въ  этомъ), 
because  you  Avill  find  (наГгдёте)  so  much  pleasure  in 
[your]  conversation  with  him,  that  1  sliould  envy  you, 
if  I  луеге  not  (въ  самомъ  д^лЬ)  your  sincere  friend  [in- 
deed] N.  N. 

conat:rsatiox. 
Какъ  называется  р'Ька,  при     Piua,    при   ycTi.f.   Koxopoit 


ycTbii    которой    лежитъ 
Рига? 
Хорошо  ли  Вамъ  служи.тъ 
этотъ  челов'Ькъ? 

Хотите  ли  Вы  взять  этого 

слугу? 
Есть  ли  что-иибудь  поваго? 


Что  Вамъ  сказалъ  вашъ 
профёссоръ? 

Какъ  Вы  находите  уту  го- 
вядину? 

Л  хотЬлъ  бы  знать,  почему 
Вы  пошли  гул}1ть  безъ 
mcIihV 


лежитъ  Рига,  называется 
Двина. 
Онъ  MHi  очень  xoponio  слу- 

ЖИЛЪ,  по  ОН'Ь  слиишомъ 
много  тратилъ  (spent). 

Я  хочу  его  взять,  если  оиъ 
хочетъ  MH'li  служить. 

Н'Ьтъ  ничего  поваго,  ис- 
ключая того,  что  мар- 
шалъ  Ог1ама  взялъ  Портъ- 
^\.ртуръ. 

Онъ  мп'1>  сказалъ:  мудрый 
размышляетъ  прелюде 
ч'Ьмъ  д'^йствуетъ. 

Я  её  нахожу  очень  хоро- 
Hiefi;  по  она  вамъ,  ка- 
жется, не  П1)авится. 

Ув'Ьр)110  Васъ,  что  ёслибъ 
л  зналъ,  что  Вы  не  били 
больн1л,  я  пршиёлъ  бы 
за  Вами. 
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RE-iDING  EXERCISE. 
Расколышки  П  сектанты.  —  Scismatics  and  sectarians. 
Точная  цифра  русскпхъ  раскольииковъ  не  известна, 
но  ыожио  сказать,  что  число  ихъ  вообще  очень  велико. 
Ихъ  очень  много  среди  великорусскаго  населён1я,  осо- 
бенно на  с'Ьвер'Ь  и  востоке,  въ  Заволжьи,  на  ypa.it  и 
въ  Сибири.  Даже  въ  Москве,  между  замоскворецкими 
богачами,  немало  ревнителей  дрёвняго  благочёст1я, 
какъ  они  себя  называютъ.  Но  раскблъ  не  секта  въ 
прямомъ  смысл'Ь  слова.  Сектанты  иначе  толкуютъ  ре- 
лиг16зные  догматы,  ч^мъ  православные,  тогда  какъ  рас- 
кольники им'Ьютъ  одинаковые  догматы  съ  православны- 
ми п  отличаются  отъ  нихъ  лишь  въ  н'Ькоторыхъ  обря- 
дахъ  и  подробностяхъ  богослужён1я.  Раскблъ  вознпкъ 
оттого,  что  значительная  часть  русскаго  народа  не  за- 
хотела признать  исправленныхъ  въ  семнадцатомъ  B'liKi 
церкбвныхъ  кппгъ,  не  смотря  на  то,  что  въ  нихъ,  къ 
тому  времени,  какъ  известно,  вкралось  очень  много 
ошйбокъ  и  искажён1й.  Но,  кроме  раскбльниковъ  су- 
ществуютъ  въ  Россш  въ  большомъ  кодичеств'Ь  и  дейст- 
вительные сектанты.  Они  находятся  преимущественно 
на  юг'Ь  и  юго-востоке.  Bci  секты  почти  невозможно 
перечислить,  но  всю  эту  массу  разлпчныхъ  ббщинъ 
можно  разделить  на  две  категбр1и:  секты  мистпчесшя 
и  рац1оналистпческ1я.  Самая  распространённая  изъ 
этихъ  последнихъ  есть  такъ  называемая  Штунда.  Штун- 
дпсты  отбрасываютъ  все  обряды  и  формы  казённой 
веры,  какъ  они  называютъ  православ1е,  и  стремятся  къ 
одному,  христ1анско-евангельскому  идеалу,  при  помощи 
своей  личной  совести  и  разума,  руководствуясь  непо- 
срёдственнымъ  пониман1емъ  Свящённаго  Писашя.  бчень 
распространенны  также  Духоборцы  и  Молокане,  а  самые 
замечательные  изъ  всехъ — Скопцы. 


точный  exact 

въ  Заволжьи  beyond  the  Volga 
ревпйтель  zelous  follower 
прямой  смыслъ  proper  sense 
сбрядъ  ceremony,  form 
богослужён1е  worship 
вкрасться  to  slip  into 
вообще  altogether 
замосквор^цк1й  beyond  the  Mos- 
cova 

Russian  Conv. -Grammar. 


благочёст1е  church  service 
толковать  explain 
подробность  peculiarity 
возникнуть  to  rise 
искажён1е  alteration 
перечислить  to  enumerate 
разделить  to  divide 
казённый  official 
личная  совесть  individual   con- 
science 
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разуыъ  reason  помощь  assistance 

Духоббрецъ  Holy  Ghost  denier  руководствовать  to  guide 

общпна  community  Молокапипъ  Milk-eater 

отбрасывать  to  repell  Скопёцъ  Mutilated, 
стремиться  to  aspire 


THIRTIETH  LESSON. 

IRREGULAR  VERBS  WITH  AN  IRREGULAR 
INFINITIVE  TERMINATION. 

Most  verbs  having  the  infinitive  termination  чь  are 
liable  to  consonantal  changes  in  the  present,  imperative 
and  participle  past. 

All  of  them  are  contracted  in  the  past;  and  the 
masculine  singular  form  of  this  tense  does  not  even 
take  the  characteristic  inflection  лъ. 

They  are  fifteen  in  number: 

27.  беречь  to  preserve.  —  Pres.  я  берегу,  ты  бережёшь  ...  они 
берегутъ.  Past  я  берёгь,  -гла,  гло.  Imp.  6epei"H.  Part,  бе- 
режённый. 

28.  мочь  to  be  able  (can,  may).  —  Pres.  я  могу,  ты  можешь  ... 
они  могутъ.  Past  я  ыогь,  -гла,  -гло.  Imp.  моги  (rarely  used). 
The    participle    is    wanting. 

29.  запрячь  to  put  (the  horses)  to.  —  я  запрягу,  ты  запряжёшь  ... 
oHii   запрягутъ.     Past  я   запрёгь,   -гла,   -гло.     Imp.    запрягп. 

30.  стеречь  to  guard.  —  Pres.  я  стерегу,  ты  стережёшь  ...  они 
стерегутъ.  Past  я  стерёгь,  -гла,  -гло.  Imp.  стереги.  Part, 
стережённьш. 

31.  стричь  to  shear.  —  Pres.  я  стригу,  ты  стрижёшь  ...  они 
стрпгутъ.  Past  я  стрнгъ,  -глй,  -гло.  Imp.  стриги.  Part,  стрй- 
женньп!. 

32.  лечь  to  lie.  —  Fut.  я  лягу,  ты  лЛжешь  ...  они  лягутъ.  Past 
я  лёгъ,  -гла,  -гло.     Imp.  лягь.     The  part,  is  wanting. 

33.  влечь  to  draw.  —  Pres.  я  влеку,  ты  «лечёшь  ...  они  влекуть. 
Past   я   влёкъ,   -кла,   -клб.     Imp.   влскй.     Part.    влечённы{4. 

34.  волбчь  to  train.  —  Pres.  я  волоку,  ты  волочешь  ...  они  воло- 
кутъ.  Past  я  волоку,  -кла,  -клб.  Imp.  волоки.  Part,  воло- 
чённый. 

35.  печь  to  bake.  —  Pres.  я  пеку,  ты  печёшь  ...  они  пекутъ. 
Past   я   пёкъ,   -кла,   -клб.      Imp.    пеки.      Part,    печённый. 

36.  печься  or  пещпсь  to  be  anxious.  —  Pres.  я  пекусь,  ты  пе- 
чёшься ...  они  пекутся.  Past  я  пёкся,  -клась,  -клось.  Imp. 
пекись.      The    part,    is    wanting. 

37.  с*чь  to  whip,  to  hew. —  Pres.  я  ctKy,  ты  сЬчёшь  ...  они  ct.- 
кутъ.     Past  я  сЪкъ,  -кл4,   -клб.     Imp.  ctKi'r.     Part.   сЬченный. 

38.  течь  to  flow.  —  Pres.  я  теку,  ты  течёшь  ...  они  тскугъ.  Past 
я    тёкъ,    -кла,    -клб.      Imp.    теки.      Part,    wanting. 
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39.  толочь  to  pound.  —  Pres.   я  толку,  ты  толчёшь    ...   они  тол- 
куть.     Past  я  толокъ,  -кла,  -кло.     Imp.  толки.    Part,  толчённый. 

40.  жечь  to  burn.  —  Pres.  я  жгу,  ты  жжёшь  ...  они  жгутъ.  Past 
я  жёгъ,  жгла,  жгло.     Imp.  жгй.     Part,  жжённый. 


The  four  following  ending  in  .зть   or   зти  are  con- 
jugated as  follows : 

41.  везть  or  везтн  to  lead,  to  drive.  —  Pres.  я  везу,  ты  везёшь  ... 
omi  везутъ.     Past  я  вёзъ,  -зла,  -зло.   Imp.  вези.   Part,  везённый. 

42.  грызть   to  iriiaw.  —  Pres.   я  грызу,  ты  грызёшь    ...   они  гры- 
зутъ.     Past  я  грызъ,  -зла,  -зло.     Imp.  грызй.     Part,  грызенный. 

43.  .тЬзть  to  climb.  —  Pres.   я  л-Ьзу,  тн  .тЬзешь   ...   они  .Tt3yTb. 
Past    я    .Tt3b,    -зла,    -зло.      Imp.    лtзь.     Part,    wanting. 

44.  ползти  to  creep.  —  Pres.  я  ползу,  ты  ползёшь  ...  они  ползутъ. 
Past   я   ползъ,   -зла,   -зло.      Imp.    ползи.     Part.   Avanting. 


Twenty  two  verbs  ending  in  сть  or  сти  exhibit  the 
following  anomalies : 

45.  весть  or  вести  to  lead,  to  guide.  —  Pres.  я  веду,  ты  ведёшь 
...  они  ведутъ.  Past  я  вёлъ,  -ла,  -л6.  Imp.  веди.  Part,  ве- 
дённый. 

46.  блюсти  to  observe,  to  keep.  —  Pres.  я  блюду,  ты  блюдёшь  ... 
они  блюдутъ.  Past  я  блюлъ,  -ла,  -л6.  Imp.  блюди.  Part,  блю- 
дённый. 

47.  бресть  or  брести  to  ramble,  to  train.  —  Pres.  я  бреду,  ты 
бредёшь  ...  они  бредутъ.  Past  я  брёлъ,  -ла,  л6.  Imp.  бреди. 
The  part,   is  wanting. 

48.  класть  to  lay.  —  Pres.  я  кладу,  ты  кладёшь,  они  кладутъ.  Past 
я    клалъ,   -ла,   -л6.      Imp.    клади.     Part,    кладенный. 

49.  прясть  to  spin.  —  Pres.  я  пряду,  ты  прядёшь  ...  они  прядутъ 
Past  я  прялъ,  -ла,  -л6.     Imp.   пряди.     Part,   пряденный. 

50.  пасть  to  fall.  —  Fut.  я  паду,  ты  падёшь  ...  они  падутъ.  Past 
я   палъ,   -ла,   -ло.     Imp.   пади.     Part,  wanting. 

51.  гнесть  or  гнестн  to  press.  —  Pres.  я  гнету,  ты  гнетёшь  ... 
они  гнетутъ.  The  past  is  not  in  use.  Imp.  гнети.  Part,  гне- 
тённый. 

52.  мести  to  sweep.  —  Pres.  я  мету,  ты  мотёшъ  ...  они  ыетутъ. 
Past  я  мёлъ,   -ла,   -.то.     Imp.  мети.     Part,  метённый. 

53.  плесть  or  плести  to  plait,  to  chatter.  —  Pres.  я  плету,  ты  пле- 
тёшь ...  они  плетутъ.  Past  я  плёлъ,  -ла,  -ло.  Imp.  плети. 
Part,    плетённый. 

54.  цв^сть  or  цвести  to  l)loom,  to  flower.  —  Pres.  я  цв^Ьту,  ты 
цв*тёшь  ...  они  цв-Ьтуть.  Past  я  цв'Ьлъ,  -ла,  ло.  Imp.  цв'Ьтй. 
Part.    цв-Ьтённый. 

55.  честь  to  think.  —  Pres.  я  чту,  ты  чтёшь  ...  они  чтутъ.  Past 
я   чёлъ,   чла,   чло.     Imp.   чти.     Part,   чтённьпг. 

56.  гресть  or  грести  (гребстй)  to  row.  —  Pres.  я  гребу,  ты  гре- 
бёшь ...  они  гребутъ.  Past  я  грёбъ,  -бла,  -бло.  Imp.  греби. 
Part,    гребённый. 

9* 
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57.  скресть  or  скрести  to  scrape.  —  Pres.  я  скребу,  ты  скребёшь 
...  oui'i  скребутъ.  Past  я  скрёбъ,  -бла,  -бло.  Imp.  скреби. 
Part,    скребённый. 

58.  клясть  to  curse.  —  Pres.  я  кляну,  ты  клянёшь  ...  они  клянутъ 
Past   я   клялъ,   -ла,    -ло.      Imp.    клянй.     Part,    клятый. 

59.  песты  to  carrj-.  —  Pres.  я  несу,  ты  несёшь  ...  они  несутъ. 
Past  я  нёсъ,   -ла,   -ло.     Imp.   неси.     Part,   несённый. 

60.  пастп  to  pasture.  —  Pres.  я  пасу,  ты  пасёшь  ...  они  пасутъ. 
Past  я  пасъ,  -ла,  -ло.     Imp.  паси.     Part,  пасённый. 

61.  трясти  to  shake.  —  Pres.  я  трясу,  ты  трясёшь  ...  они  тря- 
сутъ.     Past  я  трясъ,  -c.ia,  -ело.     Imp.  тряси.     Part,  трясённый. 

62.  расти  to  grow.  —  Pres.  я  расту,  ты  растёшь  ...  опп  растутъ. 
Past  я  росъ,  -ела,  -ело.     Imp.  расти.     Part.   раш;ённый. 


The  three  following  verbs  are  quite  irregular: 

63.  идти  to  go.  —  Pres.  я  иду,  ты  идёшь,  онъ  пдётъ,  мы  пдёмъ, 
вы  идёте,  они  идутъ.  Past  я  шёлъ,  шла,  шло.  Fut.  я  буду  иттй, 
ты  будешь  иттй,  etc.  but  also  я  пойду,  ты  пойдёшь,  etc.  Imp. 
иди.     The  participle  past  пдённый  is   seldom  used. 

64.  "Ьсть  to  eat.  —  Pres.  я  "Ьмъ,  ты  'ёшь,  онъ  -Ьсть,  мы  "Ьдймъ,  вы 
"Ьдйте,  они  'Ьдятъ.  Past  я  "Ь.ть,  'Ьла,  -Ьло.  Imp.  -Ьшь.  Part. 
"Ьдомый. 

65.  (у;шибйть  to  hurt.  —  Pres.  я  (у)шибу,  ты  (у)шибёшь  ...  они 
(у)шибутъ.  Past  я  (у)шпбъ,  -бла,  -бло.  Fut.  я  ушибу,  ты  уши- 
бёшь,   etc.      Imp.    (у)шпбй.     Part,    ушибленный. 

The  verbs  д^ть,  дать,  пасть,  сЬсть  and  лечь,  are 
the  perfective  aspects  of  the  regular  verbs  д'Ьвать,  давать, 
падать,  садиться  and  ложиться.  Thus  the  inflections 
д-Ьну,  даыъ,  паду,  сяду  and  лягу,  are  future  tenses,  be- 
cause the  perfective  aspect  has  not  the  present  tense 
(page  109). 

WORDS. 

Вымести  to  sweep  (perf.  asp.)  согласный  of  one  accord 

стадо  herd  на  показъ  for  show 

сообщать,  сообщить  to  inform  выгонъ  pasture,  jnasturage 

Mnt  всё  равно  it  is  the  same  to  me  завтракать  to  breakfast 

куропатка  partridge  опять  again 

надеяться  to  hope  iia  о.хоту  (to  go)  hunting 

проводить,    провести    to    spend,  npnr.iaiiienie  invitation 

to  ])ass  быть  въ  BocTcSprt  to  be  delighted 

полагать,  положить  to  suppose  pasptuionie  permission 

дружески  atfectionately  целовать  to  kiss,  to  embrace 

чувствовать,  почувствовать  to  feel  связка  bundle 

прутъ  stick,  rod  сламывать,  сломать  to  break 

очередь  turn  особо  separately. 
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EXERCISE  59. 

Когда  я  здоровъ,  я  не  всегда  берегу  своё  здоровье. 
Братъ  ын-Ь  сообщаетъ  въ  свопхъ  пйсьмахъ,  что  онъ 
слывётъ  во  всёмъ  город'Ь  за  очень  искуснаго  человека. 
Л  лягу  зд^сь,  другъ  мой,  а  ты  ляжешь  тамъ,  но  гд'^ 
ляжетъ  нашъ  отёцъ?  Весною  я  охотно  -^ду  чёрезъ  л'Ьсъ, 
когда  природа  полна  жизни.  Отнесите,  пожалуйста,  это 
письмо  на  почту.  Ч'Ьмъ  Вы  хотите  сегодня  завтра- 
кать? Mni  всё  равно,  дайте  мн-Ь,  что  у  васъ  есть.  У 
насъ  отличная  молодая  куропатка;  а  завтра  я  опять 
по'Ьду  на  охоту. 

Одинъ  отёцъ,  чувствуя,  что  онъ  умираетъ,  вел'Ьлъ 
свопмъ  сыновьямъ  принести  связку  прутьевъ  и  сказалъ 
имъ,  чтобъ  они  сломали  эту  связку.  Каждый  изъ  нихъ 
въ  свою  очередь,  пытался  её  сломать,  но  не  могъ  этого 
сделать.  Тогда  отёцъ  вел^лъ  развязать  эту  связку  и 
сломать  каждый  прутъ  особо.  Это  было  легко.  —  «Д-Ь- 
ти»,  сказалъ  отёцъ,  «какъ  эта  связка  прутьевъ,  вы 
будете  сильны,  покуда  останетесь  согласны,  и  слабы, 
когда  будете  несогласны.» 

TRANSLATION  60. 

А  healthy  man  often  does  not  take  care  of  his 
health.  What  is  the  servant  doing?  He  guards  and 
shears  the  sheep  (plur.).  Did  you  s\veep  my  room? 
I  will  sweep  it  immediately  (perf.  asp.).  Where  are 
you  going?  I  am  going  home.  Where  do  you  bring 
these  books  ?  Where  do  you  drive  your  horse  ?  They 
are  driving  an  elephant  in  the  streets  for  show.  The 
shepherd  feeds  (pastures)  the  herd  on  the  pasturage  in 
front  of  the  town.  They  often  sweep  the  streets  in  the 
towns.  To-morrow  I  shall  go  hunting  with  my  friend. 
Give  your  friend  a  sheet  of  letter  paper. 

My  dear  friend,  —  I  come  to  give  you  an  invi- 
tation (тебя  пригласить)^  and  I  hope  that  you  will  ac- 
cept (пр1пмешь)  my  invitation  with  pleasure.  Please, 
come  to  spend  a  few  days  with  us  in  the  country"  (на 
дач-Ь).  My  father  and  I  shall  be  delighted,  for  (ибо) 
you  know  the  friendship  that  we  feel  (иитаемъ  къ) 
for  you.    I  suppose  that  you  will  easily  obtain  per- 


^  Employ  in  Russian  the  second  person  singular. 
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mission  from  your  parents.  Ours  will  also  be  with  us. 
Your  mother  can  be  quite  at  ease  (спокойна).  Come 
soon;  we  await  you  with  impatience.  Your  dear  friend. 


CONVERSATION. 


Кто  написалъ  прекрасную 
русскую  поэму  о  б^дномь 
рыцар'Ь  (knight)? 

KaKie  уроки  даётъ  учитель- 
ница вашей  сестры? 

Разв'Ь  почтальонъ  (post- 
man) уже  принёсъ  пись- 
мо? 

Какая  погода  на  двор*? 

Кто  бр6си.1ъ  УТИ  cfan  въ 
воду? 

Куда  отнесли  д-Ьти  бумагу, 
которую  далъ  имъ  про- 
фёссоръ? 

Кровопролитна  (bloody)  ли 
была  осада  (siege)  Се- 
вастополя ? 


Мн-Ь  кажется,  что  она  на- 
писана Жуковскимъ. 

Она  даётъ  уроки  француч- 
скаго  и  н'Ьмёцкаго  язы- 
ковъ. 

Н^тъ,  ещё  слпшкомъ  рано, 
поэтому  онъ  не  могъ  ещё 
пройти  по  Hameii  улиц-Ь. 

Громъ  гремптъ  и  дождь 
идётъ  (it  rains). 

CiTH  брошены  въ  воду  т^- 
ми  рыбаками ,  которые 
приближаются  къ  берегу. 

Они  отнесли  её  къ  пере- 
плётчику. 

Она  была  очень  кровопро- 
литна. Бо.1ьш6е  число 
генераловъ  и  солдатъ 
было  убито  (killed),  но 
число  умёршпхъ  отъ  ранъ 
и  отъ  бол'Ьзнеп  было 
ещё  несравненно  больше. 


ЕЕ.\ВШе  EXERCISE. 

КазАкъ-Гопёцъ.  —  The  Cossack-Messenger. 

Кто  при  зв'Ьздахъ  и  при  лун-Ь 
Такъ  поздно  4детъ  на  кон4? 
4eii  это  конь  неутомимой 
Б'Ьжитъ  въ  степи  необозримой? 

Казакъ  на  сЬверъ  дёржитъ  путь, 
Казакъ  не  хочетъ  отдохнуть 
Пи  въ  чйстомъ  иол'Ь,  пи  въ  дубрав'Ь, 
Ни  при  оиасиой  переирав1>. 
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Какъ  етклб  булатъ  его  блестнтъ, 
М'Ьшокъ  за  пазухой  звенптъ: 
Не  спотыкаясь  конь  ретивой 
Б'Ьжитъ,  размахивая  грпвой. 

Червонцы  нужны  для  гонца, 
Булатъ  потеха  молодца, 
Гетивып  конь  —  потеха  тоже, 
Но  шапка  для  него  дороже. 

За  шапку  онъ  оставить  радъ 
Коня,  червонцы  и  булатъ: 
Онъ  выдастъ  шапку  только  съ  бою, 
II  то  лишь  съ  буйной  головою. 


Зач'Ьмъ  онъ  шапкой  дорожйтъ? 
Зат'Ьмъ,  что  въ  ней  доносъ  зашптъ, 
Доносъ  на  гетмана  злод4я, 
Царю  Петру  отъ  Кочубея. 


неутомимый  indefatigable 
дубрава  forest 
булйть  poniard 
М'Ьшокъ  purse 
звен4ть  to  jingle 
грйва  mane 
ретивый  mettled 
пот4ха  pastime,  fun 
выдать  to  give  out 
дорожить  to  cherish 
гётманъ  hetman,  chieftain 
необозримый  unbounded 


переправа  passage  (of  a  river) 

блестеть  to  sparkle 

за  пазухой  on  his  breast,  bosom 

спотыкаться  to  stumble 

размахивать  to  wave 

червонецъ  ducat 

радъ  joyous 

лишь  hardly 

буйный  boisterous 

доносъ  denunciation 

зашить  to  sew  in. 


ALPHABETICAL  LIST  OF  lEREGlULAE  VERBS. 


Беречь  27i 
блюсти  46 
брать  1.3 
брести  47 
брить  1 
бежать  24 
быть  page  42 
везти  41 
вести  40 
влечь  33 


волочь  84 
выть  3 
гпать  14 
гнести  51 
грызть  42 
грести  56 
дать  25 
драть  15 
д'Ьть  22 
жать  20 


жать  21 
жечь  40 
жить  17 
звать  16 
здать  8 
иттй  63 
класть  48 
клясть  58 
крыть  4 
лечь  32 


лгать  9 
л4зть  43 
мести  52 
мочь  28 
мыть  5 
нести  59 
ныть  б 
пасти  60 
пасть  50 
печь  35 


^  Figure  indicating  the  number  of  each  verb  in  the  29'^  and 
30'b  Lesson. 
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печься  36 
плести  58 
плыть  18 
ползти  44 
прясть  49 
запрячь  29 
ni^Tb  2 


расти  62 
рыть  7 
скрести  57 
слать  10 
слыть  19 
стать  page  117 
стеречь  30 


стлать  11 
стричь  31 
сЬчь  37 
течь  38 
ткать  12 
толочь  39 
трясти  61 


хотеть  23 
netcTii  54 
честь  55 
шпбйть  65 
tCTb  64 
■Ьхать  26. 


PROMISCUOUS  EXERCISES 


FOR  TRANSLATION  AND  CONVERSATION.! 


Have  you  an  apple?  Yes,  I  have  an  apple.  Where 
did  you  see  your  uncle?  I  saw  hmi  in  the  house  of 
the  merchant.  What  did  the  cousin  see?  The  cousin 
saw  the  flowers.  What  is  (Что  такое)  Moscow?  Moscow 
is  the  ancient  capital  of  Russia.  Have  you  your  bread  ? 
I  have  my  bread.  What  cheese  have  you?  We  have 
your  cheese,  and  you  have  our  cheese.  Have  you  my 
beautiful  candlestick?  Yes,  I  have  it.  Have  you  the 
fine  golden  candlestick  or  the  silver  thimble  (напёр- 
стокъ)?  I  have  not  the  silver  thimble,  I  have  the  golden 
candlestick. 

2. 

Are  you  right?  No,  I  am  wrong.  What  bull  have 
you?  1  have  the  bull  of  the  good  Russian  proprietor 
(пом'Ьщикъ).  Have  I  the  sugar  or  the  honey?  You  have 
nothing.  What  sort  of  tea  have  you?  I  have  not  the 
tea,  I  have  the  coffee  of  my  father.  Does  the  prince 
possess  a  beautiful  horse?  He  has  no  beautiful  horse; 
he  has  an  ugly  ass.  What  knife  have  you,  yours  or 
the  knife  of  the  rich  merchant?  I  have  neither  (н'Ьтъ  ни) 
mine  nor  (ни)  the  knife  of  the  rich  merchant,  I  have 
yours.  To  Avhom  did  he  give  his  trunk  (сундукъ)?  He 
gave  it  to  nobody.  At  whose  [house]  is  he?  He  is  at 
the  old  baker's. 

3. 

What  bull  has  your  friend?  My  good  friend  has 
the  bull  of  his  enemy.  Has  he  also  the  large  sheep 
(большо!!    иаранъ)   of  the  cook?     No,  he  has  not  the 

^  These  Exercises  may  be  traflslated  either  orally  only  or 
by  writing,  along  with  the  other  Exercises,  as  soon  as  the  pupil 
has  gone  through  the  2V*^  lesson  or  even  sooner. 
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sheep  of  the  cook.  Is  there  much  sugar,  honey,  tea 
and  wax  (воскъ)  at  this  poor  merchant's  and  at  that 
rich  banker's?  At  the  poor  merchant's  there  is  only 
much  sugar  and  little  honey,  and  at  the  rich  banker's 
there  is  nothing,  neither  wax  nor  tea.  Whose  friend  is 
this  Frenchman  and  whose  friend  is  that  German? 
This  Frenchman  is  the  friend  of  that  Englishman,  and 
that  German  is  the  friend  of  this  Spaniard  (Испанцевъ). 


To  whom  does  this  officer  give  his  lion?  He  gives 
it  to  his  father.  Do  you  see  the  garden  of  the  rich 
Englishman?  I  see  his  beautiful  garden  and  his  large 
house.  Did  you  see  the  miller's  (мёльникъ)  ass  ?  I  saw 
it  and  I  saw  the  tall  horse  of  the  little  prince.  Of 
which  prince  ?  Of  that  of  whom  you  always  speak.  Do 
you  see  the  large  town  of  the  great  king?  I  see  his 
large  town,  but  I  see  neither  the  magnificent  castle  nor 
the  beautiful  garden  of  the  gallant  prince.  Which  do 
you  prefer,  veal  or  mutton?  I  like  neither  veal  nor 
mutton,  I  like  coffee  and  tea. 

5. 

Do  you  see  the  shoemaker  with  my  new  shoes? 
I  see  him,  but  my  brother  does  not  see  him.  With 
whom  does  the  good  peasant  speak?  He  speaks  with 
my  good  old  father.  What  have  gallant  kings?  They 
have  good  soldiers.  Of  what  shoemaker  do  you  speak, 
of  mine  or  of  yours?  I  speak  neither  of  mine  nor 
of  yours,  but  [I  speak]  of  the  shoemaker  of  my  cousin 
(дво1ор6дны11  братъ).  Have  you  my  weasel  (хорёкъ)? 
I  have  my  weasel.  What  weasel  has  he?  He  has  the 
weasel  of  your  cousin.  Of  what  do  you  speak  with 
this  rich  merchant?  I  speak  with  him  about  my  son 
who  is  his  clerk  (прикащир^ъ). 

G. 
Of  what  emperor  did  you  speak?  I  spoke  of  the 
emperor  who  has  many  brave  warriors.  Why  did  you 
speak  neither  with  Alexander  nor  with  Constantine? 
Because  they  did  not  speak  with  me.  Where  did  he 
see  the  Empress  with  the  daughters  of  the  Grand-Duke 


1B8  Promisciois  exercices. 

{велйк1й  князь).  He  saw  them  in  (въ)  the  palace  of  the 
king.  Is  he  fond  of  eagles  and  pigeons?  No,  he  does 
not  like  eagles,  he  only  likes  pigeons.  What  goods 
have  these  rich  merchants?  They  have  velvet,  cloth, 
linen  and  hemp  (лёнъ  и  конопель). 

7. 

Is  the  sister  well?  No,  the  sister  is  ill,  but  the 
father  is  Avell.  What  did  she  receive  from  the  good 
lady?  She  recei\"ed  a  beautiful  book  from  her.  What 
did  he  give  to  the  diligent  boy?  He  gave  him  [some] 
new  books,  [some]  beautiful  copy-books  and  [some] 
good  letter  paper.  Were  you  in  London,  лvhэn  the 
Queen  was  there?  I  was  there,  when  she  was  there, 
but  I  did  not  see  her.  Do  you  perceive  the  man  that 
is  coming?  I  do  not  perceive  him.  Do  you  see  the 
children  that  study?  I  do  not  see  those  Avho  study, 
but  those  Avho  play. 

8. 

Where  these  children  ever  punished?  They  never 
Avere  punished,  because  they  are  always  diligent;  but 
those  are  punished  very  frequently,  because  they  are 
idle.  For  what  reason  (отчего)  does  your  sister  not 
kindle  (зажигать)  the  fire?  She  does  not  kindle  it,  be- 
cause she  fears  to  burn  herself  (обжёчьсл).  Can  your 
sisters  see  themselves  in  this  large  mirror?  They  can 
see  themselves  quite  Avell  in  it.  For  what  reason  does 
your  mother  not  read  the  book  which  you  lent  her? 
She  cannot  read  it,  because  she  has  lost  (her)  sight 
(spinie). 

9. 

What  do  they  say  in  the  market  (рыпокъ)?  They 
say  that  the  enemy  has  been  beaten  (разбптъ).  Do  you 
believe  (dat.)  this?  I  believe  this,  because  all  say  it. 
For  what  reason  did  you  buy  this  book?  I  bought  it, 
because  I  want  it  (jin'Ii  её  пулспо)  in  order  to  learn 
Russian  and  because  they  speak  well  of  it.  Can  you 
go  with  me?  I  cannot  go  with  you,  because  I  must 
accompany  my  little  sistei-  to  take  a  walk  (гулять).  Where 
do  you  walk?  We  walk  in  the  garden  of  our  good 
aunt.  Why  do  you  listen  to  this  man?  I  listen  to  him, 
but  I  do  not  believe  him;   1  know  that  he  is  a  liar. 
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10. 
How  long  is  it  since  your  uncle  died?  [It  is]  three 
months  since  he  died.  Whom  do  you  see  in  this  room? 
I  see  some  girls  with  pale  (бледный)  faces.  What  did 
your  friend  show  to  your  brother?  He  showed  him 
the  fine  gun  (ружьё)  which  he  bought  in  Paris  ten  years 
ago  at  the  time  of  the  universal  exhibition.  Did  you 
see  on  those  high  trees  the  nests  of  the  old  nightingales? 
I  did  not  see  the  nests,  but  I  saw  the  nightingale. 
About  what  and  with  whom  did  the  children  of  the 
old  soldier  speak?  They  spoke  with  us  of  their  poor 
father.  What  novelty  has  this  merchant?  He  has  some 
fine  Avhite  cloth  and  many  new  books. 

11. 
Boy  and  highwayman.  —  A  boy  having  sold  a 
cow,  at  the  fair  of  Hereford,  was  waylaid  by  a  high- 
Avayman  (попа.тся  дорогой  разбойнику),  who,  at  a  com-enient 
place,  demanded  the  money.  On  this  the  boy  took  to 
his  heels  and  ran  away  (навострплъ  пятки  и  пустился 
бежать);  but  being  overtaken  by  the  highwayman  he 
pulled  the  money  out  of  his  pocket  and  strewed  it 
about,  and,  while  the  highwayman  was  picking  it  up, 
the  boy  jumped  upon  the  horse  and  rode  off  with  it. 
^  Upon  searching  the  saddle-bags  (При  обыск-Ь  сумокъ 
npHBinieHHHXb  къ  сЬдлу),  there  w^ere  found  twelve 
pounds  [in  cash]  and  two  loaded  pistols. 

12. 
Girl  and  philosopher.  —  At  the  moment,  Avhen  a 
learned  philosopher  was  very  busy  in  his  study,  a 
little  girl  came  to  ask  him  for  some  fire.  "But",  says 
the  doctor,  "you  have  nothing  to  take  it  in".  And  he 
w^as  going  to  fetch  (II  онъ  собрался  отыскать  ей)  some- 
thing for  that  purpose,  лvhen  the  little  girl  stooped 
down  at  the  fire-place,  and,  taking  some  cold  ashes  in 
[one]  hand,  with  the  other  she  put  burning  embers  on 
them.  The  astonished  doctor  threw  down  (брбсплъ  въ 
сторону)  his  book,  saying:  "With  all  my  learning,  I 
never  should  have  found  out  that  expedient". 
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SOME  EUSSIAN  PROYERBS. 

П6сл:Ь  дожд5?  и  солныш-  After   the   storm    comes   a 

KG    св-Ьтптъ.  calm. 

Довольство  превйше  бо-  Content  goes  before  wealth. 

гатства. 

Вотъ   въ   чёмъ   штука.  That  is  the  point. 

Свой   рубашка   къ    т^лу  Charity  begins  at  home. 

блйлге. 

He  бойся  собаки  брехлй-  Barking  dogs  seldom  bite. 

вой,  бойся  молчаливой. 

Сделать  сразу  два  д-^ла.  То  kill  two  birds  with  one 

stone. 

Куй   железо   пока  горя-  Strike  the  iron  л\'Ы1е  it  is 

40.  hot. 

Безъ   огни  дыма  не   бы-  Where  the  smoke  is,  there 

ваетъ.  is  the  fire. 

Лучше  поздно  ч-Ьмъ  нп-  Better  late  than  never. 

когда. 

Нужда  закона  не  знаетъ.  Necessity  has  no  law. 

Римъ  не  въ  одйнъ  день  Rome  was  not  built   in  a 

построенъ.  day. 

Челов-Ькъпредполагаетъ,  Man     proposes    and    (iod 

a  Богъ  располагаетъ.  disposes. 

Бедность  не  порокъ.  Poverty  is  no  disgrace. 

Н^тъ  розы  безъ  шиповъ.  No  rose  without  a  thorn. 

Плохо  лежйтъ,  брюхо  бо-  Opportunity     makes     the 

лйтъ.  thief. 

Праздностъ     есть     мать  Idkness  is   the  root  of  all 

всЬхъ  пороковъ.  evil. 

Какъ     нажито,     такъ    и  111     gotten     goods     never 

npojKHTO.  prosper. 

He   всё   TO    золото,    что  All  is  not  gold  that  glitters. 

блестйтъ. 

Д-Ьло   мастера   боится.  Assiduity  makes  all  things 

easy. 

Безъ  муки,  н-Ьтъ  науки.  No  pain,  no  profit. 

Б4да  одна  не  прихбднтъ.  Misfortunes     never     come 

singly. 

Хоть  убё11те  менй,  если  я  Take  ше  in  а  lie  and  hang 

лгу.  me. 

Добрый    конецъ,     всему  All  is  well  that  ends  well. 

Д-Ьлу     В'ЬигЦ'!,. 
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SECOND  PART. 

SYNTACTICAL  AND  SUPPLEMENTARY 
RULES. 

FIRST  LESSON. 

REMARKS  ON  THE  GENDER  OF  SUBSTANTIYES.^ 

In  regard  to  the  gender  of  substantives  ending  in 
ь  the  folloAving  rules  may  be  estabhshed : 

To  the  masculine  gender  belong  most  names  of 
animate  beings,  especially  of  those  denoting  male  in- 
dividuals : 

вождь  leader  голубь  pigeon 

учитель  teacher  червь  worm. 

Masculine  are  also  such  as  terminate  in    ель,   иль, 

ень,  арь,  ырь,  and  ль  preceded  by  а  labial: 

конопель  hemp  букварь  ABC-book 

фитиль  match  монастырь  convent 

день  day  корабль  ship. 

То  the  feminine  gender  belong  most  names  of  in- 
animate and  abstract  objects : 

честь  honour  доброд4тель  virtue 

хитрость  cunning  ц^пь  chain. 

Many  names  of  towns,  rivers  and  countries  in  ь 
are  likewise  of  the  feminine  gender: 

Пермь  Perm  Астрахань  Astrakhan 

Обь  Obi  Сибирь  Siberia. 

Feminine  are  likewise  such  as  end  in  a  hissing 
consonant  (ж,  Ч,  ш,  щ): 

молодёжь  young  people  мышь  mouse 

р^чь  speech  вещь  thing 

ложь  falsehood,  lie  с4нь  shade,  shed,  shelter. 

The  above  niles  are  however  subject  to  some  ex- 
ceptions. The  following  names  of  abstract  and  inani- 
mate objects  are  masculine : 

алкоголь  alcohol  бизань  mizzen-sail 

бандероль  band  гвоздь  iron-nail 

бемоль  В  flat  (music)  глаголь  crane. 


1   See   First  Part,   l^t  Lesson. 
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госпиталь  hospital 
грулдь  fungus 
дёготь  tar 
дождь  raiu 
жёлудь  acorn 
инбирь  ginger 
коготь  claw 
кол6де:1ь  well 
костыль  crutch 
кремль  citadel 
куль  sack 
лагерь  camp 
лапоть  bast-shoe 
локоть  elbow 
ломоть  slice 
миндаль  almond 


миткаль  calico 

никель  nickel 

ноготь  finger-nail 

нуль  zero 

огбнь  fire 

пельмень  meatpasty 

пистоль  pistol 

путь  v.ay  (See  lesson  4) 

руль  helm 

сераль  seraglio 

тополь  poplar 

уголь  charcoal 

xмt.ль  hop 

хрусталь  crystal 

циркуль  pair  of  compasses 

якорь  anchor. 


Most  appellations  of  male  individuals  admit  of  a 
female  api)ellation  being  formed  from  them: 

a)  by  changing-  the  terminations  икъогецъ  into  пца: 
племлнникъ  nephew  племянница  niece 

старецъ  monk  старица  nun 

п*вёцъ  a  singer  п4вйца  a  female  singer. 

b)  by  appending  ица  to  the  names  of  animals : 
волкъ  he-wolf  волчица  she- wolf 

осёлъ  he-ass  ослица  she  ass 

орёль  male  eagle  орлица  female  eagle. 

c)  by  changing  толь  into  тельница: 

пр1ятель  friend  (man)  пр1ятельница  friend  (woman) 

учитель  teacher  учительница  school-mistress'. 

d)  by  means  of  the  termination  ка  preceded  in  most 
cases  by  some  euphonic  letters  or  syllables : 
Европёецъ  European  (man)  ЕвропГ-нка  European  ^woman) 
Еврей  Jew  Ев])ёйка  Jewess 

Грекъ  Greek  (man)  Гречанка  Greek  (woman) 

голубь  male  pigeon  голубка  female  pigeon. 

e)  by  changing  the  masculine  termination  ъ,  n  or 
ь  into  ЫНЯ,  ИНЯ,  ья,  иха : 

гёрцогъ  duke  горцпгйня  duchess 

rept'))i  hero  героиня  lieroine 

сударь  sir  сударыня  madam 

колдунъ  sorcerer  колд\нья  sorceress 

пЬвунъ  songster  пЬпунья  songstress 

гость  guest  гостья  female  guest 

поварь  cook  повариха  cook-maid 

трусъ  coward  (man)  трусиха  coward  (woman). 

»  By  means  of  the  termination  nia  is  indicated  the  wife  of  a 
professional  man:  учительша  teacher's  wife,  инспекторша  inspektor's 
wife,  etc. 
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f)  family  names  are  also  liable  to  form  their  female 
derivative : 

господинъ  Павл6вск1и  Mr.  Pavlovsky        госпожа  Павловская 
князь  Орловъ  Prince  Orlov  княгиня  Орлова 

мой  дядя  .1ёвннъ  ту  uncle  Levin  моя  тётка  Левина. 

Yet  foreign  family  names,  even  when  they  have  a  Russian 
termination,  must  remain  unchanged:  господйнъ  Шйллеръ,  госпожи. 
Шиллеръ. 

The  following  have  an  irregular  feminine  form: 

господнпъ  master  госпожа  mistress 

дуракъ  madman  дура  mad  woman 

король  king  королева  queen 

слуга  footman  служанка  servant-maid 

паронъ  baron  баронесса  baroness 

припцъ  pi'ince  принцесса  princess 

вдовёцъ  widower  вдова  widow 

императоръ  emperor  императрица  empress. 


TRANSLATION   1. 

Every  empire  is  a  ship  whose  anchors  lie  in  the 
heart  of  the  people.  The  second  wife  of  the  Tsar  Alexey 
jMikhailovich  was  the  Tsarina  Natalia  Kirillovna  Na- 
ry shkin.  Our  way  is  traced  by  our  inclinations  and 
abilities ;  morality  and  good  sense  must  be  our  leaders, 
virtue  our  support.  An  excessive  danger  may  give 
courage  even  to  a  coward  woman. 

Alexander  the  great.  —  The  celebrated  quarrel 
between  Macedon  and  Persia,  we  are  told  (какъ  разска- 
зываютъ),  originated  in  Alexander's  refusal  to  pay  the 
tribute  of  golden  eggs,  which  his  father  paid.  "The 
bird  that  laid  such  eggs  has  flown  to  the  other  world", 
is  reported  to  have  been  (такбвъ,  говорлтъ,  былъ)  the 
answer  of  the  Macedonian  prince  to  the  Persian  envoy, 
who  had  come  to  receive  the  tribute.  After  this,  Darius 
sent  to  the  court  of  the  Grecian  monarch  another  am- 
bassador, whom  he  charged  to  deliver  to  Alexander  a 
bat,  a  ball  and  a  bag  of  very  small  seed  called  gunjad 
(гунжадъ).  The  bat  and  ball  were  meant  (иагЬли  ц-^лью) 
to  throw  a  ridicule  on  Alexander's  youth,  being  fit 
amusements  for  his  age  (какъ  бы  изображая  игру,  свой- 
ственную его  возрасту).  (То  Ьс  continued.) 
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READING  EXERCISE. 

Ск:1:{ка  о  четырёхъ  РязДнскихъ  31узыкйнт.яхъ.  — 

The  tale  of  the  four  musicians  of  Riazau. 

У  одного  челов-Ька  былъ  осёлъ ,  в^рпо  служив- 
ш1й  ему  много  л^тъ,  но  которому  наконёдъ  силы 
изм'Ьнйлп,  такъ  что  онъ  съ  каждымъ  днёмъ  стано- 
вился всё  HecnocoeHie  къ  работе.  Хозйпнъ  решил- 
ся убйть  его  п  содрать  съ  него  шкуру.  Осёлъ,  за- 
ыf>тIIвъ,  что  д'Ьло  не  ладно,  уб-Ьжалъ  и  пустился  по 
дорог!;  къ  городу  Рязани. 

«Тамъ»,  сказалъ  онъ  ссб-Ь,  «я  могу  сделаться  го- 
родскймъ  музыкантомъ.»  Долго  б'Ьжалъ  онъ  п  на- 
конёцъ  встретился  съ  лягавой  собакой,  которая 
взвизгивала,  какъ  животное  утомлённое  долгимъ 
путёмъ. 

«Что  ты  такъ  взвизгиваешь,  товарищъ?»  спро- 
сйлъ  осёлъ. 

«Эхъ»,  отвечала  собака,  «хозйпнъ  хот^лъ  менй 
утопить,  потому  что  я  стала  стара  и  не  могу  ходить 
на  охоту.  Вотъ  я  н  убежала  въ  поле,  да  п  не  знаю 
теперь,  какъ  добывать  себ'Ь  хл'Ьбъ  насуш,ный.» 

«Такъ  пойдёмъ  со  мной»,  сказалъ  осёлъ.  «Я  хочу 
сд-Ьдаться  въ  Рязани  музыкантомъ.  Тебй  тоже  мож- 
но прпнйть  въ  оркёстръ.  Я  буду  играть  на  флёйт-Ь, 
а  ты  на  бубнахъ.» 

Собака  приняла  пpeдлoжёнie,  и  они  пошли  вм'Ь- 
CTi.  Въ  недг\льнемъ  разстойн1и  увйдЬли  они  кош- 
ку, лежавшую  на  дорог-Ь.  физioн6мiя  у  neil  была 
такая  кислая,  какъ  будто  она  вместо  молока  лиз- 
нула уксусу. 

О  чёмъ  пригорюнилась,  усатая  ?  спросилъ  осёлъ. 

Будешь  не  въ  дух-Ь,  отв'Ьтила  кошка,  когда  нуж- 
но опасаться  за  свон)  голову.  За  то,  что  я  стара, 
что  зубы  мой  притупились  и  что  я  предпочитаю  лу- 
чше лежать  за  печкой,  нежели  ловить  мышей,  хо- 
зййка  мой  собиралась  моий  извести.  Спасибо,  что 
я  сп1,ё  во-времй  дала  тйгу.  —  Но  что  д'Ьлать?  Куда 
иттй  ? 

Пойдёмъ  съ  нами  въ  Рлзанъ!  В-Ьдь  ночная  му- 
зыка твоё  д-Ьло.  Ты  будешь,  какъ  и  мы,  городскймъ 
музыкантомъ. 
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Ебшк'Ь  понравился  сов-Ьтъ,  и  она  присоедини- 
лась къ  нймъ.  Проходи  мимо  одного  двора,  наши 
бродйгп  увидали  и'Ьтуха,  который  кричалъ  во  всю 
глотку.  (Продолжёте  будешь) 


изменить  to  fail,  to  be  gone 
решиться  to  decide 
заметить  to  perceive 
пуститься  to  undertake  a  jour- 
ney, to  start 
взвизгивать  to  scream,  to  cry 
утопить  to  drown,  to  kill 
насущный  of  every  day,  daily 
бубеиъ  the  tambourine 
пригорюниться  to  be  grieved 
въ  дух*  of  good  cheer 
притупиться  to  grow  blunt 
извести  to  kill 
дать  тягу  to  escape 
бродяга  vagabond 
закинуть  to  throw  back 
неспособный  unfit 


содрать  шкуру  to  skin 

д4.10  ne  ладно  the  affair  did  not 

go   well,    no    good    wind    was 

blowing 
лягавая  собака  a  setter 
утомлённый  tired,  fatigued 
добывйть  to  procure,  to  earn 
флейта  the  flute 
лизнуть  to  lick 
усатый  whiskered 
опасаться  to  be  in  danger 
собираться  to  prepare  oneself 
спасибо  thanks  to,  fortunately 
в^дь  no  doubt 
кричать   во    всю   глотку   to   cry 

with  all  one's  might. 


РАЗГОВОРЪ. 


Что  хот-Ьдъ  хозйинъ  осла 
сд-Ьлать  съ  нимъ? 


Что  же  сд-Ьдаль  осёлъ? 


Что   онъ  хот'Ьлъ  дтЬлать 
въ  Рязани? 

Съ  к'Ьмъ  онъ  встретился 
на  дорог'Ь? 


Что     отв'Ьтнла      собака, 
когда    осёлъ    спросйлъ 

Russian  Couv. -Grammar. 


Онъ  хот4лъ  убйть  его  и 
содрать  съ  него  шку- 
ру, потому  что  онъ 
сталъ  неспособенъ  къ 
работ-Ь. 

Зам-Ьтивъ,  что  д-Ьло  бы- 
ло не  ладно,  онъ  уб^Ь- 
жалъ  и  пустился  по 
дороге,  ведущей  въ  Ря- 
зань. 

Онъ  хот^лъ  сд-^латься 
тамъ  городскймъ  музы- 
кантомъ. 

Онъ  долго  б-Ьжадъ  и  на- 
конецъ  встроился  съ 
лягавой  собакою,  кото- 
рая взвизгивала,  какъ 
животное  утомлённое 
дблгимъ   путёмъ. 

Она  ответила  ослу,  что 
хозйинъ     хот'Ьлъ     уто- 

10 
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её  о  причине  ей  взвиз- 
гиванья ? 


Какой    сов^тъ    далъ   ей 
осёлъ  ? 

Кого  встр'Ьтнлп  они  ещё 
по  дороге? 


Что       ей 
осёлъ? 


предложилъ 


пить  её,  такъ  Kuiib  она 
состарилась,  и  не  мо- 
гла бол^е  ходить  съ 
нймъ  на  охоту. 

Онъ  предложилъ  ей  сд^Ь- 
латься,  какъ  и  онъ,  въ 
Рязани  музыкантомъ. 

Они  нашли  кошку,  лежа- 
вшую на  дорог* ;  и  она 
состарилась,  ей  зубы 
выпали  и  она  бол'Ье  не 
могла  ловить  мышей; 
по  йтому  неблагодар- 
ная ей  хозййка  хот'Ьла 
извести  её. 

То  же  самое,  что  онъ  уже 
предложилъ  собак*.  А 
именно  пттй  съ  ними 
въ  Рязань  и  стлать- 
ся тамъ   музыкантомъ. 

Съ  величайшпмъ  удо- 
в6.1ьств1емъ.  Ей  в4дь 
ничего  не  оставалось 
больше  д'Ьлать. 

Къ  нпмъ  присоединился 
ещё  четвёртый  това- 
рищъ. 

П'Ьтухъ.  Идя  мимо  одно- 
го двора,  наши  новые 
друзьй  увидали  пету- 
ха, который  спд'Ьлъ  на 
воротахъ  п  кричаль  во 
всю  глотку,  закпнувъ 
голову. 

SECOND  LESSON. 

REMARKS  ON  ТИК  l)E(  LENSION  OF  MASCULINE 

NOUNS.i 
The  following  nouns,  and  a  few  others  rarely  em- 
ployed, form  their  genitive  plural  in   ъ  i.  e.  like  their 
nominative  sinCTilar: 


Приняла    ли    кошка    co- 
в'Ьтъ  ? 


И  такъ,  ВС*  трое  напра- 
вились вм*ст*  въ  Ря- 
зань? 

Кто  йто  былъ? 


1  See  First  Part,  '_'"'!  ;iiul  i'.r-i  Lessons. 
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челов^къ  man 
драгунъ  ilragoon 
уланъ  uhlan 
Турокъ  Turk 
рекрутъ  recruit 
чулокъ  stocking 
саногъ  boot 
разъ  time 

Nouns  which  end  in  анинъ  and  лнинъ  have  in  the 
plural  peculiar  inflections,  their  singuhir  being  quite 
reoiilar : 


солдатъ  soldier 
гусаръ  hussar 
кадётъ  cadet 
грепадёръ  grenadier 
аршйнъ  arsheen 
пудъ  pood 
сажень  fathom  (7  feet). 


Singular. 
N.  дворяннпъ  the  nobleman 
G.  дворянина  of  the  nobleman 
I),  дворянину  to  the  nobleman 
A.  дворянина  the  nobleman 
I.    дворянпномъ  by  the  nobleman 
P.  (o)  дворянин*  (about)  the  nobl. 

Such  are : 

Анг.1ичанпнъ  Englishman 
поселянииъ  husbandman 
Болгаринъ  Bulgarian 


Plural, 
дворяне  the  noblemen 
дворянъ  of  the  noblemen 
дворяиамъ  to  the  noblemen 
дворянъ  the  noblemen 
дворянами  by  the  noblemen 
(o)  дворянахъ  (about)  the  nobl. 

Росс!янинъ  Russian 
гражданйнъ  citizen 
крестьянпнъ  peasant. 


Most  names  of  young  animals  ending  in  ёнокъ 
have  retained  in  the  plural  the  Slavonic  inflection  ята 
and  ата: 


Singular. 
N.  телёнокъ  the  calf 
G.  телёнка  of  the  calf 
D.  телёнку  to  the  calf 
A.  телёнка  the  calf 
I.    телёнкомъ  by  the  calf 
P.  (o)  телёнке  (about)  the  calf. 

Such  are : 

ягнёнокъ  lamb 
поросёнокъ  young  pig 
жеребёнокъ  foal 
цыплёнокъ  pullet 
котёнокъ  kitten 


Plural, 
телята  the  calves 
те.1ятъ  of  the  calves 
телятаыъ  to  the  calves 
телятъ  the  calves 
телятали  by  the  calves 
(o)  телятахъ  (about)  the  calves. 

ребёнокъ  child 
ослёнокъ  young  ass 
волчёнокъ  луоИ'з  cub 
львёнокъ  lion's  whelp 
мышёиокъ  young  mouse. 


A  few  masculine  nouns  in  ъ  and  ь    take  in  their 
nominative  'plural  the  inflections  a  and  я.    The  follo- 
wing are  the  most  common  words  of  this  class : 
*бёрегъ  shore^  берега  shores 

*бокъ  side  бока  sides 

вексель  bill  of  exchange  векселя  bills  of  exchange 

1  Those  marked  with  an  asterisk  have  already  been  men- 
tioned in  the  9"!  lesson  of  the  First  Part,  as  having  their  pre- 
positional   case   in   accented   у   лvhen   following   въ  or  на. 

10* 
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вечеръ  evening 
голосъ  voice 
*г6родъ  town 
rpiifjie.ib  slate-pencil 
докторъ  doctor 
колоколъ  bell 
кучеръ  coachman 
*л1;съ  forest 
*лугъ  meadow 
*6стровъ  island 
писарь  writer 
поваръ  cook 
рукавъ  sleeve 
*садъ  garden 
якорь  anchor 


вечера  evenings 
голосе  voices 
городи  towns 
грифеля  slate-pencils 
доктора  doctors 
колоколе  bells 
кучера  coachmen 
л*са  forests 
луга  meadows 
острова  islands 
писаря  writers 
повара  cooks 
рукава  sleeves 
сады  and  сада  gardens 
якоря  anchors. 


The  following  words  have  special  terminations  for 
the   nominative  and  genitive  plural : 
баринъ  master,  gentleman    баре  gentlemen 
бояринъ  boyard  бояре  boyards 

братъ  brother  братья  brothers 

глазъ  eye  глаза  eyes 

господйнъ  sir  господа  gentlemen 

другъ  friend  друзья  friends 

князь  prince  князья  princes 

кумъ  godfather  кумовья  godfathers 

шурпнъ  wife's  brother         шурья  Avife's  brothers 
хозяинъ  master  of  the  house    хозяева  masters  of  houses  » 

The  following  nouns  have  a  double  termination  in 
the  nominative  plural,  the  first  of  which  is  more  fre- 
quently used  in  colloquial  language : 


gen.  plur. 

.  баръ 

» 

бояръ 

» 

братьевъ 

» 

глазъ 

>^ 

госпбдъ 

» 

друзён 

» 

ЕНЯЗёЙ 

» 

кумовёй 

3       » 

шурьёвъ 

ises  » 

хозяевъ. 

волосъ  hair 

годъ  year 

камень  stone 

корпусъ  body 

край  brink,  land,  territory 

крюкъ  hook,  crook 

лекарь  physician 

мёд'ь  honey 

бкорокъ  ham 

npoijieccopb  professor 

рогь  horn 

гн1.гъ  snow 

уголь  charcoal 

учитель  teacher 


волоса,  волосы  hairs 
года,  годы  years 
каменья,  камни  stones 
корпуса,  корпусы  bodies 
края,  край  brinks 
крючья,  крыкп  hooks 
лекаря,  лекари  physicians 
меда,  мёды  honeys 
окорока,  окорокп  hams 
npo(|ieccopa.     профёссоры     pro- 
рога,  рбгп  horns  [fessors 

CHtrd,  CHirn  snows 
уголья,  угли  charcoals 
учителя,  учители  teachers. 


N.  В.  Those  nouns  with  a  douhio  plural  termination  con- 
veying   a   different   meaning    will    bo    found    in    the    fourth    lesson. 

Some  nouns  in  ей  and  a  few  Christian  names  hi 
Й  change  e  or  i  of  the  nominative  singular  into  ь  in 
all  other  cases,  as  has  been  seen  in  the  third  lesson 
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of  the  first  part;  but  most  nouns  in    ifi  retain  their  i 
in  all  cases,  because  in  the  'prepositional  singular     i 
after  i  is  always  changed  into  и. 
Example. 

Siii'iular.  Plural. 

N.  reiiiii  the  genius  renin  the  genii 

G.  гён1я  of  the  genius  reiiieBb  of  the  genii 

D.  гён1ю  to  the  genius  гён1ямъ  to  the  genii 

A.  гён!я  the  genius  reHieBb  the  genii 

I.    reHieiib  with  the  genius  гён{ямп  Avith  the  genii 

P.  (o)  renin  (about)  the  genius.  (o)  гён1яхъ  (ahout)  the  genii. 

Such  are : 

BHKapiii  vicar.  виночёрп1п  cup-hearer. 

TRANSLATION   2. 

Misfortunes  are  the  only  teachers  that  can  blame 
us  with  success  (съ  ио.1ьз6ю).  Will  you  judge  of  a  man, 
consider  what  friends  he  has.  A  man  in  a  good  si- 
tuation (при  Micxi)  loses  his  friends,  as  soon  as  he 
abandons  his  place,  just  as  if  not  he  but  his  place  had 
friends.  Black  eyes  have  a  greater  force  of  expression 
and  more  liveliness ;  but  blue  eyes  have  more  mildness 
and  grace;  so  said  Buffon. 

Continuation.  \  —  The  bag  of  seed  was  intended 
as  an  emblem  (обозначалъ  эмблему)  of  the  Persian  army, 
which  was  innumerable.  Alexander  took  the  bat  and 
ball  into  his  hand,  and  said :  "This  is  the  emblem  of 
my  power,  w^th  which  I  strike  the  ball  of  your  mo- 
narch's dominion;  and  this  fowl  (he  had  ordered  one 
to  be  brought)  will  show  you  soon  what  a  morsel  (какъ 
незначпте.1ьно)  your  army  will  prove  to  mine".  The 
grain  was  instantly  eaten  up  and  Alexander  gave  the 
envoy  a  wild  melon,  desiring  him  to  tell  his  sovereign 
all  what  he  had  heard  and  seen,  and  also  to  give  him 
that  fruit,  the  taste  of  which  would  enable  him  (долженъ 
былъ  дать  ему  возможность)  to  judge  of  the  bitter  fare 
that  awaited  him. 

READING  EXERCISE. 

Сказка  о  четырёхъ  Ря;?<4нск1гхъ  музыкантахъ. 

('Пюодолжён1е.) 
«Ты  насъ  оглушнлъ,  сказалъ  осёлъ.  Пзъ-зачего 
это  ты  такъ  разорался?» 

^    See    page    14.Я. 
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«Я  возв^щадъ  йсную  погоду,  отв^чалъ  п^Ьтухъ. 
Завтра  воскресенье,  у  хозйпки  зд-Ьшияго  дома  бу- 
дутъ  обедать  гости,  п  она  велела  кухарке  свернуть 
MHt  шёю.  ]\1енй  хотйтъ  съесть  въ  cyni,  и  вотъ 
почему  я  cntuiy  накричаться  вдоволь.» 

«Дуракъ  ты,  дуракъ,  красный  гребень !  сказалъ 
осёлъ;  пойдёмъ-ка  лучше  съ  намп  въ  Рязань.  У 
тебй  xopomin  голосъ,  и  когда  мы  зададпмъ  копцёртъ, 
любо   будетъ  послушать   насъ.» 

Петуху  пришлось  такое  предложён1е  по  вкусу, 
и  вотъ  они  отправились  Bci  BM-fecTi.  До  Рязани  они 
не  могли  дойти  въ  тотъ  же  самый  день;  къ  вечеру 
они  добрались  до  л'Ьса,  гд^  и  р-Ьшйлп  переночевать. 
Осёлъ  и  собака  расположились  подъ  деревомъ,  а 
кошка  и  п-Ьтухъ  вскарабкались  на  него.  П'Ьтухъ 
для  большей  безопасности  вскочйлъ  даже  на  самую 
верхушку.  Поводи  глазами  во  Bci  стороны,  онъ 
вдругъ  зам'Ьтилъ  гд'Ь-то  огонёкъ  и  тотчасъ  же  за- 
кричалъ  своймъ  товарищамъ,  что  около  должно 
быть   жильё. 

«Если  такъ,  сказалъ  осёлъ,  то  посп'Ьшймъ  ско- 
р'Ье  въ  ту  сторону.  9та  гостйнница  больно  мн-Ь  не 
по  вкусу.» 

Собака  прибавила :  П  въ  самомъ  Д'Ьл'Ь,  несколь- 
ко костей  съ  мйсомъ  были  бы  теперь  очень  кстати. 

Они  направились  къ  светившейся  тбчк'Ь.  Скоро 
огонёкъ  заблисталъ  йрчс,  и  они  очутились  передъ 
разбойничьимъ  домикомъ,  освещённымъ  внутри. 
Осёлъ,  какъ  самый  большой,  подошёлъ  къ  окну  и 
заглянулъ  въ  него. 

Что  ты  видишь,  сЬрый?  спросйлъ  п-Ьтухъ. 

Что  я  вйнсу?  отв'Ьчалъ  осёлъ.  Вижу  столъ,  у- 
ставленный  кушаньями  и  напйткамп,  а  кругомъ  ве- 
село пируютъ  разбойники. 

Вотъ  бы  поживиться  то,  сказалъ  п^тухъ. 

Да,  славно  бы,  подтвердйлъ  осёлъ.     Эх'ь,  ёсли- 

бы    мы    были    на    ИХ'Ь    М'1>СТ'Ь  !  (11ридолжсн)Г  ГиЮстг..) 

оглушить  to  deafen  верхушка  the  top 

ралорйться  to  cry  огонёкъ  a  lijiht 

снорпуть  шёю  to  wring  the  neck  кстати  l)y  the  way,  seasonably 

доГ»ра1ься  to  reacli  очутитьсл  to  appear 

порспочеиать  to  sppiiil  the  night  chituu  gray  one 

пскара'жатьсл  to  climl)  устаилоппый  covered 
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пировать  to  banquet 
славно  pleasant 
coBciMb  entirely 
возвещать  to  announce 
вдоволь  to  one's  satisfaction 
решиться  to  decide 
расположиться  to  take  place 
вскочить  to  leap 


поводить  to  turn  (еуея) 

жильё  a  dwelling 

точка  the  point 

заглянуть  to  peep 

кушапьс  food 

папйтокъ  beverage,  drinking 

поживиться  to  make  the  best  of 

подтвердить  to  assent. 


РАЗГОВОРЪ. 

Что   отв'Ьтилъ   п-Ьтухъ?        Онъ   отв-Ьтпль,    что   онъ 

возв'Ьщаетъ  хорошую 
погоду,  что  завтра  вос- 
кресенье и  что  хозйй- 
ка  вел-Ьда  убйть  его  въ 
супъ,  ибо  у  ней  зав- 
тра  званные   гости. 

Потому  что  онъ  д'Ьлалъ 
йто  въ  посл-Ьдиш  разъ. 

Н'Ьтъ,  они  ещё  им'Ьлн 
друп'я  прпключён1я, 
прежде  нежели  дошли 
до  Рязани. 

Такъ  какъ  бьгло  уже 
поздно,  то  они  были 
принуждены  ночевать 
на  открйтомъ  пол*. 

Такъ  какъ  они,  по  раз- 
ности породы  и  привьт- 
чекъ,  не  могли  лечь  о- 
дйнъ  подл'Ь  другаго,  то 
они  и  выбрали  себ'Ь  раз- 
ныя  м'Ьстадля  ночлега. 

Дружба  кошки  съ  соба- 
кою была  такъ  нова, 
что  кошка  не  совс^Ьмъ 
дов'Ьрйла  ей;  кошка  же 
и  п^тухъ  предпочли 
взлезть  для  безопасно- 
сти на  дерево,  а  соба- 
ка и  осёлъ  расположи- 
лись подъ  сЬнью  его; 
вдругъ  п-Ьтухъ  позвалъ 
свойхъ  новыхъ  друзей. 


А  почему  же  онъ  такъ 
громко  кричалъ? 

И  такъ  они  значитъ  со- 
ставили квартётъ  и  по- 
селились въ  Рязани? 

Как1я  же  это  были  при- 
ключён1я  ? 


Гд-Ь  же  они  ночевали? 


Почему   это  ? 
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Увйд'Ьлъ  ли  онъ  что-ни-  Онъ  увйд'Ьлъ  невдалеке 
будь  опасное?  мерцавш1й  огонёкъ. 

На  что-же  они  р^Ьшй-  Друзьй,посов'Ьтовавшпсь 
лись?  между    собою,    что   бы 

йто  могло  быть,  скло- 
нились къ  предположё- 
н1ю,  что  то  была  го- 
стйнница;  и  такъ  какъ 
ВС*  они  бйлп  голодны, 
то  п  обрадовались  йго- 
му  откр1х1т1ю. 

Нашли  они  въ  самомъ  д-Ь-  Н^тъ,  домъ  въ  которомъ 
л*  гостйнницу  ?  мелькалъ  огонёкъ  былъ 

не  трактйръ,  а  разбой- 
нич1й   прптопъ. 

THIRD  LESSON. 

REMARKS  ON  THE  DECLENSION  OF  FEMININE 
AND  NEUTER  NOUNS. 

Most  feminine  nouns  ending  inжa,  ча,  ша  preceded 
by  another  consonant,  in  ща,  some  in  дя,  зя,  ля,  ря, 
and  also  those  in  ья,  take  in  their  genitive  plural  the 
inflection  ей  instead  of  ъ  and  ь: 

возжа  (вожжа)  bridle  возжёй  of  the  bridles 

каланча  belfry  каланчей  of  the  belfries 

вёкша  squirrel  векшей  of  the  squirrels 

рбща  gjrove  рощей  of  the  groves 

стезя  footpath  стезёй  of  the  footpaths 

свинья  pig  свиней  pigs. 

The  great  majority  of  nouns  ending  in  {я  and  ья 
(unaccented)  have  their  genitive  plural  in  1й: 

арм1я  church  apMin  of  the  armies 

кёлья  cell  кёлiй  of  the  cells. 

The  vowel  о  is  elided  in  some  cases  of  the  singular 
and  throughout  the  plural,  in  the  four  following  nouns : 

церковь  church  церкви  churches 

люСюкь  love'  (любви)  love  affairs 

ложь  lie,  falsehood  (лжи)  lies 

рожь  rye  ржи  ryes. 

»  Люббвь  when  used  as  a  Christiau  name  never  elides  the 
vowel  0. 
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Example. 
Sinjiiilar.  Plural. 

N.  церковь  the  church  дёркии  the  churches 

G.  цёркнц  of  the  church  церквей  of  the  churches 

D.  цоркип  to  the  church  церкиямт.  to  the  churches 

A.  цёркопь  the  church  цёрквп  the  churches 

I.    дёрковьн)  with  the  church  церквями  with  the  churches 

P.  (o)  церкви  (about)  the  church.  lo)  церквяхъ  (about)  the  churches. 

Neuter  nouns  in  ко  and  це  (цо)  having  a  diminu- 
tive signification  insert  e  in  the  genitive  plural;  and  in 
the  nominative  plural  the  former  take   и,  and  the  latter 
Ы.    In  other  respects  they  are  regularly  declined : 
колечко  small  rin^         колёчкп  small  rings     gen.  plur.  колёчекъ 
сердечко  little  heard      сердечки  little  hearts  »         сердёчекъ 

домишко  little  house      домишки  little  houses  »        домйшекъ 

дульце  mouth-piece         дульцы  mouth-pieces  »         дуледъ 

полотенце  towel  полотёнцы  towels  »         полотёнецъ. 

Nouns  ending  in  зто,  сто,  ско,  ство  and  many  in 
Л0  never  insert  any  vowel  in  the  formation  of  the  geni- 
tive plural : 

ге4зд6  nest  гн11здъ  (pron.  guyozd)  of  the  nests 

m4cto  place  м-Ьсть  of  the  places 

войско  army  войскъ  of  the  armies 

чувство  feeling  чувствъ  of  the  feelings 

ремесло  trade,  profession  ремёслъ  of  the  trades 

горло  throat,  gullet  горлъ  of  the  throats. 

A  few  neuter  nouns  in  ье  form  their  genitive  plural 
in  ьевъ ;    they  are  : 

кушанье  food,  dish  кушаньевъ  of  the  dishes 

поместье  domain  пом4стьевъ  of  the  domains 

устье  mouth  (of  a  river)  устьевъ  of  the  mouths. 

Neuter  augmentative  nouns  in  ще  have  their  nomi- 
native plural  in  и: 

домище  large  ugly  house  домцш,и  large  ugly  houses 

столище  great  table  столищи  great  tables. 

TRANSLATION   3. 

My  dear  friend.  —  You  wish  to  subscribe  to  a 
Russian  newspaper  and  you  do  not  know  which  to 
choose.  Well !  I  Avill  assist  you  (Я  помогу  вамъ).  Of 
the  political  papers,  the  most  important  is  undoubtedly 
The  Moscow  Gazette,  a  journal  of  great  authority  and 
as  independent  as  circumstances  permit.  Its  chief  edi- 
tor has  been  up  to  recently  the  late  Katkoff.  Equally 
important  and  very  widespread  is  The  New  Time,  as 
is  also  The  News,  which  incessantly  preach  or  defend 
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more  or  less  advanced  views.  Our  Life  and  the  Russian 
Word  came  of  late  years  in  great  renown  (сделались  из- 
в-Ьстными)  even  out  of  Russia. 

Of  the  papers  which  serve  as  the  organs  of  the 
government,  the  most  important  are :  the  Government 
Messenger  and  The  Russian  Invalid;  the  latter  is  edited 
by  the  Ministry  of  War  and  chiefly  discusses  military 
matters.  Also  at  Port-Arthur  they  published  a  great 
journal  under  the  name  of  The  New  Territory.  l)ut  after 
the  unsuccessful  war  it  discontinued  publishing.  The 
best  review  is  The  Messenger  of  Europe,  and  among 
illustrated  publications,  almost  all  issued  weekly,  you 
will  do  well  to  choose  The  Rlustrated  World  or  The 
Field  (Нива).  I  hope  I  have  at  least  indicated  to  you  the 
best  papers  and  remain  yours  sincerely. 

READING   EXERCISE. 

Сказка  о  четырёхъ  Рязанск1гх'ь  музыкантахъ. 

(Конёцо.) 

II  ОНИ  начали  придумывать,  какъ  бы  вйжпть 
разбойниковъ.  Наконёцъ  р'Ьшылпсь  .  .  .  Осёлъ  сталъ 
на  дыбы  и  положйлъ  перёдн1я  ноги  на  окно,  собака 
вскочила  на  спину  осла,  кошка  взобралась  на  со- 
баку, п-Ьтухъ  взлет'Ьлъ  на  голову  кошки.  Разме- 
стившись такймъ  образомъ,  они.  по  данному  сигна- 
лу, всЬ  BM'bcT'h  начали  вдругъ  CBOii  концёртъ.  Осёлъ 
зарев'Ьлъ,  собака  залаяла,  кошка  замяукала,  п1'.тухъ 
зап'Ьлъ.  Потомъ  они  вскочили  въ  окно,  разбивши 
стёкла,  которыя  со  звономъ  разлетались  въ  дре- 
безги. 

Разбойники,  услышавши  йтотъ  страшный  шумъ, 
въ  исиугЬ  вскочили  съ  м^стъ  свойхъ.  дулгая,  что  въ 
комнату  вошло  привид'Ьн1е,  и  разбежались  въ  л-Ьсъ. 
Тогда  четйре  товарища  с^ли  за  столъ  и  принялись 
кушать  съ  такймъ  аппетптомъ,  какъ  будто  голода- 
ли ц'Ьльп'х  м^сяцъ.  По  окончан1и  ужина,  музыкан- 
ты потушили  св'Ьчи  и  стали  искать  ceot  м-Ьста  для 
отдыха.  Еалсдый  выбралъ  себ'Ь  такое,  которое  б('»ль- 
ше  подходило  къ  его  натур*  и  прпвычкамъ.  Осёлъ 
лёгъ  на  напозъ,  собака  за  дверью,  кошка  у  пёчки, 
П'Ьт\'ХЪ  С'^лъ  на  шестъ ;  и  так  ь  какъ  они  били  утом- 
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лены  долгимъ  путёмъ,  то  вскор'Ь  заснули.  Когда 
разбойники  увпд'Ьлп,  что  въ  долгЪ  ихъ  н-^тъ  огни,  и 
что  всё  тамъ  казалось  спокопнымъ,  атаманъ  ска- 
залъ :  «А  в'Ьдь  йто  однако  срамъ,  что  мы  разбежа- 
лись» и  послалъ  одного  пзъ  свойхъ  разузнать,  что 
д'Ьлается  въ  дом*.  Посланный  нашёлъ,  что  повсю- 
ду всё  тихо  и,  войди  въ  кухню,  хот'Ьлъ  зажечь  огни. 
Онъ  взялъ  спичку,  и  поднёсъ  её  къ  глазамъ  кошки, 
которые  показались  ему  двумй  горйщими  углями. 
Но  кошка  не  любила  шутить  и  вц-Ьпйлась  ему  въ 
лицо.  Страхъ  овлад^лъ  посланнымъ  и  онъ  бросил- 
ся опрометью  къ  дверямъ. 

Собака,  спавшая  по  близости  вскочила  и  уку- 
сила его  за-ноги.  Когда  онъ  б^жа-лъ  по  двору,  мимо 
кучи  навоза,  осёлъ  изо  всей  силы  лягнулъ  его  зад- 
ними ногами,  а  п-Ьтухъ,  встрепенувш1йся  отъ  итого 
шума,  уже  крпчалъ  съ  своего  шеста :  «кукуреку !» 

Разбойникъ  запыхавшись,  приб'Ьжалъ  къ  атама- 
ну. «У  насъ  въ  дом'^  страшная  колдунья,  сказалъ 
онъ,  она  исцарапала  мн*  лицо  своими  когтйми;  у 
дверей  стойтъ  челов'Ькъ  съ  ножомъ,  который  ранилъ 
менй  въ  ногу;  дворъ  сторожйтъ  какое-то  чёрное  чу- 
д6впш,е,  хватившее  менй  дубиной,  а  на  крйпп^  си- 
дптъ  судьи,  который  закричалъ :  Приведите  мн^Ь  это- 
го висЬльника  ...  Я  насилу  ушёлъ  отъ  нихъ!» 

Съ  т'Ьхъ  поръ  разбойники  не  см'Ьли  больше  по- 
казываться въ  домъ,  а  четырёмъ  Рязанскимъ  музы- 
кантамъ  онъ  такъ  понравился,  что  они  остались  въ 
нёмъ  навсегда. 

придумывать  to  begin  to  think         чудовище  a  monster 

стать  на  дыбы  to  stand  on  one's      вйсЬльникъ  a  gallows-bird 

hind  legs  выжить  to  ged  rid  of 

взобраться  to  climb  вскочить  to  leap 

дребезги  jj/jo*.  shivers  разместиться  to  place  oneself 

голодать  to  starve  привпден1е  a  ghost,  a  spectre 

подходить  to  suit  потушить  to  blow  out 

шесть  a  perch,  a  beam  навозъ  straw,  manure 

заснуть  to  fall  asleep  атаманъ  chieftain,  captain 

разузнать  to  see,  to  learn  срамъ  a  shame 

спичка  a  match  зажечь  to  light  (fire) 

опрометьв:)  rashly  вцепиться  to  scratch 

встрепенуться  to  awake  лягнуть  to  kick 

колдунья  a  witch  вйс^льникъ  the  knave 

коготъ  the  claw  запыхаться  to  get  out  of  breath 
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исцарапать  to  scratch 
сторожить  to  guard 


дубина  a  big  cudgel 
насилу  with  pain,  hardly, 


РАЗГОВОРЪ. 


Что   сд-Ьлали   наши   дру- 
зьй? 

Что  же  они  придумали? 


Ну,  а  потбмъ? 


А  такъ  какъ  йто  случи- 
лось такъ  неожиданно, 
то  разбойники  безъ  сом- 
whrna   испугались  ? 

А  что  сд'Ьлали  четыре  му- 
зыканта ? 


Но  не  пытались  ли  раз- 
бойники возвратиться 
въ  домъ   свой? 


Они  начали  придумы- 
вать, какъ  бы  выжить 
разбойниковъ. 

Осёлъ  сталъ  на  дыбй,  ло- 
ложйлъ  передн1я  ноги 
на  окно,  собака  вско- 
чила на  спину  осла, 
кошка  взобралась  на 
собаку,  п-Ьтухъ  взле- 
т'Ьлъ  на  голову  кошки. 

По  данному  сигналу  вс* 
BM'bcT'fe  начали  свой 
концёртъ.  Потбмъ  они 
вскочили  въ  окно  и 
поднйли  настойщ1й  со- 
домъ   (devilish  noise). 

Само  собою  разумеется, 
они  думали,  что  йто  бы- 
ло просто  св^топре- 
cтaвлёнie  и  разб-Ьжа- 
лись. 

То,  что  всйк1й  голодный 
сд^лалъ  бы  на  ихъ  мЪ- 
ст*.  Они  с^ли  за  столъ 
и  стали  icTb.  Потбмъ 
они  легли  спать. 

Ещё  бы !  Увидя,  что  въ 
дом*  всё  темно,  они  во- 
ротились йзъ-л-Ьсу,  сты- 
дись сами,  что  разб15- 
жались  испуганные  пу- 
стою тревогою  (alarm). 
Атаманъ  вел-Ьл^^  одно- 
му разбойнику  пойт1'1  и 
посмотреть  что  делает- 
ся  въ  доме. 
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Что   же   онъ   увйд^лъ? 


Къ  какому  это  угольку? 


И  по  д-Ьяомь !  а  потомъ  ? 


Что  же  потомъ  сд^Ьлалп 
разбойники  ? 


Такъ  какъ  въ  комнат^Ь  бы- 
ло темно,  то  от.  взду- 
малъ  зажечь  спичку  и 
поднёсъ  её  къ  уголь- 
ку. 

То  что,  ему  казалось  уг- 
лемъ,  на  самомъ  д-Ьл-Ь 
были  глаза  кошки,  а 
кошки  не  любйтъ  шу- 
тить ,  по  этому  наша 
кошка  вц'Ьпйлась  ему 
въ  лицо. 

Но  тутъ  его  ещё  собака 
укусила,  осёлъ  ляг- 
нулъ,  а  п^Ьтухъ,  встре- 
пенувшись, зап-Ьдъ :  ку- 
куреку.  Такъ  что  пос- 
ланный донёсъ,  что 
домъ  занятъ  ужасною 
ведьмою  и  ей  помош;- 
никами. 

Разбойники  услышавъ 
это,  навсегда  покинули 
свой  домъ  и  въ  нёмъ 
поселились  наши  пр1й- 
тели. 


FOURTH  LESSON. 

IRREGULAR   NOUNS. 

The  masculine  noun  путь  way,  takes  in  the  geni- 
tive, dative  and  prepositional  singular  the  feminine  in- 
flection и;  the  other  cases  are  regular. 

Сынъ,  son,  inserts  ов  before  the  soft  inflections  of 
the  plural :  сыновья,  сыновей,  сыновьямъ,  etc. 

The  words  чёртъ  (чортъ)  devil,  сосЬдъ  neighbour, 
холопъ  slave,  людъ  people,  are  declined  hard  in  the 
singular  and  soft  in  plural :  чёртъ,  чёрта,  чёрту,  etc.  and 
черти,  чертей,  чертямъ,  etc. 

The  neuter  nouns  солнце  sun,  облако  cloud,  очко 
point,  ушко  handle,  are  declined  in  the  plural  as  if  they 
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were  of  the  masculine  gender:  солнцы,  солнцевъ;  очкп, 
очкивъ;  but  ушки,  ушекъ  and  облака,  облаковъ. 

В^ко  eyelid,  and  яблоко  apple,  have  their  nomina- 
tive plural  in  И,  but  their  genitive  in  ъ:  в4кн,  вЬкъ; 
яблоки,  яблокъ  (also  яблоковъ). 

The  following  fomi  their  ylural  in  a  peculiar  way: 

нёбо  heaven  небеса  heavens  небёсъ  of  the  heavens 
чудо  wonder  чудеса  wonders  чудёсъ  of  tlie  wondersi 
дерево  tree  деревья  trees  дерев ьевъ  of  the  trees'- 
дно  ground  донья  grounds  допьевъ  of  the  grounds 
зло  evil  (.not  used)  золь  of  the  evils 
око  eye  (poetical)  очп  eyes  очей  of  the  eyes 
ухо  ear  уши  ears  ушей  of  the  ears. 

The  following  have  a  double  inflection  in  the  plural, 
one  regular  and  one  irregular,  the  latter  with  a  collec- 
tive force  : 

батогъ  whip  батоги  -овъ  батожья  -ьевъ 

внукъ  grandson  внуки  -овъ  внучата  -атъ 

корень  root  корни  -ей  коренья  -ьевъ 

сукъ  branch  суки  -овъ  сучья  -ьевъ 

дыра  hole  дыры  -дыръ  дырья  -ьевъ. 

The  following  have  а  double  inflection,  conveying 
in  each  instance  different  meanings : 

зубъ  tooth  зубы  teeth  fin  the  mouth^  зу'бья  teeth  (of  a  comb  etc.) 

листъ  leaf  листы   leaves  of  a  book  листья  leaves  of  a  tree 

мужъ  man  ыужй  men  мужья  husbands 

м1;.\ъ  fur      [age  м1;хи  pair  of  bellows      Mtxa  furs 
ббразъ  form,  im-  образы  forms  образа  images 

судно  vessel        судны  vessels  (utensils)    суда  vessels  (ships) 
хл'Ьбъ  bread        хл'Ьбы  loaves  хл*ба  kinds  of  corn 

i],BtTb  colour       цв4ты  flowers  uBtrd  colours.'' 

The  word  колено   has  three  plural  inflections: 

колено  tribe  кoлiнa  tribes  gen.  кол4нъ 

кол-Ьно  knee  колени  knees  »      коленей 

колено  joint  (of  a  chain)  коленья  joints  »      кол^ньевъ. 

N.  В.  The  irregular  nouns  мать,  дочь  and  дитя  have  been 
declined  in  the  First  Part,  Lessons  5ih  and  6th. 

The  two  nouns  Христосъ  Christ,  and  Господь  the 
Lord,  make : 


Чудо  when  it  means  a  monster  is  used  only  in  the  singular. 

Also  regularly  дерева  and  дерёнъ. 

in    poetry    tli'/se    disliuclions   are    often    disregardixl. 
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N.  Христосъ  Clirist  Господь  the  Lord 

G.  Христа  of  Christ  Господа  of  the  Lord 

D.  Христу  to  Christ  Господу  to  the  Lord 

A.  Христа  Christ  Господа  the  Lord 

I.  Христомъ  by  Christ  Господомъ  by  the  Lord 

P.  (oj  XpucTi  (about)  Christ  o'  Господ*  (about)  the  Lord 

V.  Христе!  0  Christ.  Господи!  о  Lord! 

TRANSLATION  4. 

The  Avay  to  Heaven  is  Avet  with  tears  and  blood, 
and  encumbered  Avith  ruins  and  corpses  heaped  up  by 
fanaticism.  Religion  has  no  necessity  of  miracles  crea- 
ted by  men ;  she  has  quite  enough  (для  того  достаточ- 
но) of  the  wonders  of  creation  and  nature.  Yet  it  is  evi- 
dent (само  собою  разумеется)  that  the  same  God  who 
drew  nature  from  nought,  can  do  all  miracles  he  likes. 
There  are  two  powerful  means  against  evil  (plur.) :  to 
get  accustomed  to  it  for  the  ignorant  mob  (привыкан1е  для 
черни),    reflection  and  circumspection    for  the  wise. 

]\Iy  dear  brother.  —  You  remind  me  that  I  had 
promised  to  give  you  a  general  notion  of  St.  Peters- 
burg and  you  reproach  me  because  (что)  I  have  not  yet 
told  you  anything  about  this  great  city,  the  capital  of 
a  rich  and  powerful  empire,  a  centre  of  trade  and  in- 
dustry of  great  importance.  I  pray  you  to  pardon  my 
[sin  of]  omission,  and  I  am  going  (обещаю)  to  make 
amends  for  it  (исправиться)  St.  Petersburg  lies,  as  you 
know,  on  the  banks  of  the  Neva,  not  far  from  where 
it  flow^s  into  the  Gulf  of  Finland.  Strangers  desirous 
(которые  жёлаютъ)  of  obtaining  a  general  idea  of  the 
town,  usually  ascend  [on]  the  Dome  of  Saint  Isaac's . 
(IIcaKieBCKiii  Соборъ)  and  it  is  exactly  what  I  did  (тоже 
самое  и  я  сд^лалъ)  а  fe\v  days  ago.  Then  alone  I  could 
justly  appreciate  the  dangerous,  I  might  say  (скажу 
даже)  threatening  situation  of  this  great  city. 

(To  be  continued.) 
READING  EXERCISE. 
Л*сн6й  Царь.  —  The  Forest   King.  ^ 
Кто  скачетъ,  кто  мчится  подъ  хладною  мг.10Й? 
Къ  отцу,  весь  издрогнуБЪ,  малютка  прпнйкъ: 
"Вздокъ  запоздалый,  съ  нпмъ  сынъ  молодой. 
Обнйвъ,  его  дёржптъ  и  гр'Ьетъ  старйкъ. 

1   Free  translation  of   Goethe's  Erl-king  (Srlfonig). 
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—  Дптй,  что  ко  xMH-fe  ты  такъ  робко  прильнулъ? 
«Родимый,  Лесной  Царь  въ  глаза  мн*  сверкнулъ : 
Онъ  въ  тёмной  Kopont,  съ  густой  бородой  !>)  • 

—  О  н^тъ,  то  б'Ьл'Ьетъ  туманъ  надъ  водой.  — 

Дптй,  оглянйся,  младенецъ,  ко  мн*; 
Весёлаго  много  въ  моей  стороне; 
Цв^ты  бирюзовы,  жемчужны  струй; 
Изъ  золота  слиты  чертоги  мой. 

«Родимый,  Л-Ьсной  Царь  со  мной  говорйтъ : 
Онъ  золото,  нёрлы  и  радость  сулйтъ.» 

—  О  н'Ьтъ,  мой  младенецъ,  ослышался  ты : 
То  в^теръ,  проснувшись,  колыхнулъ  листы. 

—  Ко  МП*,  мой  младенецъ!  въ  дубрав*  моей! 
Узнаешь  прекрасныхъ  моихъ  дочерей: 

При  м'Ьсяц*  будутъ  играть  и  летать, 
Играя,   летая,  тебй  усыплйть.   — 

«Родимый,  Л-Ьсной  Царь  созвалъ  дочерей : 
Mni,  вижу,  кпваютъ  изъ  тёмныхъ  в'Ьтвёй.» 

—  О  н-Ьтъ,  всё  спокойно  въ  ночной  глубин'Ь : 
То  ветлы  сЬдыя  стойтъ  въ  сторон'Ь.  — 

—  Дптй,  я  пленился  твоей  красотой: 
Неволей  иль  волей,  а  будешь  ты  мой.  — 
«Родимый,  Лесной  Царь  насъ  хочетъ  догнать ; 
Ужъ  вотъ  онъ;  мн*  душно,  мн-Ь  тйжко  дышать.» 

Ъздокъ  оробелый  не  скачетъ,   летйтъ ; 
Младенецъ  тоскуетъ,  младенецъ  кричйтъ. 
Ъздокъ  погонйетъ,  'Ьздбкъ  доскакалъ  — 
Въ  рукахъ  его  мёртвый  младенецъ  лежалъ. 

JKi/KuecKiu . 

скакать  to  gallop  rpt.Tb  to  л\-агт 

мгла  darkness,  mist  рооко  timidly 

запоздалый  belated,  behind,  time  родимы!)  my  father 

приникать  Kb  to  press  oneself  to  корона  the  crown 

oCiHJiTi.  to  embrace  туманъ  the  fog,  mist 

прильнуть  въ  to  press  oneself  to  бнрнхювыи  like  a  tuniuoise 

сверкнуть  to  twinkle  чертАгь  apartment,  castle 

rycTnu  thick  ослышатыл  to  misunderstand 

оглянуться  to  look  round  проснуться  to  awake 

мчаться  to  hurry  усыплять  to  lull  to  sleep 

■Ьздбкъ  a  rider  ветла  a  willow-tree 

вздрогнуть  to  become  benumbed  нл1.ниться  to  be  charmed 
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догнать  to  overtake,  to  seize 
тяжко  painful 
тосковать  to  pant 
доскакать  to  arrive 
слить  to  cast,  to  melt 
сулить  to  promise 
колыхнз'ть  to  shake 


кивать  to  nod 

сЬдба  grey 

неволей  unwillingly 

Mui  душно  I  am  suffocating 

оробелый  frightened 

погонлть  to  whip,  to  urge  (horses) 

мёртвый  dead. 


РАЗГОВОРЪ. 

Кто  одналгды  скакалъ  въ     Одйнъ 

тёмную      II      холодную 

ночь  ? 
Что  д-Ьлало  дитй? 


Что  такое  Лесной  Царь  ? 


Каковъ  былъ  Лесной 
Царь  въ  глазахъ  пспу- 
ганнаго   мальчика  ? 

А  что  говорйлъ  отёцъ, 
чтобы  утешать  его? 


Било  ли  дитя  уб-Ёждено 
въ  йтомъ? 


Возможно   лп   это  ? 


Кого  ещё  созвалъ  Лесной 
Царь,  по  словамъ  дитй- 
тп? 

А  что  былы  эти  мнймыя 
дочери  ? 

А  какъ  окончилось  это 
непр1ятное  приключё- 
Hie? 

Russian  Conv. -Grammar. 


запоздалый  -Ьз- 
докъ  съ  маленькимъ 
сйномъ. 

Мальчикъ  издрогнулъ  и 
бойлся    Лесного  Цари. 

Это  воображаемая  лич- 
ность у  дрёвнихъ  Гер- 
манцевъ. 

Онъ  носйлъ  тёмную  ко- 
рону и  им'Ьлъ  густую 
бороду. 

Онъ  говорйлъ  ему,  что 
мнимый  Лесной  ничто 
иное  какъ  туманная  по- 
лоса. 

О  н'Ьтъ,  оно  утверждало 
напротпвъ,  что  Л-Ьсной 
Царь  ему  об'Ьщаетъ 
много  хорошихъ  ве- 
щей. 

9то  невозможно,  но  мы 
знаемъ,  что  лйди  во 
страхе  часто  вйдятъ  не 
сущёствующ1е  предме- 
ты. 

Онъ  созвалъ  своихъ  до- 
черей, которыя  должнй 
были  играть  съ  дитя- 
тею. 

9то  были  н4которыя  ве- 
тлы, стойщ1я  недалеко 
отъ  дороги. 

Б'Ьдный  мальчикъ  умеръ 
отъ  страха :  горячка  по- 
хитила его. 
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FIFTH  LESSON. 

AUGMENTATIVK,  DIMINUTIVE  AND  FOREIGN 

NOUNS. 

It  is  an  advantage  of  the  Russian  language  that 
by  means  of  various  terminations,  one  and  the  same 
substantive  may  become  augmentative,  diminutive  and 
derogatory.  —  This  is  a  point  deserving  a  great  atten- 
tion on  the  part  of  learners,  the  use  of  modified  substan- 
tives being  so  frequent  and  multifarious  in  Russian, 
and  especially  in  colloquial  language. 

1.  Augmentative  substantives  show  the  unusually 
large  size  of  an  object,  its  ugliness  and  little  value.  Such 
ideas  are  conveyed  by  the  terminations  ища,  ище,  ина. 

рука  hand  ручища  large  hand 

со.тдатъ  soldier  солдатище  big  soldier 

домъ  house  домина  ugly  house.  * 

2.  Diminutive.  This  class  comprises  the  comyVi- 
mentary  or  carresslng  form  used  when  naming  favourite 
persons  or  objects : 

брать  brother  братецъ  dear  brother 

лошадь  horse  лошадушка  dear  horse 

корова  cow  коровушка  dear  cow. 

Sometimes  diminutive  forms  are  derived  from  a 
word  already  diminutive,  that  is,  diminutive  termina- 
tions may  be  superposed : 

зубъ  tooth         зуббкъ  a  little  tooth        зубёнокъ  a  very  little  tooth 
рука  hand        ручка  a  little  hand         ручёнка  a  very  little  hand. 

To  the  numerous  class  of  diminutive  nouns  belong 
also  the  various  and  often  obscure  alterations  which 
Christian  names  undergo,  not  only  in  familiar  but  also 
in  literary  language: 

Саша  Sandy  from  Ллексйндеръ  Alexander 

Маша  Molly  ^>      Мар1я  Mary 

Вй,ня  Johnny  ^     Пванъ  .John 

Дуня  little  Eudoxia     »     Авдотья  Eudoxia. 

The  diminutives  of  politeness  and  respect,  where- 
by no  diminution  of  size  is  meant,  belong  likewise  to 
this  group.    The  most  important  are : 

1  Not  all  nouns  having  these  terminations  are  augmentative: 
жилище  dwellinjj',  свннниа  pork,  etc. 
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батюшка  little  father"  дядюшка  little  uncle 

матушка  little  mother  тётушка  little  aunt 

братушка  little  brother  дедушка  little  grandfather 

сестрица  little  sister  б4бушка  little  grandmother.'* 

Foreign  iioims,  proper  as  well  as  common,  when 
ending  in  o,  и,  e,  :>,  y,  ю  are  invariable  and  may  not 
be  declined : 

Ha  широкомъ  шоссе  было  много  On  the  broad  highway  there  were 
карётъ.  many  carriages. 

Робинсонъ  Кру.ю,  романъ  Да-  Robinson  Crusoe,  a  novel  by 
нйла  ,1ефо,  MU'I;  не  правится.  Daniel  Defoe,   does  not  please 

to  me. 

All  foreign  nouns  ending  in  ъ,  ь,  п,  a,  я  are  con- 
sidered and  declined  as  if  they  were  Russian  words : 
A   драмы   JUdKcmipa   прочитали       And  Shakespeare's   dramas  have 

вы?  you  read  them? 

Я  долго  прожйлъ  въ  rbiyib,  а  вы       I  lived   long  at  Genoa,   and   you 

въ  Мадрид»,.  at  Madrid. 

Exceptions.  French  family  names  in  a  or  я,  such  as  Золя, 
Дюма  (Zola,  Dmnas)  may  not  be  declined.  Also  certain  Russian 
family  names  in  о  are  sometimes  left  unchanged:  Я  говорйлъ  съ 
генераломъ  Гукро.  —  Кофе,  like  all  foreign  nouns  of  the  same  class, 
is  invariable,  but  its  russified  form  кофёй  is  declined  regularly. 

3.  Derogatory.  They  express  want  of  regard  or 
even  contempt: 

Д0МЙШК0  poor  little  house  лошадёнка  worthless  horse 

НОЖЙШКО  an  ugly  knife  собачёнка  an  ugly  little  dog. 

TRANSLATION  5. 

The  inhabitants  of  the  small  towns  and  localities 
of  Western  Russia  are  for  the  most  part  Poles,  Ger- 
mans and  Jews.  We  often  see  that  a  small  coal  falling  on 
a  cask  full  of  petroleum  may  cause  (быть  причиною) 
a  terrible  conflagration.  The  Captain's  little  Daughter, 
that  it  the  exact  title  of  Pushkin's  famous  novel.  A 
great  soldier,  if  not  led  to  drill  (если  не  водятъ  на  ученье), 
for  ever  remains  (всё  будетъ)  а  little  soldier. 

Continuation.^ —  I  could  then  for  the  first  time 
view  the  immense  body  (громадное  ксзйчество)  of  water 

^  The  Tsar  is  generally  spoken  of  and  addressed  to  as  ба- 
тюшка, by  soldiers,  peasants,  etc. 

-  These  diminutive  forms  are  almost  enclusively  used  when 
speaking  to  a  person,  and  correspond  to  the  French  expressions 
monsieur  votre  pere,  madamc  voire  mere,  etc. 

*  See   page  159. 

11* 
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in  which  it  seems  to  float  with  great  pain  like  a  bark 
overladen  with  precious  goods.  Turning  my  looks  to 
the  North.  I  залу  the  Basil  Island  where  the  Academy 
of  Arts,  the  Military  School,  the  Academy  of  Sciences, 
the  University  and  the  Exchange  are  situated,  all  of 
which  face  (всЬ  выхсдатъ  на)  the  Neva.  A  little  to  the 
right  stands  the  Fortress,  and  along  (на)  the  northern 
and  western  banks  of  the  Neva  rise  (находиться)  a  few 
other  islands  occupied  by  (занятые  insfr.)  barracks,  fac- 
tories and  other  establishments.  All  these  islands  are 
joined  with  the  continental  part  of  the  city  by  means 
of  four  bridges  very  similar  to  (на)  many  Paris  and 
London  bridges.  The  most  beautiful  of  them  is  the 
Nicholas  Bridge  (Николаевсшй  Мостъ).    (To  be  conthuied.) 

READING   EXERCISE. 

Мышёнокъ,  котъ  u  ntxyxb.  —  The  young  mouse, 
the  cat  and  the  cock. 
0  Д'^тп,  д'Ьтп !  какъ  опасны  вашп  .тЬта !  ]\1ышё- 
нокъ,  не  впдавш111  св^та,  попалъ  было  въ  б-Ьду,  и 
вотъ  какъ  онъ  объ  neii  разсказывалъ  въ  семь'Ь  своей : 
Оставивъ  нашу  нору  и  перебравшись  чёрезъ  горы, 
которыя  состав  л  яютъ  границу  нашей  родпны,  пу- 
стился я  бежать  какъ  молодой  мышёнокъ,  который 
хочетъ  показать,  что  онъ  бол'Ье  не  дитй.  Вдугъ  я 
съ  размаху  на  двухъ  животныхъ  наб'Ьжалъ :  как1е 
зв-Ьри,  саыъ  не  знаю  и  теперь  !  Одйнъ  пзъ  нпхъ  былъ 
такъ  смйренъ  п  добръ,  такъ  плавно  выступалъ  и 
былъ  такъ  миловйденъ  собою !  Другой  напротивъ 
былъ  нахалъ,  крнкунъ  и  смотр^Блъ  такймъ  заб1йкою, 
какъ  будто  всЬхъ  хот'Ьлъ  вызвать  на  поедйнокъ, 
онъ  былъ  весь  въ  перьяхъ;  косматый  хвостъ  его 
сталъ  крйкомъ;  надъ  самымъ  лбомъ  его  дрожалъ 
KaKoii-TO  наростъ  огненнаго  цв4та,  п  былп  у  него  въ 
род*  рукъ  как1е-то  два  пука  изъ  пёрьевъ,  которые 
ему  служатъ  для  полёта,  онъ  ймп  махалъ  и  такъ 
крпчалъ,  что  всё  вокругъ  дронсало.  Я,  знаете,  не 
трусъ,  а  всё-такп  такъ  испугался,  что  весь  задро- 
жалъ  и  давай  бежать,  что  Богъ  далъ  ноги.  Еакъ  я 
объ  йтомъ  сожалею !  Не  будь  его,  в'Ьрно  бы  я  по- 
друлчйлся  съ  другймъ  и  нашёлъ  бы  въ  нёмъ  и  друга 
и  наставника  —  я  въ  глазахъ  его  могъ  видать,  что 
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онъ  готовь  былъ  на  вс4  услуги.  Какъ  тпхо  шевс- 
лйлъ  онъ  своймъ  пушйстымъ  хвостомъ !  Съ  какпмъ 
усёрд1емъ  бросалъ  онъ  на  1менй  смирённые  взоры 
свой!  Какъ  кротки  били  они  и  какъ  полны  чудна- 
го  огни !  Шерсть  на  нёмъ  была  гладка  какъ  шёлкъ, 
головка  его  была  пёстрая  и  вдоль  сшшй  тянулись 
разные  узоры;  уши  его  были  похожи  на  наши,  и  я 
по  нимъ  сужу,  что  у  него  должна  быть  симпат1я  съ 
нами,  вероятно  онъ  даже  родня  мышей.  Но  туьъ 
мать  прервала  мышёнка :  «Глупёнокъ  ты,  сынокъ 
мой;  тотъ,  который  показался  теб^  столь  добрымъ, 
столь  смйрнымъ  и  чья  наружность  тебя  такъ  прель- 
стила, никто  иной  какъ  котъ,  лют'Ьйш1й  врагъ  всей 
породы  нашей.  Подъ  вйдомъ  кротости,  онъ  злой 
губитель  нашъ;  другой  же,  который  такъ  испугалъ 
тебя,  былъ  п^тухъ,  который  громко  кричйтъ,  но  зла 
никому  не  д4лаетъ !  Не  только  онъ  не  пррхчпнйетъ 
намъ  никакого  вреда,  и  никогда  не  огорчаетъ  насъ, 
напротпвъ  не  разъ  братья  его  и  кумовьй  служили 
намъ  даже  пищею.  Помни,  сынокъ  любезный,  что 
по  наружности  одной  никогда  не  должно  судить  о 
блйжнемъ;  она  обманчива  и  часто  вводить  насъ  въ 
:заблуждён1е. 

попалъ  было  въ  б'Ьду   ran  great      съ  размаху  violently 

clanger  нахалъ  impertinent 

нора  furrow  косматый  hairy,  shaggy 

смйренъ  peaceful  заб1яка  squabbler 

крикунъ  noisy  нарбстъ  an  excrescence 

дрожать  to  tremble  полётъ  flying 

пукъ  a  truss  наставеикъ  mentor 

трусь  a  coward  пёстрый  many-coloured 

шерсть  wool,  hair  кротость  mildness 

прервать  to  interrupt  помнить  to  remember 

губитель  destroyer  подписаться  на  (асе.)  to  sub- 
передовба  advanced  scribe  to 

пуститься  to  begin  лютый  cruel,  implacable. 

РАЗГОВОРЪ. 

Къ  какому  роду  сочинёшй     Это  басня, 
принадлежитъ   упражнё- 
Hie    въ    4TeHiH,    находя- 
щееся    въ     нйнешнемъ 
ypoKi? 
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Что  такое  басня? 


Какое  нравоучён1е  можно 
вывести  нзъ  предыдущей 
басни? 


Какнмъ  ббразомъ  это  можно 
вывести  изъ  басни? 


А  в1^роятно  онъ  ошибся  и 
смирённикъ  бы.тъ  опаснее 
тогб,  котираго  онъ  испу- 
гался? 


Что  ещё  сл4дуетъ  изъ  этой 
басни  ? 


Басня  есть  разсказъ,  въ 
котбромъ  животныя  или 
даже  неодушевлённые 
предметы  вводятся  дей- 
ствующими лицами,  чтобъ 
этимъ  высказать  какое 
нибудь  нравоучён1е. 

Нравоучён1е  ей  состоитъ  въ 
томъ,  что  не  должно  ни- 
когда полагаться  на  на- 
ружность, ибо  она  очень 
обманчива. 

Мышёнокъ,  разсказываетъ 
авторъ,  выб^жаБъ  изъ 
своей  норы,  увид^лъ 
двухъ  животныхъ,  одно- 
го изъ  нихъ  онъ  испу- 
гался, ибо  онъ  почёлъ 
его  за  разбойника,  тогда 
какъ  другой  ему  такъ 
понравился,  что  онъ  го- 
тбвъ  былъ  броситься  ему 
въ  объят1я. 

Конечно!  Тотъ,  котораго 
онъ  испугался,  былъ  ni- 
тухъ,  который  громко 
кричитъ,  но  вреда  ни- 
когда никому  не  д'Ьлаетъ, 
тогда  какъ  тотъ,  къ  ко- 
торому его  влекло  и  ко- 
торый ему  показался 
столь  скрбмныыъ,  бы.п. 
никто  иной,  какъ  котъ, 
издревле  врагъ  мышей. 

Авторъ  ея  хот-Ьлъ  иреду- 
прсдить  молодыхъ  и  не- 
бпытпыхъ  людей,  чтобъ 
они  не  предавались  пер- 
вому влечён1ю  сердца 
своего,  а  зр^ло  обдумы- 
вали бы  выборь   друзей 
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свопхъ.  Часто  опрометчи- 
вость при  такомъ  вйбор-Ь 
была  причиною  гибели 
дбирыхъ  и  даровйтыхъ 
молодыхъ  людей. 

SIXTH  LESSON. 

CONCORD  OF  AVORDS. 

The  most  important  rules  on  the  concord  of  Russian 
words   are   the   ten   following : 

1.  The  subject  and  the  predicate,  when  expressed 
by  declinable  parts  of  speech,  agree  in  case,  but  in 
gender  and  number  they  may  differ  when  the  predicate 
is  a  noun : 

Моя  надежда  —  Богъ.  My  hope  is  in  God. 

Компасъ    былъ    важное  изобр'Ь-      The  mariners'   compass  was   an 

TeHie.  important    discovery. 

Орёлъ   (есть)  птица.  The    eagle    is    a    bird. 

2.  When  the  verb  быть*  indicates  a  temporary  or 
acddental  condition,  the  predicate  is  used  in  the  in- 
strumental easel : 

Братъ  Moii  тогда  былъ  кадётомъ.  My   brother   was   then   a   cadet. 

Ты  скоро  будешь  офнцёромъ.  Thou    wilt    soon    be    an    officer. 

Палатою    для    пирующихъ    было  The    banqueter's    hall    was    the 

Бородинское   поле.  field    of    Borodino. 

3.  When  there  are  two  nouns  in  aiiposition  signi- 
fying one  and  the  same  object,  but  of  a  different  gender 
and  number,  the  predicate  agrees  with  the  appellative 
noun: 

Гора  Казбёкъ  высока,  крута  и  Mount  Kazbeck  is  high,  steep 
неприступна.  and   inaccessible. 

Городъ  Аейны  славплся  въ  древ-  The  town  of  Athens  was  famous 
HOCTH.  in   ancient  times. 

4.  The  personal  pronoun  of  the  second  person 
plural,  when  used  for  politeness  in  addressing  one 
person  (as  in  English),  requires  the  plural  of  adjectives 
and  determinatives,  but  the  singular  of  nouns : 

Бы  сами,  дру1ъ  мой,  нездоровы.       You    yourself,     ray    friend,     are 

indisposed. 
Будьте  свидЬтелемъ.  Be    a    witness. 

1  This  occurs  however  only  in  the  past  and  future,  never  in 
the    present. 
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5.  The  verb  быть  in  the  sense  of  to  exist  does  not 
always  agree  in  number  with  its  subject,  and  in  the 
present  it  is  sometimes  used  in  the  singular,  though 
the  subject  be  plural : 

У    ыеиЛ    есть     p-feAicin    картины.       I    have    гаге    pictures. 
Есть  людп,   которые   ...  There   are   people   who    ... 

6.  Contrary  to  the  English  polite  custom,  Avhen 
two  or  more  persons  compose  the  subject  of  a  sen- 
tence, the  grammatical  order  must  be  strictly  followed : 
Я   и   вы   поидёмъ   вм'Ьст'Ь.  You    and    I    go   together. 

Вы  и  братъ  npiliSJKauTe  ко  ми-Ь.      You  and  your  brother  shall  drive 

to  me. 

Yet  such  expressions  may  be  rendered  more  polite 
by  saying: 

Мы   съ   тобой   по11Дёмъ   BJiicTi.      You    and    I   go    together. 
Вы    съ    братодгь    npitsa'aiiTe    ко      Y'ou  and  your  brother  shall  drive 
MHt.  to   me. 

7.  When  the  verb  быть  in  the  past  tense  occurs 
between  two  substantives  of  different  genders,  it  must 
agree  Avith  the  fi7-st,  and  not  with  the  second : 

Пётръ    былъ    ptsBOC    и    весёлое      Peter  was  a  playful  and  merry 
дит|{.  child. 

8.  In  the  case  of  titles,  such  as  Ве.п'1чество  Ma- 
jesty, Высочество  Highness,  CniiTJOCTb  Serene  Highness, 
etc.,  the  predicates  belonging  to  them  agree  in  gender 
wriih  the  perso?iage  to  whom  the  title  refers : 

Его  Императорское  Величество       His  Imperial  majesty  is  unwell. 

нездоровъ. 
Ея    Высочество    посещала    всЬ      Her   Highness   visited   all    supe- 

ШСШ1Я   учёбныя   заведения.  rior       educational      establish- 

ments. 
Его    Светлость    прогуливался.  His  Serene  Highness  took  a  walk. 

9.  The  predicate  is  placed  in  the  neuter  singular 
whenever  the  adverbs  of  quantity  много,  мало,  неско- 
лько, довольно,  столько  and  сколько,  or  the  numbers 
два,  три,  четыре,  пять,  etc.,  precede  the  subject: 
Здtcь  было  н-Ьсколько  челов-Ькъ.  There  were  some  people  here. 
Ост&лось   ещё   три   рубли.  There      remained      still       three 

roubles. 
N.  B.  This  rule  is  subject  to  some  exceptions  in  the  case  of 
numbers    governing    the    noun. 

10.  If  two  or  more  appellations  relate  to  the 
same  person  or  object,  then  both  flie  subject  and  the 
predicate  are  put  in  the  plural  number: 
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БЬлое  u  Азовское  моря  иахо-  The  White  Sea  and  the  Sea  of 
ДЯТСЯ  въ  прсд'!5лахъ  Pocciii.  Azoff     are     situated     on     the 

confines    of    Russia. 

HtMeilKifi  u  фра1:цузк1г1  языки  The  German  and  French  lan- 
очень    полезны.  gnages    are   very    useful. 

TRANSLATION  6. 

Civil  Society  has  completely  swallowed  up  man. 
She  took  hold  of  him  at  his  very  birth  (Оно  овладело 
иыъ  съ  самаго  его  рождён1я),  to  quit  him  only  at  his  grave. 
Selflove  includes  in  itself  all  germs  of  human  crimes  and 
debauchery  (безпутствъ).  Revolutions  are  but  waves  in 
which  there  can  be  neither  foam  nor  dirt.  It  generally 
happens,  that  in  our  mortal  life  (на  нашеыъ  земномъ  по- 
прище) we  enquire  after  the  way,  w^hen  a  half  of  it  is 
already  bygone. 

Continuation.^  —  A  great  number  of  steamers 
incessantly  cross  the  Neva  in  every  direction.  What  at 
first  surprized  me  was  the  great  number  of  circular 
towers  rising  in  all  parts  of  the  city  which  they  built, 
as  I  Avas  told,  in  order  to  keep  a  strict  look-out  for 
fires  and  in  order  to  inform  the  population  immediately 
by  convenient  signals.  Looking  a  little  to  the  North- 
East,  almost  at  my  feet,  are  to  be  seen  the  Palace  and 
Place  of  the  Admiralty,  south  [of  which]  extends  the 
principal  part  of  the  city  along  the  left  bank  of  the 
Ne\"a.  Here  is  the  residence  of  the  Court,  of  the  nobi- 
lity and  of  more  than  half  the  population  which  at 
present  amounts  to  (состойтъ  изъ)  nine  hundred  and 
thirty  thousand  inhabitants.  (To  Ъв  continued.) 

READING  EXERCISE. 
Приступъ.  —  The  assault. 
Мятежники  съехались  около  своего  предводи- 
теля и  вдругъ  начали  слезать  съ  свойхъ  лошадё11. 
«Теперь  стойте  кр'Ьпко»,  сказалъ  комендантъ,  ^<бу- 
детъ  прпступъ.»  Въ  эту  минуту  раздался  страшный 
визгъ  II  крики;  мятежники  б'Ьгомъ  бежали  къ  кр'Ь- 
пости.  Пушка  наша  заряжена  была  картечью.  Ко- 
мендантъ подпустйлъ  ихъ  на  самое  близкое  разсто- 
йн1е  и  вдругъ  вйпалплъ  опять.    Картечь  хватила  въ 

1   See  page  1G3. 
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самую  средину  толпы.  ^Мятежники  отхлынули  въ  об* 
стороны  н  попятились.  Предводитель  ихъ  остался 
одйнъ  впереди  .  .  .  Онъ  махалъ  саблею  и,  казалось, 
съ  жаромъ  пхъ  уговарпвалъ.  —  Ерикъ  и  впзгъ, 
ум6лкнувш1е  на  минуту,  тотчасъ  снова  возобнови- 
лись. «Ну,  ребйта»,  сказалъ  комендантъ,  «теперь 
отворйй  ворота,  6eii  въ  барабанъ !  Ребйта,  вперёдъ, 
на  вылазку !   за  мною !» 

Еомендантъ,  Пванъ  Пгиатьпчъ  и  я  мпгомъ  очу- 
тились за  KptnocTHbiMb  валомъ;  но  оробелый  гар- 
низонъ  не  тронулся.  «Что  же  вы,  двушки,  стой- 
те?» закричалъ  Пванъ  Кузьмйчъ.  «Умирать,  такъ 
умирать,  д'Ьло  служивое !»  Въ  эту  минуту  мятеж- 
ники набежали  на  насъ,  и  ворвались  въ  крепость. 
Барабанъ  умолкъ;  гарнпзонъ  бросплъ  ружья;  менй 
сшибли  было  съ  ногъ  (they  nearly  knocked  me  oft" 
my  legs),  HO  я  всталъ  и  вм^ст^Ь  съ  мятежниками  во- 
шёлъ  въ  крепость.  Комендантъ,  раненный  въ  го- 
лову, стойлъ  въ  кучк-Ь  злод-Ьевъ,  которые  требовали 
отъ  него  ключей.  Я  бросился  было  къ  нему  на  по- 
мощь: н'Ьсколько  дйжпхъ  казаковъ  схватили  менй 
и  связали  кушаками,  приговаривая :  «Вотъ  ужо  вамъ 
будетъ  (You  will  catch  it  by-and-byc),  государевымъ 
ослушникамъ !»  Насъ  потапц'ыи  по  улицамъ ;  жите- 
ли выходили  пзъ  домовъ  съ  хл'Ьбомъ  и  солью.  ^  Раз- 
давался колокольный  звонъ.  Вдругъ  кто-то  закри- 
чалъ въ  толп'Ь,  что  государь  на  площади  ожидаетъ 
пл'Ьнныхъ  и  иринпмаетъ  присйгу.  Народъ  нова  ли  лъ 
на  площадь,  насъ  погнали  туда  же. 

Пугачёвъ  сид'Ьлъ  въ  крёслахъ  на  крыльце  ко- 
мендантскаго  дома.  На  нёмъ  былъ  красный  казац- 
к1й  кафтанъ,  обшитый  галунамп.  Высокая  соболья 
шапка  съ  золотыми  кистйми  была  надвинута  на  его 
сверкающ1е  глаза.  Лицо  показалось  ми-Ь  знакомо. 
1\азацк1е  старшины  окружали  его.  Отёцъ  Гера- 
симъ,  бл'Ьдный  п  дрожащ1й,  стойлъ  у  крыльца,  съ 
крестомъ  въ  рукахъ  и,  казалось,  молча  умолйлъ  его 
за  предстойщ{я  лсертвы.  На  площади  ставили  на- 
ско|ю  вйс'Ьлпцу.  Когда  мы  и})иблйзились.  баи1кй{)- 
цы  разогнали  народъ  и  насъ  п|)едставили  Пугачёву. 


1    In   token   of   submission    to    Pugachof. 
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Колокольный  звонъ  утйхъ;  настала  глубокая  тиши- 
на: «Который  комендантъ?»  спросйлъ  Самозванецъ. 
Нашъ  урйдникъ  выступилъ  пзъ  толпы  п  указалъ  на 
Ивана  Кузьмича.  Пугачёвъ  грозно  взглянулъ  на 
старика  и  сказалъ  ему:  «Какъ  ты  см-Ьлъ  противить- 
ся MHi,  свосхму  государю?»  Комендантъ,  изнемогая 
отъ  раны,  собралъ  посл'Ьдн1Я  силы  и  отв-Ьчалъ  твёр- 
дымъ  голосомъ:  «Ты  мн-Ь  не  государь,  ты  воръ  и 
самозванецъ,  слышь  ты !»  Пугачёвъ  мрачно  насу- 
пился и  махнулъ  б'Ьлымъ  платкомъ.  Н'Ьсколько  ка- 
заковъ  подхватили  стараго  капитана  и  потащили 
къ  вйс'Ьлиц'Ь.  На  ей  перекладпн'Ь  очутился  верхомъ 
изувеченный  башкйрецъ,  котораго  допрашивали  мы 
наканун'Ь.  Онъ  держалъ  въ  рук-Ь  верёвку  и  чёрезъ 
минуту  увйд'Ьлъ  я  б'Ьднаго  Ивана  Кузьмича  вздёр- 
нутаго  на  воздухъ.  Тогда  привели  къ  Пугачёву 
Пвана  Пгнатьича.  «Присягай !»  сказалъ  Пугачёвъ, 
«Государю  Петру  веодоровичу !»  «Ты,  дйдюшка,  воръ 
и  самозванецъ !»  Пугачёвъ  махнулъ  опйть  платкомъ 
п   добрый   поручпкъ  повйсъ   подл-Ь   своего   стараго 

(ПродоАжётс  будешь.) 

визгъ  и  крики  howling  and  yelling 
подпустить  to  let  come 
вшазка  sally 
ворваться  to  burst  into 
крыльцо  porch,  perron 
разогнать  to  disperse 
изнемогая  fainting,  faint 
перекладина  crossbeam. 


капитана. 

слазить  съ  лошади  to  dismount 
картечь  grape,  canister 
махать  to  waive 
очутиться  to  appear 
присяга  oath  of  allegiance 
кисть  tassel 

урядникъ  orderly,  corporal 
насупиться  to  frown 


РАЗГОВОРЪ. 


Изъ  какого  сочинёшя  взятъ 
предыдущш  разсказъ? 


Въ  чёмъ  заключается  содер- 
жан1е  этой  noBicTn? 


Кто  былъ  Пугачёвъ? 


Онъ  взятъ  изъ  пов'Ьсти 
Пушкина,  известной  подъ 
заглав1емъ:  «Капитан- 
ская Дочка». 

Пушкинъ  опйсываетъ  см^^т- 
ное  время,  известное  въ 
народе  подъ  йменемъ 
«Пугачёвщины». 

Это  былъ  б4г.1ый  катор- 
жникъ,  выдававш1й  себя 
за  умёршаго  императора 
Петра  Трётьяго. 
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Всю    ЛИ    жизнь    П}тачёва 

разсказываетъ  Пушкинъ*^ 

Что    заключаетъ    въ    ceoi 


этотъ  отрывокъ 


Разскажпте  ын4,  что  за- 
печатл'Ьлось  въ  вашей 
памяти  изъ  разсказа  Пуш- 
кина? 


Но    рйзв'Ь    гарнизонъ    не 
противился  имъ? 


Н^тъ,  только  отрывокъ  изъ 
нея. 

Его  содержан1е  составляетъ 
взят1е  какой-то  крепост- 
цы, какпхъ  много  и  те- 
перь въ  т'Ьхъ  краяхъ, 
тогда  же,  а  именно  боль- 
ше ч^мъ  сто  л^тъ  тому 
назадъ,  ихъ  было  ещё 
бол^е,  чтобъ  заи1,ии;ать 
край  отъ  киргйзовъ,  кал- 
мыковъ  и  башкпрцевъ, 
которые  кочевали  въ  при- 
вблжскихъ  степлхъ. 

Д4йств1е  начинается  прй- 
ступомъ  на  Б^Ьл  о  горскую 
KpinocTuy,  предпрпня- 
тымъ  мятежниками  иодъ 
предводйтельстомъ  са- 
мого Пугачёва.  Комен- 
дантъ  крепостцы,  какой- 
то  Пванъ  Кузьмичъ,  ве- 
л4лъ  свопмъ  солдатамъ 
сделать  вылазку,  попы- 
тавъ  прежде  испугать  мя- 
тёжниковъ  Н^СКОЛЬКИШ! 
выстрелами  изъ  иушки, 
заряжённой  картечью.  На 
Несколько  мгновён1п  мя- 
тежники отх.1ынули  на- 
задъ, но  вскоре  обо- 
дрённые увеш.аньями  сво- 
пхъ  предводителей  въ 
особенности  самого  самоз- 
ванца возобновили  своп 
наиадён1я. 

Га1)низ6нъ  орои4лъ,  потому 
что  имя  Пугачёва  рас- 
пространяло страхъ,  прц- 
тоыъ  въ  число  солдатъ 
вкралось  большое  коли- 
чество изм'Ьппиковъ,    въ 
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И  такъ  мятежники  овла- 
д'Ьли  Б'Ьдогирской  кре- 
постью? 

Вероятно  и  комендантъ 
сдался,  видя  что  теперь 
сопротивдёше  было  тщет- 
но? 


Одпнъ   ли   онъ   потерп'Ьлъ 
мученическую  смерть? 


чпсл-Ь  котбрыхъ  нахо- 
дился одпнъ  бывш1и  гвар- 
дёйсшй  офицёръ,  по  име- 
ни Швабрпнъ,  переведён- 
ный за  разные  проступки 
въ  гарнизонную  роту. 

Да,  и  безъ  боя,  потому  что 
гарнизонъ  тотчасъ  же 
сдался  и  положилъ  ор;^- 
ж1е. 

Н'Ьтъ,  онъ  остался  веренъ 
своей  присяге  и  пред- 
почёлъ  изм4н'Ь  постыд- 
ную смерть  на  вйсЬлиц'Ь. 
Его  привели  связаннаго 
къ  Пугачёву,  котораго  онъ 
назвалъ  воромъ  и  само- 
званцемъ  и  бодро  пре- 
дался какому-то  изу- 
веченному башкирцу,  ко- 
торый временно  испол- 
нялъ  должность  палача. 

Съ  нимъ  BMicrb  былъ  по- 
вешенъ  и  поручикъ  его, 
Иванъ  Пгнатьевичъ,  ко- 
торый, подражая  своему 
начальнику,  честйлъ  Пу- 
гачёва т-Ьми  же  прозви- 
щами, которыя  ему  да- 
валъ  комендантъ. 


SEVENTH  LESSON. 

USE  OF  THE  GENITITE  CASE. 
The  genitive  case  is  used: 
1.  To  express  origin,  property,  possession,  de- 
pendence and  so  on: 

Дочь    генерала.  The    general's    daughter. 

Садъ    попа.  The    priest's    garden. 

Слуга    отца.  The    father's    footman. 

N.  B.  Yet  in  such  cases  the  use  oi  possessive  adjectives  (page  78) 
is  much  more  frequent:  учйтелева  дочь,  поповъ  садъ,  отцовъ  слуг4. 
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—  With  proper  names  this  is  more  particularly  frequent;  Фйисюй 
Заливъ  the  gulf  of  Finland ;  Васильовск{Г|  Островъ  S<  Basils  bland; 
HcBCKin  Проспёктъ  the  Neva  Frosjiect.  —  Also  the  dative  may  some- 
times be  substituted  for  this  genitive :  :зд4сь  назначена  utHa  MtcxaMb. 

2.  In  the  case  of  nouns  derived  from  active  verbs : 

Чт^н1е  полёзныхъ  кнш'ь.  The  reading  of  useful   books. 

06pa30Bauie   ума.  The   forming   of   the    intellect. 

Rnninie   воды.  The  boiling  of  water. 

3.  With  words  expressing  quantity,  weight,  mea- 
sure, date:i 

Много    д*тё{1.  Many    children. 

Аршйнъ   сукна.  An    arsheen    of    cloth. 

Трётьяго   апреля.  The   third    of   April. 

4.  In  negati\^e  sentences^   and  with  numerals^: 

У    васъ    Htrb    дома.  You   have   no   house. 

Я  не  знаю  вашего  отца.  I    do    not    know    your    father. 

He   видно   перем-Ьны.  One   does   not   see   any   change. 

Два  стола,  двЬнадцатъ  столовъ.  Two    tables,    twelve    tables. 

5.  Ill  comparative  sentences,  instead  of  the  ad- 
verbs ч'Ьмъ  or  нежели : 

Moii  братъ   пйшетъ  лучше  меня  My  brotiicr  writes  better  than  I. 

(or  нежели  я). 

Онъ     прнлёжпЬс     II     cnocoeHte  Не   is   more   diligent   and    more 

своего   старшаго   брата   (ч^мъ  clever    than     his     cider     bro- 

CDoii    старшШ    братъ).  ther. 

6.  After  certain  i)repositions3    and  after  most  of 

the  adverbs  used  as  prepositions  : 

Mi'iMO  густого  л-Ьса.  Near  a   dark   forest. 

Около   десяти   часовъ.  Towards   ten   o'clock. 

Близъ    р'Ькй.  Near   the   river. 

7.  After  the  adjectives  дост6)пш  worthy,  полный 
full,  чужды11  strcDigcr  to,  free  fro))t,  and  others  conveying 
an  idea  of  merit,  fullness,  strangeness;  and  after 
the   impersonal   expression  жаль  it   is   a  pity: 

ДостбИпыИ  увалачпя.  Worthy    of    respect. 

Кошелёкъ   полны]!   дёногъ.  A    purse    full    of    money. 

Чужды11    гордости.  Free   from   jjride. 

Ему    жаль    брата.  He  is  sorry  lor  his  brother. 

8.  With  such  active  and  reflective  verbs  as  express 
wish, .  expectation,  privation,  obedience,  fear, 
such  as : 


1    See   First   Part,   page   36.     2   See    First    Part,    2'-"    Lesson. 
3   See   First   Part,   8i4  Lesson. 
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искать  to  look  for  просить  to  beg 

желать  to  wish,  to  desire  трёповать  to  require 

xoTiTb  to  wish,  to  be  willing  и:!и1!гать  to  avoid 

добиваться  to  strive  for  бояться  to  fear 

достигать  to  attain  стыдиться  to  be  ashamed  of 

ждать,  ожидать  to  wait,  to  expect  лишаться  to  be  deprived  of 

спрашивать  to  ask  заслуживать  to  deserve. 

Я    желаю    вамъ   yciiixa    въ    ва-  I  wish  you  success  in  your  af- 

шемъ    д-Ьл!;.  fair. 

Онъ   долго   ждалъ   награды.  Не  ,  waited   long   for   а   rew-ard. 

Вы    лишили    меня    удовольствхя  You   deprived   me   of   the   plea- 

BiU^bTb    васъ.  sure  of  seeing  you. 

N.  B.  The  abstract  nouns  formed  from  these  verbs  also  re- 
quire the  genitive;  oжпдaнie  награды  the  expectation  of  a  reward, 
лишёе!е  пм4н1я  the  loss  of  property. 

9.  With  active  verbs,  when  the  action  extends 
only  to  a  part  of  the  objects,  or  lasts  only  a  limited 
time: 

Дайте   MHt  дёнегъ.  Give   me   (some)   money. 

Принеси  ВОДЙ.  Bring  (a  little)  water. 

Достань    MHt  бумаги.  Get    me    (some)    paper. 

N.  B.  The  reason  is  that  adverbs  of  quantity,  such  as  не- 
сколько, немного,  etc.,  are  always  understood  with  such  verbs. 

TRANSLATION  7. 

In  nature,  and  not  in  a  body  of  laws  (a  не  въ  свбд'Ь 
закбновъ)  ought  man  to  look  for  (почерпать)  the  rules  of 
his  conduct,  if  he  wished  to  be  possibly  happy.  There 
are  certain  bad  examples  which  are  worse  than  crime; 
and  more  than  one  empire  perished  more  for  the  fact 
(бодЪе  оттого)  that  the  morals  луеге  corrupted,  than  for 
the  laws  being  infringed  (что  нарушали  закбнъ). 

Continuation.  ^  —  Three  canals  called  Moika, 
Catherine  and  Fontanka  divide  this  sea  of  buildings  into 
three  semicircular  parts,  and  from  the  Place  of  the 
Admiralty  radiate  three  magnificient  streets  like  three 
beams.  They  are  called  the  Neva  Prospect  (Нёвск1й 
Проспёктъ),  the  Gorokhovaia  Ulitsa  (Peas'  Street)  and 
the  Ascension  Prospect  (Вознесенск1й  Проспёктъ).  A  little 
to  the  East  of  the  Admiralty  are  the  Winter  Palace, 
the  Column  of  Alexander,  the  palaces  of  the  Synod 
and  of  the  Senate,  and  in  front  of  them  (напрбтивъ) 
the  large  house  of  the  General  Staff,  and  not  far  from 

^   See  page  1G'.J. 
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it  the  Ministry  of  War.  Further  south  are  to  he  seen 
on  the  right  bank  the  villages  and  suburbs  inhabited 
for  the  most  part  by  the  working  classes. 

(To  be  continued.) 

READING  EXERCISE. 

Прнступъ. 

(П1юдо.1жён1€.) 

Очередь  была  за  мною.  Я  гляд^лъ  см'Ьло  на  Пу- 
гачёва, готовясь  повторить  отв'^Бтъ  велпкодушныхъ 
ыойхъ  товарище!!.  Тогда  къ  неописанному  моему 
удивлён1ю,  увпд-Ьлъ  я  среди  мятёяхныхъ  старшйкъ 
Швабрппа,  острйжеинаго  въ  кружокъ  (with  his  hair 
cut  round)  П  въ  казацкомъ  кафтане.  Онъ  подошёлъ 
къ  Пугачёву  п  сказалъ  ему  наухо  несколько  словъ. 
«В'^^шать  его!»  сказалъ  Пугачёвъ,  не  взглянувъ  да- 
же на  менй.  Mut  накинули  на  шею  петлю.  Я  сталъ 
читать  про  себй  молитву,  приноси  Богу  искреннее 
раскаян1ево  вс^хъ  мойхъ  прсгр'Ьшен1яхъ  и  моли  его 
о  спас6н1п  вс'Ьхъ  блйзкихъ  моему  сердцу.  Меня  пота- 
щили подъ  висЬлицу.  «Небось,  небось»,  пог/горйли  мн* 
губители,  можетъ  быть  и  вправду  желая  ободрить 
менй.  Вдругъ  услышалъ  я  крикъ:  «Постойте,  ока- 
йнные,  погодите !  .  .  .»  Палачи  остановились.  Гля- 
л;у,  Савсльичъ  лежйтъ  въ  ногахъ  у  Пугачёва. 
«Отёцъ  родной»,  говорйлъ  бедный  дйдька.  «Что  те- 
б'Ь  смерть  барскаго  дптйти?  Отпусти  его;  за  него 
теб^  вйкупъ  дадутъ;  а  для  прим-Ьра  п  страха  ради, 
вели  пов-Ьсить  хоть  менй  старика!»  Пугачёвъ  далъ 
знакъ,  и  меня  тотчасъ  развязали  и  оставили. 

«Батюшка  иашъ  тсбй  мйлуетъ»,  говорили  мн*. 
Въ  бту  минуту  не  могу  сказать,  чтобъ  я  обрадовал- 
ся своему  избавлен1ю,  не  скажу  однакожъ,  чтобъ 
я  о  нёмъ  и  солчал^злъ.  Чувствован{я  мой  бьгли  слйш- 
комъ  смутны.  Менй  снова  привели  къ  самозванцу 
и  поставили  перёдъ  нимъ  на  кол'Ьии.  Пугачёвъ  иро- 
тяиулъ  мн-Ь  жилистую  свок)  руку.  «ЦЬлуй  руку, 
ц-Ьлуй  руку!»  говорили  около  менй.  Но  я  предпо- 
чёлъ  бы  самую  литую  казнь  такбму  пбдлому  уни- 
Лч(Ч|]ю.  «Батюшка,  Пётръ  Аидрёпчъ!»  шепнул7>  Га- 
вёльичъ,  стоя  за  мною  и  толкая  менй.    «Не  упрямь- 
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СЯ !  Что  теб'Ь  стоить  ?  плюнь  да  попц^луй  у  злод 

(spit  and  then  kiss  the  scoundr  . . .)  (тьфу) !  поцелуй 
у  него  ручку.»  Я  не  шевелился.  Пугачёвъ  опустйлъ 
руку,  сказавъ  съ  усм'Ьшкою :  «Его  блaгop6дie  знать 
одуряли  отъ  радости.  Подымите  его !»  Менй  под- 
пили и  оставили  на  свобод-Ь.  Я  сталъ  смотреть 
па  пpoдoлжёпie  ужасной  кoмёдiи. 

(Продолжёнге  будетъ.) 

пет.1я  slip-knot,  горе  роднбй  parental,  own 

обрадоваться  to  rejoice  избавлён1е  deliverance 

жилистый  sinewy  смутный  confused 

Ц'Ьловать  to  kiss  лютый  cruel 

толкать  to  nudge  опустить  to  drop 

одурять  to  grow  stupid  шевелиться  to  stir. 


РАЗГОВОРЪ. 

A    мнбгихъ    ли    Пугачёвъ     Па    этотъ    разъ,    кажется. 


ещё  велълъ  повысить? 


Кто  это  былъ? 

Почему   Пугачёвъ   помйло- 
валъ  его? 


онъ  былъ  въ  хорбшемъ 
pacпoлoжёнiи  духа,  по- 
тому что  даже  помйло- 
валъ  одного  изъ  пл'Ьн- 
ныхъ,  приведённаго  къ 
нему  связаннымъ,  какъ 
были  и   пp6чiя  жертвы. 

Это  былъ  герой  повести, 
н^кто  Гринёвъ. 

Когда  Гринёва  представили 
Пугачёву,  этотъ  и  не 
взглянулъ  на  него,  а  ве- 
лълъ его  казнить,  пото- 
му что  Швабринъ,  о  котб- 
ромъ  мы  уже  говорили  и 
который  нeблaгoпpiят- 
ствовалъ  Гринёву,  шеп- 
нулъ  что-то  наухо  Пу- 
гачёву, но  тутъ  старый 
дядька  Гринёва,  Савё- 
льичъ,  бросился  въ  ноги 
Пугачёву,  прося  его  по- 
миловать Гринёва  ради 
молодости,  что  Пугачёвъ 
и  сд^лаль. 
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Молодой  челол'Ькъ,  безъ 
coMniiHiji,  обрадовался 
своему  cnaceuiro. 


Кто  же  его  привёлъ  въ 
себя? 

Онъ  вероятно  постарался 
убежать  оттуда  какъ 
можно  cKopie? 


Для  чего  это? 

Что  Гринёвъ  вероятно   съ 
радостью  и  сд'Ьлалъ? 

Что    сд-Ьлалъ    его    старый 
дядька  ? 


И  такъ  онъ  отпустйлъ  Гри- 
нёва? 


Изъ  ува;кен1я  ли  онъ  далъ 
Гринёву  тптулъ  благо- 
род  1я? 


11роисшёств1я       следовали 
такъ  быстро  одно  за  дру- 
гпмъ,  что  онъ  въ  пачал1> 
вовсе  не  понималъ,   что 
съ  нимъ  д-ктается.    Ему 
казалось,  что  онъ  во  cnt.. 
Окружающ1е    его    казаки, 
которые  ему  говорили,  что 
Пугачёвъ  его  мйлуетъ. 
Б'Ьжать   ему   нельзя   было, 
потому    что    казаки    всё 
ещё  его  не  выпускали  на 
волю,  онп  притащили  его 
къ  самозвгшцу,   который 
ему  протянулъруку  свою. 
Въ  знакъ  милости  онъ  далъ 
её   Гринёву   nouiiJOBUTb. 
Н'Лтъ,   онъ  съ  омерзёи1емъ 
отвернулся,  предпочитая 
смерть  такой  подлости. 
Онъ  умолялъ  его  поцело- 
вать   руку    бунтовп;ика. 
Правда,  что  онъ  въ  1)аз- 
roBopi  ошибался  и  назы- 
валъ  Пугачёва  злод^емъ, 
но  къ  счастью  Пугачёвъ 
былъ  въ  хорошемъ  расно- 
дожёнш  духа  и  не  слы- 
халъ   словъ  стараго  Са- 
вёльича. 
Да,    онъ   приписывалъ   его 
молчан1е  или  испугу,  пли 
радости  —  поэтому  онъ 
опустплъ  руку  и  сказать 
съ  усмешкою:  знать,  его 
благор6д1е    одур-Ь.тъ    съ 
радости. 
НФ.тъ,  онъ  употребилъ  это 
слово  бол-Ье,  чтобъ  выра- 
зить   npesptnie    къ    не- 
навистному ему   дворян- 
ству.   Какъ  мы  уже  ска- 
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нали,  онъ  былъ  иъ  хоро- 
шемъ  располож(зн1и  духа, 
и  такъ  онъ  вел'!Ьлъ  под- 
нять и  oinycTi'iTF.  моло- 
дого человека,  который 
впрочемъ  былъ  весьма 
ничтожный  юноша  и  по- 
этому никакъ  не  могъ 
внушать  кому  бы  то  нй- 
было  опасён1я. 

EIGHTH  LESSON. 

USE  OF  THE  OTHER  CASES. 
The  dative  case  is  used : 

1.  To  express  advantage,  utility,  gain,  pleasure, 

aim,  detriment,  dislike,  and  so  on: 

Это   можетъ   повредить   вамъ.  This   may   hurt   you. 

Ты   подалъ   милостыню    б-Ьдному       Thou    gavest   alms   to    the    poor 

man. 

2.  After  verbs  formed  Avith  the  prepositions  предъ 
and  CO  (in  a  sense  of  reciprocity),  or  with  the  adverbs 
благо,  противъ  and  прёко: 

Я   предпочитаю   честь   дёньгамъ.       I    prefer   honour    to    money. 
He    прекословь    старшпмъ.  Do    not    contradict    the    aged. 

3.  With  the  impersonal  verbs : 

Mnt  очень    жаль.  I    am   very    sorry. 

Теб'Ь  хочется  спать.  Thou  wantest   to   sleep. 

Вамъ    нездоровится.  You   are   unwell. 

4.  With  the  verb  быть   (expressed  or  understood) 
to  express  relationship,  friendship,  enmity,  etc. : 
Опъ  MH-fc  дядя.  He    is   my    uncle. 

Ты    ему    другъ.  Thou   art   his   friend. 

Онъ    Петру  большой  врагь.  Не    is    Peter's    great    enemy. 

5.  With  certain  verbs  that  are  sometimes  used  in 
the  infinitive  with  a  future  signification: 

Быть    б-Ьд-Ь.  There  will  be  a  misfortune. 

He    видать    намъ   Jicныxъ    дней.       We  shall  see  no  fine  days. 

6.  After  the   prepositions    къ  and  no^,  and   the 
adverbs  вопреки,  на-зл6,  на-см'Ьхъ,  въугоду,   etc. : 
Вопреки  тому.  Notwithstanding   this. 

1  This  preposition  governs  also  other  cases.  See  the  eighth 
lesson  of  the  First  Part. 

12* 
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7.  Very  often  the  dative  is  employed  after  a  sup- 
posed participle  (past  or  present) : 

PacnHcaHie    кийгамъ.  The     catalogue     containing     the 

books. 
П-Ьсня    Богоматери.  A  song  dedicated  to  the  Virgin. 

8.  Remark  especially  the  following  verbs  as  go- 
verning the  dative  in  Russian  and  not  in  English  : 
грозить  to  threaten  наскучить  to  annoy 

грубить  to  scokl  отомстить  to  avenge 

досадить  to  grieve  подражать  to  imitate 

павйдовать  to  envy  потакать  to  pardon,  to  spare 

и.ш'Ьнйть  to  betray  служить  to  serve 

MtniaTb  to  prevent  следовать  to  follow 

надоесть  to  bore  учить  to  instruct. 


The  accusative  case  is  used : 

1.  As  a  complement,  after  active  verbs  without  a 
negation : 

Я   вижу   свой  домъ.  I    see   my   own   house. 

Ты   купйлъ  редкую   книгу.  Thou   bouijhtest    a   гаге   book. 

2.  As  a  complement,  after  neuter  verbs  indicating 
a  known  distance  or  time : 

Они  "Ьхали  двадцать  вёрстъ  ша-       They    walked    twenty   A'ersts    at 

гомъ.  a  foot  pace. 

Она   спала   всю    ночь.  She    slept    all    night. 

3.  The  accusative  is  likewise  used  in  certain  ex- 
pressions peculiar  to  the  Russian  language : 

Онъ  нанялся  въ  кучера.  Не  engaged  himself  as  a  coach- 

man. 
Поступить  въ  со.тдаты.  To    groAv    a    soldier. 

Прорвало  плотину  и  канаву  за-      The    dam    broke    and    the    ditch 
несло.  was    filled    Avitli    sand. 

4.  The  accusative  of  neuter  nouns  is  equal  to  their 
nominative,  as  it  has  been  seen.  Yet  Avhen  they  are 
used  to  denote  animate  beings  their  accusative  plural 
assumes  sometimes  the  form  of  a  genitive : 

Я    вйдФ.лъ    ихъ    Вслйчествъ    or      I   saw  their   Majesties. 
Величества. 

The  instrumental  case  is  used: 

1.  With  all  1)а881л'е  verbs: 

Онъ    похвалст.    начальниками.        He  is  praised  by  his  superiors. 

2.  With  the  active,  neuter  and  reflective  verbs  to 
designate  the  agent,  instrument,  means  or  quali- 
fication : 


Use  of  the  other  cases.  181 

Я   беру   книгу   руками.  I  hold  tlie  book  with  my  hands. 

Я   моюсь    водою.  I    wash   myself   with   water. 

Sia  книга  написана  моимъ  дру-      This  book  has  been  лvгitton  by 

гомъ.  my    friend. 

Меня  зонутъ    Ппаномъ.  They    call    me    John. 

Тебй  считаюгъ   умпымъ.  They    think    thee    an    intelligent 

man. 

3.  Witli  the  following  verbs  дорожить  to  prize, 
жертвовать  to  sacrifice,  изобиловать  to  abound,  страдать 
to  suffer,  and  a  few  others : 

Я  дорожу  свонмъ   прёменемъ.  I   prize   my   own   time. 

PyccKie     жертвовали     жизн1ю    u  The     Russians     sacrified     their 

пмущсствомъ   на   защиту   отё-  lives   and   property   to   defend 

чества.  their  country. 

Ладожское      озеро      изобн.чуетъ  Lake    Ladoga    abounds    in    sa- 

вкусною   рыбою.  voury    fish. 

Я  часто  страдаю  зубною  болью.  I   often   suffer  from   tooth-ache. 

4.  With  nouns  derived  from  verbs  which  govern 
the  instrumental  case : 

Зав'Ьдывать    дtлaми.  To  manage  affairs. 

Зaвtдывaнie   делами.  The   management   of   affairs. 

5.  To  indicate  that  part  of  an  object  which  is 
distinguished  by  some  particular  quality: 

Лицомъ   б'Ь.ть.  White    in    the    face. 

Шпрбкъ  плечами.  Broad  in  the  shoulders. 

6.  The  following  adjectives  of  very  frequent  oc- 
currence must  also  be  noted : 

бледный  pale  кр6тк1й  tame 

богаты11  rich  крутой  harsh 

больной  sick  KpinKiu  strong 

велйк1й  great  малый  small,  little 

выс6к1й  high  молодой  young 

довольный  satisfied  нйлк1ц  low 

добрый  good  слабый  feeble 

знаменитый  famous  славный  glorious 

известный  Avell  known  старый  old 

изобильный  abundant  чистый  pure,  clean. 

7.  With  the  names  of  seasons  and  parts  of  the 
day: 

Зимою   морозптъ.  In   winter   it   freezes. 

Обедать   вёчеромъ.  To   dine  in  the   evening. 

8.  After  the  prepositions  за,  надъ,  подъ,  предъ, 
съ^,  and  the  adverb  между: 

Между  друзьями.  Among   friends. 


1  Also:  широкъ  ъъ  плечахъ. 
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The  prepositional  occurs  exclusively  after  one  of 
the  prepositions:   въ,  на,  о(объ),  по,  при.^ 

TRANSLATION  8. 

Не  who  ol^ends  and  blames  decency,  at  the  same 
time  picks  a  quarrel  Avith  (зад^ваеть)  the  interests  and 
passions  of  those  around  him  (его  окружающихъ),  becomes 
an  enemy  of  society,  and  desen-es  being  thrown  out  of 
it.  The  greatest  danger  of  prejudices  and  vices  consists 
in  the  fact  that  they  cover  themselves  under  the  mask 
of  truth  and  virtue.  Mediocrity,  acting  by  routine,  in 
its  enthusiasm  for  the  past  (въ  восторгЬ  прошёдшаго) 
lives  in  the  present  only  to  render  it  possibly  (всЬми 
силами)   old. 

Continuation.  —  But  however  (какъ  бы  ни  бы.1ъ) 
magnificent  the  view  from  the  height  of  the  Dome  of 
St.  Isaac's  is,  one  will  look  in  vain  for  anything  approa- 
ching picturesque  or  for  any  record  of  the  past:  all  is 
regular,  all  is  ncAv.  But  this  does  not  prevent  St.  Peters- 
burg from  being  on  an  equality  (наравне)  with  the 
most  beautiful  cities  in  the  whole  world.  When  you 
promenade  in  winter  the  Neva  Perspective  between 
three  and  four  o'clock,  you  feel  obliged  to  admit  that 
neither  London  nor  Paris  presents  anything  better  as  to 
the  beauty  of  edifices,  as  to  the  richness  of  shops,  as 
to  the  elegance  of  equipages.  I  have  endeavoured  to 
communicate  (передать)  to  you  my  first  impressions 
and  to  give  you  a  general  idea  of  St.  Petersburg.  I  don't 
know  if  I  have  succeeded  in  doing  so,  but  I  have  at 
least  sincerely  washed  it  and  I  hope  you  will  appre- 
ciate my  good  intentions.  I  am  your  affectionate  brother. 

READING  EXERCISE. 

Прйступъ. 

(1Тродолжён1е.) 

Жители  начали  присягать.  Они  подходили 
одйнъ  за  другймъ,  ц'Ьлуя  распйт1е  и  потомъ  кланяясь 
самозванцу.  Гарнизонные  солдаты  стоили  тутъ  жо. 
PoTHbiii  портной,  вооружённы!!  TyiiiJMii  своими  1\6ж- 
ницами,   р-Ьзалъ   у  нихъ  косы.     Они,   отрйхиваясь, 

1  Some  of  these  prepositions  govern  also  other  cases.  See 
the  8"'  lesson  of  the  First  Part. 
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ПОДХОДИЛИ  къ  рук'Ь  Пугачёва,  который  объявлйлъ 
имъ  прощён1е  и  принималъ  ихъ  въ  свой  шайку. 
Всё  бто  продолжалось  около  трёхъ  часовъ.  Нако- 
нёцъ  Пугачёвъ  всталъ  съ  крёселъ  и  сошёлъ  съ 
крыльца  въ  сопровождён1п  свойхъ  старшйнъ.  Ему 
подвели  б'Ьлаго  кони,  украшеннаго  богатой  сбруей. 
Два  казака  взйли  его  подъ-рукп  п  посадили  въ  сЬ 
дло.  Онъ  объявйлъ  отцу  Герасиму,  что  будетъ  об-Ь- 
дать  у  него.  Въ  йту  минуту  раздался  жёнск1й  крикъ. 
Несколько  разбойниковъ  вытащили  на  крыльцо 
Василису  Егоровну. 

Одйнъ  изъ  нпхъ  усп'Ьлъ  уже  нарядиться  въ  ей 
душегрМку.  Друпе  таскали  перины,  сундуки,  чай- 
ную посуду,  б-Ьльё  и  всю  рухлядь.  «Батюшки  мой !» 
кричала  бедная  старушка,  «отпустите  душу  на  по- 
кайн1е  (give  me  time  to  make  my  repentance).  Отцй 
роднйе,  отведите  менй  къ  Ивану  Кузьмичу !»  Вдругъ 
она  взг.тянула  на  вйсЬлицу  и  узнала  своего  мужа. 
«Злод']Ьи !»  закричала  она  въ  иcтyплёнiи.  «Что  вы 
ёто  съ  нпмъ  сд-^лали?  Св'Ьтъ  ты  мой,  Иванъ  Кузь- 
мйчъ,  удалая  солдатская  головушка!  (ту  brave  sol- 
dier darling!)  не  тр6ну.11и  тебй  ни  штыкй  прусск1е, 
ни  пули  турёцшя;  не  въ  чёстномъ  бою  положйлъ 
ты  свой  животъ,  а  сгйнулъ  отъ  б'Ьглаго  каторжни- 
ка !  «Унйть  старую  В'Ьдьму !»  сказалъ  Пугачёвъ. 
Тутъ  молодой  казакъ  ударилъ  её  саблею  по  голов-Ь, 
и  она  упала  мёртвая  на  ступени  крыльца.  Пуга- 
чёвъ уЬхалъ;  народъ  бросился  за  нимъ.     Пушкинъ. 

тупой  blunt  коса  pig-tail,  tress 

шайка  fand  сбруя  harness 

душегрейка  warm-jacket  перина  feather-bed 

сундукъ  box,  chest  рухлядь  utensils 

взглянуть  to  look  иступлёи1е  frenzy 

штыкъ  bayonet  к^торжникъ  convict 

унять  to  silence  ударить  to  strike. 

РАЗГОВОРЪ. 

Что  сделали  жители?  Жители  Б^логорской  Kpi- 

пости  начали,  какъ  это 
делалось  во  всЬхъ  м^- 
стахъ,  занимаемыхъ  Пу- 
гачёвымъ,  присягать  ему 
въ  верности. 
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Какъ  это  делалось? 


Что    же    делали    въ    это 
время  солдаты? 


Кашя  косы? 


А  что  д'Ьлалъ  Пугачёвъ  всё 
это  время? 


Кто  это  крпчалъ? 


Отчего  она  кричала? 


Знала-ли  она  уже,  что  мужъ 

ел  былъ  пов^шенъ? 
Кто  её  изн'Ьстилъ  о  томъ? 

Она    в'Ьролтио     упала    въ 
обморокъ,  какъ  это  часто 


Они  подходили  одйнъ  за 
другпмъ  къ  расплт1ю, 
которое  держалъ  силп1,ён- 
пикъ,  и  потомъ  кланялись 
въ  поясъ  Самозванцу. 

Онп  тоже  были  на  площади 
и  иыъ  ротный  портной 
отр-Ьзывалъ  тупыми  нож- 
ницами нхъ  косы. 

Тогда  pyccKie  солдаты,  об- 
мундированные по  прус- 
скому образцу,  должны 
были  носить  длйнныя 
косы. 

Онъ  сид'Ьлъ,  покуда  всё  это 
продолжалось,  въ  крёс- 
лахъ,  окружённый  каза- 
чьими старшинами,  его 
приверженцами.  Нако- 
нёцъ,  когда  принлт1е  при- 
сяги было  кончено,  онъ 
всталъ  съ  крёселъ,  и 
хотЪлъ  было  удалиться. 
Въ  это  время  раздался 
вдругъ  жёцск1й  крикъ. 

Это  была  Василиса  Егоров- 
на, жена  стараго  комен- 
данта Б'Ьлогбрской  кре- 
пости. 

Несколько  изъ  разбойни- 
ковъ  вытащили  её  на 
крыльцо,  и  въ  тоже  самое 
время  расхищали  ел  иму- 
щество. Она  же  просила 
разбойниковъ,  чтобы  её 
пощадили. 
Н'Ьтъ,  она  этого  не  знала. 

Она  взглянула  на  вйс'1'>лицу 
и  у  вид'Ьлависящаго  мужа. 

Въ  тогдашнее  время  об- 
мороки были  ещё  неиз- 
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д-Ьлатъ  женщины  ? 


Что    же    она    въ    такомъ 

случа'Ь  сделала? 
А   онъ  что   ей  сказалъ  въ 

ответь? 

II  какпмъ  образомъ  уняли 
её? 


в^стны  въ  Росс1и  въ  т^хъ 
кругахъ  общества,  въ 
которыхъ  вращалась  ка- 
питанша. 

Она  начала  бранить  Пуга- 
чёва. 

Онъ  вел-Ьлъ  унять  старук> 
в'Ьдьму,  какъ  онъ  выра- 
зился. 

Молодой  казакъ  ударилъ  её- 
саблею  по  голове  такъ, 
что  она  мёртвая  упала 
на  ступени  крыльщ!,  ве- 
дущаго  въ  ея  собствен- 
ный домъ. 


NINTH  LESSON. 

REMABKS  ON  THE  USE  OF  SOME  PRONOUNS. 

Кто  and  что,  лтЬеп  followed  by  такой,  такая  etc.. 
correspond  to  what  kind  of  a  man,  what  kind  of  a 
thing,  etc. : 

What   kind   of  a  man  is   he? 
What  kind  of  a  person  is  she? 
What  is   that? 
I    do    not    know    Avhat    such    a 

thing  is. 
You  will  never  guess  who  they 
are. 
что  correspond  to  the  Eng- 
.  .  the  other: 
The  one  speaks,  the  other  reads. 
The  one  suffers,  the  other  laughs. 
Что  is  sometimes  used  in  the  sense  of  as,  tvhy,  and 
in  interrogative  sentences  for  is  it  not : 
Что   до   меня.  As  to  me. 

Что   не    идёшь?  Why  dost  thou  not  go? 

Трудно  понять,  что  ли?  It  is   difficult  to  understand,   is 

it   not? 
Что  not  unfrequently  refers  to  persons : 
Челов'Ькъ,  что  приходплъ  вчера.      The  man   who   came  yesterday. 
After  a  conditional  sentence,  the  pronoun   то   is 
often  used  to  enforce  the  expression,  even  when  the 
conditional  particle  is  understood : 


Кто    онъ    такой? 

Кто    она    такая? 

Что    такое  ? 

Я  не  знаю,   что  это  такое. 

Никогда   не   угадаешь,    кто   они 
так1е. 

Кто  ...  то  and  что  .  .  . 
lish  expressions  the  one  . 
Кто   говорить,    кто   читаетъ. 
Кому    горе,    кому    CMtxb. 
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Ёслнбы  я  не  зналъ,  кто  онъ  та-      Did    I  not  know   who   he   is,    I 

кбй,  то  не  пoвflpилъ  бы  ему.  would  not  believe  him. 

Будь  я  здорбвъ,  то  . . . .  If    I    were   in    good    health,    I 

would    .  .  . 

The  negative  expression  не  то  often  has  the  signi- 
fication of  unless,  otherwise: 

Лдй  CKop-fee,    Hc    TO    опоздаешь.      Make  haste,   lest  you  come  too 

late. 

With  the  pronoun  то  the  following  idioms  in  com- 
mon use  are  formed: 

Какъ    бы    то    нй-было.  However  it  may  be,  at  any  rate. 

Гд-Ь  бы    то    нй-было.  Wherever  it  may   be. 

Что   бы    то   нй-было.  Whatever  it  may  be. 

The  adverbs  сколько,  столько,  несколько,  when  used 
as  pronouns,  have  an  incomi)lete  declension.  In  the 
singular  their  dative  only  is  used  with  the  preposition 
no ;  in  the  plural  they  have  in  all  cases  the  terminations 
of  qualifying  adjectives : 

Ilo   скольку?  For   how   much   each? 

О  скблькнхъ  вы  говорите?  Of   how   many   do   you   speak? 

The  indefinite  pronoun  one  (French  on,  German 
man)  has  no  equivalent  in  Russian.   To  render  it,  it  is 
necessary  to  give  another  turn  to  the  sentence : 
Всегдй,  нельзй    быть  ыолодымъ  п      One   is   not   always   young   and 

красйвымъ.  handsome. 

Дома  всегда  лучше,   нежели  въ      One   is   always   better   at   home 

другомъ  MicTii.  than  elsewhere. 

По  вашему  лицу    видно,  что  вы      One  sees  by  your  look  that  you 

нездоровы.  are  ill. 

It  has  been  stated  (page  57)  that  the  -possessive 
pronoun  referring  to  the  subject  of  the  sentence  is  al- 
ways cBoii  without  any  regard  to  person  or  number. 
This  important  rule  is  however  sometimes  disregarded 
for  the  sake  of  pointing  out  contrast  or  opposition : 
Я  взялъ  мою  книгу,  а  ты  свою.      I  took  my   book  and   you  (took) 

yours. 

Some  authors  however,  even  in  such  instances  follow  the 
general  rule.  Thus  Bafyushkov:  я  сдержалъ  своё  слбво,  сдержите  своР. 

TRANSLATION  9. 

А  SHORT  SKETCH  OF  ТНК  IIISTOKY  OF  RUSSIAN  LITERA- 
TURE. —  Writing  made  its  first  appearance  (явилась)  in 
Russia  with  the  adoption  of  Christianity,  in  the  ninth 
century.  In  consoquonce,  the  tirst  Russian  writers  were 
almost   exclusively    churchmen,    and    the    contents    of 
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their  луогк  exhibit  a  preeminently  dogmatic  and  didactic 
character.  —  A  Gospel,  written  about  the  middle  of  the 
eleventh  century  by  the  deacon  Gregory  of  Novgorod  for 
the  Governor  of  Ostromir,  is  generally  considered  to 
be  (служл'иь  ivith  Instr.)  the  most  ancient  monument 
of  Russian  hand-writing.  Next  to  "Ostromir's  Gospel" 
in  point  of  time  (no  времени)  come  "Svyatoslav's  Col- 
lections" (1073 — 76)  which  contain  a  complete  ency- 
clopaedia of  varied  information,  drawn  from  Byzantine 
sources. 

From  the  same  sources  originated  (произошло)  a 
great  many  other  works  of  (съ)  a  similar  general  cha- 
racter, and  even  some  poetical  novels.  But  an  indepen- 
dent national  activity  found  its  expression  (выразилась) 
from  the  earliest  times  in  an  extensive  cycle  (въ  боль- 
шой количеств-Ь)  of  tales,  songs,  proverbs,  enigmas  etc. 
and  above  all  in  annals  (a  особенно  въ  летописи).  Yet 
the  names  of  the  analists  have  not  come  down  to  us ; 
the  only  name  known  is  that  of  Nestor,  a  monk  of 
Kiev  who  died  in  1114.  His  annals,  the  so-called  "Tales 
of  contemporary  years"  were  for  that  time  a  reimarkable 
work  and  served  as  the  starting  point  of  subsequent 

annalists.  (To  be  continued.) 

READING   EXERCISE. 
Смерть  Старовера.  —  The  Old-believer's  death. 

Ср'Ьдй  л^совъ  Кержёнца  разсЬяно  много  оди- 
нбкихъ  могйлъ;  въ  нихъ  тл^ютъ  кости  старцевъ, 
людей  дрёвняго  благочёст1я,  и  объ  одномъ  пзъ  та- 
кйхъ  старцевъ,  —  Антйп^Ь,  —  въ  дерёвняхъ  на  Кер- 
жёнц'Ь  разсказываютъ : 

Суровый  характеромъ,  богатый  мужйкъ  Антйпъ 
Луневъ,  дожйвъ  во  гр'Ьх'Ь  м1рск6мъ  до  пятидесяти 
л'Ьтъ,  задумался  кр-Ьпко,  затосковалъ  душой  и,  бро- 
сивъ  семью  ушёлъ  въ  л'Ьса.  Тамъ,  на  краю  крутого 
оврага,  онъ  срубйлъ  себ'Ь  келью  и  жилъ  въ  ней  во- 
семь л'Ьтъ  крйду  и  зиму  и  Л'Ьто,  не  допуская  къ  себ'Ь 
никого :  ни  знакомыхъ,  ни  родныхъ  свойхъ.  Порою 
люди,  заблудись  въ  л'Ьсу,  случайно  подходили  къ 
его  кёль'Ь  и  впд'Ьлп  Антйпа :  онъ  молился,  стоя  на 
кол'Ьняхъ  у  порога  ей.  Былъ  онъ  страшенъ :  пзсохъ 
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въ  nocT'fe  II  молйтв'Ь  II  весь,  какъ  зв^рь,  обросъ  во- 
лосами. Завйд1>въ  челов'Ька,  онъ  поднимался  на  но- 
ги II,  молча,  кланялся  ему  до  земли.  Если  его  спра- 
шивали, какъ  выйти  изъ  л^са,  онъ  безъ  словъ  ука- 
зывалъ  рукою  дорогу,  ещё  кланялся  человеку  до 
земли  и,  уходи  въ  свой  келью,  запирался  въ  ней.  За 
восемь  л'Ьтъ  его  вйд'Ьли  часто,  но  никто  никогда  не 
слыхалъ  его  голоса.  Жена  и  д'Ьти  приходили  къ 
нему;  онъ  приннмалъ  отъ  нихъ  пищу  и  одежду  и, 
какъ  вс^змъ  людямъ,  кланялся  имъ  зёмно,  но,  какъ 
всЬмъ  лйдямъ,  и  имъ  во  время  подвижничества  свое- 
го  ни   слова   не   СКазаЛЪ.  (Продо.гжЫе  будешь.) 


тл-Ьть  to  be  corrupted 
задумать  to  begin  to  reflect 
бросить  to  abandon 
срубить  to  hew  down 
кряду  one  after  another 
порогъ  threshold 
постъ  fast,  penitence 
одежда  coats 


дожить  to  attain  the  age  of 
затосковать  to  grow  sad 
оврйгъ  ravine 
келья  cell 
допускать  to  admit 
изсбхнуть  to  dry  up 
запирать  to  shut 
подвнлшпчество  retirement. 


РАЗГОВОРЪ. 


Что  видно  въ  л'Ьсахъ  близъ 
Кержёнца? 


Что  за  люди  тамъ  живутъ? 


Зач'^мъ  ОНЪ  жилъ  въ  оди- 
ночеств'Ь? 


Каково  было  его  жилище? 


Тамъ  видно  много  одино- 
кихъ  могилъ,  ВЪ  которыхъ. 
тл'Ьютъ  кости  ревнителей 
дрёвняго  богос.1ужён1я. 

lluije  староверы,  удалив- 
ипеся  отъ  св'Ьта,  а  между 
ними  Аитииъ  Луиевъ. 

Зат-Ьмъ  чтобы  спасти  свою- 
душу,  Доживъ  въ  rplixi 
м1рск6мъ  до  пятидесяти 
л'Ьтъ,  онъ  бр6сн.1ъ  семью 
и  уп1ёлъ  въ  л^са. 

На  краю  крутого  оврага 
онъ  срубйлъ  себ'й  кёлью, 
въ  которой  онъ  жилъ 
восемь  л'Ьтъ  кряду  и  зиму 
и  л'Ьто,  не  допуская  къ 
себ'Ь  никого. 


How    то    KXPRESS    THE    KN'CblSH    MODAI,    ArXILIARIKS. 
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Ho  родные  B-fepno  посещали 
его  нередко? 


О  н^тъ,  онъ  не  хот4лъ  го- 
ворить даже  съ  ними; 
онъ  принималъ  отъ  нихъ 
пищу  и  одежду,  не  ска- 
завши ни  слова,  только 
низко  кланяясь. 

TENTH  LESSON. 

HOW  то  EXPRESS  THE  ENGLISH  MODAL 
AUXILIARIES. 

The  total  absence  of  such  verbs  in  Russian,  and 
their  extremely  frequent  use  in  English  render  it  im- 
possible to  determine  by  rules  how  to  express  them. 
Their  various  signification  can  only  be  shown  by 
examples,  and  by  observing  certain  expressions. 

May,  can  (might,  could). 

Сд-Ьлаите    йто,    ёслп    можете.  You  may   do   it,   if   vou   can. 

Ум'Ьете  ли  вы  говорить  по  русс-       Сап  you  speak  Russian? 
кп? 

Желаю  вамъ  быть  счастливыми! 

Да   будетъ    онъ    счастлпвъ! 

Если    можно    такъ    сказать. 

Быть  можетъ  онъ  теперь  уже 
умеръ. 

Я   не   могу  не   сказать   вамъ. 

PasBli  капптанъ  не  мбжетъ  се- 
годня  у   насъ   об1;дать? 

Ёслп  вы  будете  ходить  такъ 
близко  къ  канав-Ь,  вы  въ  неё 
упадёте. 

Позвольте  васъ  спросить,  къ  ка- 
кому вы  занят1ю  способны? 

Не  угодно  ли  вамъ  чашку  чаю? 

Возможно  лп? 

По  всей  вероятности  случится 
такъ,  какъ  вы  предсказали. 


I  Avish  you  may  prosper! 
May    he    be    happy? 
If    I   may   say   so. 
He  may  be  dead  now. 

I    cannot   help   telling   you. 
Can   the   captain  not   dine   with 

us    to-day  ? 
If  you  walk  so  near  the  ditch, 

you  may   fall   in. 

May    I   ask   you   what  you   are 

able    to    do  ? 
May  I  offer  you  a  cup  of  tea? 
Can  that  be  true? 
It  might  probably  happen  as  you 

Ьал'е    predicted. 


Я   буду   прогуливаться. 
Она  сд'Ьлаетъ   5то   для   васъ. 
Я  пошёлъ  бы,   по  MHt  некогда. 
Онъ  долженъ  былъ  бы  по-Ьхать 

въ    Р0СС1Ю. 

Мн^  будетъ  пепр1ятно,  ёслп  онъ 
не    захочетъ    прШти. 

Не  желаете  лп  прогуляться  не- 
много? 


Shall  (should),  must,  ought. 

I   shall   take   a  walk. 
She   shall   do   it  for  you. 
I  should  go,  but  I  have  no  time. 
He   should   go   to   Russia. 


I   should   be   sorry,   if  he   were 

not  лvilling   to   come. 
Shall  we  take  a  short  walk? 
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Вы  должны  получить   награду. 
Опъ,  должно  быть,  юворц.ть  съ 

ними. 
Что    должно,    то    должно. 
Вы  не  должны  говорить  итого. 
Вы    должны    были    выучить    йто 

наизусть. 
Я  вчера  дбллсенъ  былъ  наппсать 

въ  Москву. 


You   shall   have   а  reward. 

Не  must  have  spoken  to  them. 

What  must  be,  must. 
You  must  not  say  so. 
You    ought    to    learn    this    by 

heart. 
I  ought  to  have  written  to  Mos- 

солу  yesterday. 


Will  (would), 

Онъ  будетъ  радъ  егб  BjiAtTb. 

Мы  будемъ  помнить  благод'Ьйн1я 
п    будемъ    благодарны. 

Не  хотите  ли  вы  съ  ннмъ  гово- 
рить ? 

Не  хотите  ли  вы  стаканъ  пива? 

Я  далъ  бы  ему  дёнегъ,  если  бы 
могъ. 

Не  будете  ли  вы  такъ  добры 
одолжить  мн-Ь  свой  перочин- 
ный нолсикъ? 

Я  не  могу  позволить  вамъ  иттй 
одному. 

Пусть  онъ  прпдётъ,  если  ocMt- 
лится. 

Пусть  осЬдлаютъ  лошадь. 

У^гдите    пзъ    комнаты ! 

Оставьте   меня  одногб. 

Не  уходите. 


let,  to  leave. 

Не  will  be   glad  to  see  him. 
We  will  remember  benefits  and 

be  thankful. 
Will   you  speak  to   him? 

Will  you  have  a  glass  of  beer? 
I    would    give   him   the   money, 

if    I   could. 
Would    you    be    so    kind    as    to 

lend  me  your  penknife? 

I   cannot  let  you   go   alone. 

Let  him  come,  if  he  dare. 

Let  the  horse  be  saddled. 
Leave    the    room  I 
Let    me    be    alone. 
Don't   leave. 


TRANSLATION  10. 

Continuation.!  —  About  a  hundred  years  later 
we  find  the  "Narrative  of  Igor's  Expedition  (Слово  о 
Полку  Игорев-Ь)"  written  in  1185,  the  only  monument 
of  ancient  Russian  profane  poetry,  relating  the  unhappy 
march  of  the  Novgorod  prince  Igor  Svyatoslavich 
against  the  Polovs.  —  In  the  thirteenth  century,  Russia 
was  submitted  to  a  cruel  calamity,  the  Tartar  invasion 
(1224 — 1480)  which  struck  terror  into  all  hcarts(noTpH- 
сло  всЬхъ  до  глубины  души)  and  silenced  all  literary  de- 
velopment. But  in  happier  circumstances,  the  priest 
Sylvester,  the  counsellor  of  Ivan  the  Terrible,  composed 
the  famous  "Domostroy",  a  book  of  domestic  economy, 
[consisting   of]   a   series   of  familiar  and   agricultural 
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precepts,   wherein   the  relations   of  life  are   given   in, 
strictly  defined  forms  akin  to  Chinese  immobility. 

About  this  time  printing  began  at  Moscow,  and  in 
the  sixteenth  century  Peter  Mohila,  the  metropolitan 
of  Kiev,  remodelled  that  academy  on  the  plan  of  western 
universities.  The  chief  branches  of  teaching  in  it  were 
theology,  philosophy  and  rhetorics;  among  the  ancient 
languages  Latin  was  taught,  and  besides  it  Slavonic. 
In  the  year  1664  several  scholars  were  transferred 
thence  from  Moscow  and  amongst  them  Simeon  Po- 
lotski.  This  famous  representative  of  modern  times, 
composed  some  tragedies,  had  them  performed  (разы- 
гралъ  ихъ)  in  the  presence  of  the  Tsar  Alexei  Mikhai- 
lovich  and  endeavoured  by  every  means  to  spread  Eu- 
ropean learning  in  the  imperial  Dominions,  but  no  Rus- 
sian literature  in  the  proper  sense  of  the  word  existed 

yet   (ещё  не   было).  (To   Ъе  continued.) 

READING  EXERCISE. 

Смерть  Старовера.  —  The  Old-Believer's  death. 

(Продолжёте.) 

Умеръ  онъ  въ  годъ,  когда  разорили  скиты,  и 
смертъ  его  была  такова: 

Пр1'Ьхалъ  въ  л-Ьсъ  псправникъ  съ  командой,  и 
увидали  они,  что  стойтъ  Аптйтъ  среди  кельи  на  ко- 
л4няхъ  и  безмолвно  молится. 

—  Ты !  —  крйкнулъ  ему  исправникъ.  —  Уходи  I 
Ломать  будемъ  твоё  логовище !  .  .  —  Но  Антйпъ  не 
слышалъ  его  голоса.  И  сколько  ни  кричалъ  ис- 
правникъ —  ни  слова  не  отвтЬтилъ  ему  старецъ. 
Тогда  исправникъ  прикзалъ  вйтащить  Антйпа  изъ. 
кельи.  Но  лйди,  видя  старца,  который,  не  замечая 
ихъ,  всё  молился  истово  и  неустанно,  смутились 
предъ  твёрдостью  его  души  и  не  послушались  исправ- 
ника. Тогда  исправникъ  приказалъ  имъ  ломать  кё.ть- 
ю,  и  осторожно,  бойсь  ударить  молйщагося,  они  мол- 
ча стали  разбирать  крышу. 

Стучали  надъ  головой  Антйпа  топоры,  трещали 
доски  и  падали  на  землю,  гулкое  йхо  ударовъ  понес- 
лось по  л'Ьсу,  заметались  вокругъ  кельи  птицы,, 
встревожённыя  шумомъ,   задрожала  листва  на  де- 
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рёвьяхъ.  A  старецъ  всё  молился,  какъ  бы  не  видя 
и  не  слыша  ничего  .  .  .  Начали  разскатывать  в^н- 
цй  кельи,  а  хозяинъ  ей  всё  стоялъ  неподвилсно  па 
КОЛЕНЯХ!..  П  лишь  когда  откатили  въ  сторону  ио- 
<^л'Ьдн1я  брёвна  и  самъ  исправникъ,  подойди  къ  стар- 
цу, в:шл7>  его  за  волосы,  Антйпъ,  вскпнувъ  очи  въ 
нёбо,  тихо  сказалъ  Ббгу : 

—   Господи   милостивый   .  .  .   Прости  ихъ.     И, 


узавъ  навзничь,   умеръ. 

ра;!орять  to  destroy  [lice 

исправникъ  commissar  of  the  po- 
лбговнще  den,  lair 
гулк1Й  sonorous 
лпства  foliage 
в'Ьнёцъ  row  of  beams 
вскрйнуть  to  raise,  to  lift 


Гдрькш. 


скитъ  hermitage 
безмолвно  silently 
истово  sincerely,  devoutly 
заметаться  to  tty  about 
разскатывать  to  roll  out 
откатить  to  drive  away 
навзничь  backward. 


РЛЗГОВОРЪ. 


Въ  какой  годъ  умеръ  Ста- 
ров'Ьръ? 

А  когда  это  случилось? 

II  какова  была  его  смерть? 

Послушался  ли  Старов'Ьръ? 


Что  сд'Ьлалъ  тогда  исправ- 
никъ? 

А  Антйпъ,  что  онъ  зам-Ь- 
тилъ  при  этомъ? 


Но  что  сказмъ  пакопоцъ 
несчастный  старецъ,  ког- 
да стр6г1й  испряпиикъ 
грубо  взялъ  его  за  во- 
лосы? 


Онъ  умеръ  въ  годъ,  когда 
разоряли  скиты,  по  пра- 
вительственному приказу. 

Это  случилось  при  Екате- 
рйн-Ь  П. 

Какой-то  исправникъ  npi-fe- 
халъ  въ  л'Ьсъ  съ  коман- 
дой и  ве.т'Ьлъ  ему  уйти 
изъ  кельи. 

Онъ  продолжалъ  свою  мо- 
литву, не  обращая  ника- 
кого вниман1я  на  полу- 
ченный приказъ. 

Онъ  приказалъ  людямъ  ло- 
мать келью. 

Онъ  ни  слова  не  говорплъ 
между  т'Ьмъ,  какъ  топо- 
ры стучали  надъ  его  голо- 
вой и  доски  и  брёвна  съ 
птумомъ  падали  на  землю. 

Вскинувъ  очи  па  нёбо,  онъ 
тихо  сказалъ:  Господи 
милостивый,  прости  ихъ. 
—  И,  уиавъ  навзничь, 
умеръ. 
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ELEVENTH  LESSON. 

REMARKS  ON  THE  USE  OF  PREPOSITIONS 
WITH  TWO  CASES. 

To  what  has  been  stated  in  the  S'^^  lesson  of  the 
First  Part,  concerning  the  use  of  those  prepositions  which 
are  followed  by  two  cases,  may  now  be  added  that: 

a)  The  prepositional  adverb  между  or  межъ  is  in 
most  cases  indifferently  followed  by  the  genitive  or  the 
instrumental : 

Зтотъ     городъ     лежитъ     между      This    1ол¥П    is    situated    between 
(межъ)  двухъ  ptiKb  (or  двумя  two    rivers. 

р'Ькамп). 

b)  When  за  answers  to  the  question  ivherefore  ?  it 
governs  the  accusative,  and  not  the  instrumental : 

Ты  былъ  иаказанъ  за  шалость  п  Thou    wast     punished    for    thy 

лЪность,   a  онъ   получн.ть   на-  prank    and    idleness,    but    he 

граду  за  хорошее  поведён1е  п  received  а  reward  for  his  good 

прплежан1е.  behaviour    and    diligence. 

It  is  likewise  followed  by  the  accusative  when  ac- 
companied by  an  expression  of  time,  distance  or  jjrice  : 
3a   педелю   тому   назадъ.  A   week   before. 

Мы  жнпёмъ  за  три  версты.  We  live  three  versts  from  here. 

3a   тысячу    рублё11.  At  the  price  of  1000  roubles. 

But  за  requires  the  instrumental  when  it  means 
behind,  through,  by  reason  of: 

Кошка   за   столомъ.  The   caf   is   behind   the   table. 

Я  не   усп'Ьлъ  за   недосугомъ.  I  could  not  finish  through  want 

of  time. 

c)  With  inanimate  and  abstract  objects,  the  prepo- 
sition пёредъ  or  предъ  is  more  often  used  with  the 
instrumental  case,  even  when  the  verb  of  the  sentence 
denotes  motion  or  direction : 

Опъ  явился  пред7>  городомъ.  Не    appeared    before    the    town. 

d)  The  preposition  въ  or  во  with  such  verbs  as 
indicate  -promotion,  bestoival  of  rank  or  reward,  re- 
quires the  accusative  plural,  and  that  case  must  in  such 
instances  be  like  the  nominative : 

Произвести    въ    офицеры.  To  promote  to  officer. 

Пожаловать   въ   полковники.  To   appoint  as  colonel. 

Переименовать    въ    кандидаты.  To  receive  the  title  of  a  candi- 

date. 

Записаться    въ    купцы.  To    be     inscribed    among    mer- 

chants. 
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Въ  is  used  with  the  accusative,  when  answering  to 

the  questions  what  time?  ivhat  age?  how  long?  how 
broad  ?  how  dear  ?  etc. 
Bo  втбрникъ.  On  Tuesday. 

Въ    дождь.  During  the  rain. 

Доыъ   въ   три  этажа.  А  liouse  three  storeys  high. 

Коыёд1Я   въ   одйнъ   актъ.  А  comedy  in  one  act. 

Сукно  въ   четыре  рубли.  Cloth   at  four  roubles. 

e)  The  preposition  o,  объ,  обо  governs  the  accusa- 
tive when  answering  to  the  questions:  against  ichat? 
on  ivliat  ?,  which  is  most  frequently  the  case  after  verbs 
of  striking,  throwing,  etc. : 

Ударить  0  камень.  To  strike  on  a  stone. 

Опереться   о(бъ)  сто.лъ.  To   lean   against   a   table. 

The  accusative  follows  объ  also  in  the  following 
expressions : 

Объ    ЙТО    время.  Towards  that  time. 

Объ    бту    пору.  About    that   epoch. 

Иттй   обруку.  To   walk   hand   in   hand. 

In  all  other  cases  o,  объ  may  be  said  to  govern 
the  prepositional.  No  rules  can  be  given  on  this  subject 
and  it  will  be  sufficient  to  state  that  o,  объ  may 
correspond  to  almost  all  English  prepositions,  or  to  no 
preposition  at  all : 

He   безпокойтесь   о   томъ.  Do  not  trouble  yourself  about  it. 

Думай  0  ссб-Ь!  Mind  your  own  Ijusiness! 

Это    MHt    напомннаетъ    о    мойхъ      That    reminds    me   of  my   early 

юныхъ  дняхъ.  days. 

0}1Ъ    горовалъ    о    смерти    друга.       Не    mourned    over    his    friend's 

death. 
Доносить    о    ход-Ь  дiлa.  То  inform  as  to  tiie  way  things 

are  going  on. 

TRANSLATION  11. 

Continuation.  1  —  Literature,  like  every  thing 
noble  in  Russia,  owes  its  first  impulse  to  Peter  the  Great. 
This  glorious  monarch,  wishing  at  any  rate  (во  что  бы 
то  ни  стало)  that  his  nation  should  be  in  no  respect 
inferior  to  any  other,  zealously  multiplied  schools, 
libraries  and  printing-offices;  laid  the  foundations (далъ 
ocHOiuiHie)  of  the  Academy  of  Sciences  and  ordered 
many  (iennaii,  French  and  Dutch  books  to  be  translated 
into  the  Kussian  language;  in  a  Avord,  he  tried  to  create 

1   See  page   IDL 
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in  a  short  time  a  Russian  Literature,  just  as  (такъ  же 
какъ)  he  had  built  towns  and  organized  an  army.  He 
died  however  without  seeing  much  (не  получйвъ  почти 
ни  одного)  fruit  of  all  his  labours. 

The  only  talented  author  who  embellished  his 
reign,  Prince  Kantemir  (1709 — 1744),  composed  nine 
satires  and  eleven  letters  on  philosophic  and  moral 
subjects.  The  fact  which  he  especially  denounces  (явлё- 
Hie  особенно  обличаемое  имъ)  is  the  following:  The  upper 
classes  of  society  adopted  european  refinement  and  comfort 
of  life,  but  in  all  else  they  abode  by  their  (сохранили)  former 
ignorance,  supersition,  coarseness  towards  the  com- 
mon people  (грубое  o6pani,eHie  съ  нйзшимъ  классомъ  на- 
рода), disregard  for  science,  in  so  far  as  no  (если  не) 
material  improvement  is  deriving.  For  that  reason  may 
he  be  called  the  first  writer  of  modern  Russian  literature. 

(To  be  continued.) 

READING   EXERCISE. 

Степь  И  запорожская  С4чь. 

Степь  ч^мъ  дал'Ье,  т'Ьмъ  становилась  прекрас- 
н^Ье.  Тогда  весь  югъ,  всё  то  пространство,  которое 
составлйетъ  нйн^шнюю  Новор6сс1ю  до  самаго  Чёр- 
наго  Моря,  было  зелёною,  д-Ьвственною  пустынею. 
Никогда  плугъ  не  проходйлъ  по  неизм'Ьрймымъ  вол- 
намъ  дйкихъ  растён1й;  одни  только  кони,  скрывав- 
ш1еся  въ  нихъ,  какъ  въ  л'Ьсу,  вытаптывали 
ихъ.  Ничто  въ  прир6д1>  не  было  лучше  ихъ. 
Вся  природа  представлйдась  зелёно-золотымъ  оке- 
аномъ,  по  которому  брйзнули  милл16ны  разныхъ 
цв^Ьтовъ.  Сквозь  TOHKie,  высоте  стебли  травы  скво- 
зили голубые,  сйн1е  и  лиловые  волошкп;  жёлтый 
дрокъ  выскакивалъ  вверхъ  своею  пирамидальною 
верхушкою ;  б-Ьлая  кашка  зонтико-образными  шапка- 
ми пестр'Ьла  на  повёрхностп  :  занесённый  Вогъзнаетъ 
откуда  колосъ  пшеницы  наливался  въ  гущ'Ь.  Подъ  ни- 
ми (т.  е.  травами)  шнырили  куропатки,  вш^янувъ 
свой  шеи.  Воздухъ  былъ  наполненъ  тысячью  раз- 
ныхъ птйчьихъ  свйстовъ.  На  пёбЬ  неподвижно  сто- 
яли ц'Ьлою  тучею  йстребы,  распластавъ  свой  крылья 
и  неподвижно  устремйвъ  свой  глаза  въ  траву.  Крикъ 
двигавшейся  въ  сторон'Ь  тучи  дйкихъ  гусей  отда- 
вался Вогъ  знаетъ  въ  какомъ  дальнемъ  озер-Ь.   Изъ 
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травй  подымалась  м-Ьрными  взмахами  чайка  п  ро- 
скошно купалась  въ  сйнихъ  волнахъ  воздуха.  Вонъ 
она  пропала  въ  вышин'Ь  и  мелькаетъ  только  одною 
чёрною  точкою;  вотъ  она  перевернулась  крыльями 
и  блеснула  передъ  солнцемъ.  Степи,  родныя  мои 
степи,    какъ    вы    хороши!  (Продолжёте  буоетъ.) 


К-Ьмъ      папйсана 

которую    мы    только-что 
прочли? 

Изъ  какого  сочинён1я  из- 
влечена она? 


РАЗГОВОРЪ. 

статья,      Она     написана    Гоголемъ, 


По  какой  причйн-Ь  Поляки 
гнали  казакбвъ? 


О  чёмъ  Л1е  Гоголь  гово- 
рить въ  стать-Ь  нашей; 
о  старан1яхъ  ксёндзовъ? 


Что  такое  была  СЬчь  и  ка- 
кой народъ  были  запо- 
рожцы ? 


извъстнымъ  писателемъ, 
умёршимъ  л'Ьтъ  пять- 
десять  тому  назадъ. 

Изъ  одной  изъ  лучшихъ  его 
повестей:  «Тарасъ  Буль- 
ба» ,  въ  которой  онъ  опп- 
сываетъ  гонён1я  мало- 
росс1пскихъ  казакбвъ 
поляками  и  казнь  niiCKO- 
лькихъ  изъ  нихъ  въ 
Варшав-Ь. 

Главною  причиною  roHenin 
были  ксёндзы  пли  като- 
лическ1е  священники  и 
1езунты,  xoTtBiuie  обра- 
тить казакбвъ  въ  като- 
лическую Btpy,  пли  ихъ 
облатьшить,  какъ  выра- 
жались малооира.збван- 
ные  казаки. 

И'Ьтъ,  онъ  оппсываетъ  пре- 
лёстпыя  малороссшск  1я 
степи,  и  путешёст1Йя  Та- 
раса Бульбы,  гербя  пове- 
сти, котбрый  отправился 
съ  сыноиьями  своими  т. 
С^чь,  чтобъ  предложить 
запорбждамъ  свои  и  сво- 
йхъ  сыновей  услуги. 

Запорбжцы  были  сбродъ 
удальцбвъ  и  педоибль- 
ныхъ  ираиительствомъ 
изъ  nci.xb  uau,in,  котбрые 
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Tau'b  это  был'Ь  в'Ьройтно 
буйный  И  неугомоиный 
народецъ? 


Почему-же  однако? 


Но  в'Ьдь  это  были  разбой- 
ники? 


Былб-ли     у     запорбжцевъ 
семейство? 


собирались  въ  С'1>чь,  для 
того  чтобъ  молодечество- 
вать и  жить  на  вол'Ь. 

Еш,ё  бы.  Такому  народу 
нево:5м6:кно  было  бы  жить 
въ  нашемъ  благоустроен- 
номъ  стол'Ьт1и  и  въ  стран'^ 
управляемой  законами. 

Они  не  признавали  ника- 
кпхъ  законовъ  и  жили 
только  грабежёмъ ;  время 
они  проводили,  покуда 
деньги  были  въ  карман'Ь, 
въ  flbKHCTBi,  въ  пляскахъ 
и  въ  ппршествахъ;  если 
же  дёнегъ  не  было,  то  онп 
нападали  подъ  разными 
предлогами  на  сосЬдей 
свойхъ,  въ  особенности 
на  поляковъ,  турокъ, 
плавали  по  Чёрному 
Морю,  по  Дону,  Дунаю, 
грабя  ве.зд'Ь  всё,  что 
находили.  Когда  они 
полагали,  что  у  нихъ 
довольно  добычи,  и  что 
ея  хватитъ  на  н-Ьсколько 
времени  на  пиры  и  на 
бражничество,  то  воз- 
вращались домой  и  на- 
чинался пиръ  горою. 

Конечно.  Поэтому  я  выше 
сказалъ,  что  имъ  воз- 
можно было  существо- 
вать только  въ  Tli  дпк1я 
и  смутныя  времена,  котб- 
рыя  служили  перехбдомъ 
отъ  варварства  къ  на- 
шему благоустроенному 
времени. 

Н'Ьтъ,  они  большею  частью 
не  были  женаты,  и  жён- 
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щины  не  см'Ьли  даже 
жить  въ  пред'Ь.тахъ  С^чи. 
Tt,  которые  подобно  Бу- 
льб'1".  им^ли  жёнъ,  жили 
въ  куреньяхъ  пли  станй- 
цахъ  т.  е.  въ  пзбахъ  н 
дерёвняхъ,  находившихся 
въ  большемъ  или  мень- 
шемъ  разстоян1и  отъ 
С'Ьчи. 


TWELFTH  LESSON. 

HOW  то  EXPRESS  SOME  ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

This  can  only  be  learnt  by  numerous  examples. 
We  subjoin  here  a  great  many  in  which  the  alphabetical 
order  of  English  prepositions  has  been  followed : 

About;  около,  0,  etc. 

Было  около  пяти  часбвъ.  It  was  about  five  o'clock. 

Онъ  MH-fe  объ  йтомъ  всё  сказалъ.  Не   told   me  all   about   it. 

Есть  ЛП  васъ  деньги  съ  собою?  Have  you  any  money  about  you? 

Окрестности  Парижа  очень  кра-  Tlie  country  about  Paris  is  very 

сивы.  beautiful. 

Онъ    хотЪлъ    говорить.  He   was   about   to   speak. 

Она  собирается  "Ьхать  въ  Росс1Ю.  Slie   is   about  to   go   to   Russia. 

Я  иам'Ьренъ   нтти.  I   am  about  to   go  away. 

Подумайте,    что   вы   делаете!  Mind  what  you  are  about! 

Мы  сбились  съ  дороги,  нлмъ  бы-  We   missed   the  road   and   went 

Л0  надобно  сделать  обходу  по  at    least    seven    versts    round 

Kpaihicii  мЬрк  семь    вёрстъ.  about. 

Йто    очень    большей!  обхбдъ.  This   is   very   far   about. 

В'Ьтеръ    пере.мФ.нйлся.  TJie  wind  is  come  about  me. 

Онъ    всегда   сохранлсгь    cnoicon-  He    always    has    liis   wits   about 

CTBie    духа.  him. 

Ap.MiH  состояла  едва  изъ  десяти  The    army    consisted    of     about 

тысячъ  человЪкъ.  ten  thousand   men. 

Я  желаю  чтобъ  онъ  не  вм"Ьшн-  I   wish   he   would   go  about  his 

«алея  въ  моё  д'Ьло.  business. 

Above,  надъ,  выше,  больше,  etc. 

Он'ь   жинёгь   надо   мною.  Не    lodges    а    story    above    me. 

Надъ    ними   скопились   тучи.  The    clouds    stood    above    our 

heads. 
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Одйнъ   сйд'Ьлъ   пыше,   a   другбй 

ниже    MCiiii. 
Ото    ьышо    его   поннмАшя. 
Мы    тамъ    были    ббльше    трёхъ 

часовъ. 
Я  ПС  могу  остапаться  болЬе  часа. 
Eii  бол'Ьс    двадцати  л-Ьтъ. 
Ббл'Ье   всего  я   ненавижу   ложг.. 
Пуще  всего  не  забывайте  иснА. 
Онъ  лревосхбдитъ  менй  ю  юёмъ. 
Онъ    ещё    жпвъ. 
Всякое  благо  нпсходптъ  свыше. 
Mirli  будетъ  нетрудно  превзойти 

пхъ. 
Дать    въ    прпдачу. 


At,  въ,  у,  при 

Въ    пять    часовъ. 

У    моего    брата. 

При  чёмъ  бы  вы  хот'Ьли  быть? 

На   pascBliTij. 

За   столомъ. 

Я   знаю   чего   онъ   домогается. 

Лошадь  идётъ  скорымъ  шагомъ. 

Я  не  знаю,  что  мн^  0TBt4aTb. 

Сначала  я  прпнялъ  его  за  васъ. 

Ёслнбъ    тутъ    не    страдала    моЛ 

честь,    я    бы    сд-Ьлалъ    йто. 
Я  готовъ  къ  вашимъ  услугамъ. 
Д'Ьлать    на   свой  счётъ. 


The    one    sat    above,    the    other 

below  me. 
It   is   above   his   comprehension. 
We     were     there     above     three 

hours. 
I  cannot  remain  above  an  hour. 
She   is   above  twenty   years. 
I   detest  lying  above  all  things. 
Above   all,   don't  forget  me. 
He   is   above  me  in   everything. 
He  is  still  above  ground. 
I    shall    easily    get    above    them 
All    good   comes   from   above. 

all. 
To    give    over    and    above    the 

bargain. 

,  на,  за,  etc. 

At  five   o'clock. 

At  my   brother's. 

What  would   you   be   at? 

At    day-break. 

At    table. 

I  know  what  he  aims  at. 

The  horse  goes  at  a  great  rate. 

I    am   at  loss   what   to   answer. 

At  first   I   took  him   for  you. 

If  my  honour  were  not  at  stake, 

I  would  do  it. 
I   am  quite  at  your  service. 
To  be  at  the  charge  of  a  thing. 


By,  no,  y, 

бта     грамматика     была     писана 

мною. 
Я   пр1'Ьхалъ   водою,   сухймъ   пу- 

тёмъ. 
Ты  пр1'Ьхалъ  по  жел-Ьзной  доро- 

г'Ь. 
Онъ  стоЛлъ  у  ей  постели. 
Мы     по'Ьдсмъ     въ     Пстербургъ 

чрезъ    Берлйнъ. 
Я  впд-Ьлъ  какъ  солдаты  прошли 

мимо. 
Мы    будсмъ    назадъ     около    че- 

тырёхъ    часовъ. 
Пока    вы    придёте,    всё    будетъ 

готово. 
Я    нашёлъ    его    случайно. 
Зта    картина    Рафаэля. 
Къ    счаст1ю    мы    его    увйд-Ьлп. 


МИМО,  etc. 

This    grammar    was    written    by 

me. 
I   came   by   water,   by   land. 

You  came  by  rail. 

He   stood   by   her   bed. 

We  sliall   go  to  St.   Petersburg 

(via)   by   Berlin. 
I  saw  the  soldiers  pass  by. 

We  shall  be  back  by  four 
o'clock. 

By  the  time  you  come,  every- 
thing shall   be  ready. 

I  found  him  by  chance. 

This  painting  is  by  Raphael. 

By    good   luck   we   saw   him. 
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Мало    по    мйлу.  Little  by  little. 

У   него  двое  д^тё!!  отъ   пёриаго       Не  has  two  children  by  his  first 

брака.  marriage. 

Онъ   природный  дворянйнъ.  He  is  a  nobleman  by  birtli. 

ПравовЬдъ  no  профёсс1и.  A  lawyer  by  profession. 

Ila   Monxi.   часахъ   четыре.  It  is  four  by   my   watch. 

Л  остаюсь  при  томъ,  что  я  ска-       I    abide   by    what    1  have   said. 

залъ. 

Изо  дня  въ  день.  Day   by   day. 

Ни    за    что.  By  по  means. 

Въ   течён1и   семи  л1;тъ.  By  seven  years. 

Двадцать  футовъ  вышины  на  пят-      Twenty  feet  high  by  fifteen  feet 

надцать    ширины.  wide. 

Bo   мрак*  ночи.  By   the  favour  of  night. 

TRANSLATION  12. 

Continuation.!  —  The  Empress  Elizabeth  I  con- 
tinued the  work  of  Peter  the  Great  and  [with]  Mikhail 
Lomonosov  (1711 — 1775)  begins  (откры.1ъ)  the  Hst  of  the 
great  Russian  authors.  To  him  belongs  the  glory  of 
the  separation  of  the  Ancient  Slavonic  from  the  Rus- 
sian language  [and  of],  having  shown  once  for  all  the 
superiority  of  the  latter  as  a  literary  idiom.  But  he  is 
admired  chiefly  for  his  many  patriotic  songs  and  a 
heroic  poem  on  Peter  the  Great  called  the  Petriad ;  and 
another  greater  merit  of  his  was  that  he  wrote  the  first 
Russian  Grammar  and  further  because  it  is  he  Avho 
set  the  basis  of  the  Theory  of  Literature,  thus  success- 
fully combining  precept  with  example. 

In  his  comedies  there  is  much  liveliness  and  also 
many  hints  on  contemporary  defects,  so  tliat  (с.тЬдова- 
тельно)  they  prove  an  abundant  source  for  the  study  of 
the  morals  in  his  time.  Therein  consists  Lomonosov's 
superiority  over  Kantemir,  whose  types  are  on  a  whole 
not  Russian  but  rather  cosmopolite  (бб.тЬе  обще-чело- 
Bi'iecKJe)  About  the  same  timeVasili  Trediakovski  intro- 
duced into  the  Russian  language  the  tonic  measure  of 
versitication,  instead  of  the  ancient  foot-versifying;  and 
his  rival  Alexander  Sumarokov  (1717 — 1777),  with  the 
assistance  of  some  giftep  actors  founded  the  national 
theatre,  which  in  imitation  of  the  French  theatre,  follo- 
wed at  first  the  rules  of  the  ancient  classics. 

(To  he  coiiliimcd.) 
1  See  page  195. 
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READING   EXERCISE. 

Степь  П  запорожская  Cit'ib. 

(Продолжайс.) 

Наши  путешественники  на  несколько  минутъ 
только  останавливались  для  об'Ьда.  При  чёмъ  'Ьхав- 
niiii  съ  ними  отрйдъ,  изъ  десяти  казаковъ,  сл'Ьзалъ 
съ  лошадё11,  отвйзывалъ  деревянныя  баклажки  съ 
гор'Ьлкою  изъ  тыквы  употребляемыя  вм-Ьсто  сосу- 
довъ.  Ъли  только  хл^бъ  съ  саломъ  {add  свинымъ), 
или  коржи,  пили  только  по  одной  чарк*  единствен- 
но для  подкр'Ьплён1я,  потому  что  Тарасъ  Бульба 
никогда  не  позволялъ  напиваться  въ  дорог'Ь  и  про- 
должали путь  по  вечерамъ. 

Вёчеромъ  вся  степь  совершенно  перем'Ьнялась. 
Всё  пёстрое  пространство  ея  охватывалось  посл-Ьд- 
нимъ  яркпмъ  отблескомъ  солнца  и  постепенно  тем- 
нело, такъ  что  видно  было,  какъ  т^^нь  перебегала 
по  нпмъ  и  они  становились  тёмно-зелёными ;  испа- 
рён1я  подымались  гуще ;  каждый  цв'Ьтокъ,  каждая 
травка  испускала  амбру,  и  вся  степь  курилась  бла- 
гов6н1емъ.  По  нёбу,  голубо-тёмному,  какъ  будто 
исполинскою  кистью  наляпаны  шпр6к1я  полосы  изъ 
розового  золота;  изредка  б^л^лп  клоками  лёгк1я  прозрач- 
ныя  облака  и  самый  св'Ьж1й,  обольстительный,  какъ 
морск1Я  волны,  в'Ьтербкъ  едва  колыхался  по  вер- 
хушкамъ  травй,  и  чуть  дотрагивался  къ  щекамъ. 

Вся  музыка,  наполнившая  день,  стихала  и  см-Ь- 
нйлась  другою.  Пёрвыя  авражкп  выпалзывали  пзъ 
норъ  свопхъ,  становились  па  задн1я  лапки,  и  оглашали 
степь  своймъ  свйстомъ.  Треш,ан1е  кузнёчиковъ  ста- 
новилось слышнее.  Р1ногда  слышался  изъ  какого- 
нибудь  уедипённаго  озера  крикъ  лебедя  и,  какъ  се- 
ребро, отдавался  въ  воздухе.  Путешественники  о- 
станавлпвалпсь  среди  полей,  избирали  ночлёгъ,  ра- 
складывали огонь,  и  ставили  на  него  котёлъ,  въ 
которомъ  варили  себ-Ь  кулйшъ;  паръ  отд-Ьлйлся  и 
косвенно  дымился  на  воздухе.  Поужпнавъ,  казаки 
ложились  спать,  пустивши  по  трав-Ь  спутанныхъ 
коней  свойхъ.  Они  раскидывались  на  свиткахъ.  На 
нпхъ  прямо  глядели  ночныя  звезды.  Они  слышали 
свопыъ    ухомъ  весь  безчйсленный  м1ръ  насекомыхъ. 
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наполнйвшихъ  траву;  весь  ихъ  трескъ,  свпстъ,  кар- 
канье, всё  йто  звучно  раздавалось  среди  ночи,  очи- 
щалось въ  св-Ьжемъ  ночнбмъ  воздух*  п  доходило  до 
слуха  ч'Ьмъ-то  гармонйчсскимъ.  Если  же  кто-нибудь 
лзъ  нихъ-поднимался  и  вставалъ  на  время,  то  ему 
представлйлась  степь  усЬянною  блестйщими  искра- 
ми св-Ьтйщихся  червяковъ.  Иногда  ночное  нёбо  въ 
разныхъ  лгЬстахъ  освещалось  дальнымъ  заревомъ 
отъ  выжигаемаго  по  лугамъ  и  р'Ькамъ  сухого  трост- 
ника и  тёмная  вереница  лебедей,  лет-Ьвшихъ  на 
сЬверъ,  вдругъ  осв-Ьщалась  серебряно  розовымъ 
св'Ьтомъ  и  тогда,  казалось,  что  красныя  плошки  летали 
по  тёмному   небу.  (Продолжение  будетъ.) 

РАЗГОВОРЪ. 
Чрезъ  какую  часть  Poccin      Они  проезжали  чрезъ  юж- 


прсЬзжали    наши    путе- 


шественники 


Такъ  какъ  эта  страна  была 
мало  обитаема,  то  Blipo- 
ятио  тамъ  било  много 
дичи? 


Долго  ли  "Ьхали  наши  пу- 
тешественники до  С-Ьчи? 


Гд^  же  останавливались 
они  па  дорогЬ?  Суп1,ест- 
вонали  ли  тогда  уже 
трактиры  и  корчмы? 


ную  часть  Poccin,  кото- 
рая составляетъ  нын-Ьш- 
нюю  HoBopocciro,  когда 
вея  страна  эта  была  по- 
крыта зелёною  д-Ьвст- 
венною  пустынею. 

И  теперь  степи  Новор6сс1и 
изобилуютъ  дичью,  тогда 
же  ея  была  бездна,  подъ 
копытами  лошадей  на- 
ишхъ  казаковъ  то  1пны- 
ряли  куропатки,  вытя- 
нувъ  свою  шею,  то  неслись 
надъ  ихъ  головами  тучи 
дйкихъ  гусей  и  лебедей, 
то  парили  въ  возду-х-Ь 
орлы,  взмахивая  своими 
ппфокими  крыльями. 

Они  пробыли  въ  пути  око- 
ло трёхъ  дней,  ибо  не 
близко  было  on,  ихъ  дома 
до  запорожской  С-Ьчи. 

Были  тогда  уже  и  тракти1)Ы 
и  корчмы,  но  число  ихъ 
было  незначительно;  по 
этому  казаки  ночевали  и 
обедали  подъ  открытымъ 
небомъ. 
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Ho  откуда  брали  они  свои 
припасы  ? 


Гд'Ь    же    путешественники 
проводили  ночь? 


Почему  называли  жителей 
С-Ьчи  запорожцами? 


Многочисленны -ли       были 
запор6жск1е  казаки? 


Казаки  вообще  довольство- 
вались немпогимъ;  они 
питались  только  хлЪбомъ 
съ  свипымъ  саломъ,  и 
пили  по  одной  чарк'Ь 
водки,  потому  что  Тарйсъ 
Бульба  не  позволялъ  на- 
пиваться въ  дорог'Ь.  При 
этомъ  Тарасъ,  его  сыно- 
вьи, и  отрлдъ,  сл^довав- 
ш1й  за  ними  и  состоящ1Г1 
изъ  десяти  казакбвъ,  р-Ьд- 
ко  слезали  съ  лошадей, 
и  только  перекусывали 
на  скорую  руку. 

Когда  солнце  садилось, 
когда  утихали  чудныя 
nfjCHH  птицъ,  тогда  Та- 
расъ останавливался  съ 
своими  спутниками  среди 
полей,  и  избиралъ  ceot 
MifecTO  для  ночлега;  они 
раскладывали  тогда  огонь 
и  варили  себ'Ь  кашу. 

Потому  что  ДнЬпръ  обра- 
зуешь пороги,  чрезъ  ко- 
торые стремятся  его  во- 
ды, за  этими  порогами, 
заш,иш,авшими  водяную 
дорогу  въ  С'Ьчь,  запорож- 
CKie  Казаки  выстроили 
себ-Ь  свою  столицу. 

Н'Ьтъ,  они  не  были  много- 
численны, ихъ  всегда 
было  несколько  тысячъ, 
которые  собирались,  ког- 
да назнача.'гся  6бщ1Й  по- 
ходъ  и  выступали  подъ 
начальствомъ  атамана, 
который  назывался  ко- 
шевммъ. 
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THIRTEENTH  LESSON. 

HOW  TO  EXPRESS  SOME  ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

(Continuation.) 


For,  за, 

Oin>  умеръ  за  своё  отечество. 
Она  сд-Ь-тала  йто  для  менй. 
Ото  стыдно  для  васъ. 
Она,  пострадала  отъ  cnoei  о  логко- 

Онъ    плакалъ    отъ    рАдости. 

Онъ  уЬхалъ   въ  БраЛтоиъ. 

Я  не  могъ  пойти  по  недостатку 

времени. 
Можете  лп  вы  Mnt  одолжить  ;5ту 

книгу    па    несколько   дней? 
Я  уже  зд'Ьсь  жпву  пять  лtтъ. 

Д'Ьло   говорйтъ   само  за   себя. 

Оиъ  будетъ  всё  л'Ьто  въ  отсут- 
cTBin. 

Я  нав1фное  говорю,  что  уппжу 
васъ  вёчеромъ. 

Я  стою  за  то,  чтобы  пойти  домой. 

^Гы   васъ  ждёмъ. 

Не  ищете  ли  вы   чего-нибудь? 

Старнкъ   просй.тъ   милостыню. 

^Можете  лп  вы  5то  объяснить? 

Пзъ   уважён{я   къ   сыну. 

Бы  глупо  делаете,  что  вЬрпте 
бтому. 

Пика  к  ь   НС   могу. 

Тилько  порочпымъ  Л1идямъ  нуж- 
но боЛться  смёртп. 

Разъ  навсегда. 


ДЛЯ,  etc. 
Не   died   for  Iiis   country. 
She  did  it  for  me. 
It  is  a  shame  for  you. 
She   suffered   for   her   credulity. 

He    Avept   for   joy. 

He   set   out  for   Brighton. 

I  could  not  go  for  want  of  time. 

Can  you  lend  me  that  book  for 

a  few   days? 
I  have  been  living  here  for  these 

five  years. 
The  thing  speaks  for  itself. 
He  will  be  absent  for  the  whole 

summer. 
Take  it  for  granted,  I  shall  meet 

you    to-night. 
I    am   for   going   home. 
We   are   waiting   for  you. 
Are   you   looking   for   anything? 
The   old   man   begged   for   alms. 
Can   you  account  for  it? 
For  the  worthiness  of  his   son. 
You  are  a  fool  for  believing  it. 

I   cannot  for  my  life. 

It  is  for  Avicked   men   to   dread 

death. 
Once  for  all. 


From,  отъ,  изъ,  съ,  etc. 

Я   получйлъ    ппсьми   огь    вашей       I    received    а    letter 

сестры.  sister. 

Я   'Ьду    пзъ   Америки. 
Я    буду    писать    вамт.    пзь    Ийп- 

города. 
Они  ушли  отъ  меня  пчеиь  рано. 
11('рег.ёд{410  съ  русскаю. 
Онъ  сна.ть  отъ  шести  часбвъ  до 

сосьмй. 
Онъ    пррпйтствовалъ    М1г1;  Ь.хать 

въ  Тверь. 


from    vour 


I  come  from  America. 

1  will  write  to  you  from  Nov- 
gorod. 

They  went  from  me  very  early. 

Tran.slaled   from    the   Russian. 

He  slept  from  six  o'clock  till 
eight. 

Ho  hindered  mo  from  going  to 
Tver, 
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Пад'Ьюсь,   что   несчастье  будстъ 

отпращепо  отъ  васъ. 
HapiicoBaiinbiii  сь    натуры. 
Со    времени    coTBopeiiin    Mipa. 
Часъ  отъ  часу  хуже. 
Отъ   имени    короли. 
Мы  о  нёмъ  ничего  не  слыхали. 
Сверху    ог    свыше. 
Изъ   далека. 
Сзади. 
Снизу. 
Спереди. 
Отсюда. 
Оттуда. 
Откуда. 
Изнутри. 
ИзвнЬ. 

In,  into, 

Въ  Москв-Ь. 

Попдёмъ    въ    столовую. 

Положи  ножъ   въ   карманъ. 

Онъ  Еозвратйтся  чёрезъ  мЬсяцъ. 

Вашъ  брать  въ  добромъ  здоро- 
вье. 

Въ   такомъ    случае  вы    правы. 

Онъ  хорошо  зиакбмъ  съ  грёчес- 
кнмъ    языкомъ. 

Они  были  пойманы  на  д^ле. 

Онъ  всегда  въ  хорошемъ  распо- 
ложён1п  духа. 

Я  былъ  въ  сапогахъ. 

Кто   эта   дама  въ   Tpaypt? 

Следуя   вашимъ    нриказан1ямъ. 

Въ    знакъ    дружбы. 

Нёмош,енъ  тЬломъ,  но  бодръ  ду- 
хомъ. 

Я  не  знаю  на  кого  положиться. 

Они  получали  награду  землёю, 
или  наличными  деньгами. 

Со   дня   на  день. 

Ни  одйнъ  изъ  десяти. 

Шёпотомъ. 

Сннмокъ   масляными    красками. 

Писать   карандашомъ. 

Bet,  обстоятельства   д^ла. 


I  hope  the  evil  will  be  averted 

from  you. 
Painted  from  nature. 
From  the  creation  of  the  world. 
From  bad  to  worse. 
From  the  king. 

We  have  not  yet  heard  from  him. 
From  above. 
From  afar. 
From  behind. 
From  beneath. 
From  forth. 
From  hence. 
From  thence. 
From  Avhere. 
From  within. 
From  Avithout. 

ВЪ,  къ,  etc. 

In  Moscow. 

Let  us  go  into  the  dining-room. 
Put  the  knife  into  your  pocket. 
He  will  return  in  a  month. 
Your  brother  is  in  good  health. 

In  this  case  you  are  right. 
He   is   well   versed   in   Greek. 

They  were  taken  in  the  act. 
lie  is   always   in   good  humour. 

I    was    in    boots. 

Who  is  that  lady  in  mourning? 

In  obedience  to  your  commands. 

In    token    of   friendship. 

Sick  in  body,  but  sound  in  mind. 

I    know   not   in   whom   to   trust. 
They   received    a   reward    either 

in  land  or  in  cash. 
Day   in   day   out. 
Not   one   in   ten. 
In    a   low   voice. 
A   copy  in  oil. 
To    write    in   pencil. 
The  ins  and  outs  of  an  affair. 


I 


Of,  изъ,  отъ,  о,  etc. 

Домъ    моего    друга.  The   liouse   of  my   friend. 

Она   моя  родственница.  She    is    a   relation   of   mine. 

Саксонское   королевство.  The  kingdom  of  Saxony. 

МЬсяцъ   iioHb.  The  month  of  June. 
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Гиродъ   Москва.  The   city   of  ^Moscow. 

Это   пзъ  чпстаго  золота.  This    is   of   pure    gold. 

Я  никогда  не  мсчталъ  о  подоб-  I  never  dreamt  of  such  a  thing. 

номъ. 

Вы  должны  были   бы  напомнить  You    ought    to    remind    liim    of 

ему  0  его   обЬщан1н.  his  promise. 

Мы  убеждены  въ  его  честности.  We  are  convinced  of  his  honesty. 

Мн'Ь  6to   не   безъпзв-Ьстно.  I  am  not  ignorant  of  it. 

Они  гордится  своймъ   усп-Ьхонъ.  They  are  proud  of  tiieir  success. 

Его    нашли  внновпымъ    въ    под-  Не  was  found  guilty  of  forgery. 

л6гt. 

Что  будетъ  съ  нами?  What  will  hecome  of  us? 

Это    произошло    отъ    вашей    не-  This   came   of   your   negligence. 

брёжностп. 

Вы  хорошо  сд'Ьлалп.  This  is  well  done  of  you. 

Вы  сами  это  сд'Ьлалп?  Is  it  of  your  own  making? 

Какъ  могу  я  судить  объ  бтомъ?  How  can   I  judge  of  it? 

Ho  праву.  Of  right. 

Необходимо.  Of  necessity. 

Конечно.  Of  course. 

Встарнну.  Of   old. 

Согласно  обычаю.  Of  custom. 

Недавно.  Of  late. 

TRANSLATION  13. 

CoNTiNU.^TiON.i  —  Catherine  II,  author  of  a  few 
comedies  of  no  high  merit,  occupies  nevertheless  an 
honourable  place  in  the  history  of  Russian  Literature^ 
as  the  foundress  (ocHOBaHieMb)  of  an  Academy  having 
for  its  object  the  perfecting  of  the  national  language^ 
and  also  as  the  enlightened  and  real  protectress  of 
distinguished  authors.  To  this  period  belong:  the  epic 
poet  Kheraskov,  the  fabulist  Khemnitser,  the  comic 
writers  Von  Wisin  and  Kapnist,  and  above  all  Ilippolyte 
Bogdanovich  (1749 — 1798),  the  famous  author  of  the 
touching  tale  of  Dushcnka,  and  finally  (наконсцъ)  Der- 
zhavin. 

Gavril  Derzhavin  (1743—1816)  was  the  first  Rus- 
sian lyric  poet  and  the  first  poet  who  made  himself 
popular.  Yet  the  parts  (качества)  of  his  genius  were 
such,  that  they  served  only  to  drive  to  its  utmost 
limits  the  exclusive  tendency  of  literature.  Abroad 
he  is  especially  known  for  his  magnificent  Ode  to  God, 
where  the  elevation  of  thought  goes  hand  in  liand  (ру- 
ка объ-руку)  with  the  gi'andeur  of  its  expression.  Among 
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his  best  productions  are  also  reckoned  Felicia  (Фелйца) 
the  Cascade,  and  the  Great  Courtier  (Вельможа),  which 
are  all  considered  as  master-pieces.       (To  be  continued.}' 

READING  EXERCISE. 

Степь  и  запорожская  С^чь. 

(Продолжен  ie.) 

ПутешёственнпкР!  ■Ьхали  безъ  всйкихъ  приклю- 
4eHiii.  Нигд'Ь  не  попадались  имъ  деревья ;  всё  та  лее 
безконёчная,  вольная,  прекрасная  степь.  По  време- 
намъ  только  въ  сторон'Ь  син'Ьли  верхушки  отдалён- 
наго  л'Ьса,  тянувшагося  по  берегамъ  Дн-Ьира.  Одйнъ 
только  разъ  Тарасъ  указалъ  сыновьймъ  на  малень- 
кую, черн-Ьвшую  въ  дальне11  трав^Ь  точку :  смотрите,. 
д-Ьти,  вонъ  скачетъ  Татарпнъ ! 

Маленькая  головка  съ  усами  уставила  издали 
прймо  на  нихъ  узеньк1е  глаза  свой,  понйхала  воз- 
духъ,  какъ  гончая  собака,  и,  какъ  серна,  пропала 
увидавши,  что  казаковъ  било  тринадцать  челов-Ькъ. 

А  ну,  д'^Ьти,  попробуйте  догнать  Татарина !  .... 
и  не  пробуйте,  во  в^Ьки  не  поймаете  ....  у  него  конь 
быстр'Ье  самого  чорта. 

Однакожъ  Бульба  взялъ  предосторожность,  опа- 
саясь гд'Ь-нибудь  скрйвшейся  засады.  Они  приска- 
кали къ  небольшой  р'Ьчк'Ь,  называвшейся  Татаркою^ 
впадаюш,ею  въ  Дн-Ьпръ,  кинулись  въ  воду  съ  конь- 
йми  своими  и  долго  плйли  по-ней,  чтобъ  скрыть- 
сл^^дъ  свой,  и  тогда  уже,  вйбравшись  на  бёрегъ,. 
они  продолжали  дал-Ье  путь. 

Чрезъ  три  дня  посл'Ь  этого  они  были  уже  неда- 
леко отъ  м-Ьста  служйвшаго  предмётомъ  ихъ  по'Ьзд- 
ки,  Въ  воздух-Ь  вдругъ  похолодало,  они  почувтво- 
вали  близость  Дн'Ьпра.  Вотъ  онъ  сверкаетъ  вдали 
и  тёмною  полосою  отд']Ьлйлся  отъ  горизонта.  Онъ 
в'Ьялъ  холодными  волнами  и  разстилался  ближе,  и 
наконёцъ  обхватйлъ  половину  всей  поверхности  зем- 
ли. 9то  было  то  м^сто  Дн-Ьира,  гд-Ь  онъ,  дотол-Ь  спёр- 
тый порогами,  бралъ  наконёцъ  своё  и  шум-Ьлъ,  какъ- 
море,  разлившись  на  вол-Ь,  гд-Ь  брошенныя  въ  средину 
его  острова,  выт'Ьснйли  его  ещё  дал-Ье  изъ  береговъ, 
и  волны  его  стлались  по  самой  земл-Ь  не  встр'Ьчая 
ни  утёсовъ,  ни  возвышёшй.    Казаки  сошли  съ  коней: 
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свойхъ,  взошли  на  паромъ  п  чрезъ  три  часа  плава- 
тя  были  уже  у  берсговъ  острова  Хортпцы,  гд'Ь  была 
тогда  С-Ьчь,  такъ  часто  переменившая  своё  жплпще. 

(Продолжёнге  будешь.) 


РАЗГОВОРЪ. 


Случйлись-ли  съ  нашими 
путешественниками  как1Я 
нибудь  приключёшя? 


Зач'Ьмъ   былъ   тамъ   Тата- 
ринъ? 


Куда  въ  пл^нъ? 


Поэтому  запорожцы,  запщ- 
щая  степи  п]ютпвъ  Та- 
таръ,  приносили  и  поль- 
зу? 


Н-Ьтъ,  они  доехали  до  Сечи 
безъ  всякихъ  приклю- 
чёшп.  Газъ,  какъ  то, 
Татаринъ  скакалъ  по  сте- 
пи; Тарасъ  сказалъ  было 
смеясь  свопмъ  сыновь- 
ямъ:  а  ну-ка  догоните 
его!  Но  Татаринъ  уска- 
калъ  во  всю  прыть. 

По  степи  кочевало  тогда 
много  башкиръ,  калми- 
ковъ,  они  nacii'i  тамъ 
своп  стада,  и  при  случа'1; 
захватывали  одинокихъ 
путешёственниковъ  и  уво- 
дили ихъ  въ  ил'Ьнъ. 

Большею  частью  въ  Крымъ, 
откуда  пленники  прода- 
вались въ  неволю  пли  на 
Кавказъ  пли  въ  Турц1ю. 

Большую  пользу,  —  они 
вообш,ё  русскимъ  не  вре- 
дили, какъ  своймъ  едино- 
вёрцамъ,  а  воевали  только 
съ  турками  и  поляками, 
а  образъ  войны  в'1'аь 
тогда  былъ  родъ  раз- 
бойничества, какъ  мы  вй- 
димъ  не  только  въ  ^^тихъ 
тогда  полудйкихъ  стра- 
нахъ,  но  и  въ  бол^е 
образованной  р]вроп1;; 
стоить  только  вспймпить 
ужасы  тридцатилЬтней 
войны. 
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He    испугался    ли    Бульба 
увйд'Ьвъ  Татарина? 


Для  чего  они  это  сделали? 


Н'Ьтъ,  онъ  не  испугался, 
но  для  предосторожности, 
онъ  съ  своими  товари- 
щами кинулся  въ  малень- 
кую р4чку,  Татарку,  но 
которой  они  долго  плыли, 
нёредъ  т1шъ  какъ  р'Ьшй- 
лись  опять  выйти  на  бё- 
регъ. 

Для  того,  чтобъ  Татары, 
въ  случае  если  бы  Та- 
таринъ ,  котораго  они 
вйд'Ьли,  былъ  лазутчи- 
комъ,  и  если  бы  они  за- 
хот'Ьли  въ  большомъ  чис- 
jii  напасть  на  свойхъ 
всегдашнихъ  враговъ,  ка- 
заковъ,  не  могли  найти 
ихъ  сл-Ьда. 


FOURTEENTH  LESSON. 

HOW  то  EXPRESS  SOME  ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

(Continuation.) 


On,  upon,  на,  въ, 

Оно  лсжйтъ  на  столЬ. 

Я  полагаюсь  на  васъ. 

Она  въ  пути. 

Онъ   на   краю  гибели. 

Я  за-Ьду  къ  вамъ  завтра. 

Мы  нас^стймъ  васъ  во  вторннкъ. 

Кто   прислуживаетъ  гостямъ? 

Над-Ьньте   ваши   перчатки. 

Вы    должпь!    продолжать     ваши 

занят1я. 
Опн  решили   продать   своё   иы^Ь- 

Hie. 
Вы    должны    подумать    о    буду- 

щемъ. 
Пёрваго   aпptля. 
П'Ьшкомъ. 
Верхомъ. 
Нарочно. 

Russian  Conv. -Grammar. 


КЪ,  сверху,  etc. 

It  lies   on  the  table. 

I   depend  upon  you. 

She  is  on  a  journey. 

He  is  on  the  verge  of  ruin. 

I  shall  call  upon  you  to-morrow. 

We  shall  call  upon  you  on  Tues- 
day. 

Who  is  waiting  on  the   guests? 

Put   on   your    gloves. 

You  must  go  on  with  your  stu- 
dies. 

They  resolved  on  selling  their 
estate. 

You  must  reflect  upon  the  future. 

On  the  first  of  April. 

On  foot. 

On  horseback. 

On    purpose. 
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Прп  жизни. 

Вндя. 

Вход}1. 

Over,  надъ, 

Буря   падъ   нами. 

Пмператоръ     царстсвусгь     надъ 

своймъ  народомъ. 
Я  пошёлъ  чрезъ  новый  мостъ. 
Слухъ  распространился  по  горо- 

ДУ- 
Онъ  живётъ  па  томъ  берегу. 
Мы  остались  тамъ  ночевать. 
Она  закрыта   вуалью. 
Вы  пролили  кофе  на  моё  платье. 


Они  одержали   большую    побЬду 

надъ   нрпр1Лтслемъ. 
Онъ  по  утп  въ  долгахъ. 
Всё     можсть     перем11пГ1Ться     за 

ночь. 
Буря   пронеслась   мимо. 
Мы   прочитали   книгу. 
Нева  замёрзла. 
Онъ   иогйбъ   окончательно. 
По  всему  свЬту. 

То,  къ,  въ, 

Зта  книга  принадлежйтъ  мн'Ь. 

Богъ  открйлъ  свою  волю  чело- 
веку. 

Не  вы  ли  отёцъ  итого  мальчика? 

Моя  тётка  крёстная  мать  йтой 
д1'>вушки. 

Онъ  былъ  другъ  бЬдныхъ. 

Какъ  два  къ  чстырёмъ,  такъ  че- 
тыре  къ   восьми. 

Я   пойду  въ   той,тръ. 

Отъ   Кёльна   до   .ileiinu,nra. 

Онъ  никогда  не  согласится  на 
вангь    отъ'Ьздъ. 

Мы  дол5кн1|1  согласиться  съ  об- 
щимь  MirhnicMb. 

У    каждой   двери. 

Они  сражались   въ  рукопйшную. 

Скблько  Miit  извЬстно. 

Сколько    я    могу  припбмпнть. 

Двадцать  иротпвъ  одного. 

Чрозь  Mt.py. 

До  смерти. 

На    продажу. 


On  life. 
On  seeing. 
On  entering. 

чрезъ,  etc. 

A  storm  hangs  ол'^ег  us. 

The    Emperor    reigns    over    his 

people. 
I  went  over  the  new  bridge. 
The  report  spread  over  the  town. 

He  Hves   over  the  w^ater. 
We  stayed  there  over  night. 
She   has   a  veil   over   her  face. 
You  have   spilt  the   coffee  over 

my   gown. 
They     gained     a     great    victory 

over   the    enemy. 
He  is  in  debt  over  licad  and  ears. 
All   may   change   over  night. 

The   storm   is   over. 
We   read    the   book   over. 
The    Neva   is   frozen   over. 
It  is  all  over  with  him. 
All   over  the  world. 


ДО,  на,  съ,  etc. 

This  book  belongs  to  me. 

God  has  revealed  his  will  to  man. 

Are  you  not  father  to  this  boy? 

My  aunt  is  godmother  to  this 
girl. 

He  was  a  friend  to  the  poor. 

As  two  to  four,  so  is  four  to 
eight. 

I  shall  go  to  the  theatre. 

From  Cologne  to  Leipzic. 

He  will  never  consent  to  your 
departure. 

We  must  yield  to  current  opi- 
nion. 

From  door  to  door. 

They  fought  hand  lo  hand. 

To  my   knowledge. 

To  the  best  of  my  remembrance. 

Twenty   to   one. 

To  excess. 

To  deatli. 

To  be  sold. 
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Up,  вверхъ, 

Пондёмъ   навёрхъ ! 

Онъ  ходить  взадъ  п  вперёдъ  по 
улнц^Ь. 

Зас'Ьдан1о   парламента    окончено. 

Кровь    кппнтъ    во   Mllt. 

У  менй  недостаётъ  только  одной. 

Последняя  четверть  (года)  про- 
шла. 

Съ  моей  молодости. 

До   настоящей  мпнуты. 

With,  съ, 

я   нмъ   доволенъ. 

Онъ    былъ    раненъ    ножомъ. 

Съ   вашего   позБОлён1я. 

Съ    ВОЗМОЖНОЮ    скоростью. 

Она  жнвётъ  у  своего  дедушки. 

Это    у    меня  правило. 

Онъ  сердится   на  васъ. 

Отъ   всего   сердца. 

Онъ    былъ    какъ    безумный    отъ 

радости. 
Съ  нами  случилось  тоже  самое. 
Я   нашёлъ   это   случайно. 
Они  плыли    по    течёнш. 
Я   вамъ   доверяю   всЬ  свои  тай- 

ны. 
Его  д'Ьла  идутъ  не  хорошо. 
Онъ     не     оставляетъ      дурныхъ 

д^лъ. 
УспЬлъ  ли  онъ  въ  этомъ  д'Ьл'Ь? 


на,  по,  etc. 
Let  us   go  up  stairs! 
He  is  walking  up  and  down  the 

street. 
The  parhament  is  up. 
My  blood  is  up. 
I  want  but  one  of  up. 
The  quarter  is  up. 

From   my    youth   up. 

Up  to  the  present  moment. 

y,  на,  etc. 
I   am   satisfied  with  him. 
He  лтаз  wounded  with  a  knife. 
With  your  permission. 
With  all  possible  speed. 
She  lives  with  her  grandfather. 
It  is  a  rule  with  me. 
He  is  angry  with  you. 
With  all  my  heart. 
He  was  mad  with  joy. 

It  was  the  same  with  us. 
I  met  with  it  by  chance. 
They  swam  with  the   stream. 
1  trust  you  with  all  my  secrets. 

Things  do  not  go  well  with  him. 
He  goes  on  with  his  villany. 

Did  that  business  succeed  with 
him  ? 


Without,  безъ,  внутри,  etc. 


Онъ    никогда     не     бываегъ    ис- 
правь. 
Не  говоря  съ  нимь. 
Домь   стоить   BHt  города. 

Его   HtTb   дома. 

Онъ  этого  не  сд-блаеть,  пока  вы 
ему  не  скажете. 


Не  is  never  without  an  excuse. 

Without  speaking  to  him. 

The    house    stands    without    the 

town. 
He  is  without. 
He   will  not  do   it  without  you 

speak  to  him. 


TRANSLATION  14. 

Continuation.!  —  But  though  (ёсш)  poetry  had, 
as  if  by  enchantment  (точно  no  волшебству)  risen  so 
rapidly  to  such  a  height,  prose  had  required,  as  in  al- 
most all  other  literatures,  much  more  time  to  attain  a 
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similar  perfection.  The  historical  and  moral  treatises 
of  Muraviev  (1757 — 1807)  show  indeed  a  remarkable 
improvement;  but  it  was  only  with  Nicolai  Karamzin 
(1765—1826)  that  prose  was  to  rise  (должна  была  под- 
няться) to  the  height  of  modern  literature.  He  made 
himself  кполл^п  first  by  some  elegant  lyrical  poems,  and 
later  by  the  Letters  of  a  Russian  Traveller  full  of 
acute  and  witty  remarks,  and  also  by  a  series  of  li- 
terary articles  in  which  he  ridiculed  the  bombast  and 
fallacious  glitter  of  most  Russian  poets  that  had  prece- 
ded him. 

He  at  last  published  his  imposing  History  of  the 
Russian  Monarchy,  which  remains  to  the  present  day 
the  greatest  monument  of  its  kind.  Valuable  from  two 
points  of  view,  historical  and  literary,  this  great  work 
commands  admiration  for  its  noble  style  as  well  as  for 
its  combination  of  (и  кaкъoбpaщикъcoeдинёнiя)  liveliness 
with  harmony,  strength  with  simplicity.  Yet  his  historic 
system  reconducting  all  to  the  history  of  the  Monarchy, 
soon  ceased  to  satisfy  fresher  minds,  Avho  like  Polevoy 
(1796 — 1846)  already  felt  the  necessity  of  a  History 
of  the  Russian  People.  (To  be  continued.) 

READING   EXERCISE. 

Степь  и  запорожская  С^чь. 

(ПродолжЬпе.) 

Куча  народу  бранилась  на  берегу  съ  перевощи- 
ками.  Казаки  оправили  коней;  Тарасъ  пр1осанплся, 
стянулъ  на  себ'Ь  покрепче  поясъ  п  гордо  провёлъ 
рукою  по  усамъ ;  молодйе  сыны  его  тоже  осмотрели 
себй  съ  ногъ  до  головы  съ  какпмъ-то  страхомъ  п 
неопред'Ьлённымъ  удов6льств{емъ  и  Bci  вм^ст^Ь 
въ'Ьхали  въ  предместье,  находившееся  за  полверстй 
отъ  С'Ьчи.  При  въ'Ьзд'Ъ,  ихъ  оглушили  пятьдесйтъ 
кузнёцкпхъ  молотовъ,  ударявшихъ  въ  25  кузипцахъ, 
покрытыхъ  дёрномъ  и  .вырытыхъ  въ  земл-Ь.  Сильные 
кожевники  сидели  подъ  нав-Ьсомъ  крылёцъ  на  ули- 
ц*  и  мили  своими  дйжими  руками  бычачьи 
ко^ки.  Крамари  сид-бли  съ  кучами  кремней,  огни- 
вами и  иорохомъ.  Лрмяийнъ  разв^силь  дорог1е 
платки.      Татаринъ  ворочалъ    па  ролсиахъ  катки  съ 
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т'Ьстомъ.  Жпдъ,  выставпвъ  вперёдъ  свою  голову, 
точйлъ  пзъ  бочки  гор-Ьяку.  Но  первый,  кто  попался 
пмъ  на  встр-Ьчу,  йто  былъ  Запорожоцъ,  спавипй  на 
самой  середин']!  дорогп,  раскйнувъ  руки  п  ноги.  Та- 
расъ  Бульба  не  могъ  не  остановиться  и  не  полюбо- 
ваться на  него. 

«Эхъ,  какъ  важно  развернулся!»  Фу  ты,  какая 
пышная  фигура!  говорйлъ  онъ,  остановивши  кони. 

Въ  саыомъ  д'Ьл'Ь,  йта  картина  была  довольно 
см-Ьдая.  Запорожецъ,  какъ  левъ  растянулся  на  до- 
pori;.  Закинутый  гордо  чубъ  захватывалъ  на  полъ- 
аршпна  земли.  Шаровары  алаго  дорогого  сукна  бы- 
ли запачканы  дёгтемъ  для  показан1я  полнаго  къ 
нимъ  презр-Ьтя. 

Полюбовавшись,  Бульба  пробрался  дал-Ье  скозь 
т^Ьсную  улицу,  которая  была  загромождена  масте- 
ровйми,  тутъ  же  отправлйвшими  ремесло  своё  и 
людьми  всЬхъ  нац1й,  наполнйвшихъ  йто  предм'Ьст1е 
С-Ьчи,  которое  было  похоже  на  йрмарку  и  которое 
од'Ьвало  и  кормило  С'Ьчь,  ум'Ьвшую  только  гулять 
да  палить  изъ  ружей. 

Наконёцъ  они  минули  предм'Ьст1е  и  увйд^Ьли  н-Ь- 
сколько  разбросанныхъ  куреней,  покрытыхъ  дёр- 
номъ  или  по  татарски,  войлокомъ.  Инйе  обставле- 
ны были  пушками.  Нигд'Ь  не  видно  было  забора, 
или  т^ъ  нйзенькихъ  дбмиковъ  съ  навесами  на  нй- 
зенькихъ  деревйнныхъ  столбикахъ,  как1е  были  въ 
предмЪСТП!.  (Продолжёшс  будетъ.) 

РАЗГОВОРЪ. 

Газскажпте  мн^  что-нибудь  npiixaBmn  къ  Днепру,  не- 
0  вътЬзд'Ь  казаковъ  въ  далеко  отъ  С^чи,  они 
С^чь?  слезли  съ  лошадей  сво- 

йхъ    и    взошли    на   па- 
ромъ. 
Зач^мъ  это?  С'Ьчь  находилась  тогда  на 

бстров'Ь  Хортйц^. 
Какъ    это     такъ?      Разв-Ь     Н'Ьтъ;  запорожцы  н-Ьсколь- 
С^чь  не  всегда  была  на         ко  разъ  переносили  сто- 
томъ  же  MtcTii?  лнцу  свою  съ  одного  м4- 
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Довёзъ-ли      ихъ      иарбмъ 
прямо  до  города? 


Разв^Ь  KpoMi  кузницъ  ни- 
чего въ  предм-Ьстьи  бо- 
льше не  пом'Ьщалось? 


Разв-Ь  казаки  били  охотники 
до  разгульной  жизни? 


ста  на  другое;  что  било 
и  не  трудно,  такъ  какъ 
С1'.чь  была  бол'Ье  похожа 
на  кочевье,  нежели  на 
настоящую  столицу. 
Н'Ьтъ,  перевозъ  былъ  за 
полверстг!  отъ  города, 
вблизи  предместья,  гд-Ь 
помещались  и  кузницы, 
какъ  это  можно  и  доселе 
видеть  въ  большей  части 
русскихъ  городовъ;  куз- 
ницы Сечи  были  вры- 
ты въ  землю  и  покрыты 
дёрномъ. 

Предместье  было  торгового 
частью  С'Ьчи,  тутъ  про- 
давались и  кремни  для 
ружей,  и  порохъ,  и  вооб- 
ще всё,  что  нужно  было 
этому  воинственному  на- 
роду; тутъ  были  и  кабаки 
и  харчевня.  По  этому 
наши  путешественники 
тотчасъ  же  увид'Ьли  обра- 
щики  разгульной  жизни 
казаковъ. 

Да,  какъ  легко  можно  ceoi 
вообразить,  в'Ьдь  здЬсь 
собирались  гуляки  изъ 
вс'кхъ  почти  странъ  Ев- 
ропы, особенно  же  изъ 
славянскаго  Mi'pa,  а  в-Ьдь 
известно,  что  славяне 
любятъ  жить  на  распаш- 
ку. Самъ  авторъ  mnvh- 
сти,  малоросс1)1иииъ  и 
потомокъ  казаковъ,  гово- 
рить, что  C'li4b  только 
и  любила  гулять  да  изъ 
ружей  палить. 
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Что  сд'клалъ  Тарасъ  съ  то- 
варищами? Остановились 
ли  они  въ  предм'ЬстьиУ 

Кошевой  в'Ьроятпо  жплъ 
во  дворц'ЬУ 

А  казаки  в-Ьролтпо  обитали 
въ  избахъ? 


И'Ьтъ,  они  продо.тжали  путь, 
миновали  предместье  и 
направились  къ  жилГпду 
кошевого. 

Н'Ьтъ,  его  жилище  нич^мъ 
не  отличалось  отъ  пом*- 
щёнш  прочихъ  казаковъ. 

Пхъ  избы  были  весьма  про- 
сты, это  были  такъ  назы- 
ваемые курени,  покрытые 
дёрномъ  пли,  но  татар- 
скому обычаю,  войлокомъ. 
Иныя  изъ  нихъ  были 
обставлены  пушками.  Въ 
случае  внезапнаго  напа- 
дён1я  Татаръ,  эти  куренп 
служили  ихъ  влад'Ьте.1ямъ 
фортами,  въ  котбрыхъ 
они  защищались,  а  такъ 
какъ  у  Татаръ,  приска- 
кавшихъ  на  легк^,  не 
было  оруд1й,  то  казаки,  съ 
п6мощ1ю  пушекъ  почти 
всегда  выходили  побе- 
дителями и  отбивали  Та- 
таръ. 


FIFTEENTH  LESSON. 

HOW  то  EXPRESS  SOME  ENGLISH 
CONJUNCTIONS. 


Хотя  урокъ  былъ  труденъ,  од- 
нако я  выучилъ  его. 

Хотя  вы  не  хотите  признаться, 
однако  фактъ  не  можете  от- 
вергнуть. 

Пондётъ-лн  онъ  нлн  нЬтъ,  мп-Ь 
всё   равно. 

Вы  можете  взять  либо  то,  лиСо 
другое. 

Я  не  пойду  въ  акадём1ю  ни  се- 
годня,  нп   завтра. 

Она  не  умЬетъ  нп  читать,  ни 
писать. 


Though  the  lesson  was  difficult, 
(yet)  I  have  learnt  it. 

Though  you  will  not  acknow- 
ledge, yet  you  cannot  deny 
the  fact. 

Whether  he  will  go  or  not.  it 
is  the  same  to  me. 

You  may  take  either  this  or  that. 

I  shall  not  go  to  the  academy, 

either  to  day  or  to-morrow. 
She  can  neither  read,  nor  write. 
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Я  сегодня  пе  былъ  въ  универси- 

TeTt,  и  завтра  тоже  тамъ  не 

буду. 
Опъ   и   пе   богаче   меня. 
Онъ  такъ   же   прилёженъ,    какъ 

его  братъ. 
Онъ    НС    такъ    прилёженъ,    какъ 

егб  братъ. 
Его  братъ  пйшетъ  такъ  же,  какъ 

п   онъ. 
Царь  былъ  такъ  снисходйтолепъ, 

что   гокорнлъ  съ  вопномъ. 
Будьте    .такъ     добры     написать 

}пгЬ. 
Какъ  только  онъ  увид^лъ  оё,  онъ 

yбtжaлъ. 


Я  былъ  зд-Ьсь,  но  но  говорилъ  съ 
ннмъ. 

Послушайте  только,  какъ  громъ 
гремнтъ. 

Я  только   что  его  вйд11лъ. 

Она  потер>5ла  net  свой  зубы 
кром-Ь  одного. 

Онъ  только  и  д-Ьлаегь,  что  CMt- 
ётся. 

Купи  чтобы  то  ни  было,  только 
не  то. 

Домъ  бьмъ   почти  разрушснъ. 

Я  никогда  его  не  вижу  безъ  то- 
го, чтобы  не  думать  о  моёмъ 
брат-Ь. 

Она  не  можетъ  видеть  слёзъ 
безъ  того,  чтобы  самбй  не  пла- 
кать. 

Если  бы  не  вы,  мы  потеряли  бы 
всё    наше    cocTorfnie. 

Я  НС   могу  пе  любить   егб. 


I  have  not  been  at  the  univer- 
sity to-day,  nor  shall  I  be 
there  to-morrow. 

Nor  is  he  richer  than  I. 

He  is  as  diligent  as  his  brother. 

Ho  is  not  so  diligent  as  his 
brother. 

As  he  writes,  so  does  also  his 
brother. 

The  Emperor  was  so  condescend- 
ing as  to  speak  to  the  warrior. 

Be  so  kind  as   to  \vrite  to  me. 

No  sooner  had  he  seen  her, 
than  he  ran  away. 


I  was  here,  but  I  did  not  speak 

to   him. 
Do    but    hear    how    it    thunders. 

I   have   but  just  seen   him. 
She  lost  all  her  teeth  but  one. 

He  does  nothing  but  laugh. 

Buy  whatever  (thou  likest),  but 

that. 
The  house  лvas  all  but  destroyed. 
I    never    see    him,    but    I    think 

of    my    brother. 

She    cannot   see   tears,    but   she 
must  weep  herself. 

But   for    you,    we    should    have 

lost  all  our  fortune. 
I  cannot  but  love  him. 


TRANSLATION  15. 

Continuation.!  —  At  that  time,  Shislikov  (1754 
till  1841),  the  President  of  the  Russian  Academy,  en- 
thusiastic for  the  ancient  Slavonic  language,  endea- 
voured to  show  its  superiority  over  the  borrowings 
that  Russian  writers  continually  made  from  foreign 
languages  and  literatures,  and  he  wrote  a  DisserUtion 
on  the  Old  and  New  Style.  His  patriotic  work  луаз  not 
entirely  useless  and  there  was  no  lack  of  poets  of  the 

1  See  page  -2l)>. 
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new  school.  Ozerov  (1770—1816)  in  his  tragedies 
parted  Avith  pseudo-classicism  and  approached  to  ro- 
manticism. 

Soon  after  him,  Ivan  Dmitriev  (1760—1837)  com- 
posed Odes,  Elegies  and  Tales  full  of  charm,  and  an 
epic  poem  on  the  conquest  of  Siberia  entitled  Ermak. 
The  Apologue  (Нравоучительная  басня)  was  cultivated 
by  IzmaYlov  and,  with  still  greater  success,  by  Ivan 
Krylov  (1768—1844),  the  only  European  writer  worthy 
of  being  [considered  as  a]  rival  of  La  Fontaine.  His 
Fables,  shining  with  grace  and  wit,  have  for  a  long 
time  furnished  excellent  lessons  of  literature  and  morals 
to  Russian  school-boys.  They  are  for  the  most  part 
quite  original  and  bear  a  stamp  of  nationality,  which 
charms  the  foreign  reader.  (To  be  continued.) 

READING  EXERCISE. 

Степь  и  Запорожская  С^чь. 

(Продолоюсп  ie.) 

Небольшо!!  валъ  и  засЬка,  не  хранимые  р'Ьшй- 
тельно  ник^мъ,  показывали  страшную  безпёчность. 
Н'Ьсколько  дюжихъ  Запорожцевъ,  лежавшихъ  съ 
трубками  въ  зубахъ  на  самой  дороге,  посмотр'ЗЬли 
на  нпхъ  дов6.т1ьно  равнодушно  и  не  двинулись  съ 
м-Ьста.  Тарасъ  осторожно  про'Ьхалъ  съ  сыновьями 
между  нихъ,  сказавши :  «Здравствуйте,  панове !»  — 
«Здравствуйте  и  вы !»  отвечали  Запорожцы.  На  про- 
странств'Ь  пяти  вёрстъ  били  разбросаны  толпы  на- 
рода. Они  всЬ  собирались  въ  небольш1я  кучки.  Такъ 
вотъ  она  С'Ьчь !  Вотъ  то  гнездо,  откуда  вылетаютъ 
всЬ  T'fe  гордые  и  Kp-fenKie  какъ  львы!  Вотъ  откуда 
разливается   воля   и   казачество   на  всю   Украину ! 

Путники  вы-Ьхали  на  обширную  площадь,  гд-Ь 
обыкновенно  собиралась  рада.  На  большой  опроки- 
нутой бочк'Ь  сид'Ьлъ  запорожецъ  безъ  рубашки;  онъ 
держалъ  её  въ  рукахъ  и  медленно  зашивалъ  на  ней 
дйры.  Пмъ  опйть  перегородила  дорогу  ц'Ьлая  толпа 
музыкантовъ,  въ  средйн'Ь  которыхъ  отплясывалъ 
молодой  запорожецъ,  заложивши  чортомъ  свою  шап- 
ку и  вскинувши  руками.  Онъ  кричалъ  только :  «Жи- 
вМ    играйте,    дхузыканты !      Не   жалМ,    9ома,    го- 
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р-Ьлки  православнымъ !»  И  0ома,  съ  подбйтымъ 
глазомъ,  м'Ьрялъ  безъ  счёту  каждому  пристававше- 
му по  огромн-Ьйшей  кружке.  Около  молодого  запо- 
рожца четыре  старыхъ  вырабатывали  довольно  мел- 
ко своими  ногами,  вскидываясь,  какъ  вихорь  на  сто- 
рону, П0ЧТ11  на  голову  музыкантамъ,  вдругъ  опустив- 
шись неслись  въ  присйдку  и  били  круто  п  крепко 
своими  серебряными  подковами  плотно  убитую  зем- 
лю. (Конёцъ  будетъ.) 

РАЗГОВОРЪ. 

По  случаю  частыхъ   наб'Ь-     Да,   тамъ  былъ  небольшой 


говъ  татаръ,   казаки  в-Ь- 
роятно  укрепили  С'Ьчь? 


Въ  пёрвын-ли  разъ  Тарасъ 
пр1'Ьзжалъ  въ  С'Ьчь? 

Поэтому  у  него  были  зд-Ьсь 
знакомые? 


Остаповйлся-ли  Тарасъ  по- 
говорить съ  своими  това- 
рищами? 


Какое  это  было  зрелище? 


валъ,  и  засека,  но  онп 
ник'Ьмъ  не  были  хранимы, 
и  въ  большомъ  запущё- 
ши;  всё  носило  отпеча- 
токъ  большой  безпёчно- 
сти.  Пигд-Ь  не  видно  было 
заббровъ;  всЬ  избы  были 
открыты  для  всякаго. 

Его  посЬщёше  не  было 
пёрвымъ,  но  сыновья  его 
пр1'Ьхалп   туда   впервые. 

Да,  у  него  было  много  зна- 
кбмыхъ.  Только  запо- 
рожцы гордились  т'Ьмъ, 
что  не  были  разговор- 
чивы, поэтому  и  привЪт- 
ств1я  были  кратк1Я. 

Штъ,  его  вниман1е  было 
привлечено  однимъ  изъ 
т^хъ  зр'Ьлиш.ъ,  которыя 
были  довольно  часты  въ 
С^чи  и  вообще  между 
казаками. 

Какой-то  молодой  казакъ, 
по  всей  в'Ьроятности  воз- 
вратйвш1йся  съ  добычею 
въ  СЬчь,  праздновалъ 
своё  возвращён1е,  окру- 
жёипый  толпою  музыкан- 
товъ. 
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Зач'Ьмъ   ему    были   нужны 
музыканты? 


Гд-Ь  же  пилъ  молодой  ка- 
•■глкъ?  въ  кабак*? 


Пьяный  славянпнъ  любитъ 
танцовать  и  веселиться 
не  такъ  какъ  друп'е  на- 
роды; англичане,  напри- 
м^ръ,  когда  напыотся, 
дерутся,  французы  шу- 
мятъ,  а  русск1й  играетъ 
хотя  бы  на  балалайке, 
танцуетъ  или  просто  при- 
топываетъ  ногою  и  поётъ. 

Н^тъ,  у  -Запорожцевъ  всё 
делалось  открыто:  если 
казаку  вздумается  гулять, 
онъ  велитъ  выкатить  бо- 
чки съ  водкою  на  тор- 
говую площадь  и  давай 
пить  и  другнхъ  подчи- 
вать.  Такъ  дЪлалъ  и 
молодой  запорожецъ,  онъ 
плясалъ,  давалъ  пить  вод- 
ку всякому,  кто  хот'Ьлъ, 
поэтому  и  не  удивитель- 
но, что  кругъ  плясавшихъ 
увеличивался  всё  бол-Ье 
и  бол'Ье. 

Они  танцевали  такъ  назы- 
ваемый казачёкъ,  нащо- 
нальный,  довольно  дпк1й, 
танецъ,  но  для  котораго 
нужно  быть  очень  лов- 
кимъ,  ибо  танецъ  состо- 
птъ  изъ  прис'Ьдан1й  на 
корточки  и  прыжкбвъ 
чуть  ли  не  въ  челов*- 
ческ1й  ростъ. 


SIXTEENTH  LESSON. 

REMARKS  ON  CONSTRUCTION. 

Though  the  Russian  construction  does  not  on  the 
whole  Avidely  differ  from  Enghsh,  yet  there  are  a  few 
rules  which  cannot  be  passed  by  in  silence : 


Что  же  они  плясали? 
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The  negative  adverb  не  must  be  placed  immediately 
before  the  word  to  which  it  refers : 
Я  пишу  не  стихами,  а  прозою.        I  do  not  write  in  verse,  but  in 

prose. 
Онъ  былъ  не  lutcb,  a  тамъ.  He  \vas  not  here,  but  there. 

It  Avould  not  be  at  all  correct  to  say :  я  не  пищу 
стихами,  а  прозою;  онъ  не  былъ  зд-Ьсь,  а  тамъ. 

The  same  rule  applies  to  all  words  used  in  the 
sense  of  adverbs : 

Пришлите  Mirt  XOTH  только  два-       Send    me    at    least    twenty-five 
дцать    пять    рубле!).  roubles. 

The  signification  of  the  sentence  would  be  greatly 
altered,  луеге  it  to  be  written  thus :  пришлите  хоть  толь- 
ко MHi  двадцать  пять  рублей. 

The  conditional  particle  бы  must  not  be  used  more 
than  once  in  the  same  proposition: 

Если  бы    я    такъ     коротко    не        Had   I  not  so  intimately  known 
зыа.чъ  пасъ,  то  по  попЬрплъ  бы  you,  I  Avould  not  have  believ- 

са.мъ.  ed  you. 

It  would  be  quite  wrong  to  say :  ёслы  бы  л  такъ 
коротко  не  зналъ  бы  васъ,  то  не  пов'Ьрилъ  бы  вамъ. 

То  merely  express  а  number  approximately,  the 
numeral  is  sometimes  placed  after  the  substantive : 

Эта   KHiira    стоптъ   рублей    два-       This    book    costs    about    twenty 

дцать.  roubles. 

Ему  отъ  роду  .тЬтъ  двадцать.         Не  is  twenty  years  old  or  there- 
about. 

Beside  this,  there  are  several  inversions  and  a  few 
other  trifling  deviations  from  the  ordinary  English  con- 
struction, which  however  cause  no  difficulty,  in  as 
much  as  the  inflections  of  the  words  sufficiently  in- 
dicate their  respective  concord   or  dependence. 

Ancient  authors  exhibit  however  many  peculiari- 
ties of  style,  as  may  be  seen  in  the  following  example 
taken  from  Lomonossov  (Reiff's  Engl.-Russ.  Grammar): 
Повелитель  мпбгп.хъ  я:шк6въ  я-      The  Russian  language,  the  parent 
:)ыкъ  pocciiichiii  ue  только  об-  of    many    others,    is    superior 

шйрностыо  MtcTb,  гдЬ  опъ  го-  to  all  the  languages  of  Europe 

сподстпустъ,   uo  купно  и  соб-  not  only  in  the  extent  of  the 

сгвсннымъ  споймь  пространс/г-  countries    where   it   is   domin- 

сомъ   и   дов6льств1смь   пеликъ  ant,  but  also  in  its  own  com- 

перёдъ     всЬмн      въ      Knpont.  prehensiveness    and    richness. 

Карлт.  V,  Pi'iMcuiii  пмперагорь,  Charles     the     Fifth,     Emperor 

юварнвалъ,     что     Пспанскимъ  of  the  Romans,  said  that  one 

я:)Ы1с6мъ  съ   Богомъ,   француз-  ought   to   speak   Spanish   with 

скпмъ  съ  дру:и.)1мп,  нЬмёцкпмъ  tiie   Divinity,    French   to  one's 
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cb  нспр1йтелям11,  цтал1яыск11мъ  friends,  German  to  one's  спе- 
сь жёнскпмъ  поломъ  говорнть  mies  and  Italian  to  ladies.  But 
прилично.  По  если  бы  онъ  had  he  been  acquainted  with 
pOfCciiicKOMv  языку  былъ  иску-  Russian,  he  would  as^suredly 
сенъ,  TO  конечно  къ  тому  при-  have  added  that  one  could 
совокупГиъ  бы,  что  нмъ  со  speak  it  with  each  and  all. 
всЬмн  оными  говорнть  при-  lie  Avould  have  discovered  in 
CToiiuo.  Ибо  нашёлъ  бы  въ  it  the  majesty  of  the  Spanish, 
нё.мъ  вслпколЬп1е  пспанскаго,  the  vivacity  of  the  French,  the 
живость  фрлнцузскаго,  icp-fe-  strength  of  the  German,  the 
пость  н^мёцкаго,  п-бжность  sweetness  of  the  Italian,  and 
итал1янскаго,  сверхъ  того  бо-  in  addition  energetic  conci- 
гатство  и  сильную  въ  пзобра-  seness  in  its  imagery  with  the 
жён1яхъ  краткость  грёческ'аго  richness  (of  the  Greek  and 
и   латннскаго    ясыка.  Latin). 

TRANSLATION  16. 

Continuation  J  —  Foremost  in  the  Dramatic  Art 
stands  Shakhovskov  (1777 — 1846),  a  comic  poet  endo- 
лved  more  than  any  other  with  a  fertile  and  humorous 
imagination,  and  Alexander  Griboyedow  (1784 — 1829), 
the  author  of  a  charming  comedy,  Sorrow  [comes]  from 
Wit,  which  soon  became  very  popular  and  remains  so 
to  the  present  day.  The  comic  irony  (насмешка)  of 
Griboyedow,  like  that  of  his  predecessors,  confined  itself 
to  trifles  at  лл^Ь1с11  it  was  very  easy  to  laugh. 

Another  great  dramatic  writer  was  Nicolai  Gogol 
(1809 — 1852),  who,  in  his  biting  comedy  The  Revisor, 
ridiculed  the  pilferings  (воровства)  of  small  pro\incial 
towns  and  unveiled  Avithout  mercy  (обличалъ)  the  cor- 
ruption of  govermnent  officials.  As  a  novelwriter  Go- 
gol's name  has  become  known  beyond  (перешло  чрезъ), 
the  frontier  of  Russia.  In  Tarass  Bulba  w^e  find  a  faith- 
ful and  attractive  picture  of  the  savage  life  and  customs 
of  the  Cossacks;  and  in  Dead  Souls,  we  see,  not  so 
much  a  novel,  but  rather  a  (больше  ч'Ьмъ)  remarkably 
bold  psychological  study  and  a  pitiless  denunciation 
(критику)    of  the  imperfections  of  Russian  society. 

(To  be  continued.) 

READING  EXERCISE. 

Степь  И  Запорожская  С^чь. 

(Конёпго.) 

Земли  глухо  гудела  на  всю  округу,  п  въ  возду- 
xi  только  отдавалось :  тра  та  та,  тра  та  та !    Толпа, 

^  See  page  216. 
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ч-Ьмъ  дал-Ье,  росла ;  къ  танцующимъ  приставали  дру- 
rie,  п  вся  почти  площадь  покрйлась  приседающими 
запорожцами.  Это  им^ло  въ  себ^Ь  что-то  заразитель- 
но-увлекательное. Нельзй  било  безъ  движен1я  всей 
души  видеть,  какъ  вей  толпа  отдувала  танецъ,  са- 
мый вольный,  самый  б'Ьшенный,  какой  только  ви- 
д^лъ  когда  либо  м1ръ  и  который  по  своимъ  мощ- 
нымъ  изобр'Ьтателямъ,   носитъ  назван1е  казачка. 

Тарасъ  Бульба  крйкнулъ  отъ  neTepninifl  и  до- 
сады, что  конь,  на  которомъ  сид^лъ  онъ,  м^шаль 
ему  пуститься  самому.  Иные  были  чрезычайно 
смешны  своею  важностью,  съ  какою  они  работали 
ногами.  Черезъ-чуръ  дрйхлые,  прислонившись  къ 
столбу,  къ  которому  обыкновенно  на  С^чи  привй- 
зывали  преступника,  топали  и  переминали  ногами. 
Крики  и  п^сни,  как1я  только  могли  пр1йтй  вт  голо- 
ву человеку  въ  разгульномъ  весёльи  раздавались 
свободно. 

Тарасъ  вскоре  встр-Ьтилъ  множество  знакомыхъ 
лицъ.  Остапъ  и  Андр1й  слышали  только  прив^Ьт- 
ств1я :  «х\,  йто  ты,  Печерйця !  Здравствуй,  Козолупъ ! 
Откуда  Богъ  несётъ  тебй,  Тарасъ?  Ты  какъ  сюда 
зашёлъ.  Долото?  Здравствуй,  Застёжка!  Думалъ 
ли  я  видеть  тебй,  Ремень  ? !»  II  витязи,  собравш1еся 
со  всего  разгульнаго  Mipa  восточной  Poccin,  цело- 
вались взаимно  и  тутъ  понеслись  вопросы :  «А  что 
Касьйнъ?  Где  Бородавка?  Что  Колопёръ?  Что 
Пидсйтокъ  ?»  II  слышалъ  только  въ  отв^тъ  Тарасъ 
Бульба,  что  Бородавка  повешенъ  въ  Толоиапе,  что 
съ  Колопёра  содрали  кожу  подъ  Кизикримёномъ, 
что  Пидсйткова  голова  посолена  въ  бочке  и  отправ- 
лена въ  самый  Царь-Градъ.  Понурилъ  голову  ста- 
рый Бульба  и  раздул1Чиво  говорйлъ :  «Добрые  были 
казаки». 

РАЗГОВОР!,. 

Такъ  казачёкъ  ни  что  иное     Да,   П1)ислдка  очепь  похо- 
какъ  присядка?  жа  на  казачка,  но  каза- 

чёкъ красивее,  особенно 
когда  его  танцуготъ  и 
жёп1Д1шы. 
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Разв-Ь  и  женщины   прпсЬ- 


даютъ 


Что  дЪлалъ  Тарасъ  въ  то 
время,  какъ  плясалъ  за- 
порожецъ? 


Одна  ли   только  молодёжь 
принимала     участ1е     въ 

ПЛЯСК'Ь? 


И  всё  это  делалось  публи- 
чно? 


HIiTb,  онЪ  не  прис^даютъ, 
напротивъ  ихъ  движён1я 
очень  плавны  и  грац16з- 
ны,  OHt  остаются  на  м^- 
CT'li,  и  только  движён1ями 
своими  выказываютъ  своё 
участ1е  въ  танцЬ.  Oni 
плавно  и  тихо  качаются 
подобно  тростнику,  кото- 
рый колышетъ  в-Ьтеръ, 
въ  то  время  какъ  кава- 
лёръ  д^лаетъ  пёредъ  ни- 
ми разные  отчаянные 
прыжки  и  стучптъ  каблу- 
ками, пли  серёбрянными 
подковами,  какш  носили 
запорожцы  и  вообще  ка- 
заки. 

Онъ  нетерпеливо  дёргалъ 
лошадь  за  поводья,  такъ 
что  конь  всталъ  на  дыбы, 
такъ  Тарасу  хотелось 
самому  пойти  плясать. 

Н-Ьтъ,  были  и  старики  и 
они  были  очень  смешны 
съ  той  важностью,  съ  ко- 
торою они  выделывали 
свои  прыжки  и  работали 
ногами.  Черезъ-чуръ  же 
дряхлые,  которые  не  мо- 
гли участвовать  въ  пля- 
ске, уныло  стояли,  при- 
слонившись къ  столбамъ, 
топали  ногами  и  нере- 
минали  пми. 

Такъ  какъ  у  запорожцевъ 
не  было  ни  семьи,  ни 
жёнъ,  то  всё  и  произво- 
дилось публично,  они  въ 
хатахъ  свопхъ  не  жили 
и  приходили  туда  только 
ночевать. 
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И  такъ  Тарасъ   не  с.тЬзъ 
съ  лошади? 


Почему    же  ихъ  такъ  же- 
стоко казнили? 


Н'Ьтъ,  онъ  утерп'Ьлъ,  ско- 
лько труда  это  ему  ни 
стоило,  но  онъ  разспра- 
шивалъ  знакомыхъ  о  раз- 
ныхъ  друзьлхъ,  которыхъ 
онъ  не  впд'Ьлъ  въ  ихъ 
чистЬ.  Тутъ  онъ  вздох- 
нулъ,  услйшавъ,  что 
одйнъ  нзъ  нихъ  былъ 
пов'Ьшенъ,  что  съ  дру- 
гого въ  Царь-Град-Ь  со- 
драли кожу,  что  трётьяго 
посадили  на  колъ  и  т.  д. 

В'1^дь  уже  не  разъ  было 
сказано,  что  казаки  де- 
лали вторжён1я  то  въ 
Турц1ю,  то  въ  Польшу, 
по-утому  и  турки  н  поля- 
ки не  спускали  тЬмъ, 
которые  попадались  имъ 
въ  руки,  и  терзали  ихъ 
всяческими  муками  и 
предавали  ихъ  лютейшей 
смерти.  Тарасъ,  услыхавъ 
объ  участи  разныхъ  то- 
варищей, глубоко  вздох- 
нулъ  н  поыянулъ  ихъ, 
сказавши:  «Добрые  были 
казаки ! » 


SEVENTEENTH  LESSON. 

HOW  то  EXPKESS  SOME  ENGLISH  1DI03IS. 

Idioms  are  modes  of  speaking  peculiar  to  a 
language,  which  cannot  be  literally  translated  into 
another.  We  give  therefore  a  list  of  those  which  arc 
most  frequently  used  in  English  wilh  their  Russian 
equivalents : 

Остаы.то   eru   въ   iiOKoli.  Let  liim  alone. 

Поиазыиать    приличны!!  впдъ    or      To   keep   up  appearances. 

соблюдать  прнлй'пе. 
Насколько  Mill.  изпЬстно  въ  при-       For  au'jht   I  know. 

дачу- 
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Опъ  inrfeon.  CTO.n.  II  кпартйру  у 

своей  тётки. 
Онъ  ct.n.   на   парихбд'ь. 
Судно  отправлялось  въ  Мальту. 
Йто   убьёт!.    его   гирсмъ. 
Когда    д^ло    оПнару-.килось. 

Убирайся ! 

Со   врёменемъ. 

Мпмоходомъ,   кстати. 

Л  ааходилъ  къ  вамь  вчера  вё- 
черомъ. 

Если  йто  тактэ. 

бтого   будетъ   достаточно. 

Я   покончплъ   съ    нилъ. 

Быть    на    дсжурств'Ь. 

Подайте   мн-Ь  меню. 

Они  потешаются   падъ   нпмъ. 

Играть    по    большой. 

Умереть  съ  .мужсствомъ. 

Онъ   склопснъ    къ    пьянству. 

Боже   мой ! 

Онъ  участвовалъ  въ  бтомъ. 

У  пеЛ  xopomin  почеркъ. 

Онъ  стоялъ  такъ,  что  могъ  слы- 
шать. 

Я  ничего  не  могу  сд'Ьлать. 

Co6panie  состоится  на  будущей 
нсд1;ле. 

Замолчите-лн  вы? 

Я   очень   спешу. 

Держать  пари. 

Онъ   чуть    не   утопулъ. 

Онъ  живёп>  со  дня  на  день. 
Я  совершенно  педоум'Ьваю. 

Будьте  какъ  дома. 

Они    такъ    же    быстро    уб^жалп 

какъ  п   прпшлп. 
решиться. 
Въ   чёмъ   д^ло  ? 
Всё  равно. 

Не   забудьте   пр1птй  до   об^да. 
]\1не  очень  хочется  сделать  это. 
Я    перелгЬнйлъ    своё    HaM-fepenie. 
Въ    H04H6ii  тншин'Ь. 
Ему  пришлось    бороться    не    на 

равпыхъ   усл6в1яхъ. 
Ставить   вопросъ. 
Вы  меня  съ  ума  сведёте. 

Russian  Con  V. -Gram  ma  г. 


He  hoarih  and  lodges  with   his 

aunt. 
He  went  on  hoard  a  steamer. 
The  vessel  \vas  bound  for  Malta. 
This  will  break  his  heart. 
When      the       transaction       was 

brought  to  light. 
Go  about  your  business. 
By  and  by. 
By  the  by. 
I  called  at  your  house  yesterday 

evening. 
If  that  is  the  ease. 
That  \\\\\  do. 
I  have  done  with  him. 
To  be  on  duty. 

Let   me    have    the    hill    of   fare. 
They   make  fun   of   him. 
To    play    a    deep    дате. 
To   die  game. 
He  is  given  to  drinking. 
Good  gracious ! 
He  had  a  hand  in  it. 
She  Avrites   a  good  hand. 
He   was   within  hearing. 

I    cannot   help   it. 

A  meeting  will  bo  Jield  next 
week. 

Will  you  hold  your  tongue? 

I    am    in    a    great   hurry. 

To   lay   a  wager. 

He  had  like  to  have  been 
drowned. 

He    lives   from    hand   to   mouth. 

I  am  quite  at  a  loss  to  under- 
stand. 

Make  yourself  at  home. 

They  made  away  as  fast  as  they 
came. 

To   make  up   one's   mind. 

What  is   the  matter? 

No  matter. 

Mind   you   come   before   dinner. 

I  have  a  great  mind  to  do  it. 

I   have   changed   my   mind. 

In  the  dead  of  the  night. 

He  had  to  fight  against  great 
odds. 

To  'put  a  question. 

You  Avill  drive  me  out  of  my 
senses. 

15 
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Устромй'п.    глаза.  То  set  eyes  on. 

Фарфоровый  прнборъ.  А   set   of  china. 

Пожмёмъ  другь  другу  руки.  Let   us   shaJce   hands. 

Онъ  обманулся  въ  свойхъ  ожп-      Не   came   short  of  his   cxpecta- 

дан1яхъ.  tions. 

Онъ   уб'Ьжалъ.  He  took  to  his  heels. 

Давно  пора   иттн.  It    is    high    time    to    go. 

Съ    ЙТОЙ  точки    spbiiifl.  From  this  point  of  view. 

Онъ    въ    хорбшпхъ    обстойтель-      Не  is   ivell  off. 

ствахъ. 
Отчасти     сплою    и    отчасти    хй-       What    by    force,    and    what    by 

тростью.  policy. 

Поздравляю  васъ  съ  новымъ  ги-       I   wish  you  а  happy  New  year. 

домъ. 
Mnt  отъ  этого  не  хуже.  1  am  not  the  worse  for  it. 

Это   было    нехорошо   съ    его   сто-    It  луаз  very  wroncj  of  him. 

роны. 

TRANSLATION  17. 
Continuation.  1  —  Heroic  poetry,  both  original 
and  imitative  (какъ  оригинальная,  такъ  и  подражатель- 
ная) was  successfully  cultivated  by  Gnedich  (1784 — 
1833),  Avho  translated  the  Iliad,  and  by  Ivan  Kozlov 
(1774 — 1838),  an  imitator  of  Byron,  but  endowed  with 
a  more  devout  and  fervent  inspiration.  This  amiable 
poet  made  himself  celebrated  by  his  charming  original 
poems,  not  less  than  by  pretty  translations  from  foreign 
authors,  chiefly  English. 

As  a  lyric  poet  Zhukovski  (1783 — 1852)  is  parti- 
culary  famous,  but  he  was  more  appreciated  as  a 
translator  than  as  an  original  poet;  it  was  through 
him  that  romanticism  gained  its  (пробплъ  ce6't)  way 
into  Russia.  Among  his  translations  are  especially  to 
be  mentioned  Gray's  Elegy,  Biirger's  Lenore  (.Теонора) 
and  certain  poems  of  Schiller,  Goethe,  Uhland,  Byron, 
Moore,  Southey,  Homer  and  of  some  ancient  Indian 
authors.  Among  his  original  productions  The  Bard  in 
the  Camp  of  the  Russian  Warriors,  and  the  Imperial 
Hymn  ("God,  save  the  Tsar!")  arc  the  most  celebrated. 

(To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 

]{  0  С  II II  T  it  II  i  e   0 II  'h  г  ii  ii  a. 

Он'Ьгинъ,  добры!^  Moii   iipirfTeai., 
Родился  на   брегахъ   Невы, 

1  See  page  221. 
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Гд*,  можетъ  быть,  родились  вы, 
Или  блистали,  мой  читатель! 
Тамъ  н-Ькогда  гулйлъ  и  я: 
Но  врёденъ  С'Ьвсръ  для  менй. 
Служйвъ  отлично,  благородно, 
Долгами  жилъ  его  отёцъ, 
Давалъ  три  бала  ежегодно, 
II  промотался  наконёцъ. 
Судьба  Евгён1я  хранила: 
Сперва  madame  за  нимъ  ходила, 
Потомъ  monsieur  её  см^нйлъ. 
Ребёнокъ  былъ  р-Ьзовь,  но  милъ. 
Monsieur  ГАЬЬё,  французъ  убогой, 
Чтобъ  не  измучилось  дитй, 
Учйлъ  его  всему  шути 
Не  докучалъ  моралью  строгой. 
Слегка  за  шалости  бранйлъ, 
II  въ  JlfcHin  Садъ  гулить  водйлъ. 

Когда  же  йности  мятежной 

Пришла  EBreHiro  пора, 

Пора  надёждъ  и  грусти  нужной, 

Monsieur  прогнали  со  двора. 

Вотъ  мой  Он'Ьгинъ  на  свобод'^; 

Остриженъ  по   последней  мод* ; 

Какъ  dandy  лондонстй  од'Ьтъ, 

И  наконёцъ  увйд^лъ  св^тъ. 

Онъ  по-французски  совершенно 

Могъ  изъясниться  и  писалъ. 

Легко  мазурку  танцовалъ 

II  кланялся  непринуждённо: 

Чего  жъ  вамъ  больше?    Св-Ьтъ  р-Ьшйлъ, 

Что  онъ  умёнъ  и  очень  милъ. 

Мы  ВС*  учились  понемногу. 
Чему  нибудь  п  какъ  нибудь: 
Такъ  воспитаньемъ,  слава  Богу, 
У  насъ  не  мудрено  блеснуть. 
Он-Ьгннъ  былъ  по  мненью  многихъ 
(Судей  р-Ьшйтельныхъ  и  строгихъ) 
Учёный  малый,  но  педантъ: 
Им-Ьлъ  онъ  счастлпвый  талантъ 
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Безъ  принуждёнья  въ  разговоре, 
Коснуться  до   всего  слегка; 
Съ  учёпымъ  вйдомъ  знатока 
Хранить  молчанье  въ  важномъ  cnopi, 
И  возбуждать  улйбку  дамъ 
Огнёмъ   нежданныхъ   эпиграммъ. 

Латйнь  изъ  моды  вышла  нйн-Ь: 
Такъ,   если  правду   вамъ   сказать, 
Онъ  зналъ  довольно  по-латйн'Ъ 
Чтобъ  эпиграфы  разбирать, 
Потолковать  объ  Ювенал-Ь, 
Въ  конц-Ь  письма  поставить  vale. 
Да  помнилъ,  хоть  не  безъ  гр-Ьха, 
Изъ  Энеиды  два  стиха. 
Онъ  рыться  не  им'Ьлъ  охоты 
Въ  хронологической  пыли 
Бытописан1я  земли ; 
Но  дней  минувшихъ  анекдоты, 
Отъ  Ромула  до  нашихъ  дней, 
Хранйлъ  онъ  въ  памяти  своей. 

Высокой  страсти  не  им'Ья 

Для  звуковъ  ЛИ13НИ  не  щадить. 

Не  могъ  онъ  ймба  отъ  хорея, 

Какъ  мы  ни  бились,  отличить; 

Бранйлъ  Гомера,  веокрйта, 

За  то  читалъ  Адама  Смита 

И  былъ  глуб6к111  ;)кон6мъ, 

То  есть  ум-Ьлъ  судить  о  томъ, 

Какъ  государство  богат-Ьетъ, 

И  ч-Ьмъ  живётъ,  и  почему 

Не  нужно  золото  ему. 

Когда  сырб11  продуктъ  им-Ьетъ. 

Отецъ  иоийть  его  не  могъ 

И  земли  отдавалъ  въ  залог'ь.  Щшкинъ. 

EIGHTEENTH  LESSON. 

FORMATION  OF  Rl  SSIAN  WORDS. 

Л  great  mnnber  of  snhslanlives  are  derived  from 
other  siibslaiitives.  from  adjcntives  and  verbs,  chiefly 
by  means  of  terminal  ions. 
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To  form  abstract  nouns  the  terminations  ство,  ость, 
ина,   are  often  used : 

д4ти  children  детство  childhood 

новый  new  новость  novelty 

THxifi  tranquil  тишпна  tranquillity. 

Names  of  tradesmen  and  icorkers  are  formed  with 
the  suffixes  акъ,  арь,  ачъ,  якъ,  ярь,  никъ,  чикъ  and 
щикъ : 

рыба  fish  рыбакъ  fisherman 

увопъ  sound  звонарь  bellringer 

труби  trumpet  трубачъ  trumpeter 

море  sea  морякъ  seaman 

столъ  table  сто-1яръ  cabinetmaker 

м^дь  copper  м^дникъ  copi)ersmith 

нереводъ  translation  перевбдчикъ  translator 

обои  (plur.)  tapestry  обойщикъ  upholsterer. 

А  great  many  nouns  are  derived  from  verbs  by 

means  of  the  suffixes  Hie,  Tie,  тье,  ка,  ба,  CTBie,   etc. : 

терп'Ьть  to  tolerate  TepntHie  patience 

гулять  to  walk  гулян1е  walk 

пить  to  drink  питьё  drinking 

резать  to  cut  pisKa  cutting 

пилить  to  saw  пилка  little  saw 

просить  to  request  просьба  request 

путешествовать  to  travel  путешёств1е  journey. 

Every  Russian  word,  Avhether  primitive  or  deriva- 
tive, simple  or  compound,  is  thus  traceable  to  a  root 
or  reducible  to  certain  radical  letters  or  syllables, 
which  become  words  by  junction  of  otlier  letters  or 
syllables. 

The  latter  are  by  no  means  destitute  of  signifi- 
cation by  themselves,  and  must  be  considered  as  auxi- 
liary roots. ^ 

Let  us  take  e.  g. :  the  words  2^одъ  race,  родство 
parentage  and  природа  nature.  It  is  evident  that  their 
common  root  is  род  which  has  assumed  various  signi- 
fications by  the  addition  of  ъ,  ство  and  при. 

By  means  of  derivation  and  composition  a  great 
many  words  are  formed  from  one  and  the  same  root. 
Thus  we  see  by  the  two  following  lists  that  around  the 
root  род  may  be  grouped  :25  derivative  and  80  com- 
pound words. 

1  Modem  linguists  have  sufficiently  demonstrated  the  truth 
of  this  fact,  which  applies  of  course  to  all  languages  of  the 
inflectional    type. 
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родить  to  engender 
родитель  father 
родители  parents 
родительница  mother 
родйтельск1й  paternal 
родительный  genitive 
родйльницынъ  a  lying  in  Avoman's 
родильница  a  lying  in  woman 
родимы»  native 
родина  native  country 
родины  delivery,  birth 
роды  birth 

роженица  a 


р6дпч7,  a  relative 

родной  german  (of  brothers) 

р6дны11  full-grown 

родпл  relation 

родовой  hereditary,  patrimonial 

рбдственникъ  kinsman 
. . .  рбдственнпца  kinswoman 

родство  ])arentage 

рождённый  born 

poatAenie  birth 

рождество  nativity,  Christmas 

рождёственск1н  of  Christmas 
lying  in  woman. 


вродйть  to  influence 
врождённый  inborn 
врождёше  inborn  quality 
возродйтель  restorer 
возродиться  to  be  restored 
возрождён1е  revival 
выродиться  to  degenerate 
выродокъ  hybrid 
безродный  parentless 
бeзp6дie  orphanage 
безрбдство  want  of  relations 
благородный  noble 
благорс^е  nobility 
благородство  nobleness,  nobility 
благорождённый  of  noble  birth 
Богородица  God's  mother 
Богорождённый  God's  son 
Богорождён1е  Christmas 
водородъ  hydrogen 
зародить  to  produce 
зародиться  to  germinate 
зародокъ  germ 
зародышъ      » 
зарбдыпюкъ  » 
зарождён1е  formation 
инородный  foreign 
инорбдец'ь  a  foreigner 
кислородъ  oxygen 
международный  international 
иарбдъ  nation,  people 
народить  to  jji-oduce 
народиться  to  be  produced 
нарйдный  national 
нарождсмпе  birth,  origin 
нсдорбдъ  a  diformed  being 


Сотроит!  words. 

недорождйть  to  produce  little 
новорождённый  new-born 
отродиться  to  be  born  again 
отрождённый  restored  to  life 
oтpoждёнie  regeneration 
отродокъ  sprout 
отр6д1е  breed 
переродить  to  reanimate 
переродиться  to  revive 
перерождён1е  revival 
породить  to  breed 
порода  origin,  extraction 
порождён{е  breed 
породниться  to  become  relations 
породистый  thorough-bred 
природа  nature 
природный  natural 
прирождённый  innate 
прародитель  first  father 
прародйтельск1й  the  first  father's 
родиться  to  be  born 
рододЬлатель  the  Creator 
родоначалыткъ  family  stock 
родослбвь  genealogist 
родослбв1е  genealogy 
родословный  genealogical 
родословная  pedigree 
сродный  of  the  same  origin 
србдникъ  a  relative 
сродственпнк'ь  kinsman 
сродстнонница  kinswoman 
ср6днп<пй  a  relative's  .  .  . 
сродстио  relationship 
сродница  a  female  relative 
углсрбдъ  carbon 
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уродище  monster  уродить  to  engender 

уродъ  »  уродиться  to  be  engendered 

урбдина  monstrous  creature  уродливость  monstrosity 

урбдливыи  monstrous  урожёнецъ  a  native  (man) 

уроженка  a  native  (woman). 

Many  other  compounds  are  certainly  used  or  are 
permitted  to  be  so. 

Learners  may  exercise  themselves  in  tracing  the 
following  words  to  their  roots : 
вспомогательны]'!.  auxiliary, 

преизбыточествовать.  to    superabound. 

засв11Д'Ьтельствован1е.  attestation, 

превосходительство.  Excellency. 

They  will  likewise  do  well  in  trying  to  form  as 
many  words  as  possible  with  the  following  roots : 
умъ  (ум)  wit 
видъ  (вид)  sight 
даръ  (дар)  gift 
д^ло  (д4л)  affair. 

TRANSLATION  18. 

Continuation.  1  —  After  so  many  poets  of  un- 
questionable merit  (безъ  coMHiiHiH  съ  достоинствами),  but 
not  entirely  original,  there  arose  the  gigantic  figure 
of  Alexander  Pushkin  (1799—1837),  the  greatest  ho- 
nour and  glory  (величайшую  и  чистейшую  славу)  of 
Russian  Literature.  He  served  in  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs,  but  having  written  an  Ode  to  Liberty, 
he  fell  into  disgrace  and  was  sent  to  Bessarabia.  Here 
he  wrote  a  fme  epic  poem,  Ruslan  and  Ludmila,  in 
which  he  undertook  to  treat  in  the  manner  of  the 
romantic  school  a  subject  drawn  from  the  heroic  times 
of  Kiev.  At  a  later  period  (Позднее)  he  wrote  the 
Prisoner  of  the  Caucasus,  the  Fountain  of  Bakhchisa- 
rai', the  Gipsies,  and  began  the  poetical  novel  Eugene 
Onegin,  which  he  finished  several  years  later,  wherein 
he  gives  (представллетъ)  us  a  living  picture  of  Russian 
society. 

Then  he  published  in  almost  uninterrupted  succes- 
sion (почти  одйнъ  за  другймъ)  the  Brigand  Brothers, 
Count  Nulin,  Poltava  [which  is]  one  of  his  best  poems, 
many  detached  writings,  some  novels  in  prose,  the  best 
of  which  is  the  Captain's  Daughter,  and  various  tales. 

1  See  page  226. 


232  Lesson  18. 

The  most  admired  of  his  dramatic  works  is  (Изъ  дра- 
матйческихъ  его  сочинён!!!  особенно  выдаётся)  Boris 
Boris  Clodimov,  а  tragedy  in  prose  mingled  with  verse, 
which  his  death  did  not  permit  him  to  finish,  lieceived 
again  into  favour  and  appointed  as  Imperial  Historian,  he 
wrote  the  Rebellion  of  Pugachev,  and  was  preparing  a 
great  History  of  Peter  the  Great,  when  he  was  killed  in  a 
duel.  The  general  mourning  following  his  death  showed  in 
the  best  manner  (лучше  всего)  his  popularity.  Though  at 
one  time  an  imitator  of  Byron  and  A.  Chenier,  Pushkin 
yet  treated  with  great  inspiration  subjects  purely  na- 
tional, expressing  in  an  admirable  way  the  joy  and 
grief,  the  glory  and  beauty  of  his  country.  Among  the 
followers  of  Pushkin's  school  in  poetry  are  reckoned 
Delvig,  Baratynski  and  Yazykov.       (To  be  continued.) 

READING   EXERCISE. 

Борйсъ   Годунов Ъ. 

(Ночь,  Кёлья  въ  Чудовомъ  Монастыре,  1603  г.     Отёцъ  Пимен ь; 
Григор!»  cnaiuiu.) 

Ппменъ  (пйшетъ  пёредъ  лампадой). 

Ещё  одно,  посл-Ьднее  сказанье  — 
И  .тЬтоппсь  окончена  мой; 
Исполненъ  долгъ,   зав-Ьщанны!!  отъ  Бога 
Мн*  грешному.    Не  даромъ  многпхъ  л-Ьтъ 
Свпд'Ьтелемъ  Господь  менй  поставилъ 
II  книжному  искусству  вразумйлъ: 
Когда-нибудь  монахъ  трудолюбивый 
Напдётъ  мой  трудъ  усёрдньпг,  безыменный; 
Засветить  онъ,  какъ  я,  свою  лампаду 
If,  пыль  BiiKOB'b  отъ  xapTin  отряхнувъ, 
Правдивый   сказанья   перепйшетъ, 
Да  в^5даютъ  потомки  православпыхъ 
Земли   родной   минувшую  судьбу, 
Свойхъ  napeii   велйкпхъ  поминаютъ 
За  ихъ  труды,  за  славу,  за  добро  — 
А  за  rpiixu,  за  тёмныя  дГ.йиья 
Спасителя  смиренно  умолЛютъ. 
На  старости  я  сйзнова  живу : 
Минутное  п1)Ох6дитъ  предо  мпбю! 
Даипо-ль  оно  неслось  co6biTiii  полно, 
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Волнуяся,  какъ  ыоро-оксапъ? 

Теперь  оно  безмолвно  и  спокойно : 

lie  много  лицъ  MH'Jb  память  сохранила, 

Не  много  словъ  доходнтъ  до  меня, 

А  прочее  погибло  невозвратно !   .  .  . 

Но  блпзокъ  день,  лампада  догораетъ  — 

Ещё  одно  последнее  сказанье  (нншетъ). 

Г  р  и  г  6  р  i  и   (пробуждйетсл). 
Неё  тотъ  же  сонъ !  Возможно-ль  ?  въ  трёт1й  разъ  I 
Проклйтый  сонъ !  . . .  А  всё  перёдъ  лампадой 
Старйкъ  сидйтъ  да  пйшетъ,  н  дремотой. 
Знать,  во  всю  ночь  онъ  не  смыкалъ  очей. 
Какъ  я  люблю  его  спокойный  видъ. 
Когда,  душой  въ  мпнувшемъ  погружённый 
Онъ  л-Ьтонись  свою  ведётъ !  и  часто 
Я  угадать  хот'Ьлъ  о  чёмъ  онъ  пйшетъ : 
О  тёмномъ-лп  владычеств'Ь  татаръ? 
О  казняхъ-лн  свир'Ьпыхъ  Тоанна? 
О   бурномъ-лп   новогородскомъ   В'ЬЧ'Ь? 
О  слав^-лн  отечества  ?     Напрасно  ! 
Ни  на  чел-Ь  высокомъ,  ни  во  взорахъ 
Нельзй  прочесть  его  сокрытыхъ  думъ; 
Всё  тотъ  же  видъ  смиренный,  величавый  . . . 
Такъ  точно  дьякъ,  въ  приказ^!  посЬд'Ьлый, 
Спокойно  зритъ  на  правыхъ  и  виновныхъ, 
Добру  н  злу  внимая  равнодушно. 
Не  в'Ьдая  ни  жалости,  ни  гн-Ьва. 

П  и  м  е  н  ъ. 
Проснулся,  братъ? 

Г  р  и  г  6  р  i  й. 
Благослови  меня, 
Честной  отёцъ. 

П  и  м  е  н  ъ. 
Благослови  Го(ш6дь 
Тебй  и  днесь,  п  присно  и  вов^Ьки. 

Г  р  и  г  6  р  i  й. 
Ты  всё  ппсалъ  и  сномъ  не  позабйлся; 
А  мой  покой  б'^совское  мечтанье 
Трев6жр1Л0,  и  врагъ  менй  мутйлъ: 
Мн-Ь  снилось,   что   л'Ьстнпца  крутая 
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Менй  вела  на  башню;  съ  высоты: 

Mni  впд-Ьлась  Москва  что  муравёйннкъ; 

Внизу  народъ  на  площади  кпп'Ьлъ, 

И  на  мепй  указывалъ  со  см-Ьхомъ; 

И  стыдно  MHi,  и  страшно  становилось ; 

И,  падая  стремглавъ,  я  пробулч'дался  .  .  . 

И  три  раза  мн-Ь  снился  тотъ  же  сонъ 

Не  чудно-лп? 

Пйменъ. 

Младая   кровь   играетъ; 
Смиряй  себй  молитвой  и  постомъ, 
И  сны  твой  вид'Ьн1й  лёгкихъ  будутъ 
Исполнены.     Донын-Ь,  если  я 
Невольною  дремотой  обезсйленъ, 
Не  сотворю  молитвы  долгой  къ  ночи,  — 
Мой  старый  сонъ  не  тйхъ  и  небезгр^шенъ; 
Мн'Ь  чудятся  то  шумные  ппрй, 
То  ратный  станъ,  то  схватки  боевйя, 
Бсзумиыя  потехи  юныхъ  л-Ьтъ ! 

Г  р  и  г  6  р  i  и. 
Какъ  весело  провёлтз  свою  ты  младость! 
Ты  воевалъ  подъ  башнями  Казани; 
Ты  рать  Литвй  при  Шуйскомъ  отражалъ, 
Ты  вйд'Ълъ  дворъ  и  роскошь  1оанна 
Счастлйвъ!    А  я  отъ  бтроческпхъ  л'Ьтъ 
По  кёл1ямъ  скитаюсь  б-Ьдный  йнокъ! 
Зач-Ъмъ  и  MH-fe  не  т'Ьшиться  въ  бойхъ 
Не  пировать  за  царскою  трапезой? 
Усп'Ьлъ  бы  я,  какъ  ты,  на  старость  л'Ьтъ 
Отъ  суеты,  отъ  Mipa,  отложиться, 
Произнести  монашества  об'Ьтъ 
Н  въ  тихую  обитель  затвориться. 

(Продолжсн'1е  будетъ.) 

NINETEENTH  LESSON. 

REMARKS  ON  ORTHOliRAPHY. 

As  learners  will  have  seen,  it  is  impossible  to  write 
Russian  correctly  l)y  the  ear  alone.  In  cases  of  doubt 
the   following   hints   may   prove   useful: 


КкМЛиКв    ox    OllTIIOflRAPIIY.  235 

Russian  consonants  are  never  doubled ;  whenever  a 
double  consonant  occurs,  it  must  bo  considered  as  the 
result  of  derivation  or  of  composition: 

PyccKift  Russian  from  Русь  Russian    aud    CKiii  a  desinence 

беззубый  toothless  »      безъ  without  лубъ  tooth 

вводить  to  introduce  »      въ  into  водить  to  lead. 

Foreign  words  are,  of  course,  an  exception  to 
this  rule : 

аббатъ  an  abbot;  металлъ  a  metal,  etc. 

The  two  voivels  Avhich  foreigners  most  frequently 
confound  are  e  and  -b.  In  order  to  know  which  of 
them  ought  to  be  used  recourse  must  be  had  to  the 
dictionary.  It  may  however  be  observed  that  the  letter 
■fe  is  never  used  in  words  taken  from  foreign  languages, 
except  in  Bina,  which  is  properly  speaking  a  Slavonic 
word. 

The  greatest  attention  is  required  not  to  confound 
the  hard  termination,  ъ,  with  the  soft  one,  ь.  We  sub- 
join here  an  abridged  list  of  words  differing  only  by 
their  hard  or  soft  terminations : 

блпзъ  near  близь  proximity 

быть  condition  быть  to  be 

б'Ьлъ  лvbite  (apocopated  form)  б'Ьль  thread 

братъ  brother  брать  to  take 

вонъ  begone!  вонь  stink 

вязъ  elm-tree  вязь  morass 

гладь  hunger  (obsolete  for  гблодъ)      гладь  smooth  place 

грань  grain  грань  side 

иль  mud  иль  or 

коль  perch  коль  if,  when 

конь  stake  конь  horse 

кровь  roof  кровь  blood 

мать  mast  мать  mother 

плоть  float  of  wood  плоть  flesh 

пыль  flame  пыль  dust 

столь  table  столь  so  much 

уголь  corner  уголь  coal 

ц4пь  flail  U'fenb  chain 

ядъ  poison  ядь  nurture. 

To  these  must  be  added  a  great  number  of  similar 
analogies  resulting  from  substantival  and  verbal  in- 
flections, such  as  бнлъ  I  sfruel-  and  би.1ь  a  bill,  бы.1Ъ 
/  was  and  быль  a  fact,  взятъ  tal'en  and  взять  to 
taJiC,  путъ   of  the  fetters  and   путь    гсад,  etc. 
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The  division  of  ivords  into  syllables  is  made  accor- 
ding to  the  following  rules  which  arc  based  on  ety- 
mology and  use : 

Monosyllables,  as  страсть,  здравъ  cannot  be  se- 
parated. 

In  compound  words  their  various  parts  are  dis- 
jointed, as  от-рада,  о-трава,  раз-умъ,  pyc-CKiii,  Царь- 
градъ,  etc. 

For  the  rest,  attention  must  be  paid  to  carrying 
on  regular  syllables,  as  б.та-го-ра-зум-ный,  че-ло-в^къ, 
го-су-дарь,  etc. 

One  letter  only  of  polysyllablic  words  cannot  be 
transferred  to  the  other  line,  as  ap  -  м1я,  своя  (not 
apMi-я,  сво-я). 

TRANSLATION  19. 

Continuation.!  —  Since  the  death  of  Pushkin, 
the  most  distinguished  poet  has  been  Mikhail  Lermon- 
tov  (1814 — 1841),  who  w\4S  likewise  killed  in  a  duel. 
[Being]  an  officer  in  the  Guard,  he  was  suddenly  sent 
to  the  Caucasian  army  by  order  of  the  Emperor  Nicho- 
las himself,  for  having  written  some  sharp  verses  asking 
vengeance  for  the  death  of  Pushkin.  Yet,  some  time 
after  he  was  allowed  returning  to  St.  Petersburg,  but 
the  self-loving,  irritable  and  sarcastic  poet  could  not 
live  long  with  the  world  (не  ужплся  въ  св^т-Ь)  and  he 
voluntarily  w^ent  again  to  the  Caucasus.  Like  Pushkin, 
Lermontov  hastened  to  draw  his  inspiration  from  the 
country.  He  sang  of  the  wild  scenery  (природа),  the 
warlike  customs,  the  legends  and  popular  traditions  of 
the  Caucasus. 

To  his  best,  poems,  [which  are]  all  marked  with  a 
sweet  and  profound  melancholy,  belong  Izmail  Bey, 
Valerik,  Hadji  Abrek,  (he  Song  about  the  Tsar  Ivan 
Vasilievich,  and  above  all  the  Demon.  There  is  also 
a  very  interesting  novel  of  his,  a  Hero  of  our  Time. 
Here  again  the  Caucasus  provided  him  with  a  back- 
ground (послужплъ  ему  заднимъ  планомъ)  for  this  com- 
position, which  is  aftirined  to  be  a  personal  confession 
of  the  author  and  a  protestation  against  the  social  con- 

1  See  page  232. 
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dilion  of  his  country.  Lermontov  exhibits  a  striking 
example  (явлён1е)  of  a  precocious  maturity  of  mind. 
Before  (He  достнгяувъ)  lie  was  twenty-five,  he  had 
already  attained  in  the  eyes  of  the  critic  and  the  public 
such  a  height  as  genius  alone  can  attain. 

(To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 
БорЙСЪ    Год  у  HOB  Ъ. 

(Продолжёте.) 
Пйменъ. 
Не  сЬтуй,  братъ,  что  рано  гр'Ьшный  св-^тъ 
Покйнулъ  ты,  что  мало  11скушён1й 
Послалъ  теб-Ь  Всевь1шн{й.     B-fepb  ты  мн'Ь: 
Насъ  издали  пл-Ьняють  слава,  роскошь 
П  женская  лукавая  любовь, 
Я  долго  жилъ  п  многимъ  насладился; 
Но  съ  той  поры  лишь  в'Ьдаю  блаженство, 
Какъ  въ  монастйрь  Господь  менй  прпвёлъ. 
Подумай,  сынъ,  ты  о  царйхъ  велйкпхъ : 
Кто  выше  пхъ?    Единый  Вогъ.    Кто  см-Ьетъ 
Протйву  нпхъ?    Никто.    А  что  же?    Часто 
Златой  в'Ьнёцъ  тяжёлъ  имъ  становился : 
Они  его  м'Ьнйли  на  клобукъ. 
Царь  Гоаннъ  искалъ  успокоенья 
Въ  под6б1и  монашескихъ  трудовъ. 
Его  дворёцъ,  любймцевъ  гордыхъ  полный. 
Монастыри  видъ  новый  принималъ : 
Кром-Ьшники  въ  тафьйхъ  и  власянйцахъ 
Послушными  яв лились  чернецами, 
А  грозный  царь  игумномъ  богомольнымъ. 
Я  вйд'Ьлъ  зд-Ьсь,  вотъ  въ  этой  самой  кёль'Ь 
(Въ  ней  жилъ  тогда  Кирйллъ  многострадальный, 
Мужъ  праведный;  тогда  ужъ  и  менй 
Сподобилъ  Богъ  уразум'Ьть  ничтожность 
]\Прскйхъ  суётъ),  зд'Ьсь  вйд'Ьлъ  я  цари, 
Усталаго  отъ  гн'Ьвныхъ  думъ  и  казней, 
Задумчивъ,  тихъ  сид'Ьлъ  межъ  нами  Грозный; 
Мы  иёредъ  нимъ  недвижимо  стоили, 
И  тихо  онъ  бесЬду  съ  нами  вёлъ. 
Онъ  говорйлъ  игумну  и  всей  брать^!: 
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«Отцй  мой,  желанный  сонъ  придётъ: 

Предстану  зд'Ьсь  алкающ!!!  спасенья. 

Ты,  Никоднмъ,  ты,  СёргШ,  ты,  Кирйллъ, 

Вы  ВС*,  об4тъ  примите  мой  духовный: 

Пр1йду  къ  вамъ,  преступникъ,  окайнный 

II  схйму  зд-Ьсь  честную  восприму, 

Къ  стоиамъ  твоймъ,  святый  отёцъ,  прппадши.» 

Такъ  говорйлъ  державный  государь, 

И  сладко  р']Ьчь  изъ  устъ  его  лилася, 

И  плакалъ  онъ.   А  мы  въ  слезахъ  молились, 

Да  ниспошлётъ  Господь  любовь  п  миръ 

Его  душ'Ь  страдающей  и  бурной. 

А  сынъ  его  веодоръ?    На  престол'Ь 

Онъ  воздыхалъ  о  мйрномъ  жйт1и 

Молчальника.     Онъ  царск1е  чертогп 

Преобразйлъ  въ  молитвенную  келью. 

Тамъ  тйжк1я  державный  печали 

Святой  души  его  не  возмущали. 

Богъ  возлюбйлъ  смирён1е  цари, 

II  Русь  при  нёмъ  во  слав^  безмятежной 

Утешилась;  а  въ  часъ  его  кончины 

Свершйлося  неслйханное  чудо : 

Къ  его  одру,  царю  едйну  зримый, 

Явился  мужъ  необычайно  св'Ьтолъ, 

И  началъ  съ  нимъ  бесЬдовать  Оеодоръ, 

И  называть  велйкимъ  патр1архомъ  .  .  . 

И  Bcfe  кругомъ  объйты  были  страхомъ 

Уразум'Ьвъ  небесное  вид'Ьнье, 

Зане  святый  владыка  предъ  царёмъ 

Во  храмине  тогда  не  находился. 

Когда  же  онъ  преставился,  палаты 

Исполнились   святймъ   благоуханьемъ, 

И  ликъ  его,  какъ  солнце  прос1йлъ. 

Ужъ  не  видать  такого  намъ  цари. 

О,  страшное,  невиданное  горе ! 

Прогн-Ьвали  мы  Бога,  согр'Ьшйли : 

Владыкою  себ-Ь  цареубийцу 

Мы   нарекли.  (ЩюдолжЫе  будешь.) 
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TWENTIETH  LESSON. 

THE  DISPLACEMENT  OF  THE  TONIC  ACCENT. 

The  accentuation  of  polysyllabic  Russian  words  is 
very  variable,  so  that  practice  and  the  dictionary  can 
alone  enable  foreigners  to  place  the  accent  correctly. 

But  the  dictionary  itself  proves  often  insufficient^ 
because  many  nouns,  adjectives  and  verbs  have  a 
moveable  accent.  Such  a  displacement  is  however  in 
most  cases  subjected  to  fixed  laws,  that  learners  will 
do  well  to  commit  to  memory: 

Masculine  nouns,  especially  when  polysyllablic, 
commonly  preserve  through  all  the  cases  both  of  the 
singular  and  plural,  the  accent  of  the  nominative  singu- 
lar, as  баранъ,  м'1зсяцъ,  etc.  Yet  the  accented  ter- 
minations акъ,  арь,  ачъ,  екъ,  икъ,  ирь,  унъ,  ырь,  ышъ, 
mostly  shift  their  accent  on  the  inflections,  as  in  ду- 
ракъ,  дурака,  дураку,  etc.;  звонарь,  звонаря,  звонарю,  etc.^ 

Feminine  nouns  in  a  and  я  which  have  the  accent 
on  the  termination  generally  admit  of  a  displacement 
in  the  nominative  plural,  to  distinguish  it  from  the 
genitive  singular,  as  возжа,  земля,  etc.  Among  those 
in  b,  there  are  several  which  transfer  the  accent  to  the 
inflections,  from  the  genitive  plural  doAvnwards,  as 
страсть,  кисть,  etc. 

In  most  polysyllabic  neuter  nouns,  the  accent 
serves  to  distinguish  the  nominative  plural  from  the 
genitive  singular,  as  in  вино,  море,   etc. 

Adjectives  and  рагисгриз  with  full  terminations 
retain  the  accentuation  of  the  nominative  masculine 
singular  through  all  genders,  cases  and  niunbers,  as 
добрый,  сделанный,  etc.  —  In  the  apocopated  termi- 
nations, on  the  contrary,  the  accent  is  often  shifted  to 
the  last  syllable,  sometimes  only  in  the  nominative 
feminine,  as  in  новъ,  and  at  other  times  in  the  neuter 
and  in  the  plural,  as  in  б'Ьлъ  or  хорошъ. 

In  regular  verbs  the  first  person  of  the  present 
generally  takes  the  accent  of  the  infinitive,  as  читать, 


1  Here  must  be  noted  that  in  the  substantival  inflections, 
when  the  accent  is  once  displaced,  the  change  is,  with  a  very 
few  exceptions,  retained  in  all   subsequent  cases. 
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Делать,  etc.  The  other  persons  of  the  present  generally 
preserve  the  accent  of  the  first  person,  Avith  the  ex- 
ception of  several  verbs  in  ить,  оть  :ind  нуть  accented 
on  the  last  syllable,  as  любить,  колоть,  тянуть,  etc.  The 
past  tense  most  commonly  retains  the  accentnation  of 
the  infinitive.  

In  many  homonymous  words  the  accent  varies  ac- 
cording to  signification.  A  knowledge  of  those  which 
are  in  most  frequent  use,  is  necessary  to  prevent  many 
an  unpleasant  mistake.    They  are: 

атласъ  atlas  атлйсъ  satin 

багрить  to  anglp  багрить  to  purple 

вёдро  tino  weatlior  ведро  pail 

верстать  harpoon  верстать  to  rejoin 

вёрхомъ  above  верхпмь  on  horseback 

волна  wool  волна,  wave 

выкупать  to  bathe  выкупить  to  redeem 

atdpKoe  hot  жаркое  roast-meat 

замокъ  castle  замокъ  lock 

засыпать  to  fill  up  засыпать  to  fnll  asleep 

Ki'ica  she-cat  киса  purse 

Koiia  slow-fellow  копа  lieaj) 

крбма  loaf  крома  list 

миловать  to  pardon  миловать  to  caress 

мука  torment  мука  flour 

пйрить  to  steam  парить  to  soar 

ибдать  tax  подать  to  trive 

привило  rule  правило  helm 

пустыня  convent  пустыи»  desert 

рака  shrine  рака  first-drawn  brandy 

угольный  coal  уголпьи'!  corner 

щеголь  dandy  щогблъ  gold-finch. 

TRANSLATION  20. 

Continuation.!  —  Among  writers  [endowed]  with 
a  less  bold  spirit,  but  who  also  more  or  less  escaped 
foreign  influence,  must  be  mentioned  in  the  first  place 
Constantino  Batiushkov  (1787—1855),  whose  elegies 
entitled  the  Dying  Tasso  and  On  the  Ruins  of  a  Castle 
in  Sweden  are  remarkable  for  grace  and  tender  simpli- 
city. Here  must  also  be  noticed  the  lyric  poets  Kikititi, 
Koltsov,  Polezhayev  and  Khomiakov,  the  novel  writers 
Dostoyevski  and  (ioncharov,  the  journalist  Hertzen,  the 
critics  and  essayists  Bielinski  and  Chernyshevski,  the 
satirist  Saltykov  and  th('  dramatist  Ostrovski.    (^nlein- 

'  See  page  237. 
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porary  Russian  literature  now  rivals  [all]  other  ancient 
and  modern  literatures  both  in  the  beauty  and  number 
of  its  master-pieces.  It  may  now  be  said  to  be  entirely 
independent;  in  every  branch  of  science,  in  literature 
and  in  poetry  Russia  has  her  mighty  representatives. 
But  it  is  in  novelists,  good  and  bad,  that  Russia 
especially  abounds.  The  best  among  them  are  Ivan 
Turgenev  (1818—1883)  and  Count  Leo  Tolstoy  (born 
1827).  The  former's  Memoirs  of  a  Sportsman  and  his 
many  novels  have  two  merits :  they  exhibit  excellent 
pictures  of  Russian  scenery  and  introduce  to  us  multi- 
farious original  types  of  Russian  society.  The  latter's 
War  and  Peace  and  Anna  Karenina  are  known  to  every 
body  in  the  whole  civilized  world.  ToAvards  the  end  of 
the  nineteenth  century  became  famous  Anton  Chekhov 
(1851 — 1904),  the  author  of  some  charming  sketches 
of  citizen  life,  and  Maxim  Gorky,  astonishing  the  reader 
with  the  originality,  and  not  seldom  \vith  the  boldness 
of  some  tales  drawn  from  popular  life.  We  may  then 
say  that  Tolstoy  is  the  representative  of  the  nobility, 
Chekhov  of  the  middle  class  and  Gorky  of  the  proletariate. 

READING   EXERCISE. 

Борисъ    Годунов ъ. 

(Продолоюсте.) 

Г  р  п  Г  6  р  i  й. 

Давно,    честной    отёцъ, 
Хот^Блось  MH-fe  тебй  спросить  о  смерти 
Дпмйтр1я-Царёвича;  въ  то  время 
Ты,  говорйтъ,  быдъ  въ  Угличе. 

П  й  м  е  н  ъ. 
Охъ,   помню ! 
Привёлъ  менй  Богъ  впд'Ьть  злое  Д'Ьло, 
Кровавый  гр^хъ.    Тогда  я  въ  дальный  Углпчъ 
На  н-Ькое  былъ  усланъ  послушанье. 
Прпшёлъ  я  въ  ночь.    Наутро,  въ  часъ  об'Ьдни, 
Вдругъ  слышу  звонъ;  ударили  въ  набатъ; 
Крпкъ,  шумъ.    Б'Ьгутъ  на  дворъ  Царицы.    Я 
Сп'Ьшу  туда-жъ,  а  тамъ  уже  весь  городъ. 
Гляжу:   лежйтъ  зар'Ьзанный  царёвпчъ; 
Царйца-мать  въ  безнамятств*  надъ  нимъ, 
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Кормилица  Бъ  отчаяньи  рыдаетъ; 

И  тутъ  народъ^  остервенись,  волочитъ 

Безбожную  нредательницу-мамку  .... 

Вдругъ  между  нихъ,  свпр^пъ,  отъ  злости  бл^Ьдень, 

Явлйется  1уда-В11тйговск1й. 

«Вотъ,  вотъ  злодМ !»    Раздался  66iii,iii  вопль, 

П  вмпгъ  его  не  стало.     Тутъ  народъ 

Всл'Ьдъ  бросился  б'Ьжавшимъ  трёмъ  убхйцамъ; 

Укрывшихся  злод'Ьевъ  схватили 

И  привели  нредъ  тёплый  трупъ  младенца, 

И  чудо,  —  вдругъ  мертвёцъ  затрепеталъ. 

«Покайтеся !»  народъ   пмъ  завопйлъ. 

П  въ  ужас*,  подъ  топоромъ,  злодеи 

Покаялись  —  и  назвали  Бориса. 

Г  р  иг  6р1й. 
Какйхъ  былъ  л^тъ  царевичъ  уб1ённый? 

П  й  м  е  н  ъ. 
Да  л^тъ  семи ;  ему  бы  нйн-Ь  било 
(Тому  прошло  ужъ  дёсятъ  л-Ьтъ  ....  иЪтъ,  больше : 
Двенадцать  л'Ьтъ)  • —  онъ  былъ  бы  твой  ровёсникъ, 
II  царствовалъ;  но  Богъ  судйлъ  иное. 
Сей  повестью  плачевной  заключу 
Я  летопись  свою;  съ  т-Ьхъ  поръ  я  мало 
Вникалъ  въ  д^ла  м1рск1Я.    Братъ  Григорп! ! 
Ты  грамотой  свой  разумъ  просв'Ьтйлъ, 
Теб*  свой  трудъ  передаю.     Въ  часы 
Свободные  отъ  подвиговъ  духовпыхъ. 
Описывай,  не  мудрствуя  лукаво, 
Всё  то,  чему  свид'Ьтель  въ  жизни  будешь: 
Войну  и  миръ,  управу  государей, 
Угодниковъ  святыя  чудеса, 
Пророчества  и  знаменья  небесны. 
А  MU'h  пора,  пора  ужъ  отдохнуть, 
И  погасить  лампаду  ....  Но  звонйтъ 
Къ  заутрен'11  ....  Благослови,  Господь, 
Свойхъ  рабовъ !  . . . .  Пода!!  костыль,  Григбр1й. 

(Ул'ддитъ.} 
Г  р  и  г  6  р  i  й. 
Борйсъ,  Борйсъ  I  всё  предъ  тобой  троиё1цетъ. 
Никто  теб'Ь  не  см^отъ  и  напомнить 
О  жреи1и   несчастпаго  младенца; 
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A  между  т^мъ  отшельникъ  въ  TeMHoii  кёль'Ь 

Зд4сь  на  тебй  доносъ  ужасный  пйшетъ, 

II  не  уйдёшь  ты  отъ  суда  лпрского, 

Какъ  не  уйдёшь  отъ  Божьяго  суда.  Пушкннъ. 

Вопросы 

относнтелыю   iicTopiii   русской  литературы  ^. 
Какова    первобытная    русская    литература? 
Когда  явилась  ппсьменпость  на  Руси,  въ  которомъ  стол'Ьт1н? 
Ч^мъ    были    первые    pyccKie    писатели,    и    какой    характеръ 

представляетъ  содер/кан1е    ихъ    пропзведён1й? 
Что    служит'!,    дpёвнtuшиsrь    памятникомъ    русской    рукописи? 
К'Ьмъ   написано   Евангел1е   и   для   кого? 
Что    является    по    Евангел110? 

Какое   содсржац1с  5тпхъ   сборниковъ  Святославовыхъ? 
Откуда    произошло    множество  тогдашнихъ  пропзпедёшм  ? 
Въ  чёмъ  выразилась  самостоятельная  народная  д'Ьятельность? 
Дошли  ли  до  насъ  имена  н'бкоторыхъ  л^тописцевъ  и  каю'я? 
Какъ   называется   летопись   Нестора? 
Чtмъ    былъ    Нёсторъ? 
Гд'Ь  онъ    жилъ    и    когда   онъ    умеръ? 
Какъ   называется   первый   памятникъ   древнерусской   светской 

по5з1и? 
Что  онъ  изображаетъ? 
Почему    въ    сл'Ьдуюш.емъ     стол-Ь^и    не    было     литературнаго 

развйт1я? 
Кто   нанисалъ   знаменитый   Домострой? 
Какое   содержан1е   йтой  книги? 
Когда    началось    книгопечатан1е    въ    Москве? 
Что   сд-Ьлалъ   К1евск1й  Мптрополйтъ   Пётръ  ЛГогйла? 
Кто  былъ  въ  1644  г.  вызванъ  нзъ  кхевскон  академии  въ  Москву? 
Что    сд'Ьлалъ    Симеонъ    П6лоцк1й    въ    MocKat? 

Кому  обязана  литература,  въ  собственномъ  смысл^Ь  слова, 
иёрвымъ    своймъ    толчкомъ? 

Чего  желалъ  Пётръ  Велйк1й  и  что  онъ  создавалъ? 

Вид^лъ   ли   Пётръ  Велик1й   плоды   своего  труда? 

Что    написалъ    князь    Кантемйръ? 

Кто   былъ   пёрвымъ   знаменитымъ   русскпмъ   писателемъ? 

Какая    слава    припадлежйтъ   Ломоносову? 

Знаете   ли   вы   н-Ькоторыя   сочинён1а   Ломоносова?    Какхя? 

Что   сд'Ьлалъ    Васйл1й   Тредьяк6вск1й? 

Кто   nepBbiii  создалъ  Нащональный  Театръ? 

Ч'Ьмъ  нр1обр'Ьтаетъ  Екатерина  П-ая  почётиое  м-бсто  въ  нст6р1и 
русской    литературы? 

KaKie  писатели  выступаютъ  во  время  царставован1я  Ека- 
терины  И-ой? 

Который   изъ   нихъ   сд-блался   популярнымъ? 

Ч'Ьмъ    Державннъ    особенно    пзв-Ьстенъ? 

Назовите    ещё    друг1я    сочинён1Я    Державина? 


1  These  questions  refer  to  the  contents  of  Translations  9—20. 
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Когда    жилъ    Николай    Караызйпъ? 

Ч-Ьмъ  опъ  сталъ  пзв^стенъ? 

Что   писалъ   Карамз1'пп.   пъ  спойхъ   лнтсратурпыхъ  статьяхъ? 

Что    издалъ    Карамзйпъ    накоиёцъ? 

Почему   бто   про11зводё1пе   вызывастъ   lu'ime   уд||плён1е? 

Когда    жплъ    Шишковъ? 

Что    онъ    старался   доказать? 

Былт.  лп   его  трудъ   полёзепъ   или   1гЬгь? 

KaKi'o    побты    следовали   за   ипмъ? 

Когда   жилъ   п   что   писалъ   Озеровъ? 

Что    составйлъ    Иванъ   Дмитр1епъ? 

Kt.in.    была    обработана    нраноучнтельпая    басня? 

Чьиыъ    сопёрникомъ    былъ    Крыловъ? 

1М'.мъ    былъ    Лафонтёпъ? 

К"то    прославился    въ   драматнческомъ    пскусствЪ? 

Ко1да    жплъ    Грибо'Ьдовъ? 

Какъ    называется    написанная    пмъ    комёд1я? 

Въ   которомъ   году   уморъ  Гоголь? 

Какъ   озаглавлена   его   лучшая   комёд1я? 

Что   ocмt^iлъ   онъ   въ   ;jToii   комёд1и? 

Что   описано   въ  «Tapact  Бульб-Ь»? 

Что  находимъ   въ  «Мёртвыхъ  Душахъ»? 

Кто    перевёлъ    Ил1аду  ? 

Кто    былъ    подражателемъ    Байрона? 

Ч-Ьмъ   сталъ    пзг/Ьстенъ    К'озлбвт.? 

Какого    вы   можете    назвать    Jinii  лирйческаго    п01')та? 

Былъ    ли    Жук6вск1Й    оригпнальнымъ    поэто.мъ? 

К"акнхъ   изъ   нностраппыхъ   побтовъ   перевёлъ   онъ? 

Какое    самое    известное    пропзведён1е    Жуковскаго? 

KoTopbiii    изъ    русскпхъ    по^товъ     составплъ     величайшую    и 

чист'Ьйшую    славу    своей    страны? 
Ь"огда    родился    и    когда   умеръ    Ллександръ    ГЬ'чпкипъ? 
Лрп    какомъ    MnHHCTepcTBt    служй.ть    онъ? 
Почему  онъ  впалъ  въ  немилость? 
К'уда   онъ    былъ   сосланъ? 
Что   паппсалъ   онъ   въ  Beccapa6in? 
11зТ|   чего   взя.ть   опъ   сюжет ь   «Руслана   п   Людмилы»? 
Кого  представляетъ  памъ  Пушкинъ  въ  своёмъ  <:Квгёи1и  Ои^гин-Ы)? 
Каю'я    по;'|МЫ    издалъ    онъ    поел!;    Оп'Ьгина? 
Какъ  называется  лучшее  драматическое  произведёп1е  Пушкина? 
Почему   оно   не   окончено? 
Какою    смертью    умеръ    Пушкииъ? 

Когда   жилъ   Лёрмонтовъ? 

ЧЬмъ   былъ    Лёрмонтовъ? 

;3а   что   былъ   опь   сбсланъ   на    Кавказ ь? 

Назовите    н-Ькоторыл    изъ   егб   лучшихъ    пронзведён1й! 

Что   составл}1етъ   «Герой   нашего    врёмспн»? 

Пь    какомъ    вбзрасгЬ  умеръ    Лёрмо1!товъ? 

Ч1;мь    сд-блался    извЬстень    Батюипсовъ? 

Как1е    изъ    русскихъ    романйстопъ   осббенно    прослЛвилпсь? 

Что    иредставлЛютъ   они    въ    свойчъ    романахъ? 

Кто  сд'Ьлался  извЬстнымъ  къ  концу  XIX  вЬка? 

Клкйя   рйзпи11,а   между   Толстымъ,    Чеховымъ   и   Гбрькимъ? 
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ADDITIONAL  EXERCISES 

rOli  FKEK  TKANSI.ATION". 

1.  THE  GOOD  MINISTER. 

The  great  calif  Aaroun-al-Rashid  began  to  suspect 
that  his  vizier  Giafar  was  no  longer  deserving  of  (не 
заслужпваетъ  бол'Ье)  his  confidence.  The  women  of 
Aaroun,  the  courtiers  and  the  dervishes  bitterly  (съ 
горечью)  censured  the  vizier.  The  calif  loved  Giafar, 
he  would  not  condemn  him  upon  the  clamours  of  the 
city  and  the  court:  he  visited  his  empire;  everywhere 
he  saw  the  ground  well  cultivated,  the  fields  smiling 
(npiHTHiJii  на  взглядъ),  the  villages  opulent  (въ  изобпл1и), 
Ihe  useful  arts  in  honour,  and  youth  full  of  gaiety  (въ 
радости).  He  visited  his  fortresses  and  seaports;  there 
he  found  numerous  ships,  which  threatened  the  coast 
of  Africa  and  Asia;  he  saw  soldiers  disciplined  and 
content;  these  soldiers,  the  seamen  and  the  inhabitants 
of  the  villages  exclaimed :  "0  God,  pour  thy  blessings 
upon  the  faithful  (б.тагословй  правов'Ьрпыхъ),  by  giving 
them  a  calif  like  Aaroun  and  a  vizier  like  Giafar". 
The  calif  affected  by  these  exclamations,  enters  a 
mosque  (въ  мечеть),  falls  upon  [his]  knees  and  exclaims : 
"Great  God,  I  thank  thee;  thou  hast  given  me  a  vizier 
whom  my  courtiers  blame,  and  whom  my  people  bless". 

2.  PRESENCE  OF  MIND  OF  CHARLES  THE  FIFTH. 
The  emperor  Charles  the  Fifth,  ijeing  once  out 
hunting  (на  охотЪ),  lost  his  way  (заблудился)  in  the 
forest,  and  having  come  to  a  house,  entered  it  to  refresh 
himself.  There  were  [in  it]  four  men  (чётве1зо  людей), 
who  feigned  to  sleep  (казались  спнишми).  One  of  them 
rose  and,  approaching  the  emperor,  told  him :  'T  have 
dreamt  (ainli  приснилось)  I  take  your  watch",  and  took 
it.  Then  another  rose  and  told  him  that  he  had  dreamt 
that  Charles'  surtout  (сюртукъ)  fitted  him  wonderfully, 
and  took  it.  The  third  took  his  purse.  At  last  the  fourth 
came  up  (приблизился)  and  told  him:  "I  hope  you 
will  not  take  it  amiss  (вы  не  разсёрдитесь),  if  I  search 
you",  and  in  doing  it  he  perceived  around  (на)  the 
emperor's  neck  a  small  gold  chain,  to  which  was  atta- 
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ched  a  whistle.  The  robber  wislied  to  take  it,  but  the 
emperor  told  him:  "My  friend,  before  losing  (лишиться) 
tins  jewel,  I  must  tell  you  its  virtue  (свойство)".  Saying 
this  he  whistled.  The  attendants  (люди),  who  were  al- 
ready seeking  him,  hastened  to  the  house  and  were 
fdled  Avith  astonishment  to  see  his  Majesty  in  such  a 
state.  But  the  emperor,  seeing  himself  out  of  danger, 
said :  "These  men  have  (Вотъ  люди,  которымъ)  dreamt 
all  that  they  liked.  I  wish  also  to  dream  in  my  turn 
(въ  свою  очередь)",  and  after  having  mused  a  few  minutes, 
he  said  :  "I  have  dreamt  that  you  all  four  (вс'1".  вы 
четверо)  deserved  to  be  hanged",  and  this  Avas  no 
sooner  spoken  than  executed  (такъ  же  скоро  испол- 
нено какъ  и  сказано). 

3.  THE  PEARL-FISHERY. 
Pearls  are  as  much  esteemed  as  precious  stones. 
They  are  found  ia  shells,  which  bear  (им^ють)  some 
resemblance  to  oysters.  Each  shell  contains  (in  itself) 
a  small  animal,  which  when  diseased  has  pearls  over 
all  parts  of  its  body.  The  most  considerable  pearl- 
fisheries  are  carried  on  (произвсЗдятся)^  in  the  Pacific  and 
Atlantic  Ocean  (въ  моряхъ  об'Мхъ  11нд1й).  After  [that 
of]  mining  (разработка  рудпиковъ)  the  pearl-fishery  is 
the  hardest  and  most  perilous  trade.  The  persons  who 
dive  to  the  bottom  of  the  sea  to  collect  the  pearl-oysters 
are  called  divers.  They  are  taught  from  their  infancy 
to  hold  in  their  breath.  The  nose  and  ears  of  the  diver 
are  stopped,  round  his  waist  a  cord  is  fastened,  the 
end  of  which  is  made  fast  (прикр'Ьплёнъ)  to  the  boat, 
and  to  one  of  his  feet  is  attached  a  weight  of  twenty 
or  thirty  pounds,  to  make  (заставить)  him  go  to  the 
bottom  as  fast  as  possible  (съ  возможно  большей  ско- 
ростью). As  soon  as  he  has  reacbed  tlie  bottom,  he 
loosens  with  a  knife  the  shells  from  the  rocks  and 
throws  them  into  a  basket.  As  soon  as  this  is  filled, 
or  if  the  diver  sees  that  a  shark  is  approaching,  or  that 
he  has  no  longer  breath  enough  to  remain  under  the 
water,  he  unties  the  stone  from  his  foot,  and  sbakes 
the  cord  as  a  signal  for  the  others  to  pull  him  up, 
which  is  done  instantly  and  very  quickly.  The  oysters 
are  opened  with  a  knife,  or  are  allowed  to  putrify;  then 
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they  open  of  their  own  accord  (сами  собой)  and  the 
pearls  are  taken  out.  They  are  different  in  size,  fonn, 
colour  and  brilliancy;  and  it  is  according  to  this 
difference  that  various  names  and  prices  are  given 
to  them. 

4.  THE  WRONG  AMPLY  COMPENSATED. 

One  day  a  mail-coach  full  of  travellers  was  prece- 
ding (-Ьхалъ)  to  York.  They  spoke  much  about  high- 
waymen and  robbers  that  were  frequently  met  with  on 
the  way  and  on  the  best  means  of  concealing  one's 
money.  Each  [person]  had  his  secret,  but  no  one 
thought  of  (рГ.шплся)  telling  it.  One  young  lady  of 
eighteen  had  not  such  prudence.  Imagining  no  doubt 
to  give  a  proof  of  her  cleverness  (показать  свою 
ловкость),  she  said  with  great  candour,  that  she  had  a 
draft  for  two  hundred  pounds  which  was  her  whole 
fortune,  and  that  the  thieves  must  be  very  clever,  if 
they  succeeded  in  finding  (чтобъ  начать  искать)  this 
booty  in  her  shoes,  or  rather  (и  даже)  under  the  sole  of 
her  foot,  as  to  find  it,  they  would  be  obliged  to  rob 
her  of  her  stockings  (имъ  пришлось  бы  снять  съ  нёя  чулки). 

Soon  afterwards  the  coach  was  stopped  by  a  gang 
of  robbers,  who  requested  the  frightened  and  trembling 
travellers  to  give  them  their  money.  The  latter  emptied 
their  purses,  well  knowing  that  resistance  would  be  of 
no  use  and  even  dangerous.  But  as  the  sum  [thus 
produced]  appeared  too  small,  the  robbers  threatened 
to  search  all  the  luggage  (nci  вещи),  if  a  hundred 
pounds  at  least  were  not  given  to  them. 

"You  will  easily  find  that  sum  and  even  twice  as 
much  (и  даже  вдвое  больше)",  said  an  old  gentleman 
from  the  corner  (изъ  глубины)  of  the  coach,  "if  you 
examine  the  shoes  and  stockings  of  that  lady".  The 
advice  was  very  well  taken,  and  the  shoes  and  stockings 
being  pulled  off  (и  снятые  башмаки  и  чулки)  the  pro- 
mised treasure  was  discovered.  The  robbers  humbly 
thanked  the  lady,  paid  her  some  compliments  on  her 
beautiful  foot,  and  without  waiting  for  her  answer, 
they  wished  a  happy  journey  to  the  whole  equipage 
which  continued  their  way.  Hardly  were  the  robbers  a 
few  paces  distant  (Едва  воры  удалились  на  несколько 
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шаговъ),  when  the  consternation  of  the  travellers  was 
changed  into  indignation.  It  would  be  impossible  to  ex- 
press with  words  the  sorrow  of  the  poor  woman,  or  the 
resentment  of  the  whole  party  against  the   betrayer. 

The  strongest  and  even  the  most  insulting  epithets, 
and  even  those  (врод'Ь)  of  rascal  and  accomplice  of  the 
robbers,  were  lavished  on  him  by  all  (посыпались  на  не- 
го отовсюду);  to  all  the  marks  of  the  general  indigna- 
tion, was  added  the  threat  of  beating  the  informer,  of 
throwing  him  out  of  the  carriage,  and  of  instituting  legal 
proceedings  against  him  (обвинить  его)  in  short,  all 
seemed  to  concur  in  forming  schemes  for  taking  exem- 
plary vengeance  on  the  offender.  But  this  remained 
perfectly  unmoved  and  guarded  his  tranquillity,  and 
only  once  tried  to  justify  himself,  saying  that  one  could 
have  nothing  dearer  to  him  than  himself;  and  when 
they  reached  the  end  of  their  journey,  he  suddenly 
disappeared,  before  his  fellow  travellers  could  accom- 
plish any  of  their  intended  measures. 

As  to  the  unfortunate  young  person,  it  is  easy  to 
imagine  that  she  passed  a  most  unhappy  night,  and 
that  sleep  did  not  shut  her  eyes;  but  what  must  have 
been  her  astonishment  and  joy,  when  she  received  the 
next  morning  the  following  letter: 

"Madam,  —  The  man  whom  you  nmst  yesterday 
have  hated  as  an  informer  sends  you  besides  the  sum 
you  advanced  him,  as  interest  thereon  (въ  впд'Ь  процён- 
товъ),  а  trinket  of  at  least  the  same  cost  to  adorn  your 
hair.  —  I  hope  this  will  be  sufficient  to  silence  your 
grief.  —  I  will  now  in  a  few  lines  explain  you  the 
mystery  of  my  conduct.  —  After  having  spent  ten  years 
in  India,  where  I  amassed  a  hundred  thousand  i)ounds, 
I  was  returning  to  my  native  place  loaded  with  drafts 
for  that  sum,  when  we  Avere  yesterday  attacked  by  the 
robbers.  —  My  savings  must  have  inevitably  been 
sacrificed,  if  the  shabbiness  of  our  fellow-travellers 
exposed  us  to  a  search  on  tlie  part  of  the  highwaymen. 
—  Judge  [for]  yourself,  if  the  idea  of  reluming  to  India 
thoroughly  empty-handed  could  be  supportable  te  me! 
Excuse  me,  if  this  consideration  led  me  to  betray  your 
confidence  and  to  sacrifice  a  small  sum,  though  not 
belonging  to  me,  rallicr  than  lose  my  whole  fortune. 
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The  service  you  rendered  me  is  great,  and  I  would 
esteem  myself  happy  to  give  you  a  proof  of  my  grati- 
tude; consider  as  a  mere  trifle  the  feeble  marks  with 
Avhich  I  hasten  to  assure  you  of  it." 

5.  A  RUSSIAN  VILLAGE  DOCTOR. 

BY  SIR  D.  MACKENZIK  WALLMIE. 

A  man  who  is  accustomed  to  be  always  well,  and 
has  consequently  cause  to  believe  himself  exempt  from 
the  ordinary  ills  that  flesh  is  heir  to,  naturally  feels 
aggrieved  —  as  if  some  one  had  inflicted  upon  him  an 
undeserved  injury  —  when  he  suddenly  finds  himself 
ill.  At  first  he  refuses  to  believe  the  fact,  and,  as  far 
as  possible,  takes  no  notice  of  the  disagreeable  symp- 
toms. 

Such  was  my  state  of  mind  on  being  aAvakened 
early  one  morning  by  peculiar  symptoms  which  I  had 
never  before  experienced.  Unwilling  to  admit  to  myself 
the  possibility  of  being  ill,  I  got  up,  and  endeavoured, 
to  dress  as  usual,  but  very  soon  discovered  that  I  was 
unable  to  stand.  There  w^as  no  denying  the  fact:  not 
only  was  I  ill,  but  the  malady  surpassed  my  powers 
of  diagnosis ;  and  when  the  symptoms  increased 
steadily  all  that  day  and  the  following  night,  I  was 
constrained  to  take  the  humiliating  decision  of  asking 
for  medical  advice.  To  my  inquiries  whether  there  was 
a  doctor  in  the  neighbourhood,  the  old  servant  replied, 
"There  is  not  exactly  a  doctor,  but  there  is  a  Feldsher 
in  the  village". 

"And  what  is  a  Feldsher?" 

"A  Feldsher  is  ....   is  a  Feldsher." 

"I  am  quite  aware  of  that,  but  I  should  like  to 
know  what  you  mean  by  the  word.  What  is  this 
Feldsher?" 

"He's  an  old  soldier  who  dresses  Avounds  and 
gives  physic." 

The  definition  did  not  dispose  me  in  favour  of  the 
mysterious  personage,  but  as  there  was  nothing  better 
to  be  had  I  ordered  him  to  be  sent  for,  notwithstanding 
the  strenuous  opposition  of  the  old  servant,  who  evi- 
dently did  not  believe  in  Feldshers. 

In  about  half  an  hour  a  tall,  broad-shouldered 
man  entered,  and  stood  bolt  upright  in  the  middle  of 
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the  room  in  the  attitude  which  is  designated  in  military- 
language  by  the  word  "Attention".  His  clean-shaven 
chin,  long  moustache  and  closely-cropped  hair  confir- 
med one  part  of  the  old  servant's  definition;  he  was 
umiiistakably  an  old  soldier. 

"You  are  a  Feldsher",  I  said,  making  use  of  the 
Avord  which  I  had  recently  added  to  my  vocabulary. 

"Exactly  so,  your  Nobility!"  These  words,  the 
ordinary  form  of  affirmation  used  by  soldiers  to  their 
officers,  were  pronounced  in  a  loud,  metallic,  monoto- 
nous tone,  as  if  the  speaker  had  been  an  automaton 
at  a  distance  of  twenty  yards.  ж\з  soon  as  the  words 
were  pronounced  the  mouth  of  the  machine  closed 
spasmodically,  and  the  head,  which  had  been  momen- 
tarily turned  towards  me,  reverted  to  its  former  po- 
sition, as  if  it  had  received  the  order  "Eyes  front!" 

"Then  please  to  sit  down  here,  and  I'll  tell  you 
what  is  the  matter  with  me."  Upon  this,  the  figure 
took  three  paces  to  the  front,  wheeled  lo  the  right-about 
and  sat  down  on  the  edge  of  the  chair,  retaining  the 
position  of  "Attention"  as  nearly  as  the  sitting  pasture 
Avould  allow.  When  the  symptoms  had  been  carefully 
described,  he  knitted  his  brows,  and  after  some  reflec- 
tion remarked,  "I  can  give  you  a  dose  of  .  .  .",  here 
followed  a  long  word  which  I  did  not  understand. 

"I  don't  wish  you  to  give  a  dose  of  anything,  till 
I  know  what  is  the  matter  with  me.  Though  a  bit 
of  a  doctor  myself,  I  have  no  idea  what  it  is,  and, 
pardon  me,  I  think  you  are  in  the  same  position." 
Noticing  a  look  of  ruffled  professional  dignity  on  his 
face,  I  added,  as  a  sedative,  "It  is  evidently  something 
very  peculiar,  so  that  if  the  first  medical  practitioner 
in  the  country  were  present  he  would  probably  be  as 
much  puzzled  as  ourselves". 

The  sedative  evidently  bad  the  desired  effect. 
"Well,  Sir,  to  tell  you  the  truth",  he  said  in  a  more 
liuman  tone  of  voice,  "I  do  not  understand  what  it  is." 

"Exactly;  and  therefore  1  think  we  had  better 
leave  the  cure  to  Nature,  and  not  interfere  with  her 
mode  of  treatment." 

"Perhaps  it  would  be  better." 

"And  now  since  1  am  to  lie  here  on  my  back  and 
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feel  rather  lonely,  I  should  like  to  have  a  talk  with 
you.   You  are  not  in  a  hurry,  I  hope?" 

"Not  at  all.  My  assistant  knows  where  I  am,  and 
will  send  for  me  if  I  am  required." 

"So  you  have  an  assistant,  have  you?" 

"0  yes ;  a  very  sharp  young  fellow,  who  has  been 
two  years  in  the  Feldsher  school,  and  has  now  oomo 
here  to  help  me  and  learn  more  by  practice.  That  is 
a  new  way.  I  never  was  at  a  school  of  the  kind  myself, 
but  had  to  pick  up  what  I  could  when  a  servant  in 
the  hospital.  There  were,  I  believe,  no  such  schools 
in  my  time.  The  one  where  my  assistant  learned  was 
opened  by  the  Zemstvo." 

"The  Zemstvo  is  the  new  local  administration,  is 
it  not?" 

"Exactly  so.  And  I  could  not  do  without  the 
assistant",  continued  my  new  acquaintance,  gradually 
losing  his  rigidity,  and  showing  himself,  what  he  really 
was,  a  kindly,  talkative  man.  "I  have  often  to  go  to 
other  villages,  and  almost  every  day  a  number  of  pea- 
sants come  here.  At  first  I  had  very  little  to  do,  for 
the  people  thought  I  was  an  official,  and  would  make 
them  pay  dearly  for  what  I  should  give  them;  but  now 
they  know  that  they  don't  require  to  pay,  and  come 
in  great  numbers.  And  everything  I  give  them  — 
though  sometimes  I  do  not  clearly  understand  what 
the  matter  is  —  seems  to  do  them  good.  I  believe  that 
faith  does  as  much  as  physic." 

"In  my  country",  I  remarked,  "there  is  a  set  of 
doctors  who  get  the  benefit  of  that  principle.  They 
give  their  patients  two  or  three  little  balls  no  bigger 
than  a  pin's  head,  or  a  few  drops  of  tasteless  liquid, 
and  they  sometimes  work  wonderful  cures." 

"That  system  would  not  do  for  us.  The  Russian 
peasant  would  have  no  faith  if  he  swallow^ed  merely 
things  of  that  kind.  What  he  believes  in  is  something 
with  a  vory  bad  taste,  and  lots  of  it.  That  is  his  idea 
of  a  medicine;  and  he  thinks  that  the  more  he  takes 
of  a  medicine,  the  better  chance  he  has  of  getting  well. 
When  I  wish  to  give  a  peasant  several  doses  I  make 
him  come  for  each  separate  dose,  for  I  know  that  if  I 
did  not,  he  would  probably  swallow  the  Avhole  as  soon 
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as  he  was  out  of  sight.  But  there  is  not  much  serious 
disease  liere  —  not  Ике  what  I  used  to  see  on  the 
Sheksna.    You  have  heen  on  the  Sheksna? 

"Not  yet,  but  I  intend  going  there."  The  Sheksna 
is  a  river  which  falls  into  the  Volga,  and  forms  part 
of  the  great  system  of  water-communication  connecting 
the  Volga  with  the  Neva. 

"When  you  go  there,  you  will  see  lots  of  diseases. 
If  there  is  a  hot  summer,  and  plenty  of  barges  passing, 
something  is  sure  to  break  out  —  typhus,  or  black 
small-pox,  Siberian  plague,  or  something  of  the  kind. 
That  Siberian  plague  is  a  curious  thing.  Whether  it 
really  comes  from  Siberia,  God  only  knows.  So  soon 
as  it  breaks  out  the  horses  die  by  dozens,  and  some- 
times men  and  Avomen  are  attacked,  though  it  is  not 
properly  a  human  disease.  They  say  that  flies  carry 
the  poison  from  the  dead  horses  to  the  people.  The 
sign  of  it  is  a  thing  like  a  boil,  with  a  dark  coloured 
rim.  If  this  is  cut  open  in  time  the  person  may  recover, 
but  if  it  is  not  the  person  dies.  There  is  cholera,  too. 
sometimes." 

"What  a  delightful  country",  I  said  to  myself,  "for 
a  young  doctor  who  whises  to  make  discoveries!" 
The  catalogue  of  diseases  inhabiting  this  favoured  re- 
gion was  apparently  not  yet  complete,  but  it  was  cut 
short  for  the  moment  by  the  arrival  of  the  assistant, 
with  the  announcement  that  the  Feldsher  was  wanted. 

This  first  interview  with  the  Feldsher  was,  on  the 
whole,  satisfactory.  He  had  not  rendered  me  any  me- 
dical assistance,  but  he  had  helped  me  to  j)ass  an  hour 
pleasantly,  and  had  given  me  a  little  information  of 
the  kind  I  desired.  My  later  interviews  with  him  were 
equally  agreeable.  He  was  naturally  an  intelligent,  ob- 
servant man,  who  had  seen  a  great  deal  of  the  world, 
and  ccuild  describe  what  he  had  seen.  Ihifortunately, 
the  hoi'izontal  ])ositi()ii  j)revetited  me  from  noting  down 
at  the  time  the  inter<'stiiig  things  which  lie  related  to  me. 

6.  TRAVELLING  IN  RUSSIA. 

BY  Tiiic  s.\.\ii':  .чгтпок. 
Of  course,  travelling  in  Russia  is  no  longer  what 
it  was.    During  the  last  quarter  of  a  century  a  vast 
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network  of  railways  has  been  consLnicted,  and  one  can 
now  travel  in  a  comfortable  first-class  carriage  from 
Berlin  to  St.  Petersburg  or  Moscow,  and  thence  to 
Odessa,  Sebastopol,  the  Lower  Volga,  or  even  the  foot 
of  the  Caucasus;  and,  on  the  whole,  it  must  be  admitted 
that  the  railways  are  tolerably  comfortable.  The  car- 
riages are  decidedly  better  than  in  England,  and  in 
winter  they  are  kept  warm  by  small  iron  stoves,  such 
as  we  sometimes  see  in  steamers,  assisted  by  double 
windows  and  double  doors  —  a  very  necessary  pre- 
caution in  a  land  where  the  thermometer  often  descends 
to  30"  below"  zero.  The  trains  never  attain,  it  is  true, 
a  high  rate  of  speed  —  so  at  least  English  and  Ameri- 
cans think  —  but  then  we  must  remember  that  Russians 
are  rarely  in  a  hurry,  and  like  to  have  frequent  oppor- 
tunities of  eating  and  drinking.  In  Russia  time  is  not 
money;  if  it  were,  nearly  all  the  subjects  of  the  Tsar 
would  always  have  a  large  stock  of  ready  money  on 
hand.  In  reality,  be  it  parenthetically  remarked,  a 
Russian  with  a  superabundance  of  ready  money  is  a 
phenomenon  rarely  met  with  in  real  life. 

In  conveying  passengers  at  the  rate  of  from  fifteen 
to  thirty  miles  an  hour,  the  railway  companies  do  at 
least  all  that  they  promise;  but  in  one  very  important 
respect  they  do  not  strictly  fulfil  their  engagements. 
The  traveller  takes  a  ticket  for  a  certain  town,  and  on 
arriving  at  what  he  imagines  to  be  his  destination,  he 
may  find  merely  a  railway-station  surrounded  by  fields. 
He  finds,  to  his  disappointment,  that  the  station  is  by 
no  means  identical  with  the  town  bearing  the  same 
name,  and  that  the  railway  has  fallen  several  miles 
short  of  fulfilling  the  bargain,  as  he  understood  the 
terms  of  the  contract.  Indeed,  it  might  almost  be  said 
that,  as  a  general  rule,  railways  in  Russia,  like  camel- 
drivers  in  certain  Eastern  countries,  studiously  avoid 
the  towns.  This  seems  at  first  a  strange  fact.  It  is 
possible  to  conceive  that  the  Bedouin  is  so  enamoured 
of  tent  life  and  nomadic  habits,  that  he  shuns  a  town 
as  he  Avould  a  man-trap :  but  surely  civil  engineers 
and  railway  contractors  have  no  such  dread  of  brick 
and  mortar.  The  true  reason,  I  suspect,  is  that  land 
within  or  immediately  without  the  municipal  barrier 
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is  relatively  dear,  and  that  the  railways,  being  com- 
pletely beyond  the  invigorating  influence  of  healthy 
competition,  can  afford  to  look  upon  the  comfort  and 
convenience  of  passengers  as  a  secondary  consi- 
deration. 

It  is  but  fair  to  state  that  in  one  celebrated  in- 
stance neither  engineers  nor  railway  contractors  were 
to  blame.  From  St.  Petersburg  to  Moscow  the  loco- 
motive runs  for  a  distance  of  400  miles,  almost  as  the 
crow  flies,  turning  neither  to  the  right  hand  nor  to  the 
left.  For  fifteen  hours  the  passenger  in  the  expi-ess 
train  looks  out  on  forest  and  morass,  antl  rarely  catches 
sight  of  human  habitation.  Only  once  he  perceives  in 
the  distance  what  may  be  called  a  town;  it  is  Tver, 
which  has  been  thus  favoured  simply  because  it  happe- 
ned to  be  near  the  straight  line.  And  why  лvas  the 
railway  constructed  in  this  extraordinary  fashion  ?  For 
the  best  of  all  reasons,  because  the  Tsar  so  ordered  it. 
When  the  preliminary  survey  was  being  made,  Nicholas 
learned  that  the  officers  intrusted  with  the  task  (and 
the  Minister  of  Ways  and  Roads  in  the  number)  were 
being  influenced  more  by  personal  than  by  technical 
considerations,  and  he  determined  to  cut  the  Gordian 
knot  in  true  Imperial  style.  When  the  Minister  laid 
before  him  the  map  with  the  intention  of  explaining 
the  proposed  route,  he  took  a  ruler,  drew  a  straight 
line  from  the  one  terminus  to  the  other,  and  remarked 
in  a  tone  that  precluded  all  discussion,  "You  will 
construct  the  line  so".  And  the  line  was  so  constructed. 

Formerly  this  well-known  incident  was  often  cited 
in  whispered  philippics  to  illustrate  the  evils  of  the 
autocratic  form  of  government.  In  recent  years,  ho- 
wever, a  change  seems  to  have  taken  place  in  public 
opinion,  and  some  people  now  venture  to  assert  that 
this  so-called  Imperial  whim  was  an  act  of  far-seeing 
policy.  As  by  far  the  greater  part  of  the  goods  and 
passengers  are  carried  the  whole  length  of  the  line,  it 
is  well  that  the  line  should  be  as  short  as  possible,  and 
that  branch  lines  should  be  constructed  to  the  towns 
lying  to  Ihe  right  and  left.  Apart  from  political  con- 
siderations, it  must  be  admitted  that  a  good  deal  may 
be  Siiid  in  support  of  this  view. 
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The  water  communication  has  likewise  in  recent 
years  been  greatly  improved.  On  all  the  principal 
rivers  are  now  tolerably  good  steamers.  Unfortunately 
the  climate  puts  serious  obstructions  in  the  way  of 
navigation.  For  nearly  half  of  the  year  the  rivers  are 
covered  with  ice,  and  during  a  great  part  of  the  open, 
season  navigation  is  difficult.  When  the  ice  and  snow 
melt,  the  rivers  overflow  their  banks  and  lay  a  great 
part  of  the  low-lying  country  and  many  villages  under 
water;  but  very  soon  the  flood  subsides,  and  the  water 
falls  so  rapidly,  that  by  midsummer  the  larger  steamers 
have  great  difficulty  in  picking  their  way  among  the 
sandbanks.  The  Neva  alone  (that  queen  of  northern 
rivers)  has  at  all  times  a  plentiful  supply  of  water. 

Besides  the  Neva,  the  rivers  commonly  visited  by 
the  tourist  are  the  Volga  and  the  Don,  which  form 
part  of  what  may  be  called  the  Russian  grand  tour. 
Strangers  who  wish  to  see  something  more  than  St. 
Petersburg  and  Moscow^  generally  go  by  rail  to  Nizhni- 
Novgorod,  where  they  visit  the  great  fair,  and  then  get 
on  board  one  of  the  Volga  steamers.  For  those  who 
have  mastered  the  important  fact  that  there  is  no  fine 
scenery  in  Russia,  the  voyage  down  the  river  is 
pleasant  enough.  The  left  bank  is  as  flat  as  the  banks 
of  the  Rhine  below  Cologne,  but  the  right  bank  is  high, 
occasionally  well  wooded  and  not  devoid  of  a  certain 
tame  picturesqueness.  Early  on  the  second  day  the 
steamer  reaches  Kazan,  once  the  capital  of  an 
independent  Tartar  khanate  and  still  containing  a  con- 
siderable Tartar  population.  Several  mosques  with  their 
diminutive  minarets  in  the  lower  part  of  the  town,  sliow 
that  Islam  still  survives,  though  the  khanate  was  an- 
nexed to  Russia  more  than  three  centuries  ago,  but 
the  town,  as  a  whole,  has  a  European  rather  than  an 
Asiatic  character.  If  any  one  visits  it  in  the  hope  of 
getting  "a  glimpse  of  the  East",  he  will  be  grievously 
disappointed,  unless,  indeed,  he  happens  to  be  one  of 
those  imaginative  tourists  who  always  discover  what 
they  wish  to  see,  especially  when  it  can  be  made  the 
subject  of  an  effective  chapter  in  their  "Impressions  de 
Voyage".  And  yet  it  must  be  admitted  that,  of  all  the 
towns   on   the   route,   Kazan   is   the  most  interesting. 
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Though  not  Oriental,  it  has  a  pecuHar  character  of  its 
own,  whilst  all  the  others  —  Simbirsk,  Samara,  Saratov 
—  are  as  uninteresting  as  Russian  provincial  towns 
commonly  are. 

The  deck  of  the  steamer  is  generally  much  more 
interesting;  than  Ihe  banks  of  the  river.  There  one 
meets  Avith  curious  travelling  companions.  The  ma- 
jority of  the  passengers  are  probably  Russian  peasants, 
who  are  always  ready  to  chat  freely  without  demanding 
a  formal  introtluction,  and  to  relate  to  a  new"  acquain- 
tance the  simple  story  of  their  lives.  Often  I  have  thus 
whiled  away  the  луеагу  hours  both  pleasantly  and 
profitably,  and  have  always  been  impressed  with  the 
peasants  homely  common  sense,  good-natured  kindli- 
ness, half-fatalistic  resignation,  and  strong  desire  to 
learn  something  about  foreign  countries.  This  last  pecu- 
liarity makes  him  question  as  well  as  communicate, 
and  his  questions,  though  sometimes  apparently 
childish,  are  generally  to  the  point.  Among  the  pas- 
sengers are  probably  also  some  representatives  of  the 
various  Finnish  tribes  inhabiting  this  part  of  the 
country;  they  may  be  interesting  to  the  ethnologist 
who  loves  to  study  physiognomy,  but  they  are  far  less 
sociable  than  the  Russians.  Nature  seems  to  have 
made  them  silent  and  morose,  whilst  their  conditions 
of  life  have  made  them  shy  and  distrustful.  The  Tartar, 
on  the  other  hand,  is  almost  sure  to  be  a  lively  and 
amusing  companion.  Most  probably  he  is  a  pedlar  or 
small  trader  of  some  kind.  The  bundle  on  which  he 
reclines  contains  his  stock-in-trade,  composed,  perhaps, 
of  cotton  printed  goods  and  bright-coloured  hand- 
kerchiefs, lie  himself  is  enveloped  in  a  capacious 
greasy  dressing-gown  and  wears  a  fur  cap,  though  the 
thermometer  may  be  at  90"  in  the  shade.  The  roguish 
twickle  in  his  small  piercing  eyes  contrasts  strongly 
with  the  sombre,  stolid  expression  of  the  Finnish 
peasants  sitting  near  him.  lie  has  much  to  relate  about 
St.  Petersburg,  Moscow,  and  perbaps  Astrakhan;  but, 
like  a  genuine  trader,  he  is  very  Reticent  regarding  the 
mysteries  of  bis  own  craft.  Towards  sunset  he  retires 
with  his  companions  to  some  quiet  spot  on  the  deck  to 
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recite  the  evening  prayers.  Here  all  the  good  Mahome- 
dans  on  board  assemble  and  stroke  their  beards,  kneel 
on  their  little  strips  of  carpet  and  prostrate  themselves, 
all  keeping  time  as  if  they  were  performing  some  new- 
kind  of  drill  under  the  eye  of  a  severe  drill-sergeant. 
If  the  voyage  is  made  about  the  end  of  September, 
when  the  traders  are  returning  home  from  the  fair  at 
Nizhni  -  Nowgorod,  the  ethnologist  will  have  a  still 
better  opportunity  of  study.  He  will  then  find  not  only 
representatives  of  the  Finnish  and  Tartar  races,  but 
also  Armenians,  Circassians,  Persians,  Bokhariots,  and 
other  Orientals  —  a  motley  and  picturesque  but  deci- 
dedly unsavoury  cargo. 

Railways  and  steamboats,  even  when  their  arrange- 
ments leave  much  to  be  desired,  invariably  effect  a 
salutary  revolution  in  hotel  accommodation;  but  this 
revolution  is  of  necessity  gradual.  Foreign  hotel-keepers 
must  immigrate  and  give  the  example;  suitable  houses 
must  be  built;  servants  must  be  properly  trained; 
and,  above  all  the  native  travellers  must  learn  the 
usages  of  civilized  society.  In  Russia  this  revolution 
is  only  in  progress,  and  is  as  yet  by  no  means  complete. 
The  cities  where  foreigners  mostly  congregate  — 
St.  Petersburg,  Moscow,  Odessa  —  already  possess 
hotels  that  will  bear  comparison  with  those  of  Western 
Europe,  and  some  of  the  more  important  provincial 
towns  can  offer  very  respectable  accommodation;  but 
there  is  still  much  to  be  done  before  the  West-Еигореал 
can  travel  with  comfort  even  on  the  principal  routes. 
Cleanliness,  the  first  and  most  essential  element  of 
comfort,  as  we  understand  the  term,  is  still  a  rare 
commodity,  and  often  cannot  be  procured  at  any  price. 

Even  in  good  hotels,  when  they  are  of  the  genuine 
Russian  type,  there  are  certain  peculiarities  which, 
though  not  in  themselves  objectionable,  strike  a 
foreigner  as  peculiar.  Thus,  when  you  alight  at  such 
an  hotel,  you  are  expected  to  examine  a  considerable 
number  of  rooms,  and  to  inquire  about  the  respective 
prices.  When  you  have  fixed  upon  a  suitable  apartment^ 
you  will  do  well,  if  you  ^vish  to  practise  economy,  to 
propose  to  the  landlord  considerably  less  than  he  de- 
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mands;  and  you  will  generally  find,  if  you  have  a 
talent  for  bargaining,  that  the  rooms  may  be  hired  for 
somewhat  less  than  the  sum  first  stated.  You  must 
be  careful,  however,  to  leave  no  possibility  of  doubt 
as  to  the  terms  of  the  contract.  Perhaps  you  may 
assume  that,  as  in  taking  a  cab  a  horse  is  always 
supplied  without  special  stipulation,  so  in  hiring  a 
bedroom  the  bargain  includes  a  bed  with  the  necessary 
appurtenences.  Such  an  assumption  will  not  always 
be  justified.  The  landlord  may  perhaps  give  you  a 
bedstead  without  extra-charge,  but  if  he  be  uncorrupted 
by  foreign  notions,  he  will  certainly  not  spontaneously 
supply  you  with  bed-linen,  pillows,  blankets  and  toлvels. 
On  the  contrary  he  will  assume  that  you  carry  all  these 
articles  with  you,  and  if  you  do  not,  you  must  pay  for 
those  лvhich  you  borrow  from  him. 

This  ancient  custom  has  produced  among  certain 
Russians  a  curious  kind  of  fastidiousness  to  which  луе 
are  strangers.  They  strongly  dislike  using  sheets, 
blankets  and  towels  which  are  in  a  certain  sense  public 
property,  just  as  we  should  strongly  object  to  putting 
on  clothes  which  had  been  already  worn  by  other 
people.  And  the  feeling  may  be  developed  in  people  not 
Russian  by  birth.  For  my  own  part,  I  confess  to  having 
been  conscious  of  a  certain  disagreeable  feeling  on 
returning  in  this  respect  to  the  usages  of  so-called 
civilized  Europe.  Evidently  fastidiousness  is  not  an 
innate  quality,  but  the  result  of  the  conditions  to  which 
we  have  been  accustomed;  and,  as  such,  it  may  easily 
take  very  curious  forms.  Besides,  the  inconvenience 
of  carrying  about  these  essential  articles  of  bedroom 
furniture  is  by  no  means  so  great  as  may  at  first  sight 
be  supposed. 
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a)  DIALOGUES 

FOR  TRAVELLERS. 

At  the  Frontier. 


Откуда   Вы  ^дете? 

Изъ  Гермашп. 

KaKoii    Вы    нацюнальностц? 

Я  Англичанинъ. 

Потрудитесь  дать  мн-Ь  Вашъ 
паспсртъ. 

Вотъ   мой  паспоргь. 

Вы  найдёте  вашъ  паспортъ  въ 
таможн-Ь. 

Надо-лп  предъявить  багажъ  для 
осмотра  зд-Ьсь? 

Конечно. 

Что   намъ   должно   делать? 

Н'Ьтъ-лц  у  Васъ  чего-нибудь,  за 
что  сл-Ьдуетъ  платить  пошли- 
ну? 

У  меня  только  вёщп  необходй- 
мыя  мн'Ь  самому.  У  меня  н'Ьтъ 
нпкакйхъ  товаровъ. 

Что  у  Васъ  въ  этой  Kop66Kt? 

Вотъ  ключи.  А  вотъ  также  клю- 
чи отъ  впсячаго  замка  моего 
чемодана,  въ  которомъ  вы  най- 
дёте два  предмета  подвер- 
женные п6шлuнt,  то  есть  че- 
тыре фунта  чаю  п  около  тыся- 
чи папиросъ. 

Войдите  въ  контору,  заплатите 
сб6рш,ику  п  спросите  распис- 
ку. 

Мой  багажъ   пропалъ. 

Гд-Ь  таможенный  надзиратель? 

Гд-Ь  чиновнпкъ? 

Гд*  досм6трш,икъ? 


Where  do  you  come  from? 

From  Germany. 

What  is  your  nationality? 

I   am  an  Englishman. 

Please  to  hand  me  your  pass- 
port. 

Here  is  my  passport. 

You  will  find  your  passport  at 
the  custom-house. 

Slust  we  have  our  luggage  exa- 
mined here? 

Certainly. 

What  must  we   do? 

Have  you  not  anything  that  is 
liable   to    duty  ? 

I  have  only  such  things  as  are 
indispensable  for  myselL  I 
have   no    merchandise    at   all. 

What  have  you  in  this  box? 

Here  are  the  keys.  And  there 
are  also  the  keys  of  the  pad- 
lock of  my  trimk,  in  which 
you  will  find  two  articles  liable 
to  duty,  that  is  four  pounds 
of  tea  and  about  a  thousand 
cigarettes. 

Go  into  the  office,  pay  the  re- 
ceiver and  get  a  receipt. 

ily  luggage  is  lost. 
Where  is  the  customs-inspector? 
Where  is  the  (customs-j  officer? 
Where   is   the   customs-guard? 


Travelling  by  Railway. 

Носйльш,икъ,  возьмите  5тивёш,и?      Porter,  take  these  things! 
Гд-Ь  бплётная   касса? 
Гд-Ь  пр1ёмъ    багажа? 


Where  is  the  booking-office? 
Where    is    the    luggage-booking 
office  ? 
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Гд^  вйдача  багажа? 

Какой  у  Васъ   багйжъ? 

У  менй  два  чемодана,  дорбжный 
мtш6къ  и  шляпный  футляръ. 

Сколько  сл1.дуетъ  съ  менй  :;а 
багажъ. 

Сколько  сл^дуетъ  съ  менй  за 
лпшн1й  багажъ? 

Дайте  MHt  бплётъ  пёрваго  (вто- 
рого, трётьяго)  класса  до  Пе- 
тербурга. 

Дайте  MHt  билётъ  прямого  сооб- 
щён1я   до   Москвы. 

Дайте  MHt  обратный  билётъ  до 
Риги. 

На  сколько  дней  дtiicтвlJтeлeнъ 
йтотъ   бплётъ? 

Гдt  залы? 

Гдt  буфётъ? 

Когда    отхотдитъ    п6tздъ? 

Пора  ли  садиться? 

Садитесь    по   мtcтaмъ,   господа ! 

Поторопитесь,  п6toДъ  сейчасъ  от- 
правляется. 

Осталось-лп  ещё  столько  вре- 
мени,  чтобъ   выпить   кофе? 

Можно-ли  3fltcb  купить  англШ- 
ск1я  (фраицузск1я,  нtмёцк!я) 
газеты? 

На  какой  станц1п  буфётъ? 

Когда    мы    пргЬдемъ    въ    Петер- 

бургъ? 
Сколько  cлtдyeтъ  приплатить  за 

билётъ  въ  спальномъ  вагонЬ? 
Кондукторъ,    Bct  MtcTa   заняты, 

найдите    MHt  другое    MtcTO. 
Гдt  нужно    пересаживаться? 
Спус1Йте,  пожалуйста,  зaнaвtcъ. 
Д'^етъ,   позвольте  закрыть  окно. 


Положите,  пожалуйста,  чемоданъ 

подъ   скамейку. 
Положите    шляпы    и    плащи    на 

верху  въ  ctTKH. 
Этотъ   вагбпъ   для  дамъ. 
Этотъ   вагбнъ   для   пекурйщихъ. 

Локомотйвъ    свистйтъ,     мы    дви- 
немся. 
Почему  мы  зд*сь  остановились? 


Where  can  one  get  one's  luggage 
back? 

What  luggage  have  you? 

I  have  two  portmanteaus,  one 
travelling-bag    and    a    hat-box. 

How  much  must  I  pay  for  my 
luggage  ? 

How  much  must  I  pay  for  over- 
weight ? 

Give  me  a  first  (second,  third) 
class  ticket  for  St.  Petersburg. 

Give    me    a    through    ticket    to 

]\Ioscow. 
Give    me     a    return    ticket    to 

Riga. 
For    how    many    days    is    this 

ticket  available? 
Where    are    the    waiting-rooms? 
Where  is  the  refreshment-room? 
When  does  the  train  start? 
Is  it  time  to  take  our  places? 
Take  your  seats,   gentlemen! 
Make   haste,   the   train   is    going 

to  start  immediately. 
Have    1   still   time   to   drink   my 

coffee  ? 
Can  one  get  any  English  (French, 

German)  newspapers  here? 

At  which  station  is  there  a  re- 
freshmentroom  ? 

When  do  we  reach  St.  Peters- 
burg? 

How  much  has  one  to  pay  for 
a    berth    in    the    sleeping-car? 

Guard,  all  seats  are  taken,  please 
procure  me  another  place. 

Where  do  we  change  carriages? 

Please,  lower  the  curtain. 

There  is  a  draught,  will  you 
permit  me  to  slmt  the  win- 
dow? 

Please,  put  the  portmanteau 
under  the  seat. 

Put  the  hats  and  cloaks  up  in 
tlie  net. 

This  is  a  ladies'  compartment. 

This  is  a  compartment  where 
no  smoking  is  allowed. 

The  engine  is  whistling,  we  are 
starling. 

Why   do   we  stop   here? 
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Какая  5то  стйнщя? 

Дблго  лп  стоить  зд^сь  по'Ьздъ? 

Гд'1;  отхожее  мЬсто? 

Пасажйры  въ  Ригу  дблжны  зд'Ьсь 

выходить. 
ГщЬ  начальннкъ   станщп? 
У  меня  аЪгь  бплёта,  я  потерялъ 

его. 
У  меня  билётъ  только  до  Ковна. 
Я  отправл)^юсь  дальше  съ  сл-Ь- 

дующимъ  пб-Ьздомъ. 

Arrival. 

Билеты   пожалуйте,    господа ! 
Лртёлыцпкъ,  вогь  моя  багажная 

квитанщя. 
Хорошо,    возьмите    между   т^Ьмъ 

11зв6ш,11ка. 
Принесите  мн^    мой    багажъ  къ 

изв6ш,ику. 
MHt  недостаётъ  ещё  однбй  вёщп. 
Хорошб!  Свези  менй  въ  АнглШ- 

скую   Гостйнпицу. 
Мы   пр1'Ьхали. 
Сколько    стоитъ    "бзда    съ    бага- 

жемъ? 
Сколько  за  каждое  mIbcto? 

Это  MHt  {or  iFTO-TO  много)  доро- 
го. 

Покажите  мн^  вашу  таксу  (та- 
рйфъ). 

Городовой !  Изв6ш,пкъ  просить 
за  про'Ьздъ  отъ  вокзала  до  йтой 
гостйннпцы  одйнъ  рубль. 
Сколько   ему  сл4дуетъ? 

Н^тъ  лн  у  тебя  сдачи  съ  рубля? 

Нйкакъ  н1;тъ,  сударь. 

Ну,  такъ  я  разм-Ьняю  въ  гостйп- 

ниц*. 
Вотъ   Вамъ   еш,ё   грйвенникъ   на 

чай. 

At  the 

Есть-ли  у  васъ  нумеръ  съ  одной 
постелью  —  съ  двумй  постеля- 
ми? 

Есть    пумеръ,    пожалуйте. 

Прикажите   принести   мой   вещи. 

Лучшаго  н^тъ? 


What  station  is  this? 
Does  the  train  stop  long  here? 
Where  is  the  W.   C? 
Passengers  for  Riga  must  get  out 

here. 
Where   is   the   station-master? 
I  have  no  ticket,  I  have  lost  it. 

I  have  a  ticket  for  Kovno  only. 
I  will  go  on  by  the  next  train. 

Cabman. 

Please,   gentlemen,  your  tickets  I 

Porter,  here  is  my  luggage- 
ticket. 

Very  well,  take  a  cab  in  the 
meantime. 

Bring  my  luggage  after  me  to 
the  cab. 

I  still  want  one  package. 

Well!  Take  me  to  the  Hotel 
d'Angleterre. 

We    have    arrived. 

What  does  the  drive  and  lug- 
gage   cost? 

What  must  I  pay  for  each 
package  ? 

That  appears  to  me  very  dear. 

Show    me    your    tariff. 

Policeman!  This  cabman  de- 
mands one  rouble  for  the  drive 
from  the  railway  station  to 
this  hotel.  How  much  am  I 
to   give   him  ? 

Can  you  give  me  change  for  a 
rouble? 

No,   Sir,    I   cannot. 

In  that  case  I  must  get  change 
in  the  hotel. 

Here  you  have  ten  kopecks  more 
for  you. 

Hotel. 

Have  you  a  disengaged  room 
with  one  —  two  beds? 

Yes,  Sir,  walk  in,  please. 
Have  my  things  carried  upstairs  I 
Have  you  no  better  room  than 
this? 
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Сколько   стбитъ    iWoTL   нумеръ? 

Это   очень   дорого. 

Эта  кбмната  на  улицу. 

Я   желаю   дешёвую   комнату   во 

дворъ,    гдt  я    могь    бы    спать 

спокойно. 
Да1!те  Mut  сейчасъ  свежей  воды, 

мыло  и  полотенце. 

Дайте  MHt  чернйлъ,  перб  и  бу- 
маги. 

Въ  кот6ро1гь  часу  об-Ьдъ  (та- 
бельдотъ)? 

Оставьте   Mut  N"£010. 

Дайте  MHt  между  т15мъ  чашку 
кофе  —  пбрцпо  чаю. 

Я  хочу  теперь  позйвтракать  — 
по  обедать  —  по  ужпнать. 

Велите  nocu-opie  подавать  намъ 
ужинать,  намъ  спать  хочется. 

Постланы-лп    постели? 

Мн-Ь  надо   дв-Ь  подушки. 

Подайте  счётъ. 

Я   "Ьду    завтра    утромъ. 

Разбудите  менй  въ  шесть  часовъ. 

Гдt  позъёмная  машина? 


What    is    the    charge    for    this 

room? 
That  is  very  dear. 
It  is   a  front-room. 
I    want    a    cheap    room    in    the 

back,     where      I     can     sleep 

quietly. 
Give  me  immediately  some  fresh 

water,  a  piece  of  soap  and  a 

towel. 
Give  me  ink,  pen  and  paper. 

At   what   o'clock   do   they   have 

table  d'hote  hero? 
Keep   one  place  for  me. 
Give  me  in  the  meantime  a  cup 

of  coffee  —  a  portion  of  tea. 
I  should  like  to  breakfast  now 

—  to   dine  —  to   sup. 
Let  us  have  our  supper  quickly, 

as  we  wish  to  go  to  sleep. 
Are  the  beds  made? 
I   want  two  pillows. 
My  bill,  please. 
I   start  to-morrow  morning. 
Call  me  at  six  o'clock. 
Where    is    the    lift? 


In  an 

Гд*  к&рта? 
Вотъ  oni. 

Супы. 
Бульбнъ. 
Консоме. 
Черепаш1й  супъ. 
Горбховый  супъ. 
Супъ   съ    лапшбю. 
Супъ  жюльёнъ. 
Щп. 

Холбдныя. 
Дйжпна    устрицъ. 
Кусбкъ  дйнп. 
Мариибьаппый  угорь. 
Сливочное  м4сло. 
Сардинки. 
Паштётъ  пзъ  гусиной  печёик 

Жаркт. 
Рбстбифъ. 
Парйпья   котлета. 
Котлета. 
/Каренал  бараиппа. 


Eating-house. 

Where   is  the  bill   of  fare? 
Here   it  is.   Sir. 

Soiips. 
Veal-broth. 
Beef-tea. 
Turtle-soup. 
Peas-soup. 
Vermicelli-soup. 
Julienne-soup. 
Cabbage  soup. 

Cold  side-dishes. 
A  dozen  oysters. 
A  slice  of  melon. 
Tickled   eel. 
Butter. 
Sardines. 
n.         Goose-liver  pie. 

Boasts. 
Boast-beef. 
Mutton    chops. 
A  cutlet. 
Roast-mutton. 


DULOGUES. 

Лларрпая  телйтппа. 

Roast-veal. 

Душёное  мйсо. 

Stewed  meat. 

Бпфштёксъ    (съ    кровью). 

Beefsteak  (underdone). 

Птицы. 

Poultry. 

Курпца. 

A   hen. 

Цыплёнокъ. 

A  chicken. 

Жареная  курица. 

Roast  fowl. 

Жареный  гусь. 

Roast  goose. 

Голубь. 

A  pigeon. 

Каплунъ. 

A  capon. 

Дичь. 

Game. 

Куликъ. 

A  snipe. 

Дикая  утка. 

A  wild  duck. 

Заячье  M^ico. 

A  roasted  hare. 

Фазанъ. 

A  pheasant. 

Куропатка. 

A  partridge. 

Перепёлъ. 

A  quail. 

Клёцки  пзъ  дичи. 

Croquettes  of  game. 

Жаркое  коз'^лье. 

Roast  venison. 

Рыбы. 

Fish. 

Стерлядь. 

Sterlet. 

Скумбрш  (р1.) 

Mackerel. 

Сёмга. 

Salmon. 

Камбала. 

Turbot 

Щука. 

Pike. 

Ракп. 

Cray-fish. 

Елёцъ. 

Dace. 

Треска. 

Cod. 

Форель. 

Trout. 

Чебакъ 

Barb. 

Осетрина. 

Sturgeon. 

Карпъ. 

Carp. 

Овогии. 

Vegetables. 

Капуста. 

Cabbage. 

Картофель. 

Potatoes. 

Шппнатъ. 

Spinage. 

Салатъ. 

Salad. 

Морковь. 

Carrots. 

Стручки. 

Green  peas  or  beans. 

Грибь!. 

Mushrooms. 

Ятщ. 

Eggs. 

Яйца  въ   смйтку. 

Boiled   eggs. 

Яйца  на  блюд-Ь. 

Fried   eggs. 

Яйца    на    сковород-Ь. 

Poached   eggs. 

Янчнпца. 

Omelet. 

Дессертъ. 

Desserts. 

Голландск1й  сыръ. 

Dutch   cheese. 

Швейцарск1й  сыръ. 

Gruyere   cheese. 

Сливочный  сыръ. 

Cream-cheese. 

Икра. 

Caviar. 

Лимонъ. 

A  lemon. 
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Апельсйнт.. 

An  orange. 

Внногр4дъ. 

Grapes. 

Перспкп. 

Peaches. 

Лбрнкбсы. 

Apricots. 

Яблоки. 

Apples. 

Груши. 

Pears. 

Сливы. 

Plums. 

Op-fexn. 

Walnuts. 

Изк)мъ. 

Raisins. 

Арбузъ. 

A  water-melon. 

Сморбдина. 

Currants. 

Земляника. 

Strawberries. 

Малина  (sing.). 

Raspberries. 

Брусника. 

Whortleberries. 

Вйшнп. 

Cherries. 

Морбженое. 

An  ice,  ice  cream. 

Пирожное. 

A   tart. 

Напитки. 

Driiik. 

Вода. 

Water. 

Пиво. 

Beer. 

Бордб. 

Claret. 

Рейнское   впнб. 

Rhine   wine. 

Шампанское   винб. 

Champagne. 

Б'Ьлое   впнб. 

White  wine. 

Красное    винб. 

Red  wine. 

Кбфе. 

Coffee. 

Чай. 

Tea. 

Шоколадъ. 

Chocolate. 

Молокб. 

Milk. 

Принесите  мп-Ь  дйжину  устрицъ. 

Дайте   mhI;     соли   и    перцу. 

Этотъ  ножъ  не  хорошб  рЬжетъ. 

Принесите  мн-Ь  другбго  хл-Ьба, 
йтотъ    MHt  не    нравится. 

Онъ   сопсЬмъ   чёрствый. 

Челов'Ькъ,  уберите  бти  тарелки! 

Дайте  MHli  теперь  бульбнъ,  и 
потбмъ  лбмтикъ  петчппы. 

Подайте  мн^Ь  н-Ьсколько  зубочйс- 
токъ. 

Принесите  мн-Ь  бнфштёксъ  съ 
картбфелемъ. 

Этогь  бнфштёксъ  слйшкомъ 
сыръ,   унесите   егб ! 

Есть-ли  у   васъ  дичь? 

Принесите  HHt  ж&реную  куро- 
патку. 

Дайте  мн-Ь  другую  вилку  и  чи- 
стую   тарелку. 

Я  хот-Ьлъ  бы  nocMOTptTb  на  кЛр- 
TV    иинъ. 


Give  me  а  dozen  oysters. 
Give  me  some  salt  and  pepper. 
This  knife  does  not  cut  well. 
Bring    me     some    other    bread, 

this   does  not  please  me. 
It   is   too   stale. 

Waiter,  take  these  plates  away  I 
Give   me   now   a   cup   of   broth, 

and  then  a  slice  of  ham. 
Bring    me   some    tooth-picks. 

Bring  me  a  beefsteak  with  po- 
tatoes. 

This  beefsteak  is  too  raw,  take 
it  awayl 

Have  you  any  game? 

Bring    me    a    roasted    partridge. 

Give    me    another    fork    and    a 

clean   plate. 
I  should  like  to  see  the  wine-list. 
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Подайте   дессёртъ. 

Я    довольно    "ЬЛЪ    II    пплъ. 

Подййте   счётъ. 
Хорошо;  вотъ  тсб'Ь. 

Содёржпте-ли    вы    и    панс1б11ъ? 
Скблько    стоптъ     у    васъ     пан- 

с16нъ? 
Мбжно-лн  абонГфопаться   на  та- 

бельдотъ? 
Скблько   стоитъ   абонемёптъ? 
Позовите    мн'Ь    разсыльнаго,    го- 

ворящаго  по-англ1пскп. 


Bring  the  dessert. 

I  have  eaten  and  drunk  enough. 

The    bill,    please. 

Very    well;    here    is    something 

for  yourself. 
Do   you   board   persons? 
What  do  you  ask  for  board? 

Can  one  subscribe  to  attend  table 

d'hote? 
What  is  the   subscription-price? 
Send  me  a  messenger  who  can 

speak   English. 


In  a  Coffee-room. 


Челов'Ькъ,    ДБ-Ь     чашки   кофе    и 

дв-Ь  рюмкп  коньяку. 
Вотъ  он1>.     Желаете-лп  вы  слй- 

вокъ? 
Дай  спички. 

Челов'Ькъ,   дай  uni  Таймсъ. 
Господйнъ,    онъ    занятъ. 
Ну,      такъ      Иллюстрированный 

Шръ,  пожалуйста. 
Я  вамъ  его  сейчасъ  пришли. 

Извините,  будьте  дббрй  передать 
МН'Ь  Моск6вск1я  В-Ьдомости, 
какъ  только  Вы  кончите? 

Cii5  минуту,  милостивый  госу- 
дарь. 

Хотите  сыграть  иарт1ю  въ  ша.х- 
маты? 

Охотно. 

Вы  возьмёте  б'Ьлыя  пли  чёрныя? 

Это    Mut  всё    равно. 

Трбнутая  фиг-^ра,  сыгранная  фи- 
гура ;  Вы  не  мбжсте  постйвить 
обратно  на  место  Вашего  кбня. 

Ну  такъ,  шахъ  королевой  тур-Ь! 

Шахъ  королю! 

Вы  MHi  дадите  бтыгрышъ. 

Не    сыграемъ-лп   мы    парт1ю    въ 

вистъ? 
Охбтно,    но    вtдь    пасъ    тблысо 

трбе. 
Мы  сыграемъ  съ  болваномъ;  йто 

самая  интересная  партия. 


Waiter,  two  cups  of  coffee  and. 
two  glasses  of  cognac ! 

There  they  are.  Will  you  take 
cream  ? 

Bring    us    some    matches. 

Waiter,    give   me  the  Times. 

It   is    in   use,    sir. 

Then,  the  Illustrated  World,  if 
you   please. 

I  will  send  it  immediately  to 
you,    sir. 

Beg  pardon,  sir,  will  you  be  so 
kind  as  to  hand  me  the  Mos- 
cow Gazette,  when  you  have 
done  with  it? 

In   a  moment,   sir. 

Will  you  play  a  game  of  chess? 

Willingly. 

Will  you  take  the  white  or  the 

black  ? 
It  is   all  the  same  to  me. 
A     piece    touched    is    a    piece 

played;    you    cannot    put    the 

knight  back  in  his  old  place. 
Well  then,  check  to  your  queen 

and  castle! 
Check    to    the    king! 
You   are   going   to   give   me   my 

revenge. 
Are  we   going  to  have  a   game 

at   whist? 
Willingly,  but  we  are  only  three. 

We  will  have  a  dummy;  it  is 
the  most  interrestint?  came. 
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Гд-Ь  фйшкп    II    жетоны? 

Играомъ-лп  мы  двойной  йлп  про- 

стбц  трпкъ? 
Какъ   хотите. 

Я  предпочитаю  двойной  трнкъ. 
Пожалуй. 
Начнёмте. 

Онъ   вскрылъ   бубны. 
Вамъ  ходить. 
Чёрвп. 
Вотъ    они. 
Трефъ. 
Я   снимаю. 
Козырь. 
Мы   ьь'шграли. 
Вотъ   отличный  бплл1ардъ. 

Если  хотите,   мы  сыграеыъ   пйр- 
т1ю. 

Съ  удов6льств1емъ. 

Я  начинаю. 

Мы  пойдёмъ  на  тридцать  карам- 
болей. 

Какой  кпксъ! 

Теперь  мой  очередь. 

Какое  несчастье! 

Славный  дублётъ! 

Это  составлйетъ  девять  очковъ. 

Я  сдаюсь  вамъ. 

Я   не   довольно   сплёнъ   въ   ёту 
игру. 

Inquiring 

Далек6-ли     отсюда      памятнпкъ 

Петра  Велпкаго? 
Въ    какую    сторону   мн-Ь    нужно 

пттй? 
Пдйте   всё   прймо. 
Ступайте  по  йтому  переулку,  онъ 

вь'шедотъ  васъ  на  площадь. 
Очень  Вамъ  благодаренъ. 
Ие  за  что. 

Куда   ведётъ   йта  улица? 
BipHO    ли    я    иду    къ    Зимнему 

Двбрцу? 
Не    знасте-ли    зд'Ьсь     господина 

И.? 
Я  зп4ю  егб  бчспь  хорошб. 
Не   мбжете-ли  Mut   сказать,   гд-Ь 

онъ  асивёгь? 
Онъ  жииёгь  близъ  Николаевска- 
го  ыбста. 


Where  are  the  marks  and 
counters  ? 

Do  we  согш1  each  trick  a  single 
or  double  point? 

As  you  please. 

I  prefer  to  count  double  points. 

Be  it  so. 

Let  us  begin. 

He  has  turned  up  diamonds. 

It  is  your  turn. 

A  heart. 

Here  is  one. 

Club. 

I    cut   (the    cards). 

A   trump. 

We  Ьале  won. 

Here  is  an  excellent  billiard- 
table. 

If  you  like  we  will  have  a  game. 

With  pleasure. 

I  begin. 

We  will  go  to  thirty  by  cannons. 

What  a  lucky  hit! 

It  is  now  my  turn. 

What   a   misfortune! 

Fine  doublet! 

That   makes    nine    points. 

I  yield  to  you. 

I  am  no  proficient  at  this  game. 

the  way. 

Is   the   monument   of  Peter  the 

Great  far  from  here? 
Which    way    must    1   go? 

Go   straight   along. 

Go  along  this  lane,  and  it  will 
lead   you  into   the  square. 

Thank   you   very   much. 

Don't  mention   it. 

Where  does  this  street  lead  to? 

Am  I  going  right  to  the  Winter- 
Palace  ? 

Do  you  know  Mr.  N.  of  this 
place  ? 

I  know  him  very  well. 

Can  you  tell  me  whore  he  lives? 

He  lives  near  the  Nicholas- 
Bridge. 
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Можете  ли  показать  Mut  дорогу 

къ  егб  дому? 
Я  покажу  Вамъ  гд'Ь  опъ  жпвётъ. 
Гд*  дорбга   къ   вокзалу? 
Съ  какбго  вокзала  нужно  "Ьхать 

въ  Москву? 
Гдt  почтамтъ? 
Гд-Ь  телсграфъ? 


Сап  you  direct  me  to  his  house? 

I  will  show  you  where  he  liv^es. 
Which  is  the  way  to  the  station? 
What  is  the  station  for  Moscow? 

Where  is  the  post-office? 

Where  is  the  telegraph-office? 


At  the  post-office  (telegraph,  telephone). 


Н-Ьтъ  ли  письма  до  вострёбован1я 

на   моё  имя? 
Вотъ    MO^i  карточка. 
Есть  заказное  письмо  для  Васъ; 

но     вы     должны     предъявить 

Вашъ    впдъ,     чтобъ    получить 

его. 
Вотъ    мой     паспортъ;    над'Ьгось, 

что  онъ  достаточенъ  для  удо- 

стов'Ьрён1я. 
Дайте  MHt     почтовую  марку  въ 

десять  копёекъ  (для  Англ1п). 
Гд-Ь  (почтовый)  Лщикъ? 
Когда    от.ходптъ    почта? 
Когда     прпходятъ     письма     пзъ 

Англ!  и? 
Когда    вынимаются    письма    пзъ 

ящика? 
Дайте   мн-Ь  открытое    письмо   съ 

оплаченпымъ  отв-Ьтомъ. 
Сколько    в^су    въ    ппсьм-fe    (въ 

бандероли)? 
Сколько    съ    менЛ  сл-Ьдуеть? 
Пошлите   MHt,    пожалуйста,   Bct 

прибь'1вш1я   до    12го   по   этому 

адресу  письма  въ  Варшаву,  до 

вострёбован1я. 
Гд'Ь  пом'Ьщается  телеграфъ,  при 

почгЬ  НЛП  на  вокзалЬ? 

Онъ   зд'Ьсь. 

Сколько  стоить  простая  депеша? 

Можнолп  телеграфировать  на 
каждомь  ЯЗЫК"!? 

Могу-ли  заплатить  сейчасъ  и  за 
отв-бть? 

Своббдень-лп  путь  и  будетъ-ли 
мой  депеша  сейчасъ  отправ- 
лена? 

Гд'Ь  ближайшая  телефонная 
станщя? 


Is  there  no  letter  poste  restante 
for  me? 

Here  is  my  card. 

Here  is  a  registered  letter  for 
you;  but  you  must  be  iden- 
tified, if  I  am  to  give  it  up 
to  you. 

Here  is  my  passport;  I  hope  it 
will  be  a  sufficient  guaranty. 

Give  me  a  ten  kopeck  stamp 
(for  England). 

Where   is    the   letter-box? 

When  does   the  mail  start? 

When  does  the  mail  arrive 
from  England? 

When  do  they  clear  the  letter- 
box? 

Give  me  a  post  card  with  reply 
prepaid. 

What  is  the  weight  of  this 
letter  (of  this  wrapper)? 

How    much    must    I   pay? 

Please  send  all  letters  that  come 
(for  me),  till  the  12th  inst.  to 
this  address  at  Warsaw  poste 
restante. 

Is  the  telegraph-office  at  the 
post-office,  or  at  the  railway- 
station  ? 

It  is  here,   sir. 

How  much  does  a  single  tele- 
gram  cost  ? 

Can  I  telegraph  in  which  lan- 
guage  I  like  best? 

Can  I  pay  for  the  return-answer 
at  once? 

Is  the  telegraph  at  liberty,  so 
that  my  telegram  can  go 
out  at  once? 

Where  is  the  nearest  telepho- 
nic station? 
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Вотъ   станщя. 

Нуыеръ   питый  (N.    N.). 

Готбвъ,   звоните. 

Зйлятъ,  прошу    позвон1'ггь  чрезъ 

пять  минуть. 
116ня.ть. 

я   Н.    Н. ;   кто   говорить? 
Кбнчено. 

In  an  omnibus 

Гд-Ь  ближайшая    станц1я    конно- 

жел'Ьзной  дороги? 
Остановите,    пожалуйста. 
Кондукторь,   куда   вы  -Ьдете? 

Это  не  тоть  омнибусь,   который 

намь  нуженъ. 
Н^тъ   ы^ста. 
Экипажъ   полонъ. 
Вотъ    другой  омнибусь. 
Мы  "Ьдемъ  въ  Офицерскую  ули- 

цу- 

Дайте  MHt  билётъ  съ  пересадкою 
до   Бассёйной. 

Кондукторь,  высадите  менй  на 
углу  Горбховой  улицы. 

Идётъ-лп  йтоть  омнибусь  по  Ад- 
миралтейской Площади? 

По  какимь  улицамь  пролегаетъ 
йта   лпшя? 

Въ  KaKie  промежутки  отхбдягь 
бмнибусы  отсюда  до  Москов- 
скаго   вокзала? 

До  котораго  часа,  вечера  от- 
хбдягь бмнибусы? 

Въ  которомь  часу  утрй,  они  на- 
чинаютъ   отходить? 

Будьте  осторбжны,  ступенька 
скользки. ! 

Paying 

Дбма-ли  господинь  П.? 

Да. 

Господинь    Н.     жслаеть    засви- 

д'Ьтсльствовать   своё   почтён1е. 
У  менй  рекомендательное  нисьмб 

къ  нему. 
Войдите,   пожалуйста. 
Htrb,     егб     н-Ьтъ     дбма;      онъ 

тблько-что   вышелъ. 
Когдй  возвратится  господинь  Н. 

домбй? 


Неге  is  а  station. 

Number  five  (N.  N.J. 

Please,  call. 

Occupied,  call  again  within  five 

minutes,  please. 
Understood. 

I  am  N.   N. ;  who  is  there  ? 
Finished. 

or  tramway. 

Where   is   the   nearest  tramway 

station? 
Stop  here,   if  you  please. 
I  say,  conductor,  where  are  you 

going? 
This    is    not    the    omnibus    we 

want. 
There   is  no  room. 
The  omnibus  is  quite  full. 
There  is  another  omnibus. 
We  are  going  to  Officers'  Street 

Give    me    a    through-ticket    for 

Basin  Street. 

Conductor,  put  me  down  at  the 
corner  of  Peas'   Street. 

Does  this  omnibus  go  as  far  as 
the   Place   of   the   Admiralty? 

What  streets  does  one  pass  in 
the  drive? 

At  which  intervals  do  the  om- 
nibuses drive  from  here  to  the 
i\Ioscow  Railway  Station? 

How  late  in  the  evening  do  the 
omnibuses  run? 

When  do  the  omnibuses  begin 
in  the  morning  to  run? 

Take  care,  the  step  is  slippery. 

a  visit. 

Is  Mr.  N.  at  home? 

Yes,  sir. 

Mr.    N.    wishes   to   present   him 

his  compliments. 
I   have   a  letter  of  introduction 

to  him. 
Come  in,  please. 
No,  sir,  he  is  not  at  home;  he 

has  just  gone  out. 
When   does   Mr.   N.   come   home 

again  ? 
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Когда   могу  я    нав'Ьриое    вйд'Ьть 

господина  N.? 
Вотъ,  онъ  уже  возвратился. 
Здравствуйте. 
Какъ    поживаете? 
Какъ  Ваше  здорбвье? 
Благодарю  васъ,    я    здоровъ. 
А  Вы? 

Садитесь,   пожалуйста. 
Очень  любезно,  что  Вы  подумали 

обо    MH-fe. 

Я  давно  не  нмЬлъ  удов6льств1Я 
Васъ  вйд'Ьть. 

Н-Ьсколько  разъ  я  быль  у  Васъ, 
но  ни  разу  не  нм1;лъ  удо- 
в6льств1я   застать   Васъ   дома. 

Вамъ  BtpoiTHO  передали  мою 
карточку? 

Да,  и  MHt  бчень  жаль,  что  ни 
разу  не  удалось  мн-Ь  Васъ 
прин^^ть. 

Какъ  здорбвье  Вашего  батюшки? 

Вотъ,  уже  несколько  дней,  что 
онъ  нездоровъ;  онъ  принуж- 
дёнъ  оставаться  дома. 

'MEi^  очень  жаль.  —  Надеюсь 
что  5то   пройдётъ. 

Какъ  Вамъ  нравится  наша  сто- 
лица? 

Очень  нравится;  она  великол-Ьп- 
H-fee    Парижа    и    Лондона. 

Вйд-Ьлн-лпВы  уже  н-Ькоторыя  изъ 
достопримечательностей  итого 
города? 

Весьма  немного,  но  я  буду  Вамъ 
очень  об^!занъ,  если  Вы  назо- 
вёте MH-fe  самые  достонрим-Ь- 
чательные   предметы. 

Памятникъ  Петра  Велйкаго,  про- 
изведёше  знаменйтаго  Фалько- 
нета; Зймн1й  Дворёцъ  съ  бо- 
гат'Ьишимъ  собран1емъ  картпнъ 
и  редкостей  въ  Эрмитаже; 
Кунсткамера  йлп  Зоологйчес- 
к1й  Музей,  Акадём1я  Худо- 
жествъ,   J-feTHin  Садъ   и  т.   д. 

Как1Я  изъ  церквей  заслужп- 
ваютъ  осббеннаго   внпман1я? 

Соббръ  Невской  Лавры,  въ  ко- 
тбромъ  находятся  мощи  Свя- 
того Александра  Нёвскаго ;  Ка- 


When  can  I  hope  to  see  Mr.  N.  ? 

There   he   comes   already. 

Good  morning,  sir. 

How  are  you? 

How  is  your  health? 

Thank  you,   very  well. 

And   you? 

Please  to  take  a  seat. 

You    are    very    kind    to    have 

thought  of  me. 
It  is  long  since  I  had  the  plea- 
sure of  seeing  you. 
I    have    called    at    your    house 

several    times,    but    have    not 

had    the    pleasure    of    finding 

you  at  home. 
They  must  have  given  you  my 

card? 
Yes,    and   I  much   regret  that   I 

was   not   at   home   to   receive 

you. 
How  is  your  father? 
He    has    been   unwell    for   some 

days    past;    he    is    obliged    to 

keep   his   room. 
I  am  very  sorry  for  it.  — ■  I  hope 

it  will  be  nothing. 
How   do   you  like   our   capital? 

Very  much ;  it  is  more  splendid 
than  Paris   and  London. 

Have  you  already  seen  any  of 
the   curiosities   of   the   place? 

Very  few,  but  which  are  the 
most  remarkable  objects?  You 
will  greatly  oblige  me  by 
naming  them. 

The  monument  of  Peter  the 
Great,  a  production  of  the 
celebrated  Falconet;  the  Win- 
ter Palace  and  the  rich  col- 
lection of  paintings  and  cu- 
riosities in  the  Hermitage; 
the  Museum  or  cabinet  of  Na- 
tural history;  the  Academy  of 
Arts,  the  Summer  Garden,  etc. 

Which  of  the  churches  are  the 
most  remarkable  ? 

The  church  belonging  to  the 
Convent  of  St.  Alexander 
Newky,   in   which  repose   the 
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занск1й  Соборъ,  въ  которомъ 
PocciiicKie  трофеи  осЬн^ють 
памятыикъ  Фельдмаршала  Кнй- 
зя  Кутузова  Смолёнскаго;  и 
Петропапловск1й  Соббръ  въ 
кр'Ьпости,  гд'Ь  находятся  гроб- 
ницы Bctxb  РоссШскцхъ  Госу- 
дарей, начиная  отъ  Петра 
Велйкаго. 

Вы  также  съ  большпмъ  удо- 
в6льстБ1емъ  осмотрите  огром- 
ный Воспитательный  домъ. 

Вы  поел*  познакомитесь  съ  nt- 
которыми  изъ  окрестностей 
столицы ;  съ  Императорскими 
Л'Ьтнпми  Дворцами  въ  Цар- 
скомъ  Ссл"!,  въ  Петергоф*, 
въ  OpauienGayM'b,  Гатчине, 
Стрёльн'Ь,    Ponmt  и   т.   д. 

Я  Вамъ  весьма  благодаренъ  за 
столько  полёзныхъ  указаи1й ; 
Вы  мн'Ь  доставили  большое 
удовольствхе. 

Вы  въ  самомъ  д-Ьл*  слншкомъ 
добры. 

Я  въ  восторг-Ь,  что  могъ  быть 
Вамъ  полёзнымъ. 

Могу  ли  предложить  Вамъ  ан- 
гл1пскую    сигару? 

Благодарствую,   я   не   курю. 

Не  угодно-лп  Вамъ  пооб'Ьдать 
BMtcT'fc  съ  нами? 

Благодарю,  я  уже  об'Ьщалъ  дру- 
гпмъ. 

Мы   совершенно   одни. 

Безъ  церем6н1и. 

Вы    уже    хотите    уйти? 

Вы    что-то    сп*шйте. 

Я  си1,ё  доллсенъ  сд'Ьлать  несколь- 
ко визйтовъ. 

MHt  ещё  нужно  ходить  по  д*- 
ламъ. 

Ис1;реино  благодарю  Васъ  за 
Ваше  посЬш,ён1е. 

До  скираго   свидашя. 

Прошейте. 


remains  of  that  saint;  the  Ka- 
zan Cathedral  in  which  the  tro- 
phies of  the  Russian  arms 
overshadow  the  monument  of 
Field  Marshal  Prince  Kutuzoff 
of  Saint  Peter  and  Paul  in 
the  Fortress,  which  contains 
the  tombs  of  the  Russian 
soA'ereigns  since  Peter  the 
Great. 

You  will  also  be  gratified  by 
visiting  the  vast  establishment 
of  the  Foundling  Hospital. 

You  can  then  visit  some  of  the 
environs  of  the  capital;  the 
Imperial  summer  residences 
of  Tsarskoe-Selo,  Peterhof, 
Oranienbaum,  Gatchina,  Strel- 
nya,    Ropsha,    etc. 

I  am  much  obliged  to  you  for 
so  much  precious  informa- 
tion; you  have  done  me  a 
great  favour. 

You   are   really   too   kind. 

I  am  delighted  that  I  have  been 
useful  to  you. 

May  I  offer  you  an  English 
cigar  ? 

No,  thank  you,  I  do  not  smoke. 

Will  you  not  stay  and  dine  with 
us? 

I  thank  you;  I  am  already  en- 
gaged. 

We    are   quite   alone. 

Without  any  ceremony. 

You  want  to  leave  us  already  ? 

You  are   in   a  hurry. 

I  have  still  some  other  visits  to 
pay. 

I  have  still  some  business  to  do. 

Thank  you  very  much  for  yuur 

kind  visit. 
Come  again  soon. 
Good-bye. 


Writing  a  letter. 

Есть  у  васъ  почтовая  бумага?         Have   you   any   letter-paper? 
Подайте  mhL  и   копвёртъ,   пожа-      Give     me     also     an     envelope, 
луиста.  please. 
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Mnt  иадобпо  написать  неско- 
лько пйссмъ. 

Которое  число? 

Я  паппшу.  Это  у  менЛ  не  про- 
должится долю. 

Ваше  С1ятсльство! 

НижеподпнсавшШся  пыеетъ  честь 
просить  ауд1ё11Ц1п  у  Вашею 
ПрсБосходйтельства,  чтобы  по- 
лучить   позволён1е    на    ... 

Надеясь,  что  его  просьба  бу- 
детъ  милостиво  принята,  ниже- 
подписавшейся пм'Ьстъ  чссгь 
быть  покорнЬ11шпыъ  U  прёдан- 
н^йшинъ  слугой  Вашего  Пре- 
восходительства. 

N.  N. 
Милостивый  Государь ! 

Мой  другъ  N.  N.  MHt  указалъ  на 
Ваше  почтённое  имя,  какъ  на 
профессора  русскаго  языка. 
Позвольте  Васъ  спосйть, 
какое  Ваше  обыкновенное  воз- 
награждёи1е  и  какими  часами 
Вы  моглй-бы  располагать.  Ёслп 
же  Вы  мн'Ь  сделаете  одолжён1е 
ц  сооиш,йте,  въ  которомъ  часу 
я  могъ-бы  въ  Ва.чъ  пр1йтй  зав- 
тра утромъ,  то  я  сочту  за 
счастье  лично  познакомиться 
съ  Вами. 

Остаюсь    съ    большймъ    уважё- 
н1емъ  Вашъ  преданный. 
N.  N. 
Дорогой  мой  другъ! 

Я  Васъ  жду  обедать  сегодня,  п 
надеюсь  быть  на  столько 
счастлйвымъ,  что  ничто  Вамъ 
не  пом-Ьшаеть  принять  моё 
прпглашён1е.  Вашъ  предан- 
ный. N.  N. 

Ваше  любезное  прпглашён1е  опо- 
здало, дорогой  мой  другъ,  я 
об'Ьщалъ  свпдан1е  по  спешно- 
му д^лу.  Я  потеряю  одйнъ 
пзъ  счастлйвыхъ  дней  въ 
моей  жйзнп.      Вашъ. 

N.  N. 

Я  не  забуду  пр1йтй  по  Вашему 
любезному  прпглашён1ю.  Вашъ 
йскреншй  другъ. 

N.  N. 


I  have  some  letters  to  write. 

What  is  the  day  of  the  month? 

I    am    going   to   write.      I    shall 
not   be   long   about   it. 
Excellency, 

The  undersigned  has  the  lionour 
of  soliciting  an  audience  of 
your  Excellency  in  order  to 
obtain  the  permission  to  ...  . 

Hoping  that  his  request  will  be 
favourably  received,  the  under- 
signed has  the  honour  to  be 
his  Excellency  the  Coiansellor 
of  State's  most  humble  and 
obedient   servant 

N.  N. 
Dear  Sir, 

My  friend  N.  N.  has  given  me 
your  respectable  name  as  a 
Professor  of  Russian,  f  take 
the  liberty  of  asking  you 
what  your  usual  charge  is, 
and  what  hours  you  have 
free.  If  you  will  be  so  kind 
and  let  me  also  know  at  what 
o'clock  I  can  call  on  you  to- 
morrow morning.  I  shall  be 
glad  to  make  your  acquain- 
tance. 

I    am    лvith    the    utmost   respect 

your  obedient   sen'ant 

N.    N. 

j\Iy  dear  friend, 
I  expect  you  to  dinner  this  eve- 
ning, and  I  hope  that  nothing 
will  happen  to  prevent  your 
accepting  my  invitation. 
Yours  truly 

N.  N. 
Your  kind  invitation  arrived 
too  late,  my  dear  friend;  I 
have  an  appointment  for  some 
important  business.  It  will 
be  one  happy  day  less  in 
my  life.     Yours 

N.  N. 
I  shall  not  fail  to  avail  myself 
of  your  kind  invitation.  Yours 
truly 

N.  N. 
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Челов*къ,  отнесите  5ти  письма  Waiter,  take  these  letters  to  the 
на   пбчту.  post-office. 

Отнесите  йти  письма  по  пхъ  Take  these  letters  to  their  ad- 
адресу,  dress. 

With  the  laundress. 


Позовите  прачку. 

Вотъ  спйсокъ   грязнаго  б^лъА. 

Три   рубашки. 

Шесть    паръ    маншетокъ. 

Десять   воротннчковъ. 

Восемь   паръ   носковъ. 

Пять   паръ   подштаннпковъ. 

Пятнадцать    платковъ. 

Когда     нужно     принести     вамъ 

бtльё? 
Въ  субботу  утромъ,  непременно. 

Прппеслп-лп  Вы  MHt  моё  б-Ьльё? 

Да.     Вотъ  счётъ. 

Посмотримъ,  вЪренъ-лп  онъ? 

Пересч11та11те. 

Мм'Ь  кажется,  что  йта  рубашсса 
не   мой. 

Пзвпнйте,  она  помечена  Вашимъ 
пменемъ. 

Воротники  не  довольно  накрах- 
малены. 

Вы  MHt  сказали,  что  Вы  не  лй- 
бнте,  чтобы  воротники  былп 
слйшкомъ    жестки. 

Сколько  я  Вамъ  долженъ? 

Восемьдесятъ   пять   копёекъ? 

Это  не  дорого;  вотъ  Ваши  день- 
ги. 

Прощайте. 

Честь  пм'Ью  Вамъ   кланяться. 


Call  the  laundress. 

Неге  is  my  laundry-bill. 
3  shirts. 
6  pairs  of  cuffs. 

10  collars. 
8  pairs   of   socks. 
5  pairs  of  pants. 

15  handkerchiefs. 

When  must  the  linen  be  brought 
back  ? 

On   Saturday   morning,    without 
fail. 

You  have  brought  me  my  linen? 

Yes,   sir.     Here  is  the  bill. 

Let  us   see  if  it  is   all  right. 

Look  it  over. 

It  seems   to  me  that  this   shirt 
is  not  mine. 

Beg  your  pardon,  sir,  it  is  mar- 
ked Avitli  your  cipher. 

The    collars    are    not    starched 
enough. 

You  told   me  that  you  did  not 
like  your  collars  too  stiff. 

How  much  do  I  owe  you? 

Eighty.five  copecks? 

This  is  not  dear;  here  you  have 

your  money. 
Good-bye. 
I  have  the  honour  to  wish  you 

good  day. 


Shopping. 


Хотйте-лп  вы  поНтй  со  мною  въ 
Гостиный  Дворъ? 

^1то    вы    хотите   за   бто? 

Это  слйшкомъ  дброго. 

Скажите    крайнюю    ц^ну. 

Въ  другбмъ  M-bcrfe  било  дешев- 
ле. 

Пришлите  бто  MHt  на  домъ  со 
счётомъ. 

Лнrлiйcкuxъ  кпи1ъ  у  васъ  н^тъ? 


^Vill  you  go  with  me  to  the 
Great  Bazar? 

^Vhat  do  you  ask  for  this? 

It  is  too  dear. 

Tell   me   your   lowest   price. 

I  could  have  got  it  cheaper  else- 
where. 

Send  this  home  with  my  bill. 

Do  you  perhaps  keep  English 
books  ? 
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Htrb-лн  у  васъ  кпнгъ  для  лёг- 

каго  чтён1я? 
Подайте  мнЬ  виды  гброда. 
Я   желаю   новое   11здан1е. 
HtTb  ли  у  васъ  путеводителя  по 

Петербургу? 
Есть  ли  у  васъ  юыористйчесшя 

издан1я? 
Покажите  Mnt  д'Ьтск1я  книги. 

Дайте  мпЬ  пожалуйста  Вашъ  ка- 
талогъ. 

Я  желаю  русскую  грамматику 
Иванова,  энциклопедйческ1й 
словарь  Ключникова  и  сочи- 
нён1я    Тургенева. 

Н'Ьтъ-лп  зд^сь  вблизи  хорошаго 
сапожника? 

Я  хот-Ьлъ  бы  заказать  сапоги 
(туфлп)  съ  простыми  (двойны- 
ми) подошвами  и  съ  низкими 
(высокими)  каблуками. 

Вотъ.  Не  угбдно  ли  ихъ  при- 
мерить? 

Вотъ  крючки. 

Они  узки  въ  uAjK'k  и  въ  подъё- 
ме; они  ужасно  жмутъ  мн-Ь 
ногу. 

Вы   сд-Ьлаете   мн-Ь  друг1е. 

Гд-Ь  жпвётъ    портной? 

Прошу  Васъ  снять  съ  менй  м^р- 
ку   для   сюртука. 

Какъ   вамъ   его  сделать? 

Cдtлauтe  его  по  нов-Ьйшему  фа- 
сону. 

Вамъ  угбдно  также  жилетку  и 
пару  брюкъ? 

Конечно. 

Какъ  сделать  Вамъ  жилетку,  ко- 
ротко  или  длинно? 

По   новейшей  мбд-Ь. 

Не  делайте  мн-Ь  брюки  слйш- 
комъ  узкими. 

Какого  сорта  пуговицы  Вы  же- 
лаете? 

Того  же   сукна. 

Когда  Вы  придёте  для  прим^ри- 
ван1я? 

Поел*  завтра. 

Хорошо.     Будьте  аккуратны. 

Сюртукъ  я  вовссе  не  могу  на- 
д-Ьть. 

Russian  Conv. •Grammar, 


Have  you  not  any  amusing  books 
(light  literature)? 

Give  me  some  views  of  the  town. 

I  will  have  the  last  edition. 

Have  you  no  handbook  of 
St.  Petersburg? 

Have  you  any  humorous  writ- 
ings? 

Show  me  some  books  for 
cliildren. 

Give  me  your  catalogue,  please. 

I  want  Ivanov's  Russian  Gram- 
mar, Kliuchnikov's  Encyclo- 
paedic Dictionary  and  Turge- 
nev's  Writings. 

Is  there  not  a  good  shoemaker 
in  this  neighbourhood? 

I  want  a  pair  of  boots  (slippers) 
with  single  (double)  soles  and 
low    (high)    heels. 

Here,    sir.     Will    you   try   them 

on? 
Here  are   the   boot-hooks. 
They  are  too  narrow  in  the  heel 

and  on  the  instep;  they  pinch 

me  horribly. 
You  will  make  me  another  pair. 
Where  does  a  tailor  live? 
Please,  measure  me  for  a  coat. 

How  will  you  have  it  made? 

Make  it  just  according  to  the 
latest  fashion. 

Do  you  wish  also  a  waistcoat 
and  a  pair  of  trousers? 

Certainly. 

How  do  you  wish  the  waist- 
coat,  short  or  long? 

According  to  the  latest  fashion. 

Do  not  make  my  trousers  too 
narrow. 

What  sort  of  buttons  do  you 
wish? 

Of  the  same  stuff. 

When  will  you  come  and  try 
them  on? 

The    day    after    to-morrow. 

Well.     Be   punctual. 

I  cannot  get  into  the  coat. 
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Брюки   слйшкомъ   коротки. 
Они  пе   плбтцо    приходятся. 
Жилетка  слйшкомъ  узка. 


The  trousers  pinch  me. 
They   do   not   close   well. 
The  waistcoat  is  too  tight. 


With  a  horse-dealer 


я    желалъ-бы    купить    хорошаго 

коня. 
He  жолаетели  Вы  бербер1Йскаго 

KOHii? 
Н*тъ.    Mnt  нужна  хорбшая  й.н- 

гл1йская  лошадь. 
Mnt  нужна   верхоная    и   кабр1о- 

лётная  лбшадь. 
У  меня  есть  одна,  которая  Вамъ 

будотъ  годиться.    Она  въ  ко- 

Hibmut. 
Посмотрпмъ  прежде  коня  въ  ко- 
нюшне. 
Онъ  очень  худъ.    Онъ  слйшкомъ 

малъ.    Покажите  MHt  другого. 
Выведите    его    изъ    конюшни. 
Сколько  ему  лtтъ? 
Посмотрпмъ  у  него  во  рту. 
Онъ   слйшкомъ   старъ. 
Онъ  плохо  держится  на  ногахъ. 
Эта  масть   MHt  не   нравится. 
Вотъ  йта  вороная  лбшадь  вамъ, 

можетъ    быть,    больше    понра- 
вится. 
У  не/:  лучш1й  видъ. 
Сядьте-ка  на  неё. 
Заставьте   её   сначала   иттй   шк- 

гомъ;   пустите   потомъ  её  рй- 

сью   (галбпомъ). 
Сколько   вы   за   нее   хотите? 
Не   пуглйвая-лн   она. 
Я  поезжу  на  ней. 
Её  трудно   удержать   руками. 
Не  хромаетъ-лц   она? 
Я  васъ  yBtpjiio,  что  она  безъ  не- 

достатковъ    и    безъ    болЬзней. 
Хорошб!     Я  её  беру. 


I    should    like    to    buy    a    good 

horse. 
Will  you  have  a  Barbary  horse? 

No,     I    want    a    good    English 

horse. 
I  want  a  horse  fit  for  riding  and 

driving. 
I  have  one  in  the  stable  which 

will    suit   you   well. 

First   let   us    see    the    horse    in 

the  stable. 
He    is    very    ugly.     He    is    too 

little.     Show  me  another. 
Bring   him   out  of  the   stable. 
What  age  is  he? 
Let  me  see  his  mouth. 
He  is  too  old. 
He  stands  badly  on  his  legs. 
This  colour  does  not  please  me. 
This    black    one    will    perhaps 

suit  you  better. 

He   looks   better. 
Mount  him. 

Walk    him    first,    and    then    trot 
(gallop)  him. 

What  price  do  you  ask  for  him  ? 

Is  he  not  shy  ? 

Let  me  mount  him. 

He   is   very   heavy   in   hand. 

Is  he  not  rather  lame? 

1  warrant  him  to  you  free  from 

faults  and  disease. 
Well !  he  is  mine. 


Travelling  by  steamboat. 


Когдй.    отхбдитъ    парохбдъ    въ 

Лопдонъ? 
По  какимъ  днямъ? 
Сколько   разъ   въ   мtcяцъ? 
Гд-Ь  пристань? 
TAt  контора? 
Когдб.    прпбудетъ    парохбдъ   въ 

Лбпдоиъ? 


When    does    the    steamer    start 

for  London? 
On  which  days? 
How    often   monthly? 
Where   is   the   landing-place? 
Where   is   the  booking-office? 
When    docs    the    steamer    reach 

London  ? 
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Сколько  полагается  безплатнаго 

багажа  на  бплётъ? 
Даютъ-ли   багажную   квптанщю? 
Займите    м-Ьсто   для   мепй. 
Остапавлпвается-лп   йтотъ    паро- 

ходъ     въ     fflTeTTfint?      Какъ 

долго? 
Можно-ли     достать     билеты     на 

пароход*? 
Я   возьму  первую   каюту. 
Можно-ли  достать   п  отдельную 

каюту? 
Гд*  столовая? 
Море  безпокбйно. 
Мы  должнй  лавировать. 

У  меня  голова  кружится;  менй 
тошнйтъ. 

Тазъ!  тазъ! 

Это   пройдётъ. 

Вотъ  мы  приближаемся  къ  бере- 
гу- 


What  is  the  free  allowance  of 
luggage  for  every  ticket? 

Do  they  give  a  luggage-receipt? 

Retain  a-   place  for  me,  please. 

Does  this  steamer  stop  at  Stet- 
tin ?     How   long  ? 

Can   one   get  tickets  on  board? 

1    take    first    class    cabin. 

Can  one  have  a  special  cabin  ? 

Where    is    the    dining    room? 

The   sea  is   rough. 

We     are     obliged     to     proceed 

cautiously. 
My  head  Avhirls;   I  am  sick. 

Bring    me    a    hand-basin! 
It  will  soon  be  over. 
Look,    we    are    soon    going    to 
reach   the   shore. 


b) 


COMMERCIAL  PHRASEOLOGY  AND 
CORRESPONDENCE. 

Acceptance,  to  accept. 

Please  provide  the  enclosed  draft 
with  acceptance  and  return  it 
to  us. 

W^e  beg  you  to  get  acceptance 
demanded  for  the  enclosed  ... 

Annexed  I  do  myself  the  honour 
of  handing  you  ....  duly  ac 
cepted,  Avhicli  please  cash  and 
pass  to  my  credit. 


Благоволите  прилагаемый  вёк- 
се.1ь  акцептовать  п  возвратить 
намъ. 

Просимъ  васъ  потребовать  ак- 
цептащп  на  прилагаемые  .... 

При  сёмъ  им'Ью  честь  препро- 
водить вамъ  акцептованные 
.  .  .  .,  котбрые  прошу  васъ 
принять  въ  кассу  и  поставить 
ын-Ё  въ   кредйтъ. 

При  пpeдъявлёнiп  векселя  ак- 
цептантъ  отказался  платить, 
что  принудило  меня  учинить 
прила!аемый  протёстъ. 


On  presentation,  the  acceptor 
refused  payment,  which  in- 
duced me  to  get  the  enclosed 
protest  made. 


Accouut,  on  account. 


Съ  удов6льств1емъ  открываемъ 
вамъ  счётъ  въ  нашпхъ  кнй- 
гахъ. 

Осмеливаемся  просить  васъ  по- 
крыть   вашъ    счётъ. 

Если  БЫ  предоставите  намъ  про- 
дажу того  на  вашъ  счсгь,  то 
мы  исиолнпмъ  это  поручён1е 
такъ-же,  какъ  ёслибы  товаръ 
бы.чъ  нашею  собственностью. 


It  is  with  pleasure  that  we  open 
to  you  an  account  in  our 
books. 

We  take  the  liberty  of  request- 
ing you  to  settle  your  account. 

If  you  entrust  us  with  the  sale 
of  this  for  your  account,  we 
shall  earn-  out  the  order  as 
if  the  goods  were  our  own. 
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Прбсимъ  васъ  доставить  намъ 
въ  скоромь  времени  извлечё- 
Hie  пзъ  счёта,  такъ  какъ  ьа- 
ши  книги  повйднмому  несоглас- 
ны. 

Мы  позвблплп  себ"!  трасировать 
за  васъ  . . . .  въ  зачётъ  вашего 
долга  и  разсчйтываеыъ  на  у- 
плату    по    йтому    векселю. 


We  beg  you  will  send  us  an 
abstract  of  account  shortly 
as  our  books  apparently  do 
not  conform. 

We  have  to-day  taken  the  liberty 
of  drawing  upon  you  ...  on 
account  of  our  balance  with 
you,  and  count  on  our  draft 
being   duly  honoured. 


Advance,  to  advance. 


Ёслибы  вы  р-Ьшйлпсь  прислать 
намъ  парт1ю  товара,  то  мы  бы 
охотно  далн  вамъ  вперёдъ  на 
б6лte  или  мёнЬе  долгхй  срокъ 
нужную  вамъ  сумму. 

Предпр1;^т1я  мой  были  бы  такбго 
рода,  что  я  дблженъ  бы  былъ 
выдавать  больш!Я  суммы  въ 
авансы. 

Въ  OTBtrb  на  вкше  письмо  отъ 
9го  с.  м.  увЪдомлйемъ  васъ, 
что  самая  большая  ссуда,  ко- 
торую мы  въ  настойщее  вре- 
мя можемъ  дать  есть  .... 


И  you  can  resolve  on  consigning 
us  a  cargo,  whe  shall  willingly 
advance  you  the  sum  you 
require  at  short  or  longer 
date. 

The  nature  of  my  enterprise 
лvould  cause  me  to  be  from 
time  to  time  with  a  pretty 
large  sum  in  advance. 

In  reply  to  your  letter  of  the 
9th  instant  we  inform  you 
herewith  that  the  highest  ad- 
vance we  can  grant  at  present 
is   ... 


Advice,  to  advise. 


я  придерживаюсь  правила  ни- 
когда не  приниматъ  адвизо- 
ванныхъ  векселей,  пока  пе 
получу  ув'Ьдомйтельнаго  пи- 
сьма. 

Мы  должны  просить  васъ  разъ 
навсегда  ув'Ьдомл)1ть  насъ  за- 
p^Hte  о  вашихъ  на  насъ  тра- 
тахъ. 

Agency,  agent. 


It  is  a  principle  with  me  never 
to  accept  bills  drawn  as  ad- 
vised, when  such  letter  of  ad- 
лпсе  is  wanting. 

We  must  once  for  all  beg  you 
to  advise  us  betimes  of  draits. 


TaMouiHiii  агёнтъ  нашъ,  г-нъ  .... 
ппсалъ  намъ,  что  вы  готовы... 

Позвбльте  MHt  осв-Ьдомпться  со- 
гласны ли  вы  передать  мн1з  на 
зд'Ьшн1й  гбродъ  агентство  ьк- 
шего  ббщества. 


Our  agent  in  your  place,  Mr.  ... 
has  informed  us  that  you 
Avould  be  disposed  to   ... 

Permit  me  to  ask  if  you  would 
he  inclined  to  confide  to  me 
the  agency  of  your  company 
in   this  town. 


Agreement,  to  agree. 


Я  не  могъ  согласиться  съ   г-мъ 
...  насчётъ    времени    постйвки. 

По   нашему   уговору   вы   имЬете 
поставить  Mut  сюда  на  мЬсто, 


I   could  not  agree  with  Mr.   ... 

with    regard   to    the   term    of 

delivery. 
According     to     our     agreement, 

vou   have   to    deliver   the    oil 
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купленное  у  васъ  масло,  рс-тЬд- 
CTBie  чего  я  постапплъ  на  вашъ 
дёбетъ  мой  издержки  въ  сум- 

Mt   .   .    .   . 


bought  of  you,  here,  freight 
free,  on  which  account,  I  de- 
bited you  for  my  expenses 
with  ... 


Allowance,  to  allow. 


При  уплат'Ь  наличными  мы  сд'Ь- 
лаемъ    вамъ    скидку   5оь. 

Я  не  могу  согласиться  на  такой 
несправедливый  вычетъ. 

Amount, 

НайдЛ  мою  фактуру  верной,  по- 
трудитесь окредитовать  мой 
счётъ  стоимостью  таковой. 

Расходы  мой  состал^!ютъ  .  .  ., 
которые  потрудитесь  уплатить 
за  мой  счётъ  г.  г.  ...  въ  та- 
мошнемъ  городе. 

Assets, 

Наличность  составляетъ  едва 
20  о/о;  такъ  что  кредиторы, 
не  п6льзyющiecя  правомъ  пер- 
венства, понесутъ  болыи1Я  по- 
тери. 

Мы  передали  всё  наше  наличное 
имущество    кураторамъ. 

Average,  on 

Парохбдъ  «Росс1Я»,  капитанъ 
Ятовъ,  uMiBmifi  на  rpysi  100 
тюковъ  кофе  для  васъ,  прй- 
былъ  сюда  вчера  съ  авар1ею, 
и  20  тюковъ  товара  были  сда- 
ны въ   повреждённоыъ  вйд-Ь. 

Срёднимъ  числомъ  сюда  прихб- 
дитъ  ежегбдно  1000  судовъ. 

Если  мы  возьмёмъ  среднюю  ц^- 
ну,  то  кило  обойдётся  .... 


On  immediate  payment  we  will 
make  an  allowance  of  S^o. 

I  cannot  allow  such  a  groimd- 
less  deduction. 

to  amount. 

Please  credit  me  the  amount  of 
invoice  in  conformity,  if  foimd 
correct. 

My  expenses  amount  to  ...  which 
please  pay  Messrs.  ...  in  your 
place  for  my  account. 

assignee. 

The  assets  scarcely  yield  20o/o ; 
non-privileged  creditors  will 
therefore  suffer  great  losses. 


We  have  handed  over  all  our 
assets  to  the  assignees. 

an  average. 

The  steamer  «Russia»,  captain 
Yatoff,  which  has  100  bags 
of  coffee  on  board  for  you,  put 
into  port  yesterday  with  aver- 
age, and  20  bags  have  been 
delivered  in  a  damaged  con- 
dition. 

On  an  average  1000  vessels  put 
into  our  port  annually. 

If  w'e  calculate  upon  the  average 
price,  the  kilogram  will  stand 
in  at  ... 


Bail,  to  be  bail. 


Вы  не  станете  на  менй  сердиться 
и  извините  меня,  что  я,  по 
выше  приведённой  причин'Ь,  не 
могу  исполнить  вашего  жела- 
н1я  и  взять  на  себя  требуемое 
поручительство. 

Если  вы  итого  требуете,  то  мы 
поручимся    за    него. 


You  лу111  not  feel  offended  and 
will  excuse  me  if,  from  the 
reasons  given,  I  cannot  give 
the   bail   you   desire. 


If  you  desire  it,  we  will  be  badl 
for  him. 
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Balance,  to  balance. 


Изъ  предлежащаго  баланса  вы 
увидите,  что  въ  случае  кон- 
курса надежда  на  удовлетво- 
penie  кредиторовъ  самая  пло- 
хая. 

Публ11кац1я  годового  баланса 
всегда  делается  въ  нauб6лte 
распространпёныхъ    газётахъ. 

Приложенною  при  сёмъ  суммою 
благоволите  покрыть  сольдъ 
моего  счёта  у  васъ,  п  уве- 
домить  MeHii  о   томъ. 


You  will  see  from  the  balance 
that  in  case  of  bankruptcy  the 
creditors  have  little  chance  of 
being  satisfied. 

The  publication  of  the  annual 
balance-sheet  appears  always 
in  papers  of  wide  circulation. 

With  the  inclosed  sum  be  plea- 
sed to  balance  my  ac  count 
with  vou,  under  ad\ice. 


Bank,  bank-shares,  bank-notes,  etc. 


Учреждёше  итого  банка  давно 
чувствуемая  потребность  п  зна- 
чительно послужитъ  къ  оиси- 
влёшю    здешней  торговли. 

Банковыя  4кц1и  стоятъ  въ  на- 
стоящее время  очень  высоко  п 
неудобны  для  noMliui,eHifl  капи- 
таловъ. 

Осбба,  о  которой  вы  спрашивае- 
те, занимается,  кром-Ь  своей 
значительной  торговли  шер- 
стью, также  банкирскими  де- 
лами. 

Банковый  каппталъ  дблженъ  со- 
ответствовать циркулящп  бан- 
ковыхъ    бплётовъ. 


The  establishment  of  this  bank 
is  a  necessity  which  has  long 
been  felt  and  which  will  con- 
tribute greatly  to  the  improve- 
ment of  trade  in  this  town. 

Bank-shares  stand  very  high  at 
present  and  are  not  suitable 
for  investments. 

The  gentleman  in  question  trans- 
acts banking  business  besides 
dealing  largely  in  the  wool- 
trade. 

The  bank-funds  must  be  ade- 
quate to  the  circulation  of 
bank-notes. 


Banker,  banking  house. 


я  желаю  вступить  въ  сношён1с 
съ  однймъ  банкйромъ  въ  ва- 
шемъ  город*. 

Прйсланныя  намъ  ц^нныя  бума- 
ги мы  отдали  пока  на  сохраиё- 
н1е  одному  изъ  зд^шнихъ  бан- 
кйрскихъ   домовъ. 


I  wish  to  enter  into  relations 
with  one  of  the  bankers  of 
your  city. 

We  have  deposited  the  securi- 
ties sent  to  us,  provisionally, 
with  a  banking  house  in  this 
town. 


Bankrupt,  bankruptcy. 


j\Ir has   declared   himself 

bankrupt. 

Messrs.  .  .  .  are  indicted  for  frau- 
dulent  bankruptcy. 


Г-нъ  . . .  объявйлъ  ceoji  нссостоЛ- 

тельнымъ. 
Г.  г.   ...   подвергнуты  судебному 

сл'Ьдств1ю   по   злбстному   бан- 

крбтству. 

Bargain. 

Заключите    торгъ    немёдлсппо    и       Conclude    the    bargain    at    once 
доставьте  Mirii  фактуру.  and  send  me  the  invoice. 
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Вы  можете  считать  себй  счаст-  You  may  call  yourself  lucky  for 
лГшымъ,  что  вамъ  удалбсь  сд"!-  tlie    good    bargain    you    have 

лать  такую  выгодную  покупку.  made. 

Bearer. 

Податель  итого  письма,  г-нъ   ...  The  bearer  of  this  Mr.   ...,  who 

путешествуя  no  д1;ламъ,  нам-Ь-  is   travelling  on  business   and 

ренъ  пробыть  н-Ькоторое  время  thinks  of  staying  for  a  short 

въ   ваше&гь   городе.  time  in  your  place. 

Bill  of  exchange,  of  lading. 

Просимъ    васъ    не    платить    по  We  beg  you  will  neither  make 

векселю,  н  не  дисконтировать  payment    on   the   bill    (of   ex- 

ero.  change)  nor   discount   it. 

XoTji  векселе  и  не  были  акцеп-  Though   the   bills   (of   exchanged 

тованы,    HO    всё   такй  они  м6-  were  not   accepted,   they  will 

гутъ  быть  уплачены  ,при  предъ-  probably  nevertheless  be  paid 

явлён1и.  when  due. 

Этотъ    домъ    старается    поддер-  This    house   tries    to   keep   itself 

жать  себЛ  какъ-нибудь  плутов-  up  by  accommodation  bills  as 

ской  трассировкой  векселей.  well  as  it  can. 

Прп    пёрвомъ    нашемъ    къ    вамъ  The    bill    of    lading    will    follow 

nucbM'fe    мы     доставпмъ     вамъ  in    our    next    letter,    and    we 

конпосамёнтъ      и      подробную  shall   at   the    same   time    give 

ц'Ьну   пашей  посылки.  you   the    exact   value   of   our 

consignment. 

Bottomry. 

Мы  съ  удов6льств1емъ  увидали  We  learn  with  pleasure  from 
изъ  вашего  ппсьма  отъ  15го  yours  of  the  15th  inst.,  that 
с  M.,  что  предвидится  полная  there  is  every  prospect  of 
возможность  получить  обратно  the  money  on  the  bottomry- 
часть  страхован1я  корабля  bond, 
(бодмерея). 

Дать  деньги  въ  залогъ  на  бод-  То    advance    on    bottomry, 
мерёю. 

Broker,   brokerage. 

Я  уже  поручйлъ  маклеру  заклю-  I  have  already  engaged  а  broker 
чйть   дiЬлo.  to  conclude  the  business. 

Считаемъ  вамъ  ^/з  "/о  коммис-  We  charged  you  ^/з^/о  commis- 
с16нныхъ    и    прйнятыя    зд'Ьсь  sion  and  the  brokerage  custo- 

куртажныя  по   1  съ  тысячи.  тагу   in  this  place  of   1  per 

thousand. 

Business. 

Им'Ью  честь  ув-Ьдомить  васъ,  что  I  have  the  honour  of  informing 

я    основалъ    отъ   моего    имени  you    that    I   have    established 

торговое  пррдпр1йт1е  въ  зд'Ьш-  а    business     here    under    my 

немъ   городе,    которое   будетъ  name   for   traffic   in   the   pro- 

занпматься     оборотами     сё-ть-  ductions   of   the    country, 
скпхъ  продуктовъ. 
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Такъ  какъ  дЪла,  мой  трёбуютъ 
моегб  частаго  отсуств1я  от- 
сюда, то  я  сегодня  далъ  дове- 
ренность моему  многолйтнему 
сотруднику,  г-ну  .  .  . 

Я  буду  заниматься  преимущест- 
венно коымпсс1онпымн  д-Ьл^ми 
для  U  изъ  Poccin,  но  не  исклю- 
чи д^лъ  за  собственный  счёгь. 

ЖелкЕ\е  расширить  мою  торгбв- 
лю  побудило  иеиА  искать  н6- 
выхъ  связей,  п  потому  осм-Ь- 
ливаюсь  ... 

Будемъ  надеяться,  что  торгбвля 
BCKOpt  снова  оживится. 

То  buy, 

Мы  покупаемъ  только  изъ  пёр- 
выхъ  рукъ,  и  потому  не  м6- 
жемъ  принять  во  вниман1е  ва- 
шего любёзнаго  предложён1я. 

Прошу  васъ  купить  для  меня  ..., 
какъ  тблько  ц^на  упадёгь  на 
...  или  ниже. 

По  получён1ц  сего,  прошу  васъ 
немедленно  купить  за  мой 
счёгь  по  caMOii  дешёвой  ц'Ьн'Ь 
. . .  русскихъ  рублёвыхъ  ассиг- 
н4ц1'й  и  доставить  мн-Ь  бныя 
съ  приложён1омъ  подробнаго 
счёта  израсходованной  вами 
суммы,  коммисс16ныхъ  и  прб- 
чихъ   изд('ржекъ. 

Намъ  удалось  наконёцъ  найти 
покупш,ика  на  вашъ  ....  по 
крайней  назпачевной  вами 
цен-Ь. 

дела  съ  йтимъ  товаромъ  били 
такъ  в^^лы,  что  мы  не  могли 
найти  покупателя  даже  по  ск- 
мымъ  нйзкимъ  ценамъ. 


As  business  calls  me  away  fre- 
quently, I  have,  under  date 
of  to-day,  invested  Mr.  ...,  my 
assistant  for  some  years  past, 
with   my   procuration. 

I  shall  occupy  myself  principally 
with  commission-business  to 
and  from  Russia,  but  shall 
not  exclude  transactions  on 
my    own    account. 

The  wish  to  extend  my  business 
has  impelled  me  to  seek  out 
new  conflections,  for  which 
reason   I   lake  the  liberty  .  .  . 

We  must  hope  that  business  will 
soon   revive. 

buyer. 

We  always  buy  at  first  hand 
only,  and  regret  therefore  to 
be  obliged  to  refuse  your  kind 
offer. 

I  must  request  you  to  buy  for 
me  ...,  as  soon  as  the  price 
has  sunk  to  ...,  or  less. 

Be  kind  enough,  immediately  on 
receipt  of  this  to  buy  at  the 
cheapest  possible  rate  to  the 
debit  of  my  account  ...  Rus- 
sian Paper-Roubles,  and  to 
send  them  to  me  vriih  detailed 
note  of  your  outlays  for  com- 
mission and  all  expenses. 

We  have  at  last  succeeded  in 
finding  a  buyer  for  your  ... 
at  the  price  to  which  you  limit 
us. 

Trade  in  this  article  was  so  dull 
that  we  could  find  no  buyer 
even   with   the   lowest  prices. 


Capital. 


Достаточный  капнта.тъ  и  требуе- 
мое 3HaHio  д^лъ  дадутъ  намъ 
возмбжность  удовлетворить 
всемъ  трёбован1ямъ. 

Ми  не  можсмъ  согласиться  по- 
низить интереса,  и  предпочп- 
тЛемъ  взять  обратно  капитДлъ. 


Sufficient  capital  and  the  re- 
qiiisite  business  -  knowledge 
will  place  us  in  a  condition 
to  answer  all  demands. 

We  cannot  agree  to  reduction 
of  the  rate  of  interest  and 
therefore  prefer  to  recall  the 
capital. 
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Cargo. 

Вы  ДОЛЖНЙ  приготовить  грузъ  къ  You  must  have  the  cargo  ready 

концу  м'Ьсяца,    чтобы    корабль  by  the  end  of  this  month,  so 

могь  BCKopi)  гюслЬ  своего  при-  that  the  ship  can  sail  with  it, 

бьтя  отплыть  съ  опымъ  въ  ...  soon    after    its    arrival,    to    ... 

Cash. 

Въ  настоящую  мнн-^ту  я  не  при  I  am  very  low  in  cash  at  pre- 

дёныахъ  и  потому  долженъ  по-  sent  and  must  beg  you  there- 

проснть  васъ  повремеппть  ещё  fore    to    have    patience    still, 
немного. 

ЁСЛП  вы   въ  настоящую   минуту  If    you    cannot    command    cash 

не  при  дёньгахъ,  то  я  удово-  at    this    moment,    1    shall    be 

льствуюсь   вёкселемъ   на   дол-  glad    of    bills    at    long    date 

rifi  срокъ,  который  бы  я  могъ  which    I   can   get   discounted, 
дисконтировать. 

При  сёмъ,  посылаю  впмъ  чистую  Enclosed    I  hand    you    the    net 

выручку  отъ  Moeii  продажи  за  proceeds  of   my   last  month's 

посл^дн1й  м'Ьсяцъ  въ  cyMMt ...  sales    of    ....    in    cash,    the 

налйчнымп     деньгами,     прося  receipt   of   which   please   ack- 

васъ  ув'Ьдомпть   меня  о  полу-  nowledge. 
4eHin  таковыхъ. 

Certificate  of  origin. 

Должны-лп  товары  быть  снабже-  Must  goods  be  accompanied  by 

Hb'i    свпд'Ьтельствомъ    о    мЬстЬ  a     certificate     of    origin     on 

пропсхождён1я    при    переход'Ь  crossing  the  Russian  frontier? 
чёрезъ  русскую  границу? 

Change,  to  change. 

Разм'Ьнъ  русскпхъ    дёнегъ    сое-  The   change   of   Russian   money 

динёнъ  зд'Ьсь  съ  чувствйтель-  is    attended    here    with    con- 

нымъ   убыткомъ.  siderable  loss. 

Выманивать  серебро  йлп  бумаж-  То    change   silver   or   notes    for 

ныя  деньги  на  золото.  gold. 

Check. 

По    прилагаемому    переводу    на  Please    to    cash    to    my    credit 

г-на    ....    въ    тамошнемъ    го-  the    enclosed   cheque   payable 

род*,     платимому     по     предъ-  at  sight  on  Mr.   ...    of  your 

явлён1ю,  благоволите  получить  place, 
уплату  п  внести  на  кредитъ  за 
мой  счётъ. 

Clerk. 

я  слышалъ,  что  у  васъ  въ  кон-  А   situation   as    а   clerk   has,    I 

Topt  открылось    MicTO    прпка-  have  heard,  become  vacant  in 

щика ;  и  потому  позвольте  пред-  your    counting-house;    permit 

дожить  вамъ  мой  услуги.  те  to  apply  for  it. 
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Commerce, 

Въ  тopг6влt  бтой  страны  aaviT- 
iia  постойннал,  хоти  п  не  очень 
быстрая,  перем-Ьна  къ  лучше- 
му. 

Я  нм^лъ  честь  получать  вашъ 
цпркуляръ,  въ  которомъ  вы 
ув*домл^1ете  менй  объ  учреж- 
дён1и  вашеЁ  торговли. 

Сердечно  благодаря  васъ  за  вй- 
шп  торговыя  yвtдoмлёпiя,  про- 
спмъ  васъ  быть  такъ  любез- 
ными  продоласать   таковыя. 

Commission, 

Настоящее  ппсьмо  нмЬстъ  ц^Ь- 
лью  осведомиться,  расположе- 
ны лп  вы  ц  на  какйхъ  усло- 
в1яхъ  взять  на  коммйсс1ю  нзд-Ь- 
л1я    моей  фабрики. 

Мы  желйемъ  вступить  въ  сношё- 
н1я  съ  коммпсс1опёромъ,  кото- 
рому мы  М0ГЛ11  бы  поручить 
совершёи1е  нашпхъ  закупокъ 
въ  тамошпемъ  городе. 


commercial. 

In  the  commerce  of  this  coun- 
try, a  steady  if  not  very  rapid 
improvement   is    taking    place. 

I  have  had  the  honour  to  re- 
ceive your  circular  in  which 
you  inform  me  of  the  forma- 
tion of  your  commercial  esta- 
blishment. 

We  tender  our  best  thanks  for 
the  commercial  reports  you 
have  sent  us  till  now,  and 
hope  you  will  kindly  continue 
them. 

commissioner. 

The  purport  of  the  present  is 
to  incfuire  whether  and  on 
what  terms  you  would  be  in- 
clined to  undertake  on  com- 
mission the  sale  of  my  manu- 
factures. 

We  wish  to  enter  into  connec- 
tion with  a  commissioner  for 
our  purchases   in   your  town. 


Company. 

Для  разработки  н-Ьсколькнхъ  руд-  For  the  working  of  several  mines 

никовъ  образовалось  въ  зд^ш-  а   company   has   been   formed 

немъ      гброд-Ь      товарищество  here    with    a   joint-stock    capi- 

(коыпан1я)  съ  капиталомъ  въ  . . .  tal  of  .  .  .  . 

Contract. 


Согласно    нашему    уговору,    вы 
обязаны  доставить  намъ  .... 


According  to  contract  you  must 
deliver  us   .... 


Course  of  exchange. 


Прплагаемъ  пашу  сегодняшнюю 
курсоную  записку  п  ожидаемъ 
вашпхъ  дальпЬйшихъ  ув-Ьдом- 
лёп1й. 


We  annex  our  to-day's  course 
of  exchange  and  await  further 
directions. 


Credit,  to  credit,  creditor. 


Позвол)1емъ  себЪ  обратиться  къ 
вамъ  съ  вопросомъ,  готовы  лн 
вы  и  па  какйхъ  усл6в1я.\ь  от- 
крыть памъ  банковый  кре- 
дйтъ  на  сумыу   .... 


We  take  the  liberty  of  incjuir- 
ing  herewith,  whether  and  on 
what  conditions  you  would  be 
inclined  to  grant  us  an  open 
credit   to   the   anюunt  of    — 
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Мы  кредитовали  за  вашъ  счётъ 
....  на  Парйжъ,  который  вы 
были  такъ  любезны  перевести 
на  иасъ,  съ  оговоркой  уплаты 
таковыхъ. 

Въ  пocлtднeмъ  co6punin  креди- 
торовъ  было  ptineHo  продол, 
жать  производство  торговли. 


We  have  credited  you  with  .... 
on  Paris  kindly  remitted  to 
us,   resening   due   payment 


At  the  last  meeting  of  credi- 
tors it  was  determined  to 
continue    the    business. 


Мы  получпмъ   лежйщ1й   ещё    въ 

TasioHCHt    вашъ    товаръ    и   по. 

ступпмъ  съ  нпмъ  согласно  ва. 

шему  предппсан1ю. 
Известное    повышёше    таможен- 

ныхъ  пбшлипъ  вошло  уже  въ 

силу. 


Custom-house,  customs. 

We  shall  take  in  your  goods 
still  lying  at  the  custom-house 
and  proceed  with  them  ac- 
cording to  your  directions. 

The  known  rise  of  customs  has 
already    entered    into    force. 


Customer. 

Чтобы     привлечь      покупателей,      To   attract   customers   one  must 


должно    продавать     по    деше- 
вымъ   ц'Ьнамъ. 


sell    at    cheap    prices. 


Damage,  to  damage. 


Въ   такб1гь    случае  вамъ    приш. 

лось  бы  нести  убйткп. 
Постояниые  дожди  могутъ  сильно 

повредить  посЬвамъ. 


In  this  case  you  would  have  to 
bear   the    damage. 

The  continuous  rain  must  da- 
mage  the   seeds    greatly. 


Dear. 


Присланный  товаръ,  безъ  сом. 
HiHifl,  хорошъ,  по  онъ  слйш. 
комъ  дорогь  и  намъ  будетъ 
трудно  его   продать. 


The  merchandise  sent  is  cer- 
tainly fine,  but  much  too  dear; 
we  shall  have  trouble  in 
disposing  of  it. 


Debt,  to  debit,  debtor. 


Мы  убедительно  просимъ  васъ 
очистить,  наконёцъ,  этотъ  дав- 
нишн1й  долгъ. 

Ваши  издержки  прошу  записать 
въ  дёбетъ  моего  счёта  п  до. 
ставить  MHt  при  случае  из. 
вещён1е. 

Этотъ  плохой  должникъ  уже  10 
месяцевъ  старается  провести 
меня  ootui.aHiflMn,  и  такъ  какъ 
сл-Ьдуетъ  опасаться,   что  .... 


entreat     you    at 
settle     this     old 


We  urgently 
lensth  to 
debt. 

For  your  outlay  debit  me,  ad- 
vising me  at  your  leisure. 

This  bad  debtor  has  been  try- 
ing to  keep  me  off  with  pro- 
mises these  10  months  past, 
and  as  there  is  reason  to  fear 
that  .... 
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Deficiency. 


Мйденный  дсфпцйтъ  очень  зна- 
чнтелонъ  и  cocTan.i^ierb  сумму 

ВЪ    


The  deficiency  discovered  is  a 
very  considerable  one,  reach- 
ing the  sum  of  ...  . 


Delay. 


Мы   немедля   приступнмъ   къ  ис. 

полнёи110  вашего  поручён1я. 
Мы   пе   можемъ   согласиться    па 

дальн'Ьйшую  отсрочку;   вы   и. 

м-Ьли  достаточно  времени,  чтб- 

бы     позаботиться     о     нашемъ 

удовлетворён1и. 


We  will  precede  to  execute  your 
order  vrithout  delay. 

We  лvill  not  agree  to  a  further 
delay  (respite);  you  have  had 
time  enough  to  satisfy  us. 


Deduction,  to  deduct. 

При  уплате  наличными  мы  сдЬ. 

лаемъ    вамъ    скидку    5  о/о ;    но 

ёслп  вы  т^кже  вычтете  посчп. 

тайную  коммисс1ю  то  я  рабо. 

талъ  даромъ. 
Прошу  васъ  вычесть  на  фактур-Ь 

издержи   по   ynaKOBKt. 


On  immediate  pa^Tnent  we  will 
allow  you  a  deduction  of  5%; 
but  if  you  deduct  also  the 
commission  I  have  charged,  I 
have  worked  for  nothing. 

Please  deduct  the  charges  for 
packages  from  the  invoice. 


Demurrage. 


Прикажите  взять  товаръ  до  нс- 
течёи1я  льгбтныхъ  дней,  что- 
бы намъ  не  пришлось  платить 
за  сохранён1е  въ  магазинахъ. 


Have  the  goods  removed  before 
the  expiration  of  the  lay-days, 
so  that  the  demurrage  may  be 
spared  us. 


Deposit,  to  deposit. 


По  получён1и  сего  потрудитесь 
видать  нзъ  нашего  залога  ... 

Д&нное  намъ  поручёп1е  на  .... 
рублей  въ  русскихъ  фондахъ, 
мы  им'Ьли  возможность  пспбл- 
нить  по  курсу  въ  . .  . .  и  сохра- 
нймъ  иныя  согласно  вашему 
предписй.н1ю  впредь  до  ваше- 
го  распоряжён1я. 

Мы  готовы  выдать  вамъ  вперёдъ 
сумму  въ  .  . . .,  если  вы  да- 
дите намъ  на  coxpaHrnie  etp- 
ныя  бумаги  рйвной  тому  стбн. 
мости. 

Позаббтьесь  о  томъ,  чтббы  йта 
сумма  была  немедленно  внесе- 
на въ  вашъ  банкъ. 


On  receipt  of  this  you  will 
please  dispose  of  . . .  from  our 
deposit. 

We  had  the  opportunity  to-day 
of  executing  your  order  for  ... 
roubles  in  Russian  bonds  at 
rate  of  ....  and  shall  hold 
the  same  according  to  direc- 
tions in  deposit  at  your  dis- 
posal. 

We  are  not  disinclined  to  ad- 
vance you  the  sum  of  ....  if 
you  will  deposit  with  us  good 
securities  for  this  sum. 

See  that  the  amount  be  depo- 
sited in  your  bank  without 
delay. 
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Discount, 

Государственный  бапкъ  повысилъ 

дисконть   съ    4   на   5 о/о,    что, 

впрочеыъ,  не  им-Ьло  большого 

влЫн1я  на  д'Ьла. 
Дисконтъ    въ    cyMMt ....    потру. 

дйтесь    внести    на   нашъ    кре. 

дйтъ. 
Прилагаемыя   ....   на  Лёйпцпгъ 

потрудитесь   велеть    дисконтн. 

ровагь. 


to  discount. 

The  Imperial  Bank  raised  the 
discount  from  4  to  5o/o,  which 
however  had  but  little  in- 
fluence on  the  affairs. 

Be  kind  enough  to  credit  us  the 
discound   with    .... 

Please  get  discounted  the  ac- 
companying  ....  per  Leipzig. 


Dissatisfaction, 

Къ  сожал^н1ю,  я  долженъ  сооб. 
щйть  вамъ,  что  я  очень  недо. 
вбленъ  псполнёшемъ  итого  по- 
ручёшя. 

Намъ  было  очень  непр1Лтно  уз- 
нать, что  вы  недовольны  на. 
nieil  прпсылко!!;  но  вы,  кажет. 
ся,  не  зам-Ьтилп,  что  мы  поста- 
вили вамъ  ц-Ьны  за  второй 
сортъ. 

Я  не  думаю,  чтобы  я  когда-либо 
далъ  вамъ  поводъ  къ  неудо- 
в6льств1ю. 


dissatisfied. 

1  regret  to  be  obliged  to  ex- 
press my  dissatisfaction  at 
the  manner  in  which  this 
order  has  been  executed. 

We  were  sorry  to  learn  that 
you  are  dissatisfied  with  our 
consigmnent ;  you  seem  how- 
ever to  have  overlooked  that 
we  have  charged  for  second 
quality. 

I  do  not  think  ever  to  have 
given  you  cause  for  dissatis- 
faction. 


Акщонёрное  товарищество  . . . . 
въ  5томъ  году  не  платить  ди- 
виденда, всл'6дств1е  чего  ак- 
щонёры  останутся  ни  при 
чёмъ. 


Dividend. 

....       The     Joint-stock     Company    

pays  no  dividends  this  year, 
so  the  share-holders  get  noth- 
ing. 


Draft,  to  draлv  a  bill. 


Мы  окажемъ  йтой  трат-Ь  хор6ш1й 
npiejrb  и  поставпмъ  оную  на 
вапгь  дёбетъ. 

Мы  трассировали  на  васъ  сегод- 
ня, для  иокрь1т1я  нашего  долга 
на  васъ  ....  собственный  6р- 
деръ. 


We  shall  duly  honour  this  draft 
to  the  debit  of  your  account. 

We  have  drawn  upon  you  this 
day  ....  to  our  own  order  to 
balance   our   credit  with  you. 


Due. 


я  надеюсь,  что  вы  не  откажете 
MHt  въ  моей  просьбе  дать  Mat 
отсрочку  въ  четыре  нед-бли  для 
уплаты  ....  срокъ  которымъ 
будетъ   30  го   с.   м. 


1  shall  not  request  in  vain,  I 
hope,  if  I  ask  you  to  grant 
me  4  weeks  respite  for  the 
payment  of  ....  due  on  the 
30th  of  this  month. 
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Прбспмъ  васъ  снабдить  прила- 
гаемый вексель  вашею,  ещё 
недостающею,  передаточною 
надписью  и  возвратить  ыамъ 
oHbiii  съ    первою    почтой. 

Мы  придерживаемся  прй.вила  не 
индорсйровать  долгосрочныхъ 
бумагь. 


Endorsement,  to  endorse. 

We  request  you  to  provide  the 
accompanying  bill  of  exchange 
Avith  you  endorsement  which 
is  still  wanting,  and  send  it 
back   by   return   of  post. 

To  endorse  bills  at  long  date  is 
contran'   to  our  principles. 


Exchange. 


Сегбдня  биржа  закрйлась  прп 
самыхъ  вялыхъ  курсахъ;  ино- 
странпыя  валюты  шли  туго. 


To-day's  exchange  closed  with 
the  flattest  rates;  foreign 
stocks   were   languid. 


Exportation,  export,  exporter,  to  export. 

The  exportation  of  this  article 
is  very  considerable. 

Our  most  important  export- 
goods  go  to  America,  which 
sends  us  in  return  tobacco 
and  cotton. 


Вывозъ  итого  товара  весьма  зна- 
чйтеленъ. 

Н^ши  rлaвнtйшie  предметы  вы- 
воза идутъ  въ  Америку,  котб- 
ря,  .съ  своей  стороны,  до- 
ставлйетъ  намъ  табакъ  и  хло- 
покъ. 

Вывозъ  отсйда  пеньки  п  льну  не 
иезначйтеленъ,  но  Рига  имЪстт> 
р*шйтельное  первенство  по 
йтимъ  статьймъ. 

Экспортёры  сильно  воздержива- 
ются, всл^дств{е  чего  было  ма- 
ло предложён1й. 

Главный  предмётъ  вывоза  изъ 
С-Ьверной  Pocciu  есть  и  оста- 
нется  л'Ьсъ. 


The  export  of  hemp  and  flax 
from  this  place  is  not  in- 
considerable, but  Riga  holds 
tse  first  rank  in  these  im- 
portant articles. 

The  exporters  show  great  re- 
luctance to  bid,  in  consequence 
of  which  the  bids  Avere  not 
lively. 

The  principal  article  which  is 
exported  from  Northern  Rus- 
sia, is  and  remains  timber. 


Fair. 

uaMtpcHb   посетить      At  the  next  fair,   our  Mr. 


Г-нъ    .  . 

будущую  )1рмарку,  и  будстъ 
им'Ьть  честь  показать  впмъ  па 
шп  HObtumie  образчики. 


who  thinks  of  visiting  it,  will 
do  himself  the  honour  of  show- 
ing  your  our  latest   patterns. 


Firm. 


Мы  мбжемъ  тблько  съ  хорбшей 
CTOpoHii  рекомендовать  упомя- 
нутую фирму. 

Неудачные  опыты,  сд'Ьлаппыс 
мною,  застаплЛютъ  меня  быть 
остор6:1П1Ымъ  и  давать  кродйтъ 
только  хорошо  uзвtcтпымъ  МН'Ь 
фйрмамъ. 


We  can  but  recommend  the 
firm  in  question  to  your  fa- 
vourable  notice. 

Experience  has  taught  me  to  be 
prudent  and  only  to  grant 
credit  to  those  firms  with 
which    1   am  well  acquainted. 
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Forestaller. 

Барышники   всегда   портили  д^-      Forestallers  have  always  spoiled 
ла.  the  trade. 

Freight,  to  freight. 


Въ  настойш,ее  время  можно  бы 
нанять  зд'Ьсь  несколько  русс- 
кихъ  кораблей  по  низкому 
фрахту. 

Плату  за  провозъ,  ваши  издерж- 
ки и  коммисс16нпыя  деньги  по- 
трудитесь вйчесть  на  товйр^. 


Russians  ships  might  at  the  pre- 
sent moment  be  freighted  here 
at  a  convenient  rate. 

Be  kind  enough  to  charge  for- 
ward on  the  goods  the  freight 
advanced  \vith  expenses  and 
your  commission. 


Funds,  funded  property. 


Въ  посл'Ьдн1е  годы  торговля  бу- 
магами приняла  большхе  раз- 
Mtpbi  на  зд-Ьшпей  бирж*. 

Обш,ество  пм-Ьетъ  капитал!»  въ 
....  пом'Ьш.ённый  частью  подъ- 
гипотёкп,  частью  въ  nipHUXb 
государственныхъ  бумагахъ. 


Business  in  public  funds  has 
made  of  late  years  a  great 
start  on  the  exchange  of  this 
town. 

The  Company  possesses  a  fun- 
ded property  of  ....  which 
is  invested  partly  in  mort- 
gages, partly  in  safe  consolsu 


Goods. 


Я  р-Ьшйтельно  не  понимаю,  какъ 
можно  продавать  йтотъ  товаръ 
за  хор6ш1Й  и  по  такймъ  высб- 
кимъ   цtнaмъ. 

Подобны!!  превосходный  товаръ 
р'Ьдко  BCTpt4aeTCH  такъ  дёше- 
во на  pbiHKt,  и  прп  ocMOTpt 
его  вы  убедитесь,  что  я  какъ 
нельзя  лучше  псполнплъ  ваше 
поручёнхе. 

Importation,  import, 

Въ  PocciH  прпБозъ  превосходптъ 
вывозъ  на  значительную  сум- 
му. 

Важи'!впш1е  ввозные  товары  для 
нашей  м^стностп  суть  кофе  и 
чай. 

Нпзкпхъ  сортовъ  амерпканскаго 
табаку  было  продано  н-Ьсколь- 
ко  парт!й,  но  только  всл'6дств1е 
значптельнаго  понпжён1я  ц-Ьнъ 
со  стороны  ввозйтелей. 

Мы  вйписали  б6л*е  1000  ббчекъ 
фпнляндскаго  дёгтя. 


How  any  one  can  call  such  goods 
fine  and  can  charge  them  at 
such  high  prices  I  cannot 
comprehend. 

Such  superior  goods  are  seldom 
met  with  on  the  market  at 
this  cheap  price;  on  seeing 
them  you  will  be  convinced 
that  we  have  executed  your 
order  most  carefully. 

importer,  to  import. 

In  Russia  the  importation  ex- 
ceeds the  exportation  by  a 
considerable   sum. 

The  chief  imports  of  our  place 
are  coffee  and  tea. 

Some  sales  were  effected  in  in- 
ferior sorts  of  American  to- 
bacco, but  only  in  consequence 
of  considerable  reductions  in 
price  on  the  part  of  the  im- 
porters. 

We  have  imported  above  1000 
tons  of  Finland  Tar. 
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Требуемое  вамп  вознаграждена 
превосхбдитъ  всякую  Mtpy,  и 
мы  не  въ  cocTOjiHiH  согласиться 
на  негб. 

Если  вы  не  вознаградите  Mcn^i 
за  понесённый  убытокъ,  то  я 
буду  вынужденъ  прервать  съ 
в4ми  сн6шён1я. 


Indemnity,  to  indemnify. 

The  indemnity  you  require  is 
beyond  all  bounds;  we  cannot 
accede  to  it. 


If  you  will  not  indemnify  me  for 
the  loss  I  have  sustained,  I 
must  break  off  our  connection. 


Стоимость  CTpaxoBania  отправ- 
ленныхъ  къ  вамъ  сегодня  то- 
г.аровъ  составл)1етъ  .... 

Прошу  васъ  застраховать  огь 
Бсйкпхъ  опасностей  йту  сумму 
съ  издержками. 


Insurance,  to  insure. 

The   sum   for   the   insurance   of 

the  goods  sent  to  you  to-day 

amounts  to   ... 
I  request  you  to  insure  against 

all    risks    this    sum,    including 

costs. 


Interest. 


Проценты  отъ  йтихъ  бумагъ  вы- 
плачиваются пошестим-Ьсячно 
по  постоянному  курсу  .... 

Будьте  ув'Ьрены  въ  то&гь,  что  мы 
будемъ  соблюдать  вашу  выго- 
ДУ- 


The  interest  of  these  papers  is 
payable  half-yearly  at  the 
fixed  rate  of  ... 

Rest  assured  that  we  shall  keep 
vour  interests  in  view. 


Inventory. 


Судно  продаётся  со  всЬмъ  нн- 
вентарёмъ,  какъ  оно  въ  насто- 
Лщее  время  въ  Одесской  гава- 
ни. 

Будучи  зйнятъ  ежегбдной  инвен- 
турой,  прошу  васъ  прислать 
мн'Ь  въ  скброьгь  времени  вашъ 
TeKyni,ifi  счётъ  по  копёцъ  де- 
кабри. 


The  ship,  with  her  full  inven- 
tory, as  she  lies  in  the  port 
of  Odessa,  is  for  sale. 

As  I  am  occupied  with  my  an- 
nual inventory,  I  request  you 
to  send  me  as  soon  as  possible 
account-current  up  to  the  end 
of  December. 


Invoice,  to  invoice. 


Тов&ры  поставленные  на  прила- 
гаемой фактурЬ,  отпраилоныкъ 
вамъ  сегбдпя  съ  парохбдомъ; 
благоволите  стбимостью  оныхъ 
кредитовйть  мой  счётъ. 

На  в&шей  фактуре  вы  выставили 
1000  фунтонъ,  между  тЬмъ 
какъ  я  получйлъ  тблько  500, 
почему  и  upouiy  васъ  попра- 
вить  бту   ошибку. 


The  goods  noted  in  the  accom- 
panying invoice  have  been 
forwarded  to  you  this  day  by 
steamer  and  you  will  please 
pass  the  amount  to  my  credit 
in  conformity. 

You  invoice  me  1000  pounds, 
whereas  I  have  only  received 
500,  and  must  therefore  beg 
you   to   rectify    (ho   error. 
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Letter. 

Ссылаясь    на    наше    вчсрйшнее  Referring  to  our  letter  of  yester- 

ппсьмо,  увЬдомлйемъ  васъ  ны-  day,  we  inform  you  herewith 

нЬшппмъ,  что  ....  that    ... 

IlMiio  пбводъ  предполагать,    что  I  presume  that  my  letter  of  the 

письмо   моё   отъ   27  го   пр.   м.  27th  of  last  month  has  come 

прибыло  исправно.  duly   to   hand. 

УвЬдомляемъ  васъ,  что  мы  далп  We   inform   you   that   we    have 

г-ну  ....  въ  зд'Ьшнемъ  город"!;  provided  Mr.  ...  of  our  place 

кредитное  письмо  на  васъ  на  лvith  а  letter  of  credit  on  you 

....  рублей.  of  ....  roubles. 

Loss. 

ЁСЛП  вы  не  согласитесь  сд'Ьлать  If  you  do  not  grant  me  a  pro- 

MHt  соотв-Ьтственной  скидки,  я  portionate  abatement,  I  should 

долженъ  буду  продать  его  съ  have  to  sell  it  with  loss, 
убыткомъ. 

Maturity. 

Мы  велймъ  предъявить  въ  срокъ      We  shall  have  the  bill  presented 
платежа,  n  въ  случае  отказа  for  payment  at  maturity,  and 

учпннмъ  протёстъ.  in  case  of  refusal  shall  raise 

protest. 

Merchandise. 

Я  ищу  прплёжнаго,  хорошо  реко-      I    am    on    the    look-out    for   an 
мендбванпаго      русскаго     при-  industrious    well-recommended 

каш,11ка,   пм-Ьющаго  опытность  Russian    clerk    possessing    a 

no  товарной  части.  good   knowledge   of   merchan- 

dise. 

Money. 

Крайняя  нужда  въ  дёньгахъ  на-  The    scarcity    of    money    begins 

чпнаетъ  д-Ьлаться  чувствнтель-  to     make     itself     perceptible; 

ною,  и  весьма  желательно  бы  it  is  to  be  hoped  that  it  will 

было,  чтобы  она  прекратилась.  soon  come  to  an  end. 

Mortgage. 

Залогъ  долженъ  быть  вйкупленъ  The  mortgage  must  be  redeem- 

Д0  20ro  с  M.,  въ  протнвномъ  ed    by    the    twentieth    of   this 

случае  онъ  будетъ  считаться  month,  or  it  will  be  declared 

просроченпымъ.  forfeited. 

Order,  to  order. 

Если    ваши    экспортные    товары  If  your  articles  exported  to  this 

дадутъ  зд-Ьсь  барыши,  то  пм-Ь-  place  pay,  there  is  every  pio- 

ется    надежда   сд-Ьлать     вамъ  spect   of    being    able    to    give 

значительные  заказы.  you  considerable  orders. 

Russian  Conv. -Grammar.  19 
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Мы  можемъ  сд'Ьлать  вамъ  заказы 
только  въ  том'ь  случае,  если 
вы  понизите  наши  цЬны. 

На  заказанный  наыъ  тосаръ  про- 
провождаемъ  на  оборбтпой 
CTopoH'fe  фактуру  въ  ....  руб- 
лен. 


We  can  only  give  you  orders 
in  case  you  reduce  your  prices. 

We  append  invoice  of  the  goods 
kindly  ordered  of  us  amount- 
ing to   ...   roubles. 


Partner. 


Г-нъ  ....  UMtBuiiii  уже  долю  въ 
Hauieii  торговле,  ноступаетъ 
1  го  числа  будущаго  месяца 
товарищемъ  на  мЬсто  г-на  ... 

Честь  иАгЬемъ  уведомить  васъ, 
что  нашъ  многол'Ьтн!!!  сотруд- 
ппкъ  U  соучастппкъ  въ  д'Ьл'Ь, 
г-нъ  ....  встунплъ  въ  нашу 
фйр.му  д-Ьйствйтельнымъ  ком- 
па  и16номъ. 


Mr.  ...  who  had  а  share  in  our 
business  already,  enters  as 
partner  on  the  1st  of  the 
coming  month  in  the  place 
of  Mr.   ... 

We  have  the  honour  of  announc- 
ing to  you  that  our  assistant 
for  many  years  and  sleeping 
partner  ]Mr.  . . .  has  become 
active    partner    in    our    house. 


Pattern. 


При  сёмъ  носйласмъ  вамъ  раз- 
личные красивые  образчики 
л'Ьтнпхъ  матёр1й,  пзь  кото- 
рыхъ  н-Ькоторые  по  своему 
HliacHOMy  рисунку,  в-Ьроятно, 
особенно   понравятся. 

Эта  прпсуллка  вышла  во  всЬхъ 
отношё1ияхъ  неудачною,  и  то- 
варъ  въ  отпош('н1и  доброты 
гораздо  ниже  образца,  по  кото- 
рому мы  заказывали. 


Annexed  we  forward  you  several 
pretty  patterns  of  Summer- 
stuffs,  some  of  which  will 
particularly  please  you  in  the 
delicacy   of   theirs   designs. 

This  consignment  proves  un- 
satisfactory in  every  respect 
and  is  in  quality  far  inferior 
to  the  patterns  upon  which 
we  gave  our  order. 


Payable,   payment,   to   pay. 


Мы  доставл^^мъ  лучш111  сортъ 
итого  товара  по  недорогое  ц-Ь- 
Ht  въ  . . . .,  съ  уплатою  (пла- 
тимый) чрезъ  3  м-Ьсяца. 

Больш16  платежи,  которые  я  дол- 
женъ  совершить  въ  ближай- 
шемь  времени,  иринуждаю'гь 
меня  обратиться  къ  вамъ  съ 
прбсьбою,   что   .... 


We  can  deliver  you  this  article, 
best  quality,  at  the  cheap 
price  of  ....  payable  in  tliree 
months. 

Large  payments,  which  I  shall 
have  to  make  shortly,  force 
me  to  express  you  the  wish 
that  


Post,  post-office,  post-office  order. 


Я  ожидаю  u3B'tcTiH  съ  первою 
почтой. 

Съ  сегбдняшнсю  пбчтой  мы  от- 
правили къ  вамъ  ....  которыя 
иот|)удит1-'1^|'  Jip^'A'iTb  какъ  мбж- 
110  выгодн'Ье. 


I  expect  news  by  return  of  post. 

We  have  sent  you  by  to-day's 
post  ....  which  please  nego- 
ciate  as  advantageously  as 
possible. 
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Ваши  письма  будьте  такъ  добры  Please  direct  your  letters  to  me 

адресовать    jiirt    пока    до    во-  for   the   present   to    be   called 

стрёбоиап1Я   въ   Берлйпъ.  for    at    the    post-office    Berlin. 

Вашъ  ocTa.TbHoii  долгь  па  мпЬ  я  I    shall    soon   send   the   residue 

вышлю   вамъ   въ   блплсаишемъ  of  what   I   owe  you  by  post- 

врёмснп  no  пйчгЬ.  office  order. 

Price,  price-current. 

Прислаппыс  намъ   по  накладпбИ       We  can  only  take  definitely  the 
товары  мы  могли  бы  взять  на  iroods    invoiced   to   us   if   you 

собственный  счётъ   только   въ  lower   the  price   considerably, 

такомъ  случаЪ,  ёслпбы  вы  со- 
гласились сделать  значитель- 
ную скидку  въ  ц^п-Ь. 

Прилагаю     при     сёмъ     npeiicicy-       I  reconnnend  the  annexed  price- 
рантъ  для   вашего   paacMOTpi-  current  to  your  kind  perusal, 

шя. 

Receipt,  on  receipt. 

При  сёмъ  вы  получите  желаемую  You    will    receive    inclosed    the 

роспйску    на    ....  desired   receipt   for   .... 

Получивъ    стоимость     перевода,  On    receipt    of    the    amount    we 

мы    распишемся    на    ономъ    ц  shall  forward  you  the  checpie 

доставимъ  вамъ  его.  receipted. 

References. 

Относительно  справокъ,  которыя  With    regard    to    references    re- 

могутъ  понадоб1ггься  о  нашемъ  specting  our  firm,  Ave  are  so 

торгбвомъ  дбм'Ь,  мы  честь  им-Ь-  fortunate  as  to  be  able  to  men- 

емъ  указать  на  дома  ....  tion  the  following  houses  .... 

Reimbursement. 

Назначьте  сами  время  возвращё-  Determine  for  yourself  the  time 

П1я  капитала,  въ  которомъ  мы  for  the  reimbursement  of  the 

HH  въ   какомъ  случае   не   бу-  capital   which   we   shall   have 

демъ  нуждаться  до  конца  ;5того  по  need  of  at  all   before  the 

года.  end  of  this  year. 

Responsible,  responsibility. 

iMbi  должны  возлояспть   на  васъ  We   must   hold   you   responsible 

ответственность  за  всЬ  послтЬд-  for  all  the  consequences  that 

ств1я,   могущ1я   произойти  отъ  may     arise     from     this     over- 

OTOii  поспЬшности.  haste. 

Retail. 

Такъ  какъ  вся  парт1я  топлённаго  As   the   whole   lot   of  lard   was 

сала  продана  въ  розницу,   то  sold    by    retail,    it    was    im- 

МЫ  никакъ  не  могли  испблнпть  possible  for  us  to  execute  your 

вашего   поручён1я   купить  для  order  to  buy  ICOO  kilogr. 
васъ  1000  кило. 

19* 
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Мн'Ь   было  очень   npiiixHO  узнать, 
что  вы  намерены  посЬтнть  ме- 
ня на  возвратпомъ  пути. 

Если  вы  не  можете  наитй  упо- 
треблён1я  для  находящееся  у 
васъ  бочки  euro,  то  п])ошу 
васъ  прислать  мн'Ь  оную  об- 
ратно. 


Return,  to  return. 

I  was  glad  to  learn  that  you 
intend  to  pay  me  a  visit  on 
your   return    (-journey). 

If  you  can  make  no  use  at  all 
of  the  barrel  of  Sago  stored 
up  at  your  place,  I  must  beg 
vou  to  return  it. 


Sale,   to  sell,  seller. 


Въ  настоящее  время  не  пред- 
ставляется блaI■oпpiJiтнaгo 
случая  для  продажи  вашего 
табаку. 

Pa3{;4i'iTbiBaiiTe  на  то,  что  мы  не 
упустимъ  ни  одного  удобнаго 
случая,  чтобы  выгодно  продать 
ваши  товары. 

Продавцы  трёбуютъ  очень  высо- 
кихъ  ц'Ьнъ,  вслЬдств1е  чего  на- 
CTpoeuie  рынка  не  очень  ожи- 
влённое. 


At  present  there  is  no  prospect 
for  an  advantageous  sale  of 
your   tobacco. 

Piely  upon  our  neglecting  noth- 
ing that  will  tend  to  sell  your 
goods  to  advantage. 

Sellers  ask  very  high  prices,  in 
consequence  of  which  the  mar- 
ket is  little  animated. 


Satisfaction, 

Мы  можемъ  васъ  увЬрпть,  что 
всё  будетъ  сделано  съ  нашей 
стороны,  чтобы  удовлетворить 
васъ,  ибо  намъ  было  бы  очень 
лестно  вступить  въ  торгбвыя 
сношён1я  съ  такимъ  почётнымъ 
домомъ. 

См'Ью  надеяться,  что  вы  остане- 
тесь довольны  и  5той  присыл- 
кой и  BCKopt  возобновите  ва- 
ши  заказы   (приказан1я). 


satisfied. 

We  beg  to  assure  you  that  we 
shall  do  our  utmost  to  give 
satisfaction  in  the  hope  of 
entering  into  connection  with 
so  respectable  a  house  as 
yours. 

I  hope  that  you  will  be  perfectly 
satisfied  with  this  consignment 
also  and  лvill  soon  renew  your 
orders. 


Security,  to  secure  sure. 


Вы  должны  представить  намъ 
достаточное  ручательство  (за- 
лбгъ)  въ  обезпечён1е  нашего 
дблга  пи  васъ. 

Дoбpoc6вtcтuымъ  нсполиёп1емъ 
поручен]!!  мы  унрбчимъ  за  со- 
бою дов'Ьр1е  наитхъ  друзий. 

Вы  можете  виолиЬ  иоложгп'ься 
на  то,  что  обЬщапное  вамъ  по- 
крыт1е  я  доставлю  до  полови- 
ны будущаго  мЬсяца. 


You  must  give  us  sufficient  se- 
curity for  the  amount  of  our 
credit 

We  shall  secure  the  confidence 
of  our  friend  by  serving  them 
well. 

You  may  be  quite  sure  that  1 
sliall  make  you  the  promised 
ri'mittance  by  the  middle  of 
next  month. 
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Ship,  to  ship,  shipment. 


Ivopa6.ib  «Ф1111ЛЯ11д1я»  nanicTiibiii 
свонмъ  испряппымъ  II  скйрымъ 
плаван1смъ,  отправится  въ  мо- 
ре съ  течён1е   10  дней. 

Половина  сбора  корГшки  въ  Грё- 
ц1п  уже  отправлена  мбремъ, 
или  приготовлена  къ  отправ- 
лёп1Ю;  другая  находится  въ 
твёрдыхъ   рукахъ. 


The  ship  «Finlandia»  known  for 
lier  prompt  and  quick  voyage, 
Avill  put  to  sea  within  10  days. 

The  half  of  the  currant  yield 
of  Greece  has  been  shipped 
already  or  is  ready  for  ship- 
ment; the  other  half  is  in  firm 
hands. 


Signature,   to   sign. 


Обращаемся  къ  вамъ  съ  прось- 
бою поручиться  за  нашу  под- 
пись въ  случа-Ь,  ёслибы  пла- 
тсЧтьщикъ  отказался,  Припять 
иашъ   вексель. 

Честь  пм'Ьемъ  ув-Ьдомить  васъ, 
что  мы  приняли  сегодня  въ 
товарищи  по  торговлЬ  г-на  ... 
который  до  спхъ  поръ  подпи- 
сывался за  насъ  по  дов-Ьрен- 
постп. 

Smuggled,   to  smuggle 


Have  the  goodness  to  protect 
our  signature  in  case  of  need, 
should  the  drawee  refuse  ac- 
ceptance. 

We  have  the  honour  of  inform- 
ing you  that  лve  have  this  day 
taken  into  partnership  Mr.  ... 
who  till  now  has  signed  for  us 
by    procuration. 


Большая  часть  бтого  товара  кон- 
трабанда. 

Упомянутьп1  господйпъ  npio- 
бр-Ьлъ  большую  часть  своего 
имущества  контрабандою. 


The  most  of  these  goods  are 
smuggled. 

The  gentleman  named  has  gain- 
ed the  greater  part  of  his  for- 
tune by  smuggling. 


AVeight,   to  Aveigh. 


Мы  находпмъ,  что  в-Ьсъ  товара 
брутто  не  согласенъ  съ  ваши- 
ми показаП1ЯМп. 


We  find  that  the  gross  weight 
does  not  correspond  to  your 
statement. 


До    отправлён{я    бочка    имЬла    50    The   cask  weighed   before   send- 


ing 50  kilogr.  net  weight,  61/2 
kilosr.    are   therefore   wanting. 


кило  чпстаго  B-feca,  такймъ  66- 
разомъ   нсдостаёгъ   61/2   кило. 

.Warehouse. 

Пзъ  вашей  посл-Ьдией  присылки  Of  both  your  last  consignments 

чаю    большая    часть    ещё    не  in  tea  I  have  still  the  greater 

продана  и  находится  въ  мага-  part  unsold  in  my  warehouse. 
зйн1з. 

Wholesale. 

Мы    занимаемся     исключительно       We  onlv  do  Avholesale  business 


оптовою  торговлею  и  потому, 
къ  сожал'Ьн110  не  можемъ  пс- 
иблнпть  вашего  заказа  на  ... 
Если  вы  назначите  MHt  оптовую 
Htny,  то  я  буду  выписывать 
товаръ. 


and  regret  therefore  to  be  un- 
able to  execute  your  order 
for  .... 
If  you  charge  me  the  wholesale 
price  I  shall  take  the  ar- 
ticle. 
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MODELS  OF  COMMERCIAL  LETTERS. 
1.  Circular. 

][етер6урго,  23ro  1юля  1898  года. 
Милостивый  Государь ! 

Им-Ью  честь  ув'Ьдомить  Васъ,  что  я  открйлъ 
зд-Ьсь   торговлю   мануфактурными  товарами. 

По  долгол'Ьтне!!  опытности,  хорошо  зная  йтотъ 
родъ  торговли,  пользуясь  безупречной  penyTau;ieii 
и  влад'Ья  капиталомъ,  соотв-Ьтствующимъ  моему 
иредпр1йт1ю,  я  над^Ьюсь  удостоиться  Вашего  дов'Ь- 
р1я  и  ожидаю  только  случая  оправдать  его  на  д'Ьл'Ь. 

Прошу  Васъ  зам'Ьтнтъ  мою  подпись  п  принйть 
yB'tpenie  въ  моёмъ  йскреннемъ  почтён1и  и  прёдап- 
ности.  N.  N. 

2.  То  begin  а  mercantile  connection. 

Москва,  1го  Сентября  190G  г. 
Господамъ  N.  N.  въ  Варшав-Ь. 
Милостивые  Государи ! 
Узнавъ  о  вашей  почтённой  фйрм-Ь  отъ  нашихъ 
6бщ,ихъ  друзей,  гг.  N.  N.,  мы  пм^емь  честь  предло- 
Лчйть   вамъ   наши   услуги   для   покупки   и   продажи 
колон1альныхъ   товаровъ   на   Московскомъ    рынк'Ь. 
Намъ  било  бы  очень  пр1йтно,  ёслибъ  намъ  уда- 
лось настойш,имъ  ппсьмомъ  завести  съ  вами  сношё- 
н1я,  выгодныя  какъ  для  васъ,  такъ  и  для  пасъ,  при 
чёмъ  мы  можемъ  васъ  ув-Ьрить,  что  мы,   по  м-Ьр-Ь 
возможности,  будемъ  стараться  при  всйкомъ  случа+> 
пм'Ьть  въ  виду  интересы  нашихъ  поручителе!!. 

Указывая  вамъ,  наконёцъ  на  нп}кепр1!ведённыя 
фирмы,  у  1гОт6рыхъ  втл  можстб  справпться  о  насъ. 
мы  готовы  прислать  вамъ,  если  вамъ  угодно,  усло- 
ъ\'л  nauieii  (1)йрмы,  1хОт6рыя  вы  !!а11дёте  Kpaiine  ум'Ь- 
реннымп.  Въ  ол{!1дан1и  вашего  почтёниаго  отв'Ьта. 
мы  !1М'15емъ  честь  1!ребыв;1ть  съ  йскренннмъ  почтё- 
н1емъ  !1  прёданност1ю. 

N.  N. 
Справиться  у : 
Гг.  N.  N.  въ  Варшав'Ь. 
Г.  N.  N.  въ  Петербурге. 
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3.  Апзлуег  to  the  preceding  letter. 

Baiiuidea,  5ro  Сентября  1906  r. 
Господамъ  N.  N.  въ  Москв-Ь. 
Милостивые  Государи ! 

Въ  ответь  на  ваше  уважаемое  письмо  от7,  1го 
с.  м.,  мы  им-Ьемъ  честь  благодарить  васъ  за  сд'Ьлан- 
ыое  намъ  предложён1е,  п  въ  случае  надобности  мы 
не  премйнемъ  воспользоваться  вашпмп  услугами. 

Пока  мы  просимъ  васъ  сообщить  намъ  ваши 
крайн1я  ц-Ьны,  дабы  въ  случа-Ь  потреблён1я  вашихъ 
товаровъ  мы  могли  соображаться  съ  стоимостью  ихъ. 

При  госп6дствуюш;емъ  теперь  затйшьи  въ  тор- 
говомъ  Mip'Jfe,  мы  не  можемъ  предсказать  вамъ  для 
ближаишаго  времени  значйтельныхъ  Д'Ьлъ,  т'Ьмъ  не 
Menie  мы  однако  надтЬемся,  что  въ  недалёкомъ  бу- 
дущемъ  сношён1я  наши  разовыЬтся  къ  нашей  обо- 

ЙДНОИ    ПОЛЬЗ'Ь. 

Въ  ожндан1и  вашего  почтённаго  отв'Ьта,  мы  пре- 
бываемъ  съ  йскреннимъ  почтёшемъ. 

N.  N. 

4.  Orders  given. 

Вша,  9го  Октября  1899  г. 
Господину  N.  N.  въ  ОдёссЬ. 

Милостивый  Государь ! 
Обраш,ая  вниман1е   Ваше  на  нь1н^шн1й  цирку- 
ляръ  мой,  и  сл'Ьдуя  сов'Ьту  гг.  N.  N.,  которые  реко- 
мендовали MHi  адресъ  Вашъ,  прошу  Васъ  прислать 
MHi  какъ  можно   скор'Ье 

50  фунтовъ  лучшаго  чйю, 

если  возможно  съ  ближайшимъ  ло'Ьздомъ  лсел'Ьзной 
дороги,  при  чёмъ  я  над'Ьюсь,  что  Вы  зачтёте  мн-Ь 
дешёвую  Ц'Ьну. 

Если  бтотъ  опытъ  удастся,  то  можете  быть  уве- 
рены, что  получите  отъ  менй  бол'Ье  значительные 
заказы. 

Примите  yB-fepenie  въ  глубокомъ  моёмъ  почтён1п. 

N.  N. 
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5.  Ordres  executed. 

Одесса,  20ro  Октября  1899  г. 
Господину  N.  N.   въ  Bini. 
Мй-юстивый  Государь ! 
ПокорнМше  благодарю  Васъ  за  заказанные  у 
менй  50  фунтовъ  чаю,  отправлён1е  которыхъ  совер- 
шено  мною   нйн^шняго   числа. 

Прилагаю  къ  сему  фактуру  на  йто  д'Ьло  съ  по- 
корнейшею просьбою  записать  мн^  въ  прнходъ  дол- 
жные Вами  мнъ  за  чай  100  рублей  серебромъ. 

Я  уб^ждёнъ,  что  Вы  будете  довольны  не  толь- 
ко зачтённой  мною  Ваиъ  ц^ною,  но  п  добротою  чая, 
я  льщусь  поэтому  надеждою,  что  Вы  удостопте  ме- 
нй  и  впредь  заказами,  проси  при  томъ  Васъ  быть 
вполне  ув^реннымъ,  что  всЬ  заказы  Ваши  будутъ 
съ  точностью  исполнены. 

Пок6рнейш1й  Вашъ  слуга 
N.  N. 

6.  Sending  money. 

Вша,  12го  Ноября  1899  г. 
Господину  N.  N.  въ  ОдёссЬ. 
Милостивый  Государь ! 
Отосланные  ко  мн^  отъ  20го  Октябри  50  фун- 
товъ чаю,  я  получйлъ  въ  своё  время  и  записалъ  въ 
кредйтъ. 

При  сёмъ  им-Ью  честь  прислать  Вамъ  билётъ 
Государственнаго  Банка  въ  100  рублей  серебромъ, 
и  покори^йше  прошу  Васъ  йтою  суммою  покон- 
чить счётъ  мой. 

Примите  ув'Ьрён1е  въ  глубокомъ  моёмъ  почтён1и. 

N.  N. 

7.  Receiving  money. 

Одесса,  18го  Ноября  1888  г. 
Господину  N.  N.  ВЪ  Bint. 
Милостивый  Государь ! 
Вм'Ьст'Ь  съ  письмомъ   ВГинимь    отъ  12го  ноября 
я  получйлъ  сто  рублей  серебромъ,  за  что  приношу 
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Вамъ    мою   чувствительную   благодарность   ii   приз- 
наю счётъ  нашъ  окончониымъ. 

При  сёмъ  посылаю  Вамъ  мой  новый  прейску- 
рантъ  и  прошу  Васъ  но  оставить  менй  впредь  ва- 
шими поручён1ямп. 

Вашъ  покорный  слуга 
N.   N. 

8.  Asking  for  iuformation. 

Гёльситфорсъ,  1го  Декабря  1888  г. 
Господину  N.  N.  въ  Або. 
Милостивый  Государь ! 
Вполне  в-Ьря  Вашей  дружб'Ь,  мы  просимъ  Васъ 
сообщить  намъ  н'Ьскблько  св'Ьд'Ьн1й  о  дом'Ь,  упомй- 
нутомъ  внизу  этого  письма.    Онъ  д-Ьлаетъ  намъ  за- 
казъ  на   сумму  около   2000  марокъ,  но,   не  им^въ 
еш,ё  д-Ьдъ  съ  нимъ,  мы  желали  бы  знать  Ваше  мн'Ь- 
н1е  о   нравственныхъ   его   качествахъ  и  о  степени 
того  дов'Ьр1я,  какого  онъ  заслуживаетъ. 

Благодари  заранее  за  всё,  что  Вамъ  угодно  бу- 
детъ  поварить  намъ  въ  йтомъ  отношён1и,  мы  про- 
симъ Васъ  быть  вполне  уб'Ьждённымъ,  что  всё  ска- 
занное Вами,  по  йтому  предмету,  останется  никому 
неизв'Ьстнымъ. 

Съ  йстпннымъ  почтён1емъ  пм'Ьемъ  честь  быть 
Ваши  покорные   слуги 
N.   N. 

9.  Favourable  information. 

Або,  Зго  Декабря  1888  г. 
Господамъ  N.  N.  въ  Гё.тасингфорсЬ. 
Милостивые  Государи ! 
Им4ю  честь  уведомить  васъ  въ  отв'Ьтъ  па  пись- 
мо ваше  огъ  1го  с.  й1.,  что  я  самаго  .тучшаго  мн^- 
•н1я  о  дом'Ь,  о  которомъ  вы  требуете  справокъ.   Онъ 
ведётъ   свой   д^ла  съ    благоразум1емъ   и  усп'Ьхомъ 
и  никогда  не  потрёбуетъ  кредита,  превышаюш,аго 
его  средства. 
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Желаю,  чтобы  йто  могло  руководить  вашими 
д'Ьйств1ям11 ;  но  безъ  вейкой  rapaiiTiii,  впрочемъ  съ 
моей  стороны. 

Им^ю  честь  быть,  съ  постойннымъ  уважсчпемъ 
Вашимъ  покорнымъ  слугою 
N.  N. 


10.  Unfavourable  information. 

Або,  Зго  ДекабрУ!  1S88  г. 
Господамъ  N.   N.   въ  ГёльспнгфорсЬ. 
Милостивые  Государи ! 

Я  думаю,  что  долженъ  вамъ  посоветовать,  въ 
вашихъ  еношён1яхъ  съ  домомъ,  о  которомъ  вы 
справлйетесь,  быть  осторожными,  потому  что  уже 
Н']Ьсколько  м-ЬсяцоБЪ  онъ  зам-Ьтно  затрудняется  вы- 
полнён1емъ   свойхъ   дёнежныхъ   обязательствъ. 

9то  служитъ  отв^томь  на  ппсьмо  ваше  отъ 
1го  с.  м.   и  безъ  моего  пpeдyпpeждёнiя. 

Вашъ  покорный   слуга 
N.   N.' 


И.  Asking  for  а  letter  of  credit. 

Лбидонъ.  5ro  Декабря  1906  г. 
Господамъ  N.  N.  въ  Париж-Ь. 
Милостивые  Государи ! 

Пользуясь  вашей  любезностью,  мы  просимъ  васъ 
кредитное  письмо  въ  дв'Ь  тысячи  пятьсотъ  рублей 
для  Г-на  N.  N.,  изъ  нашего  города,  на  вашихъ  дру- 
3cii  въ  Петербург*,  Москве,  Рйг*,  Одёсс']з  и  Вар- 
шав'Ь. 

Мы  ручаемся  вамъ  за  йту  сумму,  и  посп']ипймъ 
уплатить  ихъ  вамъ  съ  издержками  по  предъявлению 
Евитанц1й  итого  господина. 

Съ  совершённымъ  почтён1емъ  остаёмся. 

Вашими  покбрными  слугами 
N.  N. 
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12.  Letter  of  introduction  and  credit. 

Парйжъ,  6ro  Декабря  1900  г. 
Господамъ  N.  N.  въ  Петербург'Ь. 

»  N.  N.    »    Москве". 

»  N.  N.    »    Рйг-Ь. 

Господину  N.  N.    »    ОдсссЬ. 

»  N.  N.    »    Варшав'Ь. 

Милостивые  Государи ! 

Настойщее  письмо  наше  мы  вручаемъ  Г-у.  N.  N., 
который  прп  путеп1ёств1и,  предпрйнятомъ  имъ  въ 
HaM^penin  увеличить  кругъ  свойхъ  связей,  предпо- 
лагаетъ  остановиться  на  н'Ьсколько  дней  въ  горо- 
де вашемъ. 

По  йтому  мы  усёрдиМше  просимъ  васъ,  старать- 
ся по  M'fep'fe  силъ  вашихъ  помочь  ему  сов-Ьтами  ва- 
шими, такъ  какъ  ему  торговыя  обйчаи  вашей  стра- 
ны ещё  неизвестны. 

Если  ему  понадобятся  деньги,  то  просимъ  вьх- 
дать  ему  до  двухь  тыснчъ  пятпсбтъ  рублей  на  нашъ 
счётъ,  и  трассировать  на  насъ  векселя  на  суммы 
выданныя  вами  вм^ст^Ь  съ  процентами  и  т.  д. 

Ув^Ьрйя  васъ  въ  томъ,  что  векселй  за  произве- 
дённый вами  выдачи,  въ  коихъ  росийски  Г-на  N.  N. 
вы  благоволите  выслать  къ  намъ,  приняты  будутъ 
со  всегдашнею  гот6вност1ю  къ  уплате,  мы  искренно 
благодарймъ  за  вниман1е,  которое  вы  окажете  нами 
рекол1енд6ванному. 

Намъ  будетъ  весьма  пр1йтно  оказать  и  ваз1ъ 
услуги  всякого  рода,  и  просимъ  располагать  нашимъ 
домомъ. 

Съ  глубочайшимъ  почтён1емъ. 

Преданные  вамъ 
N.  N. 

13.  Asking  for  money. 

Бресславль,  Юго  Января  1889  г. 
Господину  N.  N.  въ  Мптав-Ь. 
Милостивый  Государь ! 
Вероятно  Вы  какъ   нибудь  позабыли  о  моёмъ 
счёте  на  150  рублей,  вручённомъ  Вамъ  уже  два  раза. 
У  меня  подошёлъ  срокъ  уплаты  по  векселю,  п  я  не 
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iiM^io  въ  наличности  полной  суммы,  иначе  я  и  не 
сталъ-бы  Васъ  безпокбнть  напом11иан1емъ.  Прошу 
Васъ  не  замёдлпть  нсполнсчпемъ  MOeii  просьбы  и  не 
лишить  ыенй  впредь  Вашихъ   поручён1й. 

Съ  йстпннымъ  почтеп1емъ  hm-JjIO  честь  быть 
Вашъ  покорный  слуга 
N.  N. 

14.  То  an  ill-iuteutioned  debtor. 

Новгородг,  Зго  Февраля  1889  г. 

Господину  N.  N.  въ  BopoHeiKi. 
Милостивый  Государь ! 
Видя,  что  вы  замедлйете  свой  расплату  съ  намп 
п  храните  двусмысленное  молчан1е,  мы  предварйемъ 
Васъ,  что,  Лчслая  получить  долгъ,  мы  решились  пос- 
лать къ  Вамъ  пзвлeчёнie  изъ  счёта,  по  которому  Вы 
намъ  состойте  долл^нымъ.  На  йту  сумму  мы  выдали 
на  Васъ  вексель,  по  нашему  приказу,  въ  8  дней 
а  dato. 

Мы  просймъ  Васъ  иринйть  нашу  трату :  въ  про- 
тйвнохмъ  случае,  мы  увйдимъ  себй  вйнулгденнымп 
прпб'Ьгнуть  къ  законамъ,  и  Вы  сами  на  себй  долж- 
ны пенять,  если  случится  съ  вами  что-нибудь  не- 
пр1йтное. 

Пм'Ьемъ  честь  быть 

Преданные   Вамъ 
N.  N. 

15.  Asking  for  а  delay. 

Лоринеж!,,  Юго  Февраля  1889  г. 
Господамъ  N.  N.  въ  Новгород-Ь. 
Милостивые  Государи ! 
Несмотрй  на  всё  моё  Лгслап1е  честно  расплатить- 
ся съ  вами,  я  никакъ  не  въ  состойнхи  ^того  испол- 
нить въ  настоящую  минуту,  такъ  какъ  мн6г1я  сум- 
мы, на  которыя  я  разсчйтывалъ,  ещё  мною  не  по- 
лучены, а  изъ  налйчныхъ  свойхъ  дёнегъ  не  см'Ью 
производить  уплаты,  опасаясь  запутать  тЬмъ  свой 
счета. 


Models  of  commercial  letters.  301 

По;§тому,  noKopii-biime  прошу  васъ,  милостивые 
государи,  отсрочить  учлату  мою  на  м'Ьсяцъ,  такъ 
какъ  къ  йтому  времени  им'Ью  полное  основание  на- 
деяться на  получен1е  олшдаемыхъ  мною  суммъ.  При 
йтомъ  считаю  нужнымъ  объяснить  вамъ,  что  с.тЬ- 
дующ1с  за  промсдлё1ие  проценты  я  съ  удов6льств1емъ 
заплачу. 

Ысполнен1емъ  этой  моей  всепокбрнМшей  прось- 
бы вы  чувствительно  обйжете  челов-Ька,  который 
искренно  дорожптъ  вашимъ  дов'Ьр1емъ  и  горйчо  же- 
ла.1ъ-бы  сохранить  ваше  хорошее  расположён1е  на 
будуп1;ее  время. 

Въ    надежде   получить   ваше    соглас1е    на   мою 
просьбу,  им-Ью  честь  быть,  милостивые  государи, 
Вашимъ  покорнымъ  с.тугою 
N.  N. 

16.  Granting  а  delay. 

Новюродъ,  12го  Февраля  1889  г. 
Господину  N.  N.  въ  BopoHejKli. 
Милостивый  Государь ! 
Сп^шймъ  ув'Ьдомить  Васъ,    въ  отв'Ьтъ  на  Ваше 
письмо    отъ  Юго  числа  сего  м'Ьсяца,  что  мы  согласны 
подождать  до  Юго  Марта  уплаты  нашего  векселя; 
но  берёмъ  себ^  см'Ьлость   над-Ьяться,  что  на  ;§тотъ 
разъ  Вы  не  замедлите  произвести  уплату  въ  срокъ. 
Съ  чувствами  почтён1я  и  преданности  нм-Ьемь 
честь  быть 

Ваши  покорные  слуги 
N.  N. 

17.  Complaints  respecting  goods  received. 

Вйлъпа.  14го  Апр4ля  1889  г. 

Господину  N.  N.  въ  Дрёзден'Ь. 
Милостивый  Государь ! 
Я  получйлъ  отъ  васъ  20  кипъ  писчей  бумаги, 
но  къ  сожал'Ьн1ю  долженъ  зам'^Ьтить  Вамъ,  что  вся 
парт1я  ниже  полученныхъ  мною  пробъ,  такъ  что  я 
не  нм'Ью  возможности  взять  за  себя  эту  бумагу,  если 
только  Вамъ  не  угодно  будетъ  уступить  мн-Ь  её  со 
скидкою  5  рублей  за  кипу  прбтивъ  назначенной  Ва- 
ми ц'Ьны. 
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Искренно  огорчаюсь,  что  первый  опытъ  не  оп- 
равдалъ  мойхъ  о:к11дан1п  и  потому  не  осмЬлюсь  боз- 
покопть  Васъ  моймп  поручёп1ямп  на  будущее  время. 

Вашъ  покорный  слуга 

N.  N. 

18.  Answer  to  the  preceding  letter. 

Дрезденъ.  17rn  АпрЬля  1889  г. 
Господину  N.   N.   Бъ  Вильни. 
Милостивый  Государь! 

Изъ  письма  Вашего  отъ  14го  числа  я  къ  огор- 
чён1ю  моему  узналъ,  что  Вы  недовольны  качествомъ 
посланной  Вамъ  бумаги,  и  душевно  жал'Ью,  что  пер- 
вое Д'Ьло,  которымъ  я  над'Ьялся  пр1обр4стй  Ваше 
дов'Ьр1е,   окончилось  такъ   неудачно. 

9то  произошло  по  невольной  ошибке  прикащи- 
ка,  отпустйвпгаго  вм-Ьсто  назначеннаго  Вамъ  това- 
ра, совершенно  другой,  уже  раньше  запроданный 
Господину  N.  N. 

Сп:Ьшу  исправить  бту  ошибку  и  вйслать  Вамъ 
друг1я  20  кипъ  бумаги  по  моему  личному  выбору. 
Что  касается  до  товара,  полученнаго  Вами  прежде, 
то  благоволите  его  сдать  Господину  N.  N.  какъ  ему 
принадлежащ]й,  о  чёмъ  мною  сд-Ьлано  уже  и  рас- 
поряжен1е. 

Прошу  Васъ  извинить  менй  въ  случившемся  и 
обещаю  па  будуш,ее  время  обращать  особенное  моё 
вниман1е  на  исполиён1е  Вашихъ  заказовъ,  такъ  какъ 
MHi)  весьма  пр1йтно  сохранить  дов'Ьр1е  человека, 
котораго  глубоко   увжаю. 

Съ  йстиинымъ  почтёи1емъ  им'Ью  честь  быть 
Вашъ  покорный  слуга 
N.  N. 

.  19.  Requesting  а  lawyer's  assistance. 

Харьков!.,  19го  Мая  1889  г. 
Господину  N.  N.  въ  Петербург!}. 
Милостивый  Государь ! 
Настойщимъ  письмомъ  nponiy  Вашего   сод'Ы^ст- 
в1я  въ  сл'Ьдующемъ  обстойтельств!;. 
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Купёцъ  N.  N.  состойтъ  MirJfe  должнымъ  150  ру- 
блей за  принятый  нмъ  товаръ.  Несмотрй  на  неодно- 
кратныя  иобу:кден1я  къ  yn.iaTi,  я  до  сихъ  поръ  не 
получйлъ  отъ  него  нп  коп'Ьйкп;  на  пёрвыя  напоми- 
нан1я  онъ  просил ъ  сипсхо:кдён1я,  а  потомъ  совсЬмъ 
пересталъ  отвечать  на  письма. 

Терп'Ьн1е  моё  истощилось,  и  я  прошу  Васъ  по- 
пытаться, не  заплатптъ  ли  онъ  по  приложенному 
при  сёмъ  подписанному  его  счёту  съ  процентами  за 
18  м-Ьсяцевъ.  На  иолучён1е  процёнтовъ  я  настаивать 
не  буду;  также  не  протпвъ  того,  если  Вы  дадите  ему 
двухмесячный  срокъ  для  уплаты :  мн-Ь  npiflTnie  по- 
кончить съ  нпмъ  д^ло,  по  возможности,  миролюбиво. 

Если  же  попытки  Ваши  будутъ  безполёзны,  то 
прошу  Васъ  подать  на  него  ко  взыскан1ю;  дов'Ьрен- 
ность  на  имя  Ваше  и  подлинныя  письма  N.  N.  при 
сёмъ  прилагаю. 

Въ  ожпдан1п  изв'Ьст1й  Вашихъ  объ  усп'Ьшномъ 
ходе  д'Ьла,  пм-Ью  честь  быть  съ  йстпннымъ  почтё- 
Н1емъ  Преданный  Вамъ 

N.  N. 

20.  Апблуег  to  the  preceding  letter. 

Петербурга,  2ого  Мая  1889  г. 
Господину  N.  N.  въ  Харькове. 
Милостивый  Государь ! 

Сердечно  сожалею,  что  я  нпч^мъ  не  могу  услу- 
жить Вамъ  касательно  того  д-Ьла,  о  которомъ  Вы 
просили  менй  въ  ппсьм^Ь  отъ  19го  числа  сего  ме- 
сяца. 

Письмо  Ваше  пришло  слйшкомъ  поздно,  пото- 
му что  Господйнъ  N.  N.  улсё  заран'Ье  объявйлъ  се- 
бй  несостойтельнымъ,  следовательно  о  какомъ  либо 
разсчёте  съ  нимъ  и  думать  нечего.  Я  могъ  только 
предъявить  Ваше  трёбован1е,  чтобъ  оно  на  случай 
какой  либо  перемены  въ  д^лахъ  Вашего  должнпка, 
могло  им^ть  первенство  пёредъ  прочими  поступив- 
шими на  него  взыскан1ями. 

Если  Вы  желаете  употребить  дальнейшее  моё 
посредничество  по  бтому  д^лу,  то  прошу  Васъ  при- 
слать мне  особенное  уполном6ч1е  и  быть  уверенны- 
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ыи,    что  я  соблюду   Ваши  интересы,    какъ  бы  соб- 
ствеиные  свой. 

Им-Ью  честь  быть  съ  йстинпымъ  почтен1емъ 

Преданный  Вамъ 

N.  N. 

MODELS  OF  BILLS,  LETTERS  OF  AHORNEY,  CUSTOMS 
DECLARATIONS,  TELEGRAMS,  etc. 

1.  Bills,  notes  of  hand,  etc. 

Нью-1оркъ,  lOro  Тюля  1899  г. 
Вексель  на  346  рублей  сер. 
Чрезъ  пятнадцать  дней  прошу  васъ  заплатить 
по    йтому   первому   векселю   Г-ну   N.   N.    сумму   въ 
триста  сорокъ  шесть  рублей  серебромъ,  которые  я 
отъ  васъ  наличными  деньгами  сполна  получйлъ. 

N.  N. 

Москва,  1го  Февраля  1900  г. 

Вексель  на  100  рублей  серебромъ. 
Чёрезъ  одйнъ  м'Ьсяцъ  повйненъ  я  по  сему  мое- 
му векселю   заплатить   Г-ну  N.   N.,   йлп   кому   онъ 
прикажетъ,  сумму  въ  сто  рублей  серебромъ,   кото- 
рые я  получйлъ   отъ   него   товарами  сполна. 

N.  N. 

Петербурга,  Зго  Октября  1904  г. 

Я,  нйжеподписавш1йся,  получйлъ  отъ  Господина 
N.  N.  сл'Ьдующее  мн^  въ  уплату  за  наёмъ  въ  д6м15 
моёмъ  квартиры,  всего  сто  пятьдесятъ  рублей  серебромъ, 
въ  чёмъ  п  далъ  ciib  роспйску.  N.   N. 

Базель,  4го  Августа  1905  г. 

Я,  нйжеподписавш1Йся,  получйлъ  отъ  Гг.  N.  N. 
въ  зд-Ьшнемъ  городе  по  кредитному  писму  Гг.  N.  N. 
въ  napUHii  сумму  въ  четыреста  рублей  серебромъ, 
въ  чёмъ  и  свидетельствую  вдвойне,  по  съ  обяза- 
тельствомъ  на  одйнъ  разъ.  N.  N. 

2.  Invoices,  account  sales,  etc. 

21()сква,  2Gi'o  Августа  1906  г. 

Г-нъ  N.   N.   въ   Bin-fe  до-тженъ. 
N.  N. 
Отправили   къ   вамъ   согласно   вашему   иоруче- 
п1ю,  на  вашъ  страхъ  и  счётъ,  по  лсел'Ьзной  дорог'Ь, 
срокомъ  на  м'Ьсяцъ  подъ  расписку: 
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s. 

Л«  448/30. 

3  ящика  чаю  цв^точнаго  Пёкко 

Л»  428  бр.  32  кило.     Тара  5  кило. 
„  429    „   35     „            „      5,5  „ 
„  430    „   37     ,            „      6      „ 

161 
6 

брутто  104  кило.  Т^ра  16,5  кило. 

Чистый  в4съ  87,5  кило,     по  руб.  1,85 
4*';о  скидки. 

Срокомъ,  ЗО''^  ноября,  Русск.     ц*н. 

85 
45 

155 

40 

Брёменъ,  1го  Сентября  1906  г. 
Счётъ  на  продажу  350  м4шк6въ  Камп1йнасъ  ко- 
фе,  полученнаго   съ  пароходомъ  «Юпйтеръ»  капи- 
танъ  N.  N.,  отъ  Гг.  N.  N.  въ  Лондон-Ь  и  проданнаго 
зд-Ьсь  за  ихъ  счётъ. 


В. 


350  м^шкоБъ  Камп1йнасъ  кофе 

брутто  21843  кило,  тара  487  кило 


213551/2  кило 
109 


скидка  по  '/2°/о 


чистый  в. 21 2461/2  кило  по  85  ф  за  i/j  кило 
Дисконтъ  11/40/0 

Израсходовано 

Фрахтъ  отъ  Лондона M.498,45 

Магазинная  пошлина 78,65 

Привозная  пошлина 180,60 

Ю'^/о  добавочной  пошлины    .    .    .  18,05 

Куртажъ 301,00 

Издержки  при  получёши      .    .    .  135,70 

KoMMHccioHHHfl  2<'/о 713,35 


Чистая  выручка  М.  33741,75. 


М. 


36119 
451 


35667 


1935 


33741 


Ф- 


50 

05_ 

55 


80 


Впна,  1го  Сентября  1906  г. 
Счётъ 
на  купленныя  отъ  Васъ   и  полученныя  зд'Ьсь   отъ 
Г-на  N.   N.    100    Государствен.    жел-Ьзнодорожн. 
АкцШ  621/720.  Рублей   сер.    100.— 

въ  нашу  пользу  N.   N. 

Г-ну  N.  N.  въ  зд'Ьшнемъ  город-Ь. 

Russian  Conv. -Grammar.  20 
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3.  Letters  of  Attorney,  etc. 

Лондонъ,  8ro  Мая  1906  г. 

Мы,  нйжеподппсавш1еся,  спмъ  уполномочиваемъ 
владетеля  йтой  доверенности,  нашего  пов'Ьреннаго 
Г-на  N.  N.,  принимать  заказы,  получать  деньги  и 
расписываться  отъ  нашего  имени  въ  получён1и  та- 
ковыхъ,  принимать  товары,  предоставленные  въ  рас- 
поряжён1е  и  распоряжаться  на  счётъ  оныхъ,  пода- 
вать трёбован1я  ко  взыскан1ю  въ  надлежаш,1я  при- 
сутственныя  м^ста,  выдавать  на  то  дов-бренность, 
вообщ,ё  приказывать  и  исполнить  всё,  Moryni;ee  под- 
держать  наши  выгоды. 

Всё,  что  предпрйметъ  нашъ  уполномоченный 
Г-нъ  N.  N.  мы  признаёмъ  какъ  бы  совершённое  нами 
самими  въ  силу  нашей  собственной  подписи. 

N.  N. 

Берлина,  Юго  Марта  1906  г. 
Господину  N.  N.  въ  Москве. 
Милостивый  Государь ! 
Решившись  расширить  торговыя  свой  д-Ьла  въ 
пред^лахъ  Российской  Импёр1и,  я  спмъ  уполномочи- 
ваю васъ : 

1.  Покупать  и  продавать  отъ  моего  имени  дви- 
жимое и  недвижимое  имуп],ество  и  всйкаго  рода  то- 
вары; отправлйть  за  границу  и  получать  таковые 
оттуда  изо  вс'1зхъ  русскихъ  таможенъ;  производить 
по  всЬмъ  моймъ  д-Ьламъ  въ  Poccin  окончательные 
и  всйкаго  рода  друп'е  разсчёты;  получать  и  упла- 
чивать  по   нимъ  деньги. 

2.  Совершать  отъ  моего  имени  торговыя  и  дру- 
г1я  закономъ  допуш,енныя  сд15лки;  д-Ьлать  для  менй 
займы,  выдавать  отъ  моего  имени  всйкаго  рода  до- 
кументы и  обязательства ;  отдавать  за  проценты  при- 
надлежаш,1е  мы*  капиталы  въ  заёмъ,  какъ  то  об- 
ш,ёственнымъ,  частнымъ  и  правйтельственнымъ  уч- 
реждён1ямъ,   такъ   и   частнымъ   лйцамъ. 

3.  Получать  съ  почты  и  пзъ  другйхъ  правитель- 
ственныхъ  и  общёственныхъ  частиыхъ  учреждон1й 
адресовапныя  на  моё  имя  страховая  письма  и  дё- 
нежныя  посйлки  и  расписываться  въ  ихъ  пол"^^1ен1п. 
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4.  Нанимать  ii  определить  на  разныя  должности 
(мужащихъ  по  моймъ  д^ламь,  выдавать  имъ  отъ 
моего  имени  законный  дов'Ьренностп  и  требовать 
отъ  ннхъ  по  таковымъ  во  всёмъ  отчёта. 

5.  Въ  случае  надобности  начинать  процессы 
какъ  съ  общественными,  частными  и  правйтель- 
1твеннымн  учрелсдён1ямн,  такъ  и  съ  частными  ли- 
цами; уполномочивать  адвокатовъ,  выдавая  имъ  до- 
веренности на  ведён1е  д-Ьлъ;  переносить  таковыя 
изъ  нисшихъ  пнстанц1и  въ  вйсш1я ;  подавать  по  нимъ 
прошён1я  и  всйкаго  рода  друг1я  бумаги;  выслуши- 
вать судёбныя  р']зшён1я;  изъявлять  по  нимъ  удо- 
Ббльств1е  или  неудов6льств1е  по  Вашему  ycMOTpiHiro. 

Во  всЬхъ  вышепзложенныхъ  случаяхъ  Вы  име- 
ете полное  и  неограниченное  право  поступать,  какъ 
Вамъ  заблагоразсудится  и  во  всёмъ,  что  Вы  въ  силу 
этой  доверенности  законно  сделаете,  я  спорить  и 
прекословить  не  буду. 

Съ  йстиннымъ  почтён1емъ  и  совершённою  прё- 
данност1ю  имею  честь  быть 

Вашихмъ  покорнымъ  слугою 

N.  N. 

Петербурга,  10  Апреля  1899  г. 

Я,  нйжеподписавш1йся,  далъ  cie  свидетельство 
Г-ну  N.  N.  въ  томъ,  что  онъ  былъ  моймъ  главнымъ 
прикащикомъ  въ  течён1е  пяти  летъ,  а  именно  съ 
1го  Апреля   ....  года. 

Это  5рёмя  вёлъ  онъ  себя  примерно  и  все  возложен- 
ныя  на  него  поручён1я  исполнялъ  съ  исправностью,  съ 
отлйчпымъ  усёрд1емъ  и  точностью.  N.  N. 

4.   Customs  Declaration. 

Нйжеподписавшшся  отправляетъ  Г^У  N.  N.  въ  nexepevpri. 


От.т'ьтка. 


Число  мпстъ. 


Брутто 


Содержите 
и  tiiibud. 


Чистый 

в7ЬСЪ. 


А.  R. 

№  75 


1  ящичъ. 


20  кило. 


Стекляиый  13  кило, 

товаръ.    Ц'Ьна, 

руб.т.  100. 
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5.  Telegrams. 

90  йщиковъ  чаю,  слегка  повреждённаго,  годна- 
го   для   прйм-Ьсн,   пм-Ьете   употреблён1е? 

Беру  40  йщпковъ  чёрнаго;   ц'Ьна? 

30  тюковъ  хлопка  совершенно  поврежденй ;  за- 
менить или  взять  обратно. 

Зам'Ьна  отплываетъ  сегодня;  письмо  сл'Ьдуетъ. 

N.  N.  представилъ  кредитное  ппсьмо  10000  ру- 
блей.    Ваше  имя,  сумма  правильны? 

N.  N.  неизв^стень,  задержать  подд-Ьльщика. 

N.  N.  нашъ  другъ,  видайте  требуемую  сумму. 


С)  FOR  ARMY  AND  NAVY  OFFICERS. 


An  Army. 

Главная   квартира. 

The  head-quarters. 

Военный  штабъ. 

The  staff. 

Маршалъ. 

A  marshal. 

Главнокоыандую1ц1й. 

A  general  in  chief. 

Полный  генералъ. 

A     general    (Commander    of    a 

Генералъ-лейтенантъ. 

A.  lieutenant-general.           [corps  i. 

Генералъ-ма16ръ. 

A  major-general. 

Полевой  генералъ. 

An    adjutant-general. 

Бригадный  генералъ. 

A  brigadier-general. 

Адъютантъ. 

An    aid-de-camp. 

Полковникъ. 

A  colonel. 

Подполкбвникъ. 

A  lieutenant-colonel. 

Интепдантъ. 

A  commissary  of  stores. 

Ма1бръ. 

A  major. 

Капитанъ. 

A  captain. 

Штабсъ-капитанъ. 

A  staff-captain. 

Поручпкъ. 

A  lieutenant. 

Подпоручикъ. 

A  sub-lieutenant. 

Квартирмёйстеръ. 

A  quarter-master. 

Фельдфебель. 

A  sergeant-major. 

Унтеръофицёръ. 

A  non-commissioned   officer 

Бршадйръ. 

A   sergeant    (brigadier). 

Капралъ. 

A  corporal. 

Офицёръ. 

An  officer. 

Знамя. 

The   colours. 

(Под)прапорщ1!къ. 

An  ensign. 

111тандартъ. 

A  standard. 

Зн&МСНЩИЕЪ. 

A  standard  bearer. 

П*х6та. 

The   infantry. 
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Кавалёр1я. 

Лртиллёр1я. 

Инженерный  корпусъ. 

Солдатъ. 

П^Ьхотинедъ. 

Фузелёръ. 

Гренадёръ. 

Стр*л6къ. 

Сапёръ. 

Барабанщикъ. 

Барабанъ. 

Кавалерйстъ. 

Драгунъ. 

Улйнъ. 

Гуссаръ. 

Кирасйръ. 

.\ртцллер]'йстъ. 

Пушкарь. 

Трубачъ. 

Горнйстъ. 

Литаврщпкъ. 

Литавра. 

Минёръ. 

Землекопъ. 

Шшонъ. 

Полковой  штабъ  л-Ькарь. 

Походный  госпиталь. 

Взводъ. 

П-Ьхотняя  рота. 

Батальбнъ. 

Эскадронъ. 

Полкъ. 

Бригада. 

Авангардъ. 

Главная  часть. 

Тылъ. 

Резёрвпый  корпусъ. 

Отр^дъ. 

Лейбъ-гвард1я. 

Конвой  государя. 

Лагерь. 

Летуч1й  отр55дъ. 

Постъ. 

Гауптвахта. 

Часовой. 

Будка. 

Пароль. 

Приказъ. 

.'Тазутчикъ. 

Патруль. 

Рундъ. 

Рёкругь. 


The  cavalry. 

The  artillery. 

The  engineers. 

A  soldier. 

A  foot-soldier. 

A  fusilier. 

A  grenadier. 

A  chasseur. 

A  sapper. 

A  drummer. 

A  drum. 

A  horseman. 

A  dragoon. 

A  lancer. 

A  hussar. 

A  cuirassier. 

An    artillery-man. 

A  cannoneer. 

A  trumpeter. 

A  trumpet. 

A  kettle-drummer. 

A  kettle-drum. 

A  miner. 

A  pioneer. 

A  spy. 

A  surgeon-major. 

A  field-hospital. 

A  platoon. 

A  company   of  foot. 

A  battalion. 

A  squadron. 

A  regiment. 

A  brigade. 

The  vanguard. 

The  main  body. 

The  rear. 

A  body  of  reserve. 

A  detachment. 

The    life-guards. 

The   imperial   guards. 

A  camp. 

A  flying   column. 

A  post. 

A  guard-house. 

A  sentinel. 

A  sentry  box. 

The  watch-word. 

The  order. 

A  scout. 

A  patrol. 

A  round. 

A  recruit. 
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ОбучйющШ  рёкрутъ. 

Ученье. 

Ружсч1ные  пр1ёмы. 

Хранилище. 

Казарма. 

Офпцёрск1й  клубъ. 

Сборъ. 

Тревога. 

3apii. 

Барабанньп!  6oii. 

Дробь. 

Вооружён1е. 

Война. 

Походъ. 

Передовые  посты. 

Бивуакъ. 

Двпжён1я. 

Контръ-маршъ. 

Стоянка. 

Нападён1е. 

Атака. 

Битва. 

Победа. 

Отступлён!е. 

Поражён1е. 

Обозъ. 

Конвой. 

Засада. 

Стычка. 

Грабёжъ. 

Добыча. 

Быкупъ. 

Смотръ. 

Парадъ,  развбдъ. 

Шеренга. 

Перемйр1е. 

Распущён1е. 

Обезоружён1е. 

Отставка. 

Б*глёцъ. 

Обозъ. 

Просшнтъ. 

Фуражъ. 


An  instructor. 

The  drill. 

The  manual  exercise. 

The  depot. 

The  barracks. 

The    mess. 

The  call. 

The  alarm. 

The  tattoo. 

A  general  roll. 

A  roll. 

An  armament. 

War. 

A  campaign. 

The  advanced    posts. 

The  bivouac. 

The  evolutions. 

A  counter-march. 

A  halt. 

The  charge. 

The  attack. 

The  battle. 

The  victory. 

The  retreat. 

The  rout. 

A  transport. 

A  convoy. 

An  ambuscade. 

A  skirmish. 

The  pillage. 

Booty. 

The  ransom. 

The  review. 

The  parade. 

The  ranks. 

A  truce. 

The   disbanding. 

A  disarmament. 

A  discharge. 

A  deserter. 

The  baggage. 

The  provisions. 

The  forage. 


Латы. 

Снаряжон1е. 

Мундйръ. 

МедвЬжья    шапка. 

Кокарда. 

Султанъ. 


Arms. 


The  armour. 
The    equipment. 
The  uniform. 
A  grenadier's    cai.. 
A  cockade. 
A  feather. 
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Погоны. 

Перев}1зъ. 

Кбжаппая  амунйЦ1Я. 

Ладунка. 

Ранецъ. 

Каска. 

Щитъ. 

Кпраса. 

Кольчуга. 

Лукъ. 

Самостр'Ъ.п.. 

Колчанъ. 

Стрела. 

Пращъ. 

Ружьё. 

Мушкётъ. 

Ппстолётъ. 

Винтовка. 

Ложе. 

Прпкладъ. 

Стволъ. 

Тарёлъ. 

Дуло. 

Калйбръ. 

Значёкъ. 

Замокъ. 

Курокъ. 

Спускова-:   скоба. 

Спусковая   собачка. 

Полка. 

Затравка. 

Затравочный  порохъ. 

Патронъ. 

Пуля. 

Шомполъ. 

Пулевые   щптй. 

Зарйдъ. 

Выстрелы. 

Штыкъ. 

Бердышъ. 

Копьё. 

Пика. 

Шпага. 

Сабля. 

Кинжалъ. 

Кортикъ. 

ОхотничШ  ножъ. 

Чашка. 

Клинокъ. 

Чехолъ. 

Эфёсъ. 

АртнллерШсий  обозъ. 


The   epaulets. 

А   shoulder-belt. 

The  belts. 

The  cartridge-box. 

A  knapsack. 

A  helmet. 

A  shield. 

A  cuirass. 

A  coat  of  mail. 

A  bow. 

A  cross-bow. 

A  quiver. 

An   arrow. 

The   sling. 

A  gun. 

A  musket. 

A  pistol. 

A  rifle. 

The  stock. 

The  butt-end. 

The  barrel. 

The  breech. 

The  mouth. 

The  caliber. 

The  sight. 

The  lock. 

The  cock. 

The  guard. 

The  trigger. 

The  pan. 

The  touch-hole. 

The  priming. 

The    cartridge. 

The  ball,   the   bullet. 

The  ramrod. 

The  worm-screw. 

The  charge. 

The  firing. 

The  bayonet. 

A  battle-axe. 

A  lance. 

A  pike. 

A  sword. 

A  sabre. 

A  poniard. 

A  cutlass. 

A  hanger. 

The  hilt. 

The  blade. 

The   scabbard. 

The  handle. 

A  train  of  ordnance. 
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Оруд1я. 

Полевыя  оруд1я. 

Пушка. 

Чугунная   пушка. 

Тяжёлое  оруд1с. 

Пушечный  станокъ. 

Пальннкъ. 

Ядро. 

Мортпра. 

Единорогъ. 

Ббмба. 

Ц-Ьнное  ядро. 

Порохъ. 

Штыковый  ударъ. 

Ударъ   шпаги. 

Ударъ   копьй. 

Ударъ  стр'Ьлы. 

Пуш,ечный  выстр-Ьлъ. 

Ружейный  вйстр'Ьлъ. 


А  piece  of  ordnance. 

А  field-piece. 

А  cannon. 

А  brass  cannon. 

A  heavy   cannon. 

The  carriage. 

The    match. 

A  cannon  ball. 

A  mortar. 

A  howitzer. 

A  bomb. 

A  cross    bar   shot. 

Powder. 

A  thrust  with  a  bayonet. 

A  strocke   of   a   sword. 

A  stab  with  a  lance. 

A  strocke   of   an   arrow. 

A  cannon-shot. 

A  musket-shot. 


Fortifications. 


Укр-Ьплённын  городъ. 

Цитадель. 

Замокъ. 

KptnocTb. 

Комендантъ. 

Гарнизонъ. 

Арсеналъ. 

Бacтi6нъ. 

Батарея. 

Редутъ. 

Ст^ны. 

Валъ. 

Амбразуры. 

Б&шня. 

Платформа. 

Парапётъ. 

Казематъ. 

Горнвёркъ. 

Кронверкъ. 

Куртина. 

Укpi;плёнie   предъ   куртиною. 

Амбразура. 

Бойница. 

Равелйнъ. 

Ворота. 

Потерна. 

Опускнйя  р-Ьшётка. 

Подъёмный  мостъ. 

Понтонный  мостъ. 

Плову'йй  мостъ. 


А  fortified   town. 

А  citadel. 

А   castle. 

А  fortress,   а   fort. 

The  commander. 

The  garrison. 

The  arsenal. 

A  bastion. 

A  battery. 

A  redoubt. 

The  walls. 

The  rampart. 

The  battlements. 

A  tower,   a   donjon. 

A  platform. 

A  parapet. 

A  casemate. 

A  horn-work. 

A  crown-work. 

A  curtain. 

A  half-moon. 

An   embrasure. 

A  loop-hole. 

A  raveline. 

A  gate. 

A  postern. 

A  portcullis. 

A  draw-bridge. 

A  ponton. 

.\  bridge   of   boats. 
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Ровъ. 

Гллсйсъ. 

Вп'1'.Ш1йя   укр'Ьплсчпя. 

Плбщадь. 

Парадное   м-Ьсто. 

Рогатка. 

Окопъ. 

1Лтурмфйлы. 

Габ16нъ. 

Фашпна. 

Палпсадъ. 

.iHniii. 

Лннп!  спошсчпя. 

Циркумваллащбныя  лйн1и. 

Скарпъ. 

Коптроскарпъ. 

IIpnicpbiTbiii  путь. 

Траншея. 

Фосбрёя. 

Мина. 

Осада. 

Блокада. 

Вйлазка. 

Прнступъ. 

Проломъ. 

Осаждаю1ц1е. 

Осаждённые. 

Kaпитyл^tцiя. 


The 


Флотъ. 

Эскадра. 

Крёнсеръ. 

Судно,  корабль. 

Адмиральск!»  корабль. 

Военный  корабль. 

Линейный  корабль. 

Фрегатъ. 

Корвётъ. 

Кйперъ. 

Бомбардирское  судно. 

Канонерская  лодка. 

Трансфёръ. 

Купёческ1й  корабль. 

Шлюпка. 

Лодка. 

Галера. 

Транспортное  судно. 

Пакётботъ. 

Барка. 

Рыболовное  судно. 

Паромъ. 


А  ditch. 

The  glacis. 

The  outworks. 

The  esplanade. 

The  parade. 

A  chcval   de  frise. 

An   intrenchment. 

The   fraises. 

A  gabion. 

A  fascine. 

A  palisade. 

The  lines. 

The  lines  of  communication. 

The  lines  of  circumvallation. 

A  scarp. 

A   counterscarp. 

The   covered   wav. 

A  trench. 

A  false  trench. 

A  mine. 

A  siege. 

A  blockade. 

A  sally,   sortie. 

A  storm,   assault. 

A  breach. 

The  besiegers. 

The  besieged. 

Capitulation. 

Navy. 

A  fleet. 

A  squadron. 

A  cruise. 

A  ship. 

The  admiral's  ship. 

A  man  of  vrar. 

A  ship  of  the  line. 

A  frigate. 

A  cutter. 

A  caper. 

A  bomb-ketch. 

A  gun-boat. 

A  fire-ship. 

A  merchant-man. 

A  sloop. 

A  boat. 

A  galley. 

A  transport-ship. 

A  packet-boat. 

A  bark. 

A  fishing  boat. 

A  ferry. 
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Плоть. 

Ходкое    суднб. 

Веслб. 

Руль. 

Якорь. 

Швармъ. 

М4чта. 

Фокъ  мачта. 

Бизань  мйчта. 

Бушпрптъ. 

Стёнгн. 

Гротъ  стёнга. 

Брамъ   стёнга. 

Декъ. 

Палуба. 

Корма. 

Носъ. 

Киль. 

Пушечный  портъ. 

Вапты. 

Штрибортъ. 

Бакббртъ. 

Трюмъ. 

Паруси. 

Паруса  грогь. 

Носовой  парусь. 

Бизань. 

Брамсель. 

Рей. 

Марсъ. 

Снастп. 

Канатъ. 

Вооружёп1е. 

Руль,  румпель. 

Насбсъ. 

Лотъ. 

Грузило. 

Компасъ. 

Дрекъ. 

Флагь. 

Вымпелы. 

Гамакъ. 

Бокопая  качка. 

Кнльватеръ. 

Баластъ. 

Грузъ. 

HarpyjKenie 

Выгрузка. 

Высадка. 

Кораблекрушёше. 

Адмиралтейство. 

Лдмиралъ. 


А  raft. 

An  express-boat. 
An  oar. 
A  rudder. 
An   anchor. 
A  sheet-anchor. 
A  mast. 
The  fore-mast. 
The  mizzen-mast. 
The  bowsprit-mast. 
The    top-mast. 
The  main-top-mast. 
The  top-gal]ant-mast. 
The  deck. 
The  gun-deck. 
The  stern,    the   poop. 
The  prow. 
The  keel. 
A  port-hole. 
A  shroud. 
The  starboard. 
The  larboard. 
The  hold. 
The  sails. 
The  main   sail. 
The  fore  sail. 
The  raizzen    sail. 
The  top-gallant   sail. 
The  main   vard. 
The  top. 
The  rigging. 
A  cable. 
The  armament. 
The  helm. 
The  pump. 
A  sounding-lead. 
A  sounding-line. 
The  compass. 
A   grapLing. 
The  flag. 
The  pennants. 
A  liammock. 
The  rolling. 
The  wake. 
Ballast. 
A  cargo. 
The  shipping. 
The  landing. 
A  descent. 
A  shipwreck. 
A  dock-yard. 
An  admiral. 
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Вйце-адмирйлъ. 

Контръ-адмиралъ. 

Комапдоръ. 

Коммиссаръ. 

Кап11тй,нъ. 

Лейтепаптъ. 

Контръ-ббцмапъ. 

Гардемарйнъ. 

Боцманъ. 

Л-Ькарь. 

Фсльдшеръ. 

Лбцманъ. 

Прибрежный  лбцманъ. 

Матросъ. 

Морякъ. 

Юнга. 

Экппажъ. 

Арматоръ. 

Судохоз/шпъ. 

Пассажйръ. 


А  vice-admiral. 

А  rear-admiral. 

А  commodore. 

А  commissioner. 

А  captain 

А  lieutenant. 

А  mate. 

А  midshipman. 

А  boatswain;   а  master. 

А  surgeon. 

А  surgeon's   mate. 

А  pilot. 

А  coasting  pilot. 

А  sailor. 

А  waterman. 

А  shipboy. 

The  crew. 

An  armateur. 

A  cockswain. 

A  passenger. 


PHRASEOLOGY. 
Generalities. 


Отвечай  на  мой  вопросы! 

Отв4чан,  да  или  н^тъ! 

Скажи  только  числомъ! 

Отвечай  йыенемъ  м-Ьста! 

Берегись,  не  ври! 

Говорйшь-лп  ты  по-анг1йски?  по- 
французски? 

Не  отговаривайся! 

Не  бойся  ничего! 

Будь  спокоенъ! 

Знаешь-лп  ты  кого,  кто  говорить 
по-англ1йски! 

Ступай  за  нимъ? 

Привели  его  сюда! 

Сл-Ьдуй  за   мною! 

Не  Tporaiicn  съ  м-Ьста! 

Mnt  нужно  съ  тобой  говорить. 

Понпмаешь-лп  ты  меня? 

Я  не  понимаю. 

Повтори  ещё  разъ! 

Укажи  пальцемъ! 

Укажи  мн'Ь  въ  какомъ  папра- 
влёшп! 

Иди  за  мною! 

Гд-Ь  жпвётъ  господйнъ  ...? 

Веди  иепА  къ  нему! 


Answer  my  questions! 

Answer  yes   or  no! 

Say    only    a    number! 

Answer  by  a  name  of  locality! 

Mind,  don't  lie  I 

Do  you  speak  English?  French? 

Don't   evade   my  question! 

Don't  fear! 

Be  quiet! 

Do    you    know    any    body,    that 

speaks  English? 
Go  and  fetch  him! 
Accompany    him   here ! 
Follow  me! 

Don't  stir  from  this  place! 
I  must  speak  with  you. 
Do    you   understand   me? 
I  don't  understand. 
Repeat  once   more! 
Show  me  with  your  finger! 
Show    me     in    what    direction! 

Come  with  me! 

Where    does    Mr. . . .    live  ? 

Accompany  me  to  him! 
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Гд*   домъ  начальника  русскигь 
войскъ  ? 

Гд'Ь  pyccKifi  лагерь? 

Я  англпчанннъ. 

Я  твой  другь. 

Ступай! 

Приходи  чёрезъ  часъ? 

Приходи  вёчеромъ? 

Приходи  завтра! 

Я  жду  тебй  зд-Ьсь. 

Я  буду  ждать  тебЛ  на  улиц*. 

Я  хочу  tcTb! 

Я  хочу  пить! 

Дай  MHt  хл'Ьба! 

Дай  MHt  M^ica! 

Дай  MHt  сыру! 

Дай  MHt  стаканъ  воды! 

Дай  MHt  вина! 

Довольно ! 

Это  слйшкомъ  много. 

Дай  MHt  больше! 

Спасибо. 

Почисть  мою  лошадь! 

Напой  мою  лбшадь! 

Накорми  мою  лбшадь! 

Веди  мою    лбшадь    къ    кузнецу! 

ОсЬдлай  мою  лбшадь. 
Paзctдл4й  мою  лбшадь. 
Взнуздай  мою  лбшадь. 
Разнуздай  мою  лбшадь. 


Where  are  the  lodgings  of  the 
commander  of  the  Russian 
troops? 

Where  is  the  Russian  camp? 

1  am    an    Englishman. 

I  am  your  friend. 

Go  away ! 

Come   again  within  an   hour! 

Come   towards   evening ! 

Come  to-morrow! 

I  am  waiting  for  you  here. 

I  shall  wait  for  you  in  the  street. 

1  will  have  something  to  eat! 

I  wish  to  drink! 

Give  me  some  bread! 

Give  me  some  meat! 

Give  me  some  cheese! 

Give  me  a  glass  of  water  1 

Give  me  some  wine! 

Enough ! 

It  is  too  much. 

Give  me  more! 

I  thank  you. 

Clean  my  horse ! 

Let  ray  horse  drink! 

Feed  my  horse! 

Accompany  my  horse  to  the 
blacksmith! 

Saddle  my  horse! 

Unsaddle  my  horse! 

Bridle  my  horse! 

Unbridle  my  horse! 


To  ascertain  information. 


Какъ  великб  числб  жителей  итого 
MtcTa? 

Въ  чё.мъ  состойтъ  егб  промыш- 
ленность? 

Скблько  вы  мбжете  доставить 
памъ  лошадей? 

Скблько   пайкбвъ   хлЬба? 

Скблько  п6рц1й  мЛса? 

Скблько    вина? 

Скблько   пива? 

Здорбва-лн    йта    странй? 

Пр1йтна-лп  здtcI.  весна? 

Часто-ли  3Atcb  (бываютъ)  дожди? 

Оченьлп   жарко   лЬтомъ? 

Мнбго-лн  больнйхъ? 

МнбгОЛИ     ЛПХ0рс1Д0КЪ      огь     бо- 

лоть? 


How  many  inhabitants  has  this 

place  ? 
What   are   its   resources? 

How     many    horses     can    you 

supply  ? 
How  many  rations  of   bread? 
How  many  portions  of  meat? 
How  much  wine? 
How  much   beer? 
Is  this  country  healthy? 
Is  spring  agreeable  here? 
Docs  it  often  rain? 
Is  the  heat  in  summer  great? 
Arc  there  many  sick? 
Are  the    fevers    caused    by    the 

marshes  ? 
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He  вредно  ли  ночевать  на  воз- 
дух*? 

Хблодны   ли    ночи? 

Когда  зд'Ьсь  начинается  зима? 

Очень-ли   холодно   осенью? 

Когда   замерзаютъ   зд'Ьсь   ptKn? 

Во  сколько  градусовъ  срёдн1й 
морозъ? 

Когда   начинается   судоходство? 

Какъ  глубокъ  сн-Ьгъ  зимою? 

Много  ли  зд'Ьсь  л-Ьсу? 

Есть-лп  зд*сь  каменный  уголь? 

Есть-ли  торфъ? 

Мбжете-ли  намъ  отвести  казар- 
му? 

Большбе-ли  йто  здан1е? 

Н'Ьтъ-ли  гд*  здЬсь  здан1я,  кото- 
рое бы  могло  служить  намъ  ка- 
зармой? 

Сколько  можно  поместить  въ 
нёмъ  людей  (лошадей)? 

Велпкн-ли    тамъ    комнаты? 

Есть-ли  тамъ  кухни? 

Есть-ли  тамъ   колодезь? 

Хороша-ли    йта    вода? 

Не  сыроли  йто  здан1о? 

Сколько    въ    нёмъ   этажей? 

Есть-ли   тамъ   конюшни? 

Есть-ли  тамъ  сарап  для  фуража? 


Is  it  dangerous  to  sleep  in  the 

open  air? 
Are  the  nights  cold? 
When  does  winter  begin  here? 
Is  it  very  cold  in  autumn? 
When  do  rivers  freeze  here? 
How    many     degrees     does    the 

thermometer  sink? 
When     does    navigation     begin 

again? 
How  high  is  the  snow  in  winter? 
Is  there  much  fuel  (wood)  here  ? 
Is  there  any  coal  here? 
Is  there  any  turf? 
Can   you  procure   us   barracks? 

Is  this  a  spacious  building? 
Is  there  not  here  some  building 

that   might   anyhow    serve   as 

barracks  ? 
How  manv  men  (horses)  can  be 

in  it? 
Are  its  rooms  spacious? 
Is  there  a  kitchen  too? 
Is  there  a  well? 
Is  its  water  good? 
Is  this  building  not  damp? 
How   many   storeys    has   it? 
Is  there  a  stable? 
Is    there    a    room    for    placing 

forage  ? 


Arriving  at  a  town. 


Гд-Ь  зд'Ьсь    городннч1й? 
Объявляю  вамъ,  что  вскор'Ь  сюда 
пр1йдутъ  дв-Ь  тысячи  солдатъ. 

Тйсяча  пятьсбтъ  солдатъ  пехо- 
ты. 

Пятьсотъ   кавалёр1и. 

Есть-лп  у  васъ  м'Ьсто  для  ихъ 
пом*ш,ён1я? 

Солдаты  будутъ  кормиться  на 
счётъ  жителей. 

Солдатъ  получитъ  хл'Ьбъ,  мйсо  п 
пиво  два  раза  въ  сутки. 

Жители  же  будутъ  давать  и 
кормъ  лошадймъ. 

Мы  заплатпмъ   за   издержки. 

Есть-ли  V  васъ  военныя  пекар- 
ни? 


Where  is  the  mayor  of  this  town  ? 

I  announce  to  you  that  two  thou- 
sand men  are  going  to  arrive 
here. 

One  thousand  five  hundred  of 
the   infantry. 

Five   hundred  of  the  cavalry. 

Нал'е  you  convenient  lodgings 
for  them  all? 

The  inhabitants  will  lodge  (and 
feed)  the  soldiers. 

Each  soldier  shall  receive  bread, 
and  meat  and  beer  twice  a  day. 

They  shall  give  also  forage  to 
the  horses. 

We  shall  then  defray  the  ex- 
penses. 

Is  there  a  military  baking  house 
in  this  town? 
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Во  сколько  печёй? 
Когда   пскутъ   въ   нпхъ? 
Скблько   разъ   Бъ   сутки   пекугь 

хл'Ьбъ? 
Есть-лп   запасные   магазииы? 

Большби-лн  въ  нихъ  запасъ? 
Сколько  у  васъ  мtшк6въ  пшени- 
цы? ржи?  муки?  рису? 

Достаточно-лн  пхъ  па  м-Ьсяцъ  на 
двадцать  тысячъ  челов^къ? 

Можно-лп  купить  въ  окружности 
хл'Ьба? 

Какая  зд^сь   ы^ра? 

По  чёмъ  м-Ьра? 

Гд-Ь  зд^сь    мёлютъ   муку? 

Хор6ш1я-ли  зд'Ьсь  ыёльыпцы? 

Далеко-ли  зд'Ьсь   мельницы? 

Fflfk  зд^сь  фуражные  сарап? 

Много-ли  тамъ  въ  запасЬ  соломы, 
с'Ьпа,   овса,   ячмени? 

Хорошй-лн  ваши  пптёйные  по- 
греба? 


How  many  ovens  are  in  it? 
When  do  they  bake  there? 
How  many  times  a  day  do  they 

bake  in  it? 
Is  there  any  magazine    of  pro- 
visions ? 
Are  there  many  provisions  in  it? 
How  many  sacks  have  you,  of 

Avheat?  of  rye?    of  flour?    of 

rice? 
Are    there    enough    for    twenty 

thousand  men  during  a  month  ? 
Is  it  possible  to  buy  any  corn 

in  the  environs? 
What  is  the  measure  used  here? 
How  much  does  a  measure  cost  ? 
Where  do  they  grind  corn? 
Are  there  good  mills  here? 
Are  they  far  from  here? 
Where  is  the  forage  magazine? 
Are  there  in  good  quantity  straw, 

hay,  oats  and  barley? 
Are  your  wine-cellars  good? 


On  reconnoitring. 


Какъ   называется   бта  дорога? 

Куда  она  ведётъ? 

Чрезъ  как1Я  деревни  они  проле- 
гаетъ? 

Есть-лп  вдоль  еЛ  деревья?  за- 
боры ? 

Всюду-ли  она.  одппакоЕОй  шири- 
ны? 

Ровная  ли  она  всюду? 

Горйста-ли  она? 

Могугь-лп  свободно  двигаться  по 
ней  фургоны? 

Перес'Ькается-ли  она  гд-Ь  ptKoio? 

Куда  ведётъ  йта  железная  доро- 
га? 

Какъ  велпкб  еЛ  пpoтяжёнie? 

Двойпбй-ли  на  ней  путь? 

Какъ  называются  1лав11ыя  ciau- 
щи? 

Есть-лп  па  ней  вагбны  для  пере- 
воза лошадей  и  арт11ллёр1п? 

Скблько  по1'.;!дбвъ  можпо  сд-Ьлать 
по  ueii  въ  сутки? 

Какъ   называется   ;^то   уш,ёл1е? 


What  is  the  name  of  this  road? 

Where  does  it  lead  to? 

Through  what  villages  does  it 
pass? 

Are  there  trees  along  it?  are 
there   hedges  ? 

Does  it  continue  as  broad  as 
here  all  the  way? 

Is  it  level  all  the  way? 

Is  it  mountainous? 

Can  carriages  go  on  it  without 
difficulty? 

Is  it  cut  by  any  river? 

Where  does  this  railway-line 
lead  to? 

How  long  is  it? 

Is  there  a  double  line  of  rails 
on  it? 

What  is  the  name  of  the  prin- 
cipal stations? 

Are  there  waggons  for  the  trans- 
port of  horse  and  artillery  ? 

How  many  trains  a  day  run 
on  it? 

What  is  the  name  of  tins  pass? 


For    AIIMY    AND    NAVY    OFFICERS. 


319 


М6жетъ-ли  тамъ  проЬхать  ap- 
тпллёр1я    u    кавалёр1я? 

Куда,  оно  ведётъ? 

Укр*плеп6-лн  оно? 

Защищенб-ли  оно  какймъ-лйбо 
укр'Ьплёп1смъ? 

Какъ  длинна,  йта  дефнлёя? 

Мбжпо-ли  её  пройти  безъ  труда? 

Не  нужполи  опасаться  намъ  за- 
сады? 
Какъ  называется  йто  селён1е? 
Какъ    называется    йта   деревня? 

Сколько  можно  пом-Ьстйть  въ  ней 
люден  п   лошадей? 

Вокругъ  дерёвнп  нtтъ-лп  отдЬль- 
ныхъ  домовъ? 

Сколько  въ  томъ  город-Ь  жите- 
лей? 

Есть-ли  въ  нёмъ  большш  строё- 
Н1Я  для  пом'Ьщёнхя  солдатъ? 

Открытъ-лп  онъ? 

Есть-лп  въ  нёмъ  лазарётъ? 

Не  окружёнъ-ли  онъ  рвомъ? 

Широкй-ли  улицы? 

Есть-ли    въ    нёмъ    цитадель? 

Какъ    велйкъ    въ    нёмъ    гарни- 

зонъ? 
Мн6го-ли  тамъ  оруд1й? 
Гд-Ь  расположёнъ  пороховой  ма- 

газйнъ  ? 
Гдt  распололсёнъ  арсеналъ? 
Какъ   высока   окружающая   ст-Ь- 

на? 
Сухп-лн  рвы? 

Не  наполнены-лн  рвы  водою? 
Н'Ьтъ-ли    гд^    тамъ    подзёмиыхъ 

мннъ? 
Какъ  называется  йтотъ  л-Ьсъ? 
Есть-ли  источники  въ  йтомъ  л-Ь- 

су? 
Многоводны-лн  они? 
Есть-ли  болота? 
Обшйрны-лп  они? 
Въ  какомъ  они  направлёши? 
Какъ  зовутъ  5ту  гору? 

Крута-ли  она? 

Какъ  зовутъ  эту  рЬку? 

Глубока-ли   она? 


Caai    one   pass    it   with   artillery 

and   horse  ? 
Where  does  it  lead  to? 
Is  it  not  fortified? 
It  is  defended  by  some  fortlets? 

How  long  is  this  defile? 

Can  it  be  passed  without  great 

difficulty  ? 
Is   there   no   danger  of  an  am- 
buscade ? 

What  is  the  name  of  that  village  ? 

What  is  the  name  of  that 
hamlet? 

How  many  soldiers  and  horses 
can  be  lodged  there? 

Around  the  village  are  there 
any   isolated   houses  ? 

How  many  inhabitants  are  there 
in  that  town? 

Are  there  in  it  large  edifices 
for  the  accommodation  of  sol- 
diers ? 

Is  it  an  open  city? 

Is  there   a   lazaret? 

Is  it  not  surrounded  by  a  ditch? 

Are  its  streets  broad? 

Is  there  a  citadel? 

What  is  the  strength  of  its 
garrison  ? 

Are    there   many    guns? 

Where  is  the  powder-magazine 
situated? 

Where  does  the  arsenal  lie? 

How  high  is  the  wall  that  sur- 
rounds it? 

Are  the   ditches  dry? 

Are  the    ditches   full   of   water? 

Are  there  no  underground 
mines  ? 

What  is  the  name  of  that  forest? 

Are  there  any  springs  in  that 
forest  ? 

Do  they  abound  in  water? 

Are  there  any  marshes? 

Are  they  extensive? 

In  which  direction  are  they? 

What  is  the  name  of  this  moun- 
tain ? 

Is  it  steep? 

What  is  the  name  of  this  river? 

Is  it  deep? 
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Прям6е-ли  ей  течён1е? 
Быстро- лн  е.А  течён1е? 
Всюду-лн    она    судоходна? 
Въ  какую  пору  вода  мелка? 
Мбжно-ли  перейти  её  въ  бродъ? 
Гд*  блпжайш1й  бродъ? 
Разливается-лн  она  веснбю? 
Долго-лн  продолжается  ра:!Л1'те? 
Какъ    luiipoKO    простирается   на- 

воднё1це? 
До  какого  м-Ьста? 
Л+.сйсты-ли  еЛ  берега? 

Болотйстыли  еЛ  берега? 

Мн6го-ли  на  ней  мостовъ? 
Гд'Ь  ближайш1й  мостъ? 
Каменпыйли    йто    мостъ? 
Дерев}1н11ый-лп  ^ito  мостъ? 
Мбжно-ли  naiiTU  намъ  баркп  для 

переправы? 
Гд'Ь?  Сколько? 
Въ  какую  ц-Ьну? 
Есть-лп  много  острововъ  на  5той 

ptKt? 
Гдф.  они  расположены? 
Гд1;     лежйтъ     самый     большой 

бстровъ? 
Мбжно-ли    на     нёмъ     поставить 

несколько  батареи? 
Соединёнъ-ли     онъ     гд1)-нибудь 

мостбмъ  съ  бёрегомъ? 

Обработанъ-лп  онъ? 
Есть-ли  у  непр1)1теля  батареи  на 
берегу  йтой  ptKJi? 

Кудй,  впадаетъ  ;3та  ptKa? 

Есть-ли  3Atcb  вблизи  оаромъ? 

Скблько  людей  мбжстъ  онъ  пере- 
вести зарйзъ? 
Скблько    лошадей? 
Скблько  подвбдъ? 


Is  its  course  straight  ? 

Is  its  current  rapid? 

Is  it  navigable  throughout? 

In  which  place  is  the  water  low? 

Is  it  then  to  be  forded? 

Where  is  the  nearest  ford? 

Does  it  swell  in  spring? 

Does   the  inundation  last  long? 

How    far    does     the     inundation 

extend  ? 
As  far  as  to  which  place? 
Are    its    shores     co\'ered    vriih 

wood? 
Are    its     shores     covered    with 

morasses  ? 
Are  there  many  bridges  over  it? 
Where  is  the  nearest  bridge? 
Is  it  a  stone-bridge? 
Is  it  a  wooden   bridge? 
Can  Ave  procure  some  barks  for 

the  passage? 
Where?    How  many? 
At  what  price? 
Are  there  many  islands  in  this 

river  ? 
Where  are  they  situated? 
Where     is     the     largest     island 

situated  ? 
Is  it  possible  to  establish  some 

batteries  on  it? 
Does    it    perhaps    communicate 

Avith   the   shore  by  means   of 

a  bridge? 
Is  it  cultivated? 
Has     the     enemy    any    batteries 

placed  on  the   shores  of  this 

river  ? 
Where  does  this  river  discharge 

itself? 
Is  there  a  ferry  in    this  neigh- 
bourhood ? 
How  many  men  can  be  ferried 

over  at  once? 
How  many  horses? 
How  many  carriages? 

With  a  guide,  a  prisoner,  a  spy,  etc. 

Мбжетс-лп     Вы     служить     намъ  Can  you  serve  us  as  a  guide? 

проводникбмъ? 

Знаете-ли  Вы    самый  блйзкШ  путь  Do  you  know  the  shortest  way 

въ  ...?                                 "  to...? 

Ведите  насъ!  Accompany   us! 
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Ведите  насъ  просёлкохп. ! 
Берегитесь  ошибиться  дорогою! 
Вы  получите  хорошую  плату. 

Если  не  можете  пттп  съ  памп, 
то  дйНте  памъ  другого  в-Ьриа- 
го    проподппка. 

Какт.  велпкъ  корпусъ,  который 
вчера  былъ  зд'Ьсь? 

Мн6го-лп  у  васъ  дезертйровъ? 

Мнбго-лн   у   васъ   больныхъ? 

Какого  мп1зн1я  солдаты  о  Boiint.? 

Не  желаютъ-ли  опй  ея  коица? 

Много-лп    у    васъ    военнопл'Ьп- 

пыхъ? 
Куда   пхъ   отсылають? 
Часто-лп    переб'Ьгаютъ    къ   вамъ 

паши   дезертиры? 
Что   съ   ними  д-Ьдають? 
Гд'Ь  вашъ  главный  штабъ? 
онаете-лп  Вы  зд'Ьшн1п  край? 
Ты  б-Ёглёдъ. 
Ты  Б-Ьдъ  идёшь  съ  аванпостовъ? 

Кагого  корпуса? 

Какого  полка? 

Откуда  пришёлъ  твой  бата- 
льонъ? 

Гд^  теперь  твой  полкъ? 

Скажи  MHt,  какъ  велпкъ  кор- 
пусъ? 

Сколько   пехоты? 

Сколько   кавалер!»? 

Скблько  оруд1й? 


Accompany   us   tlirougli   counlry 

roads ! 
Pay   allcntion   that   you   do    not 

mistake  the  way  I 
You    shall    then    receive    splen- 
did pay. 
If    you    ca.inot    accompany    us, 

then   give  us   another  faithful 

guide. 
How  strong  was  the  corps  that 

was   here   yesterday  ? 
Have  you  many  deserters? 
Have   you  many    sick? 
What   is   the    opinion    of    your 

troops  concerning  the  war? 
Do  they  not  wish  that  it  will  be 

finished  soon? 
Have  you  got  many  prisoners? 

Where   do   they   send  them   to? 
Do  you  often  see  any  deserters 

of   ours  ? 
What    do    they    do    with    them? 
Where   are  your  head-quarters? 
Do  you  know  this  country  ? 
You  are  a  deserter,  are  you  not  ? 
You  come    from    the    advanced 

posts,  do  you  not? 
To  which  corps  do  you  belong? 
To  wliich  regiment? 
W'here  did  your  battalion  come 

from  ? 
Where    is    your   regiment   now? 
Tell    me,    what    is    the    strength. 

of  your  corps? 
How  many  on  foot? 
How  many    horses? 
How  many    guns? 


With  a  surgeon,  a  doctor,  etc. 


я  раненъ. 

Гд'Ь  фёльдшсръ? 

ГдФ.  л-Ьк-арь  (врачъ)? 

Гд'Ь  спд-йлка? 

Принесите   перевязки ! 

Принесите  св'Ьжеп  воды! 

Сходите  съ  йтнмъ  рецёптомъ  въ 

аптеку! 
Позовите  испов'Ьднпка ! 
Я  слабъ. 
Я  усталъ. 
Я  чувствую  ce6ji  гораздо  лучше. 

Russian  Conv. -Grammar. 


I   am  wounded. 

Where  is   the  surgeon? 

Where  is   the   physician? 

Where  is  the  nurse? 

Bring  some  binding  (bands)! 

Bring    some    fresh    water! 

Go  with  this  prescription  to  the 

apothecary's ! 
Call   the   confessor  1 
I  am  weak. 
I  am  tired. 
I  feel  much  better. 
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Я  НС  хорошо  спал'ь. 
>'    монЛ  )фужГ1ТСЯ    головй,. 
У  менй  лихорадка. 
У  монй  желудокъ  не  въ  порйдк-Ь. 
h  чувствую  головную  боль. 
Мн'Ь  кажется    будто    прсдъ    гла- 
зами у  менй  завЬса. 
Зубы   ластавл|1ютъ   меня  ужасно 

страдать. 
Я  ceot.  переломнлъ  руку. 
У   меня  всё   гЬло   распухло. 
Противъ  моей  болезни  н15тъ  по- 
мощи. 
День  ото  дня  я  становлюсь  слаб*е. 
Я    умираю    отъ    чахотки. 
Я  умпраю. 


I  did  not  sleep  well. 

1  am    growing   giddy. 

I  have  the  fever. 

My  stomach  is  not  well. 

I  have  a  head-ache. 

It  seems  to  me  as  if  I  had  a 
mist  before  my  eyes. 

Mv  teeth  make  me  suffer  dread- 
fully. 

I   have  broken  my  arm. 

My   whole   body   is   swollen. 

In  my  illness  there  is  no  help. 

From  day  to  day  1  get  weaker. 
I  am  dying  of  consumption. 
I  am  dying. 


Expressions  for  the  use  of  the  navy. 


Есть-ли  у  васъ  суда  для  найма? 

11о;шак6мьте  меня  съ  капптаномъ ! 

Сведите    мен^1  къ    хозяину! 

Н'Ьтъ-ли  зд'Ьсь  моряковъ  способ- 
ных!, кь  службе? 

Не   рыбак1'!-ли   они? 

Не  матросы-ли  они  съ  торговыхъ 
кораблей? 

Мпогочйсленны-лп  они? 

Зпйютъ-лп  они  хорошо  своё  Д'Ь- 
ло? 

Знакомо  ли  пмъ  Чёрное  (Балпй- 
скос)  море? 

Давнб  ли  они  на  служб-Ь? 

Какбй    глубины    трёбуетъ    вашъ 

корабль? 
Лёгкое-лн   йто   судно? 
Новоо-ли   йто   судно? 
Кудй  ходило   оно  обыкновенно? 
Д'Ьла.ю-ли  оно  больш1е  переезды  ? 
Тблько  небольш1е  переЬзды? 
Скблько    пушекъ    мбжетъ    взять 

вашъ   корАбль   съ   собою? 
Ск6л1.ко  ядеръ? 

Ilt'i-b-Au  у  васъ  морякбвъ,  на  ко- 
торыхъ  вы  можете  положиться? 
Отв'1-.чаетс-лн   вы   за  нихъ? 
Гд'к-мы  теперь? 
Далека-лп    оть    насъ    земли? 
Ьезопасныли  берега? 
М'Ьтъ   лп    вблплй  гавани? 
Въ    какбмъ    направлёп1п? 


Have  you  any  boats  to  be 
hired? 

Introduce  me  to  the  captain  1 

Lead  me  to  the  owner! 

Are  there  no  sailors  fit  for  ser- 
vice? 

Are  they  not  fishermen? 

Are  they  not  mercantile  sailors? 

Are  they  numerous? 

Do   they   know  how  to   manage 

it  лvell? 
Are    they    acquainted    with     the 

Black  (Baltic)  sea? 
Have  they  been  serving  a  long 

time? 
What    displacement    does    your 

ship  require? 
Is  this   boat  light? 
Is  this  boat  new? 
What  journey  did  it  usually  make? 
Did  it  undertake  long  voyages? 
Or  only  short  journeys? 
How  many  guns  can  your  boat 

bear? 
How   many   round   balls? 
Have    you    not    any     sailors    on 

whom  you  can  surely  rely? 
Do  you  answer  for  them? 
Where  are  we  now? 
Are  we  distant  from  the  shore? 
Are  the  shores  not  dangerous? 
Is  there  no  harbour  in  proximity? 
In  which  direction? 
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Мбжемъ-ли  мы  въ  ncii  укрыться? 
He    бояться-лн    намъ    бури? 
Откуда  вЬтеръ? 

Есть-ли  у  васъ  морской  компасъ? 
Не  пстр-Ьтнли-ли    вы    гд*    пира- 

товъ  ? 
Иодъ    какнмъ    флйгомъ? 
Встр'Ьтпли-ли  вы  pyccKifi  флоп.? 
Въ   какбмъ   направлен!!!  вы   его 

ВСТр'Ьт1!Л1!? 

ЦЬлая-ли  10  Д11В!'1з1я? 

Какая  то  была  Д11В1'|з1я? 

Мбжемъ-ли  подойт!!  безопасно 
къ  берегамъ? 

Можно-ли  приблизиться  безопас- 
но къ  ОдёссЬ? 

На11дёмъ-Л11  мы  B-bpnaio  штурма- 
на, который  ввёлъ-бы  насъ  въ 
гавань? 

Я  хочу  штурмана  турка  (фпн- 
лйндца,  швёда). 

Я  не  хочу  русскаго  штурмана. 

Если  вы  принесёте  намъ  верное 
п  подрббное  извъст1е,  то  полу- 
чите хорошую  плату. 

Если  вы  намъ  изм-Ьните,  то  мы 
васъ  разстр'Ьляемъ. 


Сап  we  take  refuge  in  it? 

Is  there  no  storm  to  be  feared? 

Whence  blows  the  wind? 

Have   you  a   sea-compass? 

Did  you  not  meet  any  pirates? 

Under  which  flag? 

Did  you  meet  the  Russian  fleet? 

In  which  direction  did  vou  meet 

with  it? 
Was   it   a   whole    division? 
Which  division  Avas  it? 
Can  we  safely  approach  to  the 

shore  ? 
Can     we     safely     approach     to 

Odessa? 
Shall  we  find  a  trustworthy  pilot 

to  lead  us  into  the  harbour? 

I  want  a  Turkish  (Finnish,  Swe- 
dish) pilot. 

I  will  not  trust  to  any  Russian 
pilot. 

If  you  procure  us  sure  and  de- 
tailed information,  you  shall 
receive   splendid  pay. 

If  you  betray  us,  we  shall  have 
vou  shot. 


Севастополь  въ  ^вгуст^Ь  1855  года. 

Пёредъ  саыымъ  концомъ  об-Ьда  старичёкъ,  бата- 
рейный ппсарь,  вошёлъ  въ  комнату  съ  тремя  запеча- 
танными конвертами  и  подалъ  ихъ  батарейному  коман- 
диру. «Вотъ  этотъ  весьма  нужный,  сейчасъ  казакъ 
привёзъ  отъ  начальника  артиллёр1и.»  ВсЬ  офицеры  съ 
нетерп'Ьлпвымъ  ожидан1емъ  посмотр'Ьли  на  опытные  въ 
этомъ  д'ЬлЬ  пальцы  батарёйнаго  командира,  сламывавш1е 
печать  конверта  и  достававш1е  весьма  нужную  бумагу. 
«Что  это  могло  быть?»  д'Ьлалъ  себ-Ь  вопросъ  каждый. 
Могло  быть  совсЬмъ  выступлёте  на  отдыхъ  изъ  Сева- 
стополя, могло  быть  назначён1е  всей  батарей  на  баст16ны. 

—  Опять!  сказалъ  батарейный  командиръ,  сердито 
швырну  въ  на  столъ  бумагу. 

—  О  чёмъ,  Аполлбнъ  Серг'Ьичъ?  спросйлъ  старш1й 
офицёръ. 

Трёбуютъ  офицера  съ  прислугой  на  какую-то  тамъ 
мортирную  батарею.  У  меня  и  такъ  всего  четыре  чело- 
века офицёровъ  и  прислуги  полной  въ  строй  не  выхо- 
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дитъ,  ворчалъ  батарёйпый  командйръ:  —  а  тутъ  тре- 
бу ютъ  ещё. 

—  Однако,  надо  кому-нибудь  иттй,  господа,  ска- 
залъ  онъ,  поыолчавъ  немного:  приказано  въ  семь  час(3въ 
быть  на  рогатке  ....  послать  фельдфебеля!  Кому  же 
итти,  господа?  р-Ьшайте,  повторилъ  онъ. 

—  Да  вотъ  они  ещё  нигд^  не-были,  сказалъ  Чер- 
нёцк1й,  указывая  на  Володю  (прапорщика,  только  что 
npiixaBuiaro  изъ  Петербурга,  по  выпуск-Ь  изъ  артилле- 
ршской  школы). 

—  Да,  я  желалъ  бы,  сказалъ  Володя,  чувствуя,  какъ 
холодный  потъ  выступалъ  у  него  на  cnnni  и  шё'Ь. 

—  HliTb,  зач-^мъ!  перебйлъ  капитанъ.  —  Разу- 
меется, никто  не  откажется,  но  и  напрашиваться  не 
сл-Ьдъ;  а  коли  Аполлбнъ  Серг^ичъ  предоставляетъ  это 
намъ,  то  кинуть  жрёб1й,  какъ  и  тбтъ  разъ  делали. 

ВсЬ  согласились.  Краутъ  нар-Ьзалъ  бумажекъ,  ска- 
талъ  ихъ  и  насыпалъ  въ  фуражку.  Капитанъ  шутплъ 
и  даже  решился  при  этомъ  случае  просить  вина  у  пол- 
ковника, для  храбрости,  какъ  онъ  сказалъ.  Дядёнко 
сид-^лъ  мрачный,  Володя  улыбался  чему-то,  Черновйцк1й 
ув-Ьрялъ,  что  непрем-Ьино  ему  достанется,  Краутъ  былъ 
совершенно  спокбенъ. 

Волбд'Ь  первому  дали  выбирать.  Онъ  взялъ  одну 
бумажку,  которая  была  подлиннее,  но  тутъ  ему  пришло 
въ  гблову  перем-Ьнйть,  —  взялъ  другую,  поменьше  и 
тоньше,  и,  развернувь,  прочёлъ  на  ней:  «иттй». 

—  Mni,  сказалъ  онъ,  вздохнувъ. 

—  Ну,  и  съ  Богомъ.  Вотъ  вы  и  об  стреляетесь 
сразу,  сказалъ  батарейный,  съ  доброй  улыбкой,  глядя  на 
смущённое  лицо  прапорщика:  —  только  поскорее  соби- 
райтесь. А  чтобы  Вамъ  веселее  6i.'bio,  Влангъ  пойдётъ 
съ  Вами  за  оруд1Г1наго  фейервёркера. 

Влангъ  бы.11ъ  чрезвычайно  довбленъ  своимъ  назна- 
чёшемъ  и  живо  поб'Ьжалъ  собираться,  и,  одетый,  при- 
шёлъ  помогать  Волбд'Ь  и  всё  уговаривалъ  его  взять 
съ  собой  и  кбПку  и  шубу,  и  старыя  <»Отёчественныя 
записки»,  и  кофёйпикъ  спиртовый,  и  друп'я  нену'.кпыя 
вещи.  Капитанъ  посов'Ьтовалъ  ВолодЬ  прочесть  сначала 
по  Руководству'    о   стрГ.льб'Ь   изъ   мортп1)ъ   и   В1.1ПИСаТЬ 

•  Руковбдство  для  артиллер1нскнхъ  офиц1^ровъ,  н.чданное  Беза- 
ковымъ. 
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тотъ-часъ  же  оттуда  таблицы.  Володя  тотъ-часъ  же 
прииллся  за  д'Ьло  и,  къ  удиилён1ю  и  1)адости  сиоёй,  за- 
м'Ьтилъ,  что  хотя  чувстна  страха  опасности  и  ещё  б6л'1',е 
того,  что  онъ  будетъ  трусомъ,  безпокоили  его  немного, 
но  далеко  не  въ  такой  степени,  какъ  это  было  накануне. 
Отчасти  причиной  тому  было  вл1ян1е  дня  и  деятельности, 
отчасти  и,  главное,  то,  что  страхъ,  какъ  и  каждое  силь- 
ное чувство,  не  можетъ  въ  одной  степени  продолжатся 
долго.  Однймъ  словомъ,  онъ  уже  усп'Ьлъ  перебояться. 
Часовъ  въ  семь,  только-что  солнце  начинало  прятаться 
за  Николаевской  казармой,  фельдфебель  вошёлъ.къ  нему 
и  объявилъ,  что  люди  готовы  и  дожидаются. 

Челов'Ькъ  двадцать  артиллер1йскихъ  солдатъ,  въ 
тесакахъ  безъ  принадлежности,  стояли  за  угломъ  дома. 
Володя  BMicT-b  съ  юнкеромъ  подошли  къ  нимъ.  «Ска- 
зать ли  имъ  маленькую  р4чь,  пли  просто  сказать:  здо- 
рово, ребята!  или  ничего  не  сказать?»  подумалъ  онъ. 
—  Да-и-отчегб-жъ  не  сказать:  «здорово,  ребята!  это 
должно  даже!»  И  онъ  смело  крпкнулъ  своймъ  звучнымъ 
голоскомъ:  «здорово,  ребята».  Солдаты  весело  отозва- 
лись: молодой  свёж1й  гблосъ  npiiixHo  прозвучалъ  въ 
ушахъ  каждаго.  Володя  бодро  шёлъ  вперёдъ  солдатъ, 
и  хотя  сердце  у  него  стучало  такъ,  какъ  будто  онъ 
проб^жалъ  во-весь-духъ  несколько  вёрстъ,  походка  у 
него  была  лёгкая  и  лицо  весёлое.  Подходя  уже  къ 
самому  Ма.1ахову  кургану,  поднимаясь  на-гору,  онъ  за- 
мётилъ,  что  Влангъ,  ни-на-шагъ  не  отставав1п1й  отъ 
него  п  дома  казавш1йся  такпмъ  храбрымъ,  безпрестанно 
сторонился  и  нагибалъ  голову,  какъ  будто  всЬ  бомбы  и 
ядра,  уже  очень  часто  CBHCT^Bniifl  тутъ,  летали  прямо 
на  него.  Некоторые  изъ  солдатиковъ  д-Ьлали  тоже  и 
вообще  на  большей  части  ихъ  лицъ  выражалось  если  не 
боязнь,  то  безпокбйство.  Эти  обстоятельства  окончатель- 
но успокоили  и  ободрили  Володю.  «Такъ  вотъ  и  я 
на  Малаховомъ  кургане,  который  я  воображалъ  въ 
тысячу  разъ  страшнее!  И  я  могу  иттй  не  кланяясь 
ядрамъ,  и  трушу  даже  гораздо  меньше  другихъ!  Такъ 
я  не  трусъ?»  подумалъ  онъ  съ  наслаждён1емъ  и  даже 
н-Ькоторымъ  востбргомъ  самодовольства. 

Однако  это  чувство  было  скоро  поколеблено  зр^- 
лшцемъ  на  которое  онъ  наткнулся  въ  сумеркахъ  на 
Корнйловской  батарё!!,    отыскивая  начальника  баст16на. 
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Четыре  человека  матросовъ,  около  бруствера,  за-ноги 
и  за-руки  держали  окровавленный  трупъ  какого  то  чело- 
века безъ  саноговъ  и  шинели  и  раскачивали,  желая  пере- 
кинуть чёрезъ  брустверъ.  (На  второй  ден1)  бомбардиро- 
ван1я  не  везд4  успевали  убирать  т'Ьла  на  баст16нахъ  и 
выкидывали  ихъ  въ  ровъ,  чтобы  они  не  м'Ьшали  на  бата- 
рёяхъ.)  Володя  съ  линуту  остолбен^лъ,  увидавъ,  какъ 
трунъ  ударился  о  вершину  бруствера  и  аотомъ  скатился 
оттуда  въ  канаву;  но  на  его  счаст1е,  тутъ  же  начальникъ 
баст16на  встретился  ему,  отдалъ  пpикaзaнiя  и  далъ  про- 
водника на  батарею  и  въ  блиндажъ,  назначенный  для 
П1)ислуги.  Не  будемъ  разсказывать  сколько  опасностей, 
разочарован1й  исныталъ  нашъ  герой  въ  тотъ  вёчеръ: 
какъ  вместо  такой  стрельбы,  которую  онъ  вйд'Ьлъ  на 
Волковомъ  пбл'Ь,  при  всЛ'.хъ  усл6в1яхъ  точности  и  по- 
рядка, котбрыя  онъ  надеялся  найти  зд^сь,  онъ  нашёлъ 
Д1!'11  разбйтыя  мортйрки,  изъ  которыхъ  одна  была  смята 
ядромъ  въ  дул'Ь,  и  другая  стояла  на  ш,ёпкахъ  разбитой 
платформы,  какъ  ни  одпнъ  зарядъ  нё-былъ  того  веса, 
который  означенъ  былъ  въ  «Руководстве»,  какъ  ранили 
двухъ  солдатъ  его  команды  и  какъ  двадцать  разъ  онъ 
былъ  на  волоске  отъ  смерти.  По  счаст1ю  въ  помощь 
ему  назначепъ  былъ  огрбмнаго  роста  комёндбръ,  морякъ, 
сначала  осады  бывнпй  при  мортирахъ  и  убедйвш1й  его 
въ  возможности  действовать  изъ  нихъ,  съ  фонарёмъ 
водйвш1й  его  нбчью  по  всему  баст1бну,  точно  какъ  по 
своему  огороду,  и  обещавппй  къ  завтрему  веб  устроить. 
Блиндажъ,  къ  которому  проводйлъ  его  проводнпкъ,  была 
В1лрытая  въ  каменномъ  грунте,  въ  две  кубйческ1я  сажени, 
продолговатая  яма,  накрытая  аршинными  дубовыми  брё- 
внами, Въ  нёй-то  онъ  поместился  со  всеми  своими 
со.тдатами.  Влангъ  пё1)вый,  какъ  только  увидалъ  въ 
арП1Йпъ  низенькую  дверь  блиндажа,  опрометью,  П1)сжде 
всЬхъ,  вбежалъ  въ  неё  и,  чуть  не  разбйвпшсь  о  ка- 
менный нолъ,  забился  въ  уголъ,  изъ  котбраго  уже  не 
выходйлъ  больше.  Володя  же,  когда  все  со.тдаты  по- 
местились вдоль  стенъ,  на  полу,  и  нЬкоторые  закурили 
трубочки,  разбйлъ  свою  кровать  въ  углу,  зажёгъ  св'1>чку 
и,  закурпвъ  иаиирбску,  лсгъ  на  койку.  —  На  другой 
день,  27i«>  числа,  после  десятичасового  сна,  Володя, 
CBejKifi,  бодрый,  1)ано  утромъ  вып1ёлъ  на  иорбгъ  блин- 
дажа.    Влангъ  тоже   было-выл'1'.зъ   вместГ.  сь  пимъ,   но 
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при  пёрвомъ  звук-Ь  пуль,  стремглавъ,  пробивая  соб-Ь 
головой  дорогу,  бр(')сился  назадъ  въ  отвёрст1е  блиндажа, 
при  общемъ  xoxoTt.  тоже  большею  част1ю  повышедшихъ 
ва  вбздухъ  еолдатиковъ.  Только  Влангъ,  старикъ  фейер- 
вёркеръ  и  н-Ьсколько  другйхъ  выходили  р-Ьдко  въ  тран- 
шею; остальныхъ  нельзя  было  удержать;  Bch  они  повы- 
сыпали на  ('В'Ьж1й  утренн1п  вбздухъ  изъ  смрадиаго  блин- 
дажа и,  несмотря  на  столь  же  сильное,  какъ  и  наканун-Ь, 
бомбардирован1е,  расположились  около  порога,  кто  подъ 
брустверомъ.  Мёльниковъ  уже  съ  самой  зорьки  прогу- 
ливался по  батарёямъ,  равнодушно  поглядывая  вверхъ. 
Около  порога  сид-Ьли  два  старыхъ  и  одпнъ  молодой, 
курчавый  солдатъ,  изъ  жидбвъ,  прикомандированный  изъ 
п^Ьхбты.  Солдатъ  этотъ,  поднявъ  одну  изъ  валявшихся 
пуль  и  черепкомъ  расплюснувъ  её  о  ламень,  ножомъ 
выр'Ьзалъ  изъ  нея  крестъ  на  манёръ  гебрг1евскаго ; 
друп'е  разговаривая,  смотр-^ли  на  его  работу.  Крестъ 
действительно  выходи лъ  очень  краспвъ. 

—  А  что,  какъ  еш;ё  постоймъ  зд^сь,  говорилъ  одйнъ 
изъ  нихъ:  —  такъ  по  замирёнш  всЬмъ  въ  отставку 
срокъ  выпдетъ. 

—  Какже!  мн^  и  то  всего  четыре  года  до  отставки 
оставалось,  а  теперь  пять  м-Ьсяцевъ  простоялъ  въ  Сева- 
стопол^. 

—  Къ  отставк-Ь  не  считается,  слышь,  сказалъ  другой. 
Въ    это    время    ядро    просвист'Ьло    надъ    головами 

говорившихъ  и  въ  аршпнъ  ударилось  отъ  Мельникова, 
подходившаго  къ  нимъ  по  траншей. 

—  Чуть  не  убпло  Мельникова,  сказалъ  одйнъ. 

—  Не  убьётъ,  отв'Ьчалъ  Мёльниковъ. 

—  Вотъ  на  же  теб'Ь  крестъ  за  храбрость,  сказалъ 
молодой  солдатъ,  д'Ьлавш1й  крестъ  и  отдавая  его  1\1ёль- 
никову. 

—  Н'Ьтъ,  братъ,  тутъ,  значитъ,  м-Ьсяцъ  за  годъ 
ко  всему  считается  —  на  то  приказъ  былъ. 

—  Какъ  ни  суди,  безнремённо,  по  замирён1и,  сд-Ь- 
лаютъ  смотръ  царск1й  въ  Оршав^,  и  коли  не  отставка, 
такъ  въ  безсрочные  выпустятъ. 

Въ  это  время,  визгливая,  зацепившаяся  пулька 
пролетала  надъ  самьгми  головами  разговаривающихъ  и 
ударилась  о  камень. 
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—  Смотри,  ещё  до  вечера  въ  чистую  выйдешь, 
сказал ъ  одГшъ  изъ  солдатъ. 

ВсЬ  засм-Ьялись. 

И  не  только  до  вечера,  но  чёрезъ  два  часа  уже 
двое  изъ  нихъ  получили  чистую,  а  пять  были  ранены; 
но  остальные  шутили  точно  такъ  же.  Действительно,  къ 
утру  дв'Ь  мортпрки  были  приведены  въ  такое  положё- 
Hie,  что  можно  было  стр'Ьлять  изъ  нихъ.  Часу  въ  деся- 
томъ,  по  полученному  приказан1ю  отъ  начальника  ба- 
ст16на,  Володя  вызвалъ  свою  команду  и  съ  нею  вм^ст^ 
пошёлъ  на  батарею. 

Въ  людя.чъ  незаметно  было  и  капли  того  чувства 
боязни,  которое  выражалось  вчера,  какъ  скоро  они  приня- 
лись за  дело.  Только  Влангъ  не  могъ  преодолеть  себя: 
прятался,  и  гнулсл  все  такнсе,  и  Васинъ  потерялъ  не- 
сколько своё  спок6йтв1е,  суетился  и  прпседалъ  безпре- 
станно.  Володя  же  былъ  въ  чрезвычайномъ  восторге; 
ему  не  приходила  и  мысль  объ  опасности.  Радость, 
что  онъ  исполняетъ  свою  обязанность,  что  онъ  не  только 
не  трусъ,  но  даже  храбръ,  чувство  командован1я  и  при- 
сутств{е  двадцати  человекъ,  которые,  онъ  зпалъ,  съ 
любоиытствомъ  смотрели  на  него,  сделали  изъ  него 
совершённаго  молодца.  Онъ  даже  тш,есла вился  своей 
храбростью,  франтп.)1ъ  пёредъ  солдатами,  вылезалъ  на 
банкётъ  и  нарочно  разстегнулъ  шинель,  чтобы  его  за- 
метнее было.  Начальнпкъ  баст16на,  обходйвш1й  въ  это 
время  своё  хозяйство,  какъ  онъ  выражался,  какъ  не 
привыкъ  въ  восемь  месяцевъ  ко  всемъ  родамъ  храбрости, 
не  могъ  не  полюбоваться  на  этого  хорбшенькаго  маль- 
чика, въ  разстёгнутой  шинели,  изъ-подъ  которой  шина 
была  красная  рубашка,  обхватывающая  белую,  нежную 
шею,  съ  разгоревшимся  лицомъ  и  глазами,  похлопываю- 
щаго  руками  и  звопкимъ  голоскбмъ  командую1цаго: 
«Первое,  второе!»,  и  весело  вбегаюп1,аго  на  брустверъ, 
чтобы  посмотреть,  куда  падаетъ  его  бомба.  Г/ь  поло- 
вине д15енадцатаго  стрельба  съ  обеихъ  сторонъ  затихла, 
и  1)6вио  въ  дв'1'.падцать  часовъ  начался  ппурмъ  Л1ала- 
хова  ку1»гаиа,  2го,  8го  и  5го  баст16па. 

Володя  стушалъ  сказку,  котб1)ую  разсказывалъ  ому 
Васинъ,  когда  закричали:  «французы  пдутъ!»  KjJOBb 
И1)илйла  мгновенно  къ  сердцу  Володи,  и  онъ  почувство- 
валъ,    какъ   похолоде^ти    и    побледнели    его   П1,ёки.     Съ 


FOU    ARMY    AND    NAVY    OFFICERS.  329 

секунду  онъ  оставался  недвижймъ;  но,  взглянувъ  кру- 
гомъ,  онъ  увпд'Ьлъ,  что  солдаты  довольно  спокойно  за- 
стёгивали шинели  и  вылезали  одннъ  за  другимъ,  — 
одйнъ  даже  —  кажется  Мёльниковъ,  шутливо  ска- 
залъ : 

—  «Выходп  съ  хл'1'.бомъ-с6лью,  ребята!» 
Володя  BJiicrb  съ  Блангомъ,  который  ни  на  шагъ 
не  отставалъ  отъ  него,  вйл'Ьзъ  изъ  блиндажа  и  поб'Ьжалъ 
на  батарею.  Артпллершской  стр'Ьльбы  ни  съ  той,  ни 
съ  другой  стороны  совершенно  не  было.  Не  столько  видъ 
снок6йств1я  солдатъ,  сколько  видъ  жалкой,  не  скрываемой 
трусости  юнкера  возбуднлъ  его.  «Неужели  я  могу  быть 
похожъ  на  него?»  нодумалъ  онъ  и  весело  нодб'Ьжалъ  къ 
брустверу,  около  котораго  стояли  его  мортиры.  Ему 
ясно  было  видно,  какъ  французы  бежали  прямо  на  него 
по  чистому  м^сту  и  какъ  толпы  ихъ,  съ  блестящими  на 
солнце  штыками,  шевелились  въ  ближайшихъ  траншёяхъ. 
Одннъ,  маленьк1й,  широкоплёч1й,  въ  зуавскомъ  мундир-Ь 
и  со  шпагой,  б'Ьжалъ  впереди  и  нерепрыгива.гъ  чёрезъ 
ямы  «Стрелять  картечью!»  крпкнулъ  Володя,  сб-Ьгая 
съ  банкета;  но  уже  со.1даты  распорядились  безъ  него, 
и  металлическ1й  звукъ  выпущенной  картечи  просвисталъ 
надъ  его  головой,  сначала  изъ  одной,  потомъ  изъ  другой 
мортиры.  «Первая,  вторая!»  командовалъ  Володя,  пере- 
бегая въ  длинну  отъ  одной  мортиры  къ  другой  и  совер- 
шенно забывъ  объ  опасности.  Съ  боку  слышалась  близкая 
трескотня  ружей  нашего  прикрытья  и  суетливые  крики. 
Вдругъ  поразительный  крикъ  отчаян1я,  повторенный 
н-Ёсколькими  голосами  послышался  сл^Ьва:  «Обходятъ! 
обходятъ !  2>  Володя  ог.тянулся  на  крикъ.  Челов'Ькъ  два- 
дцать французовъ  показались  сзади.  Одннъ  изъ  нихъ, 
съ  чёрной  бородой,  красивый  мужчина,  былъ  впереди 
Bcfeb,  но,  доб'Ьжавъ  шаговъ  на- десять  отъ  батареи,  оста- 
новился и  выстр-Ьлилъ  прямо  въ  Володю  и  потомъ  снова 
ноб'Ьжалъ  къ  нему.  Съ  секунду  Володя  стоялъ  окаме- 
нелый, и  не  вёрилъ  глазамъ  своимъ.  Когда  онъ  опом- 
нился и  оглянулся,  впереди  его  на  бруствере  были  cunie 
мундиры;  даже  два  француза  въ  десяти  шагахъ  отъ 
него  заклёпывали  пуншу.  Кругомъ  его,  крбм'Ь  Мельни- 
кова, убйтаго  пулею  рядомъ  съ  нимъ,  и  Вланга  схва- 
тпвшаго  въ  руки  хандшпугъ  и,  съ  яростнымъ  выражен1емъ 
лица,  опущенными  зрачками,  бросившагося  вперёдъ,  ни- 
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КОГО  нё-было.  «За  мною,  Владпм1ръ  Семёнычъ!  за  мной!» 
кричалъ  отчаянный  голосъ  Вланга,  хандпшугомъ  маха- 
вшаго  на  французовъ,  зашёдшихъ  сзади.  Лростная  фи- 
гура юнкера  озадачила  ихъ.  Одного,  перёдняго,  онъ 
ударилъ  по  голов-Ь,  друп'е  невольно  пр1остановились,  и 
Влангъ  продолжалъ  оглядываться  и  отчаянно  кричать: 
«За  мной,  Bлaдпмipъ  Семёнычъ!  что  вы  стоите?  бегите!» 
поб'Ьжалъ  къ  траншей,  въ  которой  лежала  наша  пехота, 
стр'Ьляя  по  французамъ.  Вскочпвъ  въ  траншею,  онъ 
снова  высунулся  изъ  ней,  чтобы  посмотреть,  что  д^лаетъ 
его  обожаемый  прапорщикъ.  Что-то  въ  шинели  ничкомъ 
лежало  на  томъ  м-Ьст^,  гд^  стоялъ  Володя,  и  всё  это 
м-Ьсто  бь1ло  наполнено  французами,  стрелявшими  въ 
нашихъ. 

Влангъ  нашёлъ  свою  батарею  на  второй  оборони- 
тельной лйн1и.  Нзъ  числа  двадцати  солдатъ,  бйвшихъ 
на  мортирной  батарё-Ь,  спасшсь  только  восемь. 

Въ  девятомъ  часу  вечера  Влангъ  съ  батареей,  на 
парохбд-Ь  наполненномъ  солдатами,  и  пушками,  лошадьми, 
ранеными,  переправлялся  на  Северную.  Вь1стр1'.ловъ 
нигд^  нё-было.  Зв'Ьзды  также,  какъ  и  въ  прошлую  ночь, 
ярко  блестели  на-неб'к;  но  сильный  вётеръ  колыхалъ 
море.  На  пёрвомъ  и  второмъ  баст16нахъ  вспыхивали  но 
земл^  м6лн1и;  взрьшы  потрясали  вбздухъ  и  осв1',ш,али 
вокругъ  себя  как1е-то  чёрные  странные  предметы  и  камни, 
взлетавипе  на  вбздухъ.  Что-то  горело  около  доковъ,  и 
красное  пламя  отражалось  въ  воде.  Мостъ,  наполненный 
нарбдомъ,  осв'Ьш;алсл  огнёмъ  съ  Николаевской  батареи. 
Большое  пламя  стойло,  казалось,  надъ  водой  на  далёкомъ 
мыску  Александровской  батареи  и  освещало  низъ,  облака 
дыма,  стоявптго  надъ  нимъ,  и  тёже,  какъ  и  вчера, 
спокойные,  дёрзк1е,  далёк1е  огни  блестели  въ  Mopi  на 
неир1ятельскомъ  флогк.  Cв4жiй  в-Ьтеръ  колыхалъ  бухту. 
При  св'Ьт'Ь  зарева  пожаровъ  видны  были  мачты  нашихъ 
утоиаюпщхъ  кораблей,  которые  медленно  глубже  и  глубже 
уходили  въ  воду.  Говора  не  слыипю  било  на  палубе; 
только  изъ-за  равном'1'.рнаго  звука  разрч.занныхъ  нолнъ 
и  пара,  слышно  было,  какъ  лошади  (||Ы1)кали  и  топали 
на  шалапдф>,  сл^ппны  6iJ.Tn  комапдиыя  слона  капитана  и 
стоны  раненыхъ.  Влапгъ,  не  iiuiiiu  цЬльш  день,  досталъ 
кусбкъ  хл^ба  изъ  ка1>мана  и  началъ  жевать,  по  вдругъ 
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вспомнивъ  0  Волод'Ь,  заплакалъ  такъ  громко,   что  сол- 
даты, бйвш1с  около  него,  услыхали. 

—  Вишь,  самъ  хл'Ьбъ  Ьстъ,  а  самъ  плачетъ,  Влан- 
га-то  нашъ,  сказалъ  Васинъ. 

—  Чудно,  сказа.1ъ  другой. 

—  Вишь,  и  наши  казармы  позажглй,  продолжа.тъ 
онъ  вздыхая:  —  и  сколько  тамъ  нашего  брата  пропало, 
а  ни  за  что  французу  досталась! 

—  По  крайности  сами  живые:  и  то  слава  те.  Го- 
споди, сказа.^ъ  Васинъ. 

—  А  всё  обидно! 

—  Да  что  оби  дно-то?  Разв-Ь  онъ  тутъ  разгуляется? 
Какже!  гляди,  наши  опять  отберутъ.  Ужъ  сколько-бъ 
нашего  брата  ни  пропало,  а,  какъ  Богъ  святъ,  велйтъ 
Императоръ  —  и  отберутъ.  Разв-Ь  наши  такъ  оставятъ 
ему?  Какже!  на  вотъ  теб-Ь  голыя  ст-Ьны;  а  шанцы  то 
Bcfe  повзорвали  ....  Небось,  свой  значёкъ  на  курган'Ь 
поставилъ,  а  въ  городъ  не  суётся. 

—  Погоди,  ещё  разсчётъ  будетъ  съ  тобой  настояш,ш 
—  дай  срокъ,  заключплъ  онъ,  обращаясь  къ  французамъ. 

—  Известно  будетъ !  сказалъ  другой  съ  уб'Ьждён1емъ. 


По  всей  лйн1и  севастопольскяхъ  баст16новъ,  столько 
М'Ьсяцевъ  кип'Ьвшихъ  необыкновенной  энергической  жиз- 
нью, столько  М'Ьсяцевъ  вйд'Ьвшихъ  см'Ьняемыхъ  смертью, 
юднйхъ  за  другими  умирающихъ  героевъ,  и  столько 
м4сяцевъ  возбуждавшихъ  страхъ,  ненависть  и  наконёцъ 
восхищён1е  врагбвъ,  на  севастбпольскихъ  баст16нахъ  уже 
нигд'Ь  никого  нё-было.  Всё  было  мёртво,  дико,  ужасно, 
—  но  не  тихо:  всё  ещё  разрушалось.  По  изрытой,  св-Ь- 
жими  взрывами  обсыпавшейся  земл^  везд'Ь  валялись 
исковерканные  лафеты,  придавйвш1е  челов4ческ1е  pyccKie 
и  вражеск1е  трупы,  тяжёлыя,  зaм6лкнyвшiя  навсегда  чу- 
гунныя  пушки,  страшной  сплой  сброшенныя  въ  ямы  и 
до  половины  засыпанныя  землёй,  бомбы,  ядра,  опять 
трупы,  ямы,  осколки  брёвенъ,  блиндажей  и  опять  мол- 
чаливые трупы  въ  с4рыхъ  и  сйнихъ  шинёляхъ.  Всё 
это  часто  содрогалось  ещё  и  освФ^щалось  багровымъ  n.ia- 
менемъ  взрывовъ,  продолжавшихъ  потрясать  воздухъ. 

Враги  внд'Ьли,  что  что-то  непонятное  творилось  въ 
грозномъ  Севастополе.    Взрывы  эти  и  мёртвое  молчан1е 
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на  баст1онахъ,  заставляли  ихъ  содрогаться;  но  они  не 
см^ли  верить  ещё  подъ  вл1ян1емъ  сильнаго  спокийпаго 
отпора  дня,  чтобъ  исчёзъ  ихъ  непоколебимый  врагъ,  и, 
молча,  не  шевелясь,  съ  тр(^^петомъ  ожидали  конца  мрач- 
ной ночи. 

Севастополькое  войско,  какъ  море  въ  зыбливую 
мрачную  ночь,  сливаясь,  развиваясь  и  тревожно  трепеща 
Бсей  своей  массой,  колыхаясь  у  бухты  по  мосту,  и 
на  С'Ьверной,  медленно  двигалось,  въ  непроницаемой 
темнот*;  прочь  отъ  ы^ста,  на  котбромъ  столько  оно 
оставило  храбрыхъ  братьевъ  ■ —  отъ  м^ста,  всего  облй- 
таго  его  кровью  —  отъ  м4ста,  Пти  м-Ьсяцевъ  отстаи- 
ваемаго  отъ  вдвое  сильн'Ьйшаго  врага  и  которое  теперь 
вёл'Ьно  было  оставить  безъ  боя. 

Выходя  на  ту  сторону  моста,  почти  каждый  солдатъ 
снималъ  шапку  и  крестился.  Но  за  этимъ  чувствомъ 
было  другое,  тяжёлое,  сосущее  и  ббл-Ье  глубокое  чувство : 
это  было  чувство  какъ  будто  похожее  на  раскаян1е,  стыдъ 
и  злобу.  Почти  каждый  солдатъ,  взглянувъ  съ  Северной 
стороны  на  оставленный  Севастополь,  съ  невыразимой 
горечью  въ  сёрдц'Ь  вздыхалъ  и  грозился  врагамъ. 

Графъ  .1.  Толстой. 

Russian  measures,  Aveights  and  coins. 


Measurct*. 

Weights 

Верста  =  IIGG  yards  '■I  feet 
сажбнь  =        i2      »      1     » 
аршй11ъ=        'i  feet    4  inches 

Бёрковецъ  ^^   'М\   pounds 
пудъ  =  Зо  pounds  10  ounce 
фуигъ   =                         14'/2    » 

поршбкъ  =            —        1^/4    » 
футъ  =             1  foot         — 
дюймъ  =            —        1  inch 
десятина  =  2  acres  2  roods 
ку^1ическая  сажёпь  =  2'/io  cords 
бочка  =  101)  gallons  1   quart 

л  отъ   =                          '/l6      » 

ЗОЛОТНЙКЪ    =                    ^/48        » 

Д0.1Я  =   Vso  золбтникъ. 

Coins. 

IlMiiepia.i'b  =   ^^/g 

uiiKepoin.  =  8        »        *1ъ    » 
ведро  =        2        »        2'/б  » 

чернбиецъ  =    ^li 

руГ.Л!,    ^     ЗД 

кружка  ==    10  чарки  =  1    ». 

полгйпппкъ  =    V' 

чет11е])такъ  =    '/ю 

ррймепинкъ  =^   '/4 
,;1т1.Гч;а  =   1"г,  farthings. 
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I.  ENGLISH-RUSSIAN. 

The  following  vocabulary  to  all  the  English-Russian  exercises  contained 
in  the  grammar  is  complete  in  so  far  as  the  nouns,  adjectives  and  verbs  are 
concerned.  The  other  words  occurring  in  the  exercises,  if  not  given  here, 
will  easily  be  found  under  the  headings  of  numerals,  pronouns,  prepositions, 
adverbs,  conjunctions  and  interjections.  A  semicolon  separates  the  various 
meanings  of  the  same  word.  Ex.  decent  приличный ;  скромный.  —  Words 
as:  well  (suitably)  хорошо,  and  well  (pit)  колодезь;  trunk  (coffer)  сундукъ 
and  trtmk  (of  a  tree)   СТВОЛЪ  have  got  separate  articles. 


Abandon   (to)   оставлять 

able    способный 

able  (to  be)  быть  въ  состояи1н 

about  около,   вокругъ 

above   надъ,    на   верху 

abroad   за   границею 

absence   отсутств1е 

absent    отсутствующ!!! 

abundance   пзобйл1е 

academy  of  arts  художественная 
акадём1я 

academy  of  sciences  акадём1Я 
наукъ 

accept   (to)  принимать 

accident   несчаст1е 

accidentally   случайно 

accomodation   снабжён1е 

accompany  (to)  сопровождать 

accomplice   соучастнпкъ 

accomplish  (to)  исполнить     [ный 

accomplished  (polite)  образбван- 

accomplishment  нснолн6н1е 

accord  соглас1е 

accord   (to)   согласоваться 

according   to   согласно   съ 

accordingly   следовательно 

accost  (to)  заговорить 

account  счётъ 

account  (on  —  of)  no  нрпчнн'Ь 

account    (to)    считать 

account  (to  —  for)  отв-Ьчать  за 

accusat.on  обвинёц1е 

accuse  (to)  обвинять 

accustom  (to  —  one's  self)  при- 
выкать 


ache   боль 

achievement  совершён1е 

acknowledge  (to)  признавать 

acorn  жёлудь 

acquaintance   знакомство 

acquainted  знакомый 

acquire    (to)  npio6piTaTb 

acquisition   npiooptTenie 

across  сквозь,  поперёкъ 

act    д^ло ;    действ1е 

act    (to)  действовать 

action   действ1е 

active   деятельный 

actor  актёръ 

actual  действительный 

actually   въ   самомъ   деле 

acute  острый 

add   (to)    прибавлять 

address  (direction)  адресъ,  над- 
пись 

address  (skill)  ловкость 

address  (to)  адресовать;  обра- 
щаться 

adieu   прощай;   прощайте 

adjoin   (to)    присоединять 

administration   упрлвлёше 

admirable  удивительный 

admiralty  адмпрллтёйство 

admire    (to)   удивляться 

admit   (to)   допускать 

adoption    npHHjiTie 

adorn    (to)    украшать 

advance   нрпближён1е 

advantage  выгода,  польза 

advantageous   выгодный 
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advantageously  съ  выгодной  сто- 

poiiii 
adventure  пр11ключён1е 
adversary    протйвникъ 
advertiser  указатель 
advice  соп^тъ 
advise  (to)  coBliTOBaTb 
affair  д-бло 
affected    прнтвбрньш 
affection    npnBjiaaHHOCTb 
affectionate  любезный,  люб|{щ1Й 
affirm   (to)  утверждать 
affirmalion  потверждён1е 
affliction    oropqenio,    печаль 
afford   (to)   доставлять 
affront  (to)  обижать,  оскорблйть 
afraid    боязливый 
afraid  (to  be  —  of)  бойться 
Africa  Африка 
after   посл-Ь,   спустя 
afternoon   no    полудни 
afterwards  потомъ,  впосл'Ьдств1и 
again   опять,   снбва 
against    прбтивъ 
age    вбзрастъ 
agitate  (to)  волновать 
agitation  волнён1е 
ago  (since)  тому  наз&дъ 
ago  (long)  уже  давно 
agree    (to)    соглашаться 
agreeable  пр1ятнын 
ague  лихорадка,  горйчка 
aid    пбмощь 
aid   (to)  помогать 
aid-de-camp  адъютантъ 
air   вбздухъ 
alarm  тревбга 
alas!  увы! 
ale  ПЙВ0 

alight  (to)  сл'Ьзать 
alike  одинй.косо 
alive  живбй 
all   весь,   вся,   всё 
alley    аллея 
alliance  союзъ 
allow  (to;  позволить 
ally  союзпнкъ 
ally  (to)  соединЛть 
almost  почти 
alone  одипбкШ 
along  вдоль 
aloud    грбыко 


alphabet  азбука 

already    уже 

also   также,   тбжо 

allar    престблъ;    алтарь 

alternately    поперем-Ькно 

although  хотя 

altitude    высота,    вышина 

altogether  совсЬмъ 

always  всегда 

ambassador  посолъ,  погланннкъ 

ambition  честолюб1е 

ambitious    честолюбивый 

ambuscade  засада 

America  Америка 

amiable  любёзньп!,  милый 

amid,    amidst  среди,   между 

amiss    (to    take)    принимать    въ 

худую  стброну 
among,   amongst   между 
amount  сумма 
amount   (to)   составлять 
ample  обширный,  полный 
amuse  (to)  заСавлйть 
anchor  Якорь 
ancient  дрёвн1й 
anciently  встарину 
anecdote  анекдотъ 
angel   апгелъ 
anger  гп'Ьвъ 
angle   (corner)  уголъ 
angle  (hook)  удочка 
angry  пгЬвяый,  сердитый 
animal   животный 
animosity  злоба,  злость 
annals   летопись 
annoy  (to)  надо-Ьдать 
annoyance  пепр1Лтность 
annual  годовой,   ежегбдный 
answer    отв-бть 
answer   (to)  0TBt44Tb 
ant   муравей 

anticipate   (to)  предвйд'Ьть 
anticipation    продчувств1е 
anvil   наковйльпя 
anybody  кто-нибудь 
anything    что-нибудь 
anywhere   rдt-нllбyдь 
apartment  кбмната;  квартира 
a|)ologize  (to)  оправдывать 
ajiparcnt  очсвпднин,  Днпын 
apjiarently  повйдимому 
appear  (to)  являться,  казаться 
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appeaxance    наружность 

apple  Лблоко 

apply  (to  —  for)  домогаться 

appoint  (to)  назначать 

appreciate  (to)  цЬнйть 

apprehend  (to)  опасаться 

apprehension  onaceHie 

apprentice  ученнкъ 

approach  (to)  приближаться 

approbation  одобре1це 

approve  (to)  одобрить 

April  апрЬль 

apron   псрёднниъ 

Arabia  Лрав1я 

Arabian  аравитлнинъ 

archbishop   арх1еппскопъ 

ardour   усёрд1е 

arise    (to)  вставать 

arm  рука 

arms   оруж1с,    ружья 

army  apMifl,   войско 

around  вокругъ 

arrival   прибыт1е,   пр1'Ьздъ 

arrive  (to)   прибывать,  пр11зжать 

art  искусство 

artist  художнпкъ 

as   какъ,   такъ,   такъ   какъ 

as  if  какъ  будто 

as  much  столько;  сколько 

as   to   что   касается   до 

Asia  Аз1я 

ashamed  (to  be)  стыдиться 

ashes  пёпелъ 

ashore  на  берегу,  на  мели 

aside  въ  сторону 

ask  (to)  спрашивать 

asleep  спйщ1й 

ass  осёлъ 

assault  прйступъ 

assent  (to)  соглашаться 

assistance  пбмощь 

association  това.риш,ество 

assumption  присвоёше 

assure  (to)  ув'Ьрять 

astonishing  удивительный 

astonishment  nsyiuenie 

Astrakhan  Астрахань 

astray  (to  go)  сбиваться  съ  пути 

astrologer  зв11здочётъ 

atrocity  жестокость 

attach  (to)  привязывать 

attack   цападён1е 


attack  (to)  нападать 

attempt  (to)  пытаться 

attention  BHmianie 

attest   (to)   зacвидtтcльcтвoвaть 

attitude   иоложён1о 

attract  (to)  привлекать 

augment  (to)  увеличивать 

August  августъ 

aunt  тётка 

Austria  Австр1я 

author  авторъ,  сочинитель 

autocratic  самодсрлсавный 

autunm   осень 

auxiliary  вспомогательный 

avail  (to  —  cue's  self)  воспбль- 

зоваться 
avaricious  скупой 
avow    (to)  признавать 
await  (to)  ждать 
awake  (to)  разбудить 
awake  (to  be)  не  спать 
aware   (to  be  —   of)  знать 
away!  прочь!  вонъ! 
axe  топоръ 

azure  сйши,  лазуревый 
Back   (backwards)   назадъ 
bad  худой,  дурной 
badly  дурно,  плохо 
bag    кошелёкъ,    м'Ьшокъ 
baggage  багажъ,   поклажа 
bake  (to)  печь 
baker  булочникъ 
balance  в-Ьсы;  paBHOB-bcie 
ball    (dance)  балъ 
ball  (globe)  мячъ 
balloon  (воздушный)  шаръ 
barber  цнрюльпикъ 
bard  п-Ьвёдъ,  бардъ 
bargain   покупка 
bargain   (into  the)   вдобавокъ 
barge   баржа 
bark  барка 
bark   (to)  лаять 
barley   ячмень 
barn   житница,    гумно 
barrack  казарма 
barren   безплодный 
barrister  адвокатъ 
base  подлый 

Basil   Island   Васйл1йОстровъ 
basket  корзина,   корзинка 
bath  ванна,  баня,  купальня 
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bathe   (to)  купаться 
battle   cpaiiceHie,    6oii,    битва 
bay  (gulf)  бухта,   губи 
bean   бобъ 
bear  (to)  носить 
beard  борода 

bearer   (of   a  letter,   etc.)    пода- 
тель 
beast  3Btpb,  животное 
beat  (to)  бнть,   ударЛть 
beautiful  красивый,  нрекраспын 
beauty  красота 
because   потому   что 
become   (to)  сделаться,   стать 
bed  (bedstead)  постель,   кровать 
bed  (flower-)  цп'Ьтнпкъ 
bed-clothes   простыни 
bedlinen  постельное  б'Ьльё 
bedroom  спйльня 
bee  пчела 
beech   букъ 
beef  полъ 

beefsteak  бифстёксъ 
beer  ппво 

beer-shop   пивная  лапочка 
before   предъ,    прежде 
beg    (to)  просить,    молить 
beggar  нищ1и 
begin   (to)  начинать 
beginning  начало 
begone !   вонъ !    убирайся ! 
behave  (to)  нести  себй 
behaviour  поведение 
behind   за,    позади 
behold    смотреть,    упйд'Ьть 
belief    В'Ьра 

believe  (to)  верить ;   думать 
1)е11    колоколъ;    колокольчикъ 
belong   (to)  принадлежать 
beloved   любймьи! 
below    подъ,    ниже 
belt    пбясъ 
bench    скамьи 
bend   (to)  гнуть,   сгибать 
benefactor    благодЬтель 
beside    пбдлЪ,  возл-Ь 
besides  сперхъ,   крбм^ 
besiege   (to)  осаждать 
best    лучнпй,  наилучш1й 
bftray  (to)  нзм1'.н)1ть 
better   лyчшiй 
between    между 


bid  (to)  вел-Ьть,  приказывать 

big    большой,    полный,    тблстый 

bill    (of    а   bird)  носъ 

bill    (account)  счётъ 

bind  (to)  вязйть,  соединить 

bird  птица 

birth   рождсчис,   роды 

bishop    спйскопъ 

bit  кусокъ,   кусбчекг 

bite    (to)    кусать,    кусаться 

bitter    ropbKiu;    жест6к1й 

black    чёрный 

blacksmith    кузнёцъ 

blame  (to)  хулить,  порицать 

bless    (to)  благословлять 

blessing  благословён1е 

blind    сл'Ьибй 

blindness   осл'Ьплён1е 

blood    кровь 

blossom  цв'Ьтъ 

blossom   (to)  4BtcTri 

blow  ударъ 

bloAV    (to)  дуть,    вЬять 

blue   ci'iniu,  голубой 

blunder   ошибка,    промахъ 

blush  (to)  краснеть 

board  (on)  на   корабле 

boarding   school    панс16нъ 

boast  (to)  хвастать,  хвастаться 

boat  лодка 

body    т^ло ;    туловище 

boiler   котёлъ 

bold   см'Ьлый,  дсрзк1й 

bolster   подушка 

bolt  стр'Ьла 

bomb   бомба ;    шумъ 

bombardment  бомбардиропан1е 

bondsman   рабъ 

bone   кость 

bonnet  (женская)  шлЛиа 

book   книга 

bookbinder    переплётчикъ 

bookseller   бухгалтеръ 

bookseller  кпигопродавецъ 

boot  сап61ъ,   ботинка 

boot-jack   хлопёцъ 

bootmaker   сапожпикь 

booty   добыча 

born      р0ЖД('1ГПЫЙ 

born    (to    be)  родиться 
both  66а,  66t.,  66а 
botii  .  .  .   and   и   ...    н 
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bottle  бутылка 

bottom   дно 

box    (in    a    theater)  лбжа 

box  (coffer)  сундукъ 

boy   мйльчикъ 

bracelet  браслётъ 

branch  сукъ,  etTBb 

brandy   водка 

brave  храбрый 

brazen  мЬдный 

bread    хл-Ьбъ 

breadth  ширина 

breakfast  заитракъ 

breakfast  (to)  завтракать 

breast  грудь,  сердце 

breath   дыхан1с,   духъ 

breathe    (to)  дышать 

bred  (well)  воспитанный 

breed  (to)  воспитывать 

bride   нев'Ьста 

bridegroom  женйхъ 

bridge  мостъ 

bright  св'Ьтлый,  jipicifi 

brilliant  блестЛщ1й 

brim  край 

bring  (to)  приносить 

broad  Ш11р6к1й 

brook    ручей,  ручеёкъ 

broom  метла 

brother  братъ 

brow   бровь,   лобъ 

bruise  (to)  ушибать 

brush    щётка 

brush  (to)  вычпстпть  (щёткою) 

buck   козёлъ 

build    (to)  строить 

building  строён1е 

bull   быкъ 

bullet  пуля,  ядро 

bundle  связка 

burden  бремя 

burdock  репей,  лента 

burial    похороны 

burn  (to)  жечь 

bush    кустъ 

business  д-Ьло 

busy   занятый,  д^Ьятельный 

but  a,   HO,   однако 

butcher  мяснйкъ 

butter  масло  (коровье) 

button    пуговица 

button  (to)  застёгивать 


buy  (to)  докупить,  куайть 

Cab   дрожки 

cabbage   капуста 

cabman    извощикъ 

calf  телёнокъ 

calif  халйфъ 

call   (to)  звать;  называть 

calm   Tuxifl,    спбкойный 

calm   (to)  угЬш&ть,   успокбнвать 

camel   верблюдъ 

camp    лагерь,   станъ 

can   (1)  я   могу 

candlestick    подсв'Ьчникъ 

cane    трость ;    палка 

cannon  пушка 

capable   способный 

cape  мысъ 

captain  капптанъ;  ротмйстръ 

capture  взйт1е 

саге  забота ;  попечёше 

саге  (to  take  — )  беречь 

carpenter  плотннкъ 

carpet  ковёръ 

carriage  карета,  тел-Ьга 

carry  (to)  носить,  нести 

cart-shed  сарай 

cascade  водопадъ,  каскадъ 

case  (event)  случай 

case    (in    the   grammar)  падёжъ 

cask  бочка 

cast  (to)  бросать 

casUe  замокъ 

cat  кошка 

catalogue   каталогъ 

cattle   скотъ 

cause  причина 

cavalry  кавалёр1я 

celebrate  (to)  прославлять 

celebrated  знаменитый 

cell    кёлья 

cellar  погребъ 

censure  цензура;  порпцан1е 

censure  (to)  порицать 

centre  центръ,   средот6ч1е 

century   стол'Ьт1е 

ceremony    церем6н1я 

certain   верный;  пав^стный 

certainly    конечно 

certainty  верность 

chain  ц'Ьпь;  4tn64tta 

chair  стулъ 

chamber  комната 
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chance   случай 

change  (to)  перемЬиЛть 

chapel  часовня 

chapter   глава 

charity    милость 

Charles  Карлъ 

charm    (to)  очаровать 

charming  прелестны ii 

chat  (to)  болтать 

cheap   дешёвый 

cheat    (to)  обманывать 

check   (to)   задерживать 

cheek  щеки 

cheerful    весёлый,    радостный 

cheese  сыръ 

cherry  вишня 

chicken    цыплёпокъ 

chiefly   преимущественно 

child  дитЛ 

chimney  камйнъ 

chin  подборбдокъ 

China  Китай 

choice  выборъ,  пзбрашс 

choose  (to)  выбирать 

chop  ломоть,  котлета 

church  церковь 

church-yard  кладбище 

circumstance  обстоятельство 

citizen   гражданйнъ 

city  гбродъ 

civilisation   просв'Ьщён1е 

claim  трёбован1е 

class  классъ,  разр^^дъ 

classic  классйчесюй 

с1еал.чнсты11 

clean^jfe^  чистить 

clear  ^Kbn'i,  чистый 

clergy  духовенство 

clergyman  свящённикъ 

clever  умный,  искусный 

climate  клйматъ 

clock  (what  о'  —  is  it?)  который 

часъ? 
close  (end)  окончй.н1е 
close  (shut)  затвбренпый 
close  (to)  закрывать,  затворять 
closely  близко 
cloth  сукиб,   полотно 
clothe  (to)  од'Ьв^ть 
clothing  одёлсда,  платье 
cloud    бблако 
cluh    (stick)  дубина 


club    (circle)  клубъ 
coachman    кучеръ 
coal    уголь 
coarse    грубый 
coast  (морской)  eepei-b 
coat   кафтанъ;   сюртукъ 
cock    пtтyxъ 
coffee   кофей 
coffee-house   кофейня 
coffer  сундукъ 
coffin  гробъ 
cold    холодный 
colonel    полковникъ 
colony  кол6н1я,  посслён1е 
colour    цв^тъ,    краска 
comb   гребёнокъ,   гребень 
combat  сражён1е,  битва,  бой 
come  (to)   приходить,   npitsxaTb 
come   (to  —  in)  входить 
come  (to  —  up)  всходить 
come    (to    —    down)  сходить 
come  (to  —  to  pass)  случаться 
comedy   комёд1я 
comfort  удобство,   комфортъ 
comfortable   удобный 
command   (to)  приказывать 
commence    (to)  начинать 
commerce  торговля 
commercial  торговый 
commit  (to)  препоручать 
common  6бщ1й,  все6бщ!й 
commonly    обыкновенно 
communicate    (to)  сообщать 
communication  сообщён1е 
community    общество 
companion  товарищъ 
company    (society)    общество 
company   (of   soldiers)  рбта 
compassion    coжaл'Ьнic 
compel  (to)  принуждать 
compensate   (to)   вознагрмждйть. 
complain  (to)  жаловаться 
complete   полный 
compliment    комплимёнтъ 
comply    (to)  соглашаться 
compose  (to)  составлять 
composition   составлёп1е 
concert  К01щёртъ 
conclusion   заключён1е 
concurrence   стсчёп1о 
condemn    (to)  осуждать 
condition    (state)    cocTOiluie 
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condition  (term)  усл6в1е 

confess   (to)  признаваться 

confession  йспов'Ьдь 

confide    (to)  вв'Ьрйть 

confidential  откропёпньп! 

confinement   мключё1це 

conflagiration   пожаръ 

confusion   ciiyiueiiic 

congratulate    (to)  поздравл^^ть 

congratulation  поздравлё!пе 

congregate   (to)  собираться 

congregation  co6paHie 

connect  (to)  соединить 

connexion  связь 

connivance    потворство 

conquer  (to)  завоёвывать 

conquest  завоевап1о 

conscience  coBtcTb 

consentment  соглашён1е 

consequence  сл'Ьдств1е 

consider  (to)  разсматрпвать 

consign  (to)  отдавать 

consist    (to)  состоять 

console   (to)  утешать 

conspiracy  заговбръ 

constant    постоянный 

Constantinople  Констаптинб- 

поль,   Царьградъ 

construct  (to)  строить 

contain  (to)  содержать 

content  (to  —  one  self)  доволь- 
ствоваться 

contentment  удовлетворёте 

contents  coдcpжaнie 

contest  споръ 

continent   матерпкъ 

continual   ПОСТОЯННЫЕ 

continually  ПОСТОЯННО 

continue  (to)  продолжать(ся) 

contradiction   противор^чае 

contrary  npoTi'iBHbiii 

convenience   удобство ;    прплйч1е 

convent  монастырь,   обитель 

conversation    бесЬда,    разговоръ 

converse  (to)  бссЬдовать 

conviction    уб1;ждёп1е 

convince   (to)   уб1Ьждать 

cook-maid    кухарка 

cook-man  посаръ 

cool   прохладный,  холодный 

copeck  копейка  (копЬйка) 

copper  м'Ьдь 


copy   (to)  переписывать 

cord  верёвка 

cork  прббка 

corner  уголъ 

correct  (to)  пспраплйть 

correspondence  переписка 

correspondent  коррсспондёнтъ 

corresponding  соотв-Ьтствснный 

corrupt  (to)  портить 

corrupted  пспорочёпный 

cost  (to)  стоить 

cottage    хижина 

couch    ложе;    кушетка 

cough   кашель 

counsel  сов'Ьщан1е 

counsellor   сов-Ьтникь 

count  (nobleman)  графъ 

count  (account)  счётъ 

count  (to)  считать 

countess    графиня 

counterfeit  (to)  подделывать 

country    страна 

country  (native)  отечество 

country-house  дача 

course  (of)  разум'Ьется 

court   (courtyard)  дворъ 

cousin   двоюродный  братъ 

cover  (to)  крыть,  покрывать 

coverlet   одеяло 

cow  корова 

coward   трусъ 

cream   сливки 

Creator   Творёдъ 

crew   экппажъ,   команда 

crime  преступлён1е 

cross  крестъ 

crow  ворона 

crown    корона ;    в'Ьнёцъ 

crown    (to)  yBi;H4aTb 

crucifix   распят1е 

cruel  жест6к1й,  свир-Ьпый 

cruelty  свпр'Ьпость 

cry  крнкъ 

cry  (to)  кричать,   плакать 

cultivate    (to)  обработывать 

cup   чашка 

cupboard    этажерка 

cure    л'Ьчён1с 

cure   (to)  лечить 

curiosity  любопытство 

curious    любопытный 

currants   смородина 
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curtain    з4павйсъ 
curve  согнутость 
cushion  подушка 
custom-house  тамбжня 
customer   покупатель 
cut  (to)  р-Ьзать,  разрЬзывать 
Dagger   кпнжалъ 
daily    ежедпёвпый 
danger  опасность 
dangerous  onacHuii 
Danube  Дунай 
Darius  Aapiii 
dark  тёмный,  мрачный 
darkness  темнота 
date    число,    срокъ 
daughter  дочь 
day   день 

day-break  разевать 
day-light  дневной  CBtrb 
dead   мёртвый 
deaf  глухой 
dear   дорогбй;  милый 
death    смерть,    кончина 
debt   долгъ 
December    декабрь 
decency    пр11Л1'1ч1е 
decent    приличный;  скромный 
decision  ptfflenie 
declension   склонеше 
deed  д1.ло,   поступокъ 
deep   глуб6к1й 
defeat  поражён1е 
defend  (lo)  защищать 
deficiency  нсдостатокъ 
deficient  недостаточный 
defy  (to)  вызывать;  презирать 
degree  степень 
deign   (to)   удостбивать 
delay   (to)  замедлЛть,   отлаг&ть 
delicate   нЬжный 
delight  радость 

delight    (to)    обрадовать,    восхи- 
щать 
delightful    прелестный 
deliver  (to)  избавлять,  освободить 
demand   тр6бован1е 
Denmark  Дйн1я 
denounce  (to)  доносить 
dentist  зубной  прачъ 
deny  (to)  отрицать,  отказывать 
depart  (lo)  отправляться 
departure   отъЬздъ 


depend   (to)  sasfictTb 
deposit   (to)  класть 
deprive    (to)  лишать 
depth  глубина 
deputy   выборный,  депут&тъ 
dervish  дёрвпшъ 
descend   (to)  сходить 
describe   (to)  описывать 
description    onncaaie 
desert    пустыня 
deserter    б-Ьглёцъ 
deserve   (to)  заслуживать 
design  naM-bpenie 
desire  желап1е 
desire  (to)  желать 
despair   отчаян1е 
despise   (to)  презирать 
destine    (to)  назначать 
destination  иазначёте 
destiny  судьба 
destruction    разрушён1о 
detest  (to)  непавнд'Ьть 
devil  чортъ,   дьяволъ 
devote   (to)  посвящать 
dew  роса 

dialogue   разговоръ 
diamond   алмазъ 
dictionary  словарь 
die    (to)  умирать 
difference  разница,   разлйч!^ 
different   разный,  различный 
difficult    трудный 
dignity   достоинство 
diligent   прилежный 
dine    (to)  об1дать 
dinner  oбtдъ 
direct   прямбй 
direction   паправлён1е 
directly   тотчасъ,   сейчасъ 
dirt    грязь 
dirty   грЛзный 
disagree    (to)  ссориться 
disagreeable   непр1ятный 
disappear    ^o)  исчезать 
disaster  несчаст1е,  б'Ьда 
discern  (to)  различать 
discontinue   (to)  перестать 
discourse    pt4b,    разговбръ 
discover    (to)  открывать 
discovery  OTKpiJTie 
discreet   скромный 
discussion    обсуждёп1е 
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disease  болЬзнь 

diseased  больно!! 

disgrace  немилость 

disgust   отвращён!е 

dish  блйдо;  icymanie 

disinterested   бсзкорыстпьи! 

dislike    oinpameiiie 

dismiss   (to)  отпускать 

disobey   (to)  ослушиваться 

disorder  бсзпорядокъ 

displease  (to)  не  нраипться 

disposition  распоряжён!е 

disregard  пренебрегать 

dissension  песоглас1е,   раздоръ 

dissuade  (to)  отговаривать 

distance   pascTOAHie 

distant  далё1с1й,  отдалённых! 

distinction  разлйч1е;  отлйч1е 

distinguish  (to)  различать 

distracted   pa3C'bjiHHbiii 

distraction  развлечёп1е 

distribution  раздача 

district  уЬздъ 

disturb  (to)  безпоконть 

ditch   ровъ,    канава 

diversity  разлйч1е,   разность 

divide  (to)  разд'Ьлйть 

do  (to)  д-Ьлать 

doctor  врачъ,  л'Ькарь,  дбкторъ 

dog  собака 

dog-days    каникулы 

domestic   домашц1п 

dominion   влад'Ьн1е 

door  дверь 

double  ji^BOuEou 

doubt   coMH'bHie 

doubtlessly  безъ  сомн'Ьн1я 

down    внизу 

dozen  дюжина 

drama   драма 

dramatic    драматйческ111 

drawing   рисунокъ 

drawing-room  гостиная 

dreadful  страшньп! 

dream  сонъ,  сповнд'Ьн1е 

dream  (to)  сниться 

dress  платье 

dress   (to)  од'Ьвать(ся) 

drink  напйтокъ 

drink  (to)  пить 

drop    капля 

drop  (to)  уронить;  оставлять 


drum    барабапъ 

drunk  (to  bo)  быть  пь;1нимъ 

dry    cyx6ii 

duck  утка 

duel    ду<1ль,    посдниокъ 

duke    герцоп. 

dull   скучпьп! 

dumb   H'bMoii 

dust  пыль 

Dutch    голланденъ,  голландс1ий 

duty    (custom)  пошлина 

duty    (obligation)  обязанность 

dwell    (to)  обитать;   жить 

dwelling  жилище 

dying  умпраюнцй 

Each    каждьп!,  вс|5к1й 

each   other   другъ    друга 

eagle    орёлъ 

ear    ухо 

earl   графъ 

early   рано 

earth  земля 

easily   удобно,   спокойно 

East    востбкъ 

eastern   восточный 

easy    лёгк1й,  удобный 

eat  (to)  -Ьсть,   кушать 

editor   редакторъ 

education  восниташе 

effort  усйл1е 

egg  яйцо 

either  либо  тотъ  либо  друго!! 

either  ...  or  или  . . .  или 

elbow  локоть 

elder,    eldest    старш1й 

electric    электрйческ1й 

electricity    электричество 

elegance   нзящество 

elegant  изйщный 

elegy   элёг1я 

element    стпххя 

elephant   слонъ 

elevate    (to)  возвышать 

elevated  выс6к1й 

elevation   возвышён1е 

Elizabeth   Елизавета 

eloquence  красцор'Ьч1е 

else  иначе;  иной 

elsewhere  въ  другомъ  м'Ьст'Ь 

embellish    (to)  украшать 

emblem   эмблема 

embroider  (to)  вышивать 
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emperor  нмператоръ;  царь 

empire   пмпор1я,   власть 

employ  (to"»  употреблять 

employment  за11ят1с  м^сто 

empress   императрица;   царица 

empty   nycToii 

emulator    сопёрпнкъ 

enclose    (to)  включать 

encumbered  (strewn)  заваленный 

end  конёцъ;  кончина 

end  (to)  копчать(ся) 

endowed    одарённый 

enemy  врагъ,  испр1Ятель 

energy  эиёрг1я,  сила 

engage  (to)  уговаривать 

engine   оруд1е,   машина 

England   Англ1я 

English  а.нгл1пск1й 

Englishman  англичанинъ 

engraving   гравюра 

enjoy    наслаждаться 

enlighten   (to)  осв-Ьщать 

enormous    огромный 

enough  довольно 

enter  (to)  входить,  вступать 

enterprise    предпр1;те 

entertain    (to)  содержать 

entertainment  содержите 

enthusiasm  восторгъ 

entire    цЬльпый ;    совершённый 

entrance  входъ 

envious    завистливый 

envoy    посланиикъ 

envy    зависть 

envy   (to)  завидовать 

epic  эпнчсс1ай 

epoch   опбха 

equally   равно 

err   (to)  ошибаться,   блуждать 

error    oHifiCica,    заблуждёи1е 

especially  особенно 

essay   бпытъ 

essential    суш,ёствонный 

estate  HM'tnie,   пмущество 

esteem  (to)  уважать 

etat-major  главный  штабъ 

eternal    в1;чт.п'1 

eternally  вГ.чио,  вп'1'.1съ 

eternity  вЬчиость 

F'uropo  Европа 

European    enponeiicKirt 

European    Евроиёецъ 


even    (also)  даже 
even  (smooth)  равный,  гладк1й 
evening  вёчсръ 
ever    всегдй 
every    вс)1к1й,  каждый 
everybody,    -one    каждый 
everything  всё 
everywhere  Boaii 
evidence  доказательство 
evidently  очевидно 
evil    зло ;    боль 
exactly   точно 
example  примЬръ 
exceedingly    чрезмерно 
excellence   нревосходство 
excellency   превосходительство 
excellent   превосходный 
except,  excepting  крон* 
excepfion    исключён1е 
excessive   чрезмерный 
exchange    (building)  биржа 
exchange  (to)  манить 
excitement  волнётпе 
exclamation    восклпцан1е 
excursion  прогулка,  экскурс{я 
excuse  nsBnnenie 
execute    (to)  исполнять 
execution   псиолиён1е 
executioner   палачъ 
exercise    упражнён1е 
exhibition  выставка 
exist  (to)  быть,  существовать 
existence  существовйн1е 
expect   (to)  ждать,    ожпд&ть 
expense   нздёржк-а,   расходъ 
explanation  объяснёше 
expose  (to)  выставлять 
express-train   курьёрск1й   пбездъ 
expre^son  выражёп1е 
extensive    обширный 
exterior,  external  наружный 
extraordinary   чрозвычйПный 
extremity   край,   кр&йность 
eye    глазъ,    око 
eyebrow    бровь 
eyelash    ресница 
iFable  басня 
fabulist    баснопйсоцъ 
face   лицб 
fact    д^ло 

factory  фабрика,  злвбдъ 
faint    слйбый 
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fair  (market)  Ярмарка 
fair  (beautiful)  прекрасный 
fair  (it  is  but  —  to  state)  спра- 
ведливость  трёбуетъ   указать 
faith  в1;ра 
faithful    вЬрный 
fall  (to)  падать 
fall  (to  —  short)  обмануться 
fallacious  ложный,  обманчивый 
family  семейство 
famine  голодъ;  голодное  время 
famous  знаменитый,  славный 
fan  в^еръ 

far    далёк1й,    дальный;    далеко 
far   (by)  гораздо 
far-seeing  дальноз6рк1й 
farmer  фёрмсръ 
farther   дальше 
farthest   дальше    всего 
fashionable  модный 
fast  KpinKin,   скорый 
fasten   (to)  прикреплять 
fat  тблстый,   жирный 
fate   судьба 
father  отёцъ 

fatigue  усталость,  утомлён1е 
fault  ошибка 
favour  мплость,   услуга 
favour    (to)  благопр1йтствовать 
favourable   благосклонный 
favourite  любймецъ 
fear    боязнь,    страхъ 
fear  (to)  бояться 
feast   праздннкъ 
feather  перо 
February   февраль 
feeble  слабый 

feed  (to)  кормить,  питать,  пасти 
feel  (to)  чувствовать 
feign  (to)  притвориться 
fellow  товариш;ъ 
female,  feminine  жёнск1й 
ferocious    зв'Ьрск!й,    лютый 
fetch  (to)  приносить 
fever  лихорадка,  горйчка 
few  HCMHorie,   мало 
field  поле 
fierce  CBnpiinbiu 
fight   (to)  сражаться,   драться 
figure  фигура;  цифра 
fill  (to)  наполн^1ть,  дополн;1ть 
final    окончательный 


find   (to)  находить 

fine    прекрасный,  красивый 

finger   палецъ 

finish   (to)  оканчивать 

Finland    Фнилйнд1я 

fire    огонь 

first   (at)  сперва 

firstly  впервые 

fish   рыба 

fish   (to)  ловить   рыбу 

fist  кулакъ 

fit  (adapted)  способный 

flag  знамя 

flame    пламя 

flee  (to)  y6traTb,  удалиться 

flesh    мясо 

float  (to)   плыть,   всплывать 

floor    полъ,    этажъ 

flour   мука 

flower    цв'Ьтъ,    цв'Ьтокъ 

flute    флейта 

fly    муха 

fly    (to)  летать 

foal   жеребёнокъ 

foam  nina 

fog    туманъ 

fold    (to)  складывать 

follow  (to)  сл'Ьдовать 

following   сл'Ьдуюш,1Й 

food  пища 

fool    дуракъ,    глупёцъ 

foot    (limb)  нога 

footman    лакёй,    слуга 

forbidden   запрещённый 

force    сила 

forehead  лобъ 

foreign    иностранный 

foreigner  ипостранецъ 

forest  лЪсъ 

forget  (to)  забывать 

forgive  (to)  прощать 

fork   вилка 

former    прёжн1й 

formerly   прежде,   н'Ькогда 

fortification    фортпфикац1я 

fortnight  дв-Ь  нед'Ьли 

fortress    кр'Ьпость 

forward   (to)  отправлять 

found    (to)  основывать 

foundation   основа.н1е 

fowl  курица 

fox  лисица 
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France   Фр^нщя 

Francis   Францъ 

frank   открбпспный 

fraud    обмаиъ 

free   С1юб6дпы11,    вбльный 

freely  OTKpoDciuio 

French  фрапцузсюй 

Frenchman  францу:!ъ 

frequently  часто 

fresh   Ciiiж\й 

friar    монахъ 

Friday   пЛтнпца 

friend  прЫтслъ,    другъ 

friendly  дружеск!!! 

friendship    дружба 

frighten    (to)  испугать 

front  (forehead)  чело,  лицо 

front   (of  a  building)   фасадъ 

front  (to)  быть   насупротивъ 

frontier   граница 

froth   п^на 

frozen    замёрзш1й 

fruit  плодъ 

fry  (to)  жарить 

frying-pan    сковорода 

fulfil  (to)  исполнить 

full  полный 

fun   шутъ,    шутка,   забава 

fund,    funds   фбнды 

funeral  похорбны 

fur   шуба,   м^хъ 

furniture  мебель,  утварь 

fusil    ружьё 

future  будущ1й 

Gallant   хрйбрый 

gallows    висЬлпца 

garden    садъ 

gardener    садбвникъ 

garland   в-Ьпбкъ 

garlic    чеспокъ 

gate    ворота  (jHur.) 

gather    (to)  собирать 

general   6бщ1й 

generous  велпкодугапый 

gentleman   господйнъ 

German  }1'ймецъ 

German  iilsMtaucift 

Germany  Герма1пя 

get  (to)  доставать,  сдЬлаться 

get  (to  —  a  cold)  простудиться 

get  (to  —  away)  удалЛть(сл) 

get  (to  —  rid  of)  ра:и1яаЛться 


ghost   привнд'Ьн1е ;   духъ 

girdle,   girth  поясъ 

girl  д'Ьвочка 

give   (to)  давать,   дать 

give  (to  —  up)  отказываться 

glad  радъ,  довольный 

glass   (pane   of)  стекло 

glass    (drinking)  стаканъ 

glitter  блескъ,   cijinie 

globe   шаръ,    глобусъ 

glorious  славный 

glory  слава 

glove  перчатка 

go   (to)  нттй,   ходить,   txaTb 

go   (to  —  away)  удаляться 

go  (to  —  on)  продолжать 

goat  коза,   козёлъ 

God  Богь 

goddess  богиня 

gold  золото 

golden   золотбй 

good  добрый;  хор6ш1и 

good-natured  добродушный 

goods    товары 

goose    гусь 

gospel   евангел1е 

government   правительство 

grace  мплость,  М11лосёрд1е 

gradually   постепенно 

grain   зерно 

grammar  грамматика 

grandfather   д*дъ,    дЬ душка 

grandmother  бабушка 

grapes  впноградъ 

grass  тра  ва 

grave  (tomb)  могила 

great   вслГ1к1й,  большбй 

greatly  бчень,  ббльшею    чйстью 

greatness  вслйч1е,   важность 

Greece    Гр6ц{я 

Greek    грекъ 

Greek   грёческ1п 

green  зелёный 

grind  (to)  молбть,  точить 

grow    (to)  расти 

guard  (to)  бербчь,  зaп^ищaть 

guess    (to)  угадывать 

guest   гость 

guest   (to)    гостить 

guide    путеводитель 

fiuiity  пппбвный 

gun    (fusil)  ружьё 
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gun    (cannon)  пушка 

Habitual  обыкновенный 

hail   градъ 

hails   (it)  градъ  ндётъ 

hair    полосы    (plur.) 

half  половина,    полу  . . . 

hand    рука 

handkerchief     (носовой)  платокъ 

handsome    красивы!!,    изящный 

happen   (to)   случиться 

happiness  cnacxie,  удача 

happy  счастливый 

harbour  гавань,   портъ 

hard  твёрдый,  кр'Ьпк1й 

hardly  съ   трудомъ,    едва 

hare    заяцъ 

harm   вредъ,   зло 

harsh    жёстк1й,    грубый 

harvest  жатва,  жнйво 

haste  сп^хъ,   носп-Ьшность 

hat   шляпа,    шапка 

hate   (to)  ненавпд'Ьть 

haughty  гордый,   надменный 

have    (to)  нм-Ьть 

hazard   случай 

hazel-nut   ор-Ьхъ 

head    голова ;    глава 

health  здоровье 

healthy  здоровый 

hear   (to)  слышать,    слушать 

heart    сердце 

heart  (by)  наизусть 

heat   жаръ,    пыль 

heaven  нёбо,  рай 

heavy  тяжёлый,    тяжк1й 

height   высота,    вышина 

heir   насл'Ьднпкъ 

hell  адъ 

help  помощь 

help   (to)  помогать 

hen  курица 

herb  трава,    зелье 

herd  стадо 

here  зд'Ьсь 

hero  герой 

high  BbicoKiii,  велпый 

highwayman   разбойнпкъ 

hill  холмъ 

hint    наиёкъ 

hire   наёмъ 

hire    (to)  нанимать 

historical  псторйческ1й 


l.istory  HCTopia 

hit    (to)  удар^^ть 

hold    (to)  держать 

holy  святой 

Holy  Virgin  Богоматерь 

home    домъ,    жплйщс 

honest   честный,    правдивый 

honey  мёдъ 

honour   честь ;    почтён1е 

hook    крюкъ,  крючёкъ 

hope    надежда 

hope    (to)  пaдtятьcя 

horn    рогъ    pi.    рога 

horrible  страшный,  ужаоньп! 

horse    конь,    лошадь 

horseback  (on)  верхомъ 

hospital    госпиталь 

hospitality    гостёпр1ймство 

hot  жа.рк1й,   горйшй 

hotel   гостннница 

hour    часъ 

house    домъ,    жилище 

how    какъ 

how   much   сколько 

humble  покорный,  скромный 

hunchbacked    горбатый 

Hungary  Вёнгр1я 

hunger    голодъ 

hungry   голодный 

hungry  (to  be  — )  быть  голоднымъ 

hunter   охотникъ 

husband    мужъ,    супругъ 

husbandry    землед'Ьл1е 

hymn   гпмнъ 

Ice   лёдъ 

idea    идея,    мысль 

idle    л'Ьнпвый 

idleness   л'Ьнь,   праздность 

ill    (sick)  больной 

ill    (badly)  худо 

illness    бол-Ьзнь 

illustrated    иллюстрированны} 

illustrious  знаменитый 

image   (sacred)  пкона 

imagine    (to)  воображать 

imitate  (to)  подражать 

imitator    подражатель 

immediately  немедленно 

immense  обширный,  огромный 

imminent    предстоящ1й 

immobile    неподвижный 

immortal  безсмёртнын 
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impatient  нeтepпtлliвыii 
important    важный 
impossible  невозможный 
impostor    обмапщшсъ 
improvement  усп-Ьхъ 
impulse  побуждё111с,  толчокъ 
inaugurate    (to)    открывать 
incapable  неспособный 
incessantly  беспрестанно 
indeed   иъ  самомъ  д'Ьл'Ь 
independent  незавпспмый 
India  Ипд1я 
Indian  11нд|'ецъ 
Indian  инд1пск1и 
indicate    (to)  указывать 
indifference   paвнoдyшie 
indifferently  равнодушно 
indulgence  угождён1с 
indulgent  снпсходнтельныГ! 
industry    промышленность 
infamous  безчёстный 
infancy  д'Ьтство 
inferior  Hfisuiin 
infinite  бсзпред'Ьльный 
influence   (to)  пм^ть   вл1йн1е   на 
inform  (to)  ув'Ьдомл)5ть 
informalion  пзп'1;1цён1е;  доносъ 
informer  доноситель 
ingratitude  неблагодарность 
inhabitant   житель,    обитатель 
ink   чернила 
inkstand  чернильница 
inn  гостинница 
innocent  невинный 
innumerable  безчйслепный 
inquiry  вопрбсъ,    нзсл'1Ьдован1е 
inscription  надпись 
insect    nactKOMoe 
insensible   безчувственный 
insist  (to)  настаивать 
inspect  (to)  осматривать 
inspector  надзиратель,   ревпзоръ 
inspiration    вдыхап1е 
inspire  (to  —  one's  self)  вдохнуть 
instance   прпмЬръ 
instant  (moment)  Mrnoiienie 
instant         (this      month)      сегб 

М'Ьсяца 
instanliy  пембдлонно 
instead  вмЬсто 
instinctively   no   инстинкту 
institution   учреждёп1е 


instruct   (to)  наставлять 

instruction  нacтaвлёнie;  npocBt- 
щён1с 

insult  (to)  обйд*ть,  оскорблят: 

intelligent  умный 

intend    (to)  нам'Ьреваться 

intercourse   сообщён1е 

interesting   занимательный 

interfere    (to)  вм'Ьшиваться 

internal    внутрени1й 

interrogate    (to)  допрашивать 

interview    свидан1е 

intolerable   несносный 

introduction  виедён1е 

inundation  наводнён1е 

invade    (to)  напасть 

invalid   ннвалндъ 

invention   изобр1'.тен1е 

invitation   приглашать 

iron  железо 

irregular    неправильный 

irritation   раздражён1е 

Islamism    нсламйзмъ 

island    островъ 

issue  выходъ 

Italian   итал!янецъ,  few.  -нка 

Italian  итал1янск{й 

Italy    11тал1я 

ivory  слоновая   кость 

Jacket  куртка 

jail  тюрьма 

James    Яковъ 

January  январь 

jealousy  ревность 

Jew  еврей 

jewel  драгоц'Ьнньп!  камень 

join    (to)  соединять 

joiner    стол)1ръ 

journal  журналъ 

journey  по-Ьздка.    путешёств1е 

joy  радость 

judge  судьЛ 

judge  (to)  судить 

judgment    судъ,    разеудош. 

July  ie'ub 

jump    (to)  прыгать 

June  iii)Hb 

just  now   точно   теперь 

justice  правосудие :  справедли- 
вость 

justify  (to)  опрАвдывать 

Kazan    КазЛпь 
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keep    (to)  держать 

keeper    хранитель 

key  ключъ 

Khanate  ханство 

kick    толчокъ    (ногою) 

kick  (to)  толкать   (ногою) 

kill  (to)  умерщБлЛть,  убивать 

kind   (sort)  родъ,   copTii 

kind    (good)  дббрьа!,    ласковьи! 

king  король,   царь 

kitchen    кухня 

kitten    котёнокъ 

knee    кол-Ьно 

kneel  (to)  преклонять 

knife  ножъ,  ножпкъ 

knock  ударъ 

knock    (to)  стучать 

knot   узелъ,    (Запгь 

know    (to)  знать 

knowledge  SHanie 

known   nsB-fecTHbiii 

Lad  мальчпкъ,   юноша 

ladder   лестница 

lady  госпожа 

lake  озеро 

lamb  ягнёнокъ 

lamp   лампа,    лампада 

land    земля,    страна 

land  (to)  сходить  на  берегъ 

landlady  хозяева 

landlord  хозяннъ 

language  языкъ 

lantern  фонарь 

large  большой;  шпр6к1й 

last    посл'Ьдн!!! 

last  (at)  наконёцъ 

late   (dead)  покойный 

late  (not  soon)  поздно 

lately  недавно 

latter    пocлiднiп 

laugh  (to)  см-Ьяться 

laundress   прачка 

law   законъ 

lawyer    юрйсгь 

lay    (to)  класть,    положить 

laziness   леность,    л'Ьнь 

lazy  ленивый,    тяжёлый 

lead  свпнёцъ 

lead  (to)  вести,  руководить 

leaf  лпстъ 

lean   худой,   сухой 

leap   (to)  скакать,   прыгать 


earn    (to)  учпть(ся) 
earned   учёный 
east    (at)  по    крайней    Mf.pt 
east  (not  in  the)  нисколько 
eather  кожа 
eave   отпускъ 

eave  (to)  покидать;  зав4и1,ать 
eech    ni^BKa 
eg    нога 

egacy  наследство 
egation   посольство 
egend  сказка,   легенда 
end    (to)  давать    взаймы 
Lent   постъ 
ess    мён^е 

esson   урбкъ,    лёкц1я 
et  (to)  пускать,   позвол^^ть 
etter  письмо 
evel  уровень 

аг    враль,    лгунъ,    лжецъ 
brarian  бпбл10тёкарь 
Ьгагу  бпбл1отёка 
е   ложь,   неправда 
е    (to   —   down)    лежать,    ло- 
житься 
fe  жизнь 

ght    св^тъ,    cijiHie 
ghten    (to)  освещать 
ghtning    м6лн1я 
ке  подобный;  какъ 
ке   (I)  MHt  нравится 
kely    Btpo^THO 
kewise    подобно,    также 
mb   членъ 

mit    (to)  ограничивать 
ne  лйн1я 

nen   б-Ьльё,    полотно 
on   левъ 
р    губа 

quor   (кр'Ьпк1й)  напйтокъ 
sten    (to)  слушать 
terary  литературный 
terature   литература 
ttle    малый,    небольшой 
ttle   (а)  мало,   немного 
ve  (to)  жпть 
vely  живой,    весёлый 
ving    жпвуш,1й 
oaded  нагружённый 
оап  заёмъ,   ссуда 
оск  замокъ 
ocomotive  паровозъ 
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lodginps  квартира 

log  бревнб 

long  длинный,  дблпй 

long  (to  —  for)  тосковать 

longtime   дблго,   давнб 

look  впдъ,  взглядъ 

look  (to)  глядеть,  смотреть 

look  out  (to  be  on  the  — )  быть 
на  стордж-Ь 

Lord   (our)  Господь,   Богъ 

lose  (to)  терйть 

lot  (destiny)  судьба, 

loud    гр6м1с1н;  грбмко 

love  люббвь 

low    пйзк1Г1 

lower  Н1'1Ж1ий 

loyal  честный 

luck   счаст1е,   случай 

luggage    багажъ 

lunch  закуска 

luxury  роскошь 

lyric,   lyrical   лпрпчсскй 

Mad    сумасшёдш1й 

madam  госпожа,  сударыня 

magnificient  великол-Ьпный 

magpie    сорока 

mahogany  красное  дерево 

Mahomedan   магометанннъ 

maid  д'Ьвушка 

maid -servant  служанка 

mail  пбчта 

mail-coach  дилпжансъ 

majesty  величество 

major   ма16ръ 

make    (to)  делать 

mankind   человечество 

man   чсловЪкъ;  men  люди 

manner   спбсобъ 

mantle    плащъ,    шпнбль 

many  мп6г1е 

map    карта 

March    ыартъ 

march  (to)  ходить,  маршировать 

mare    кобыла 

market    рьшокъ 

marriage  бракъ,   свадьба 

marry  (to  take  a  woman)  же- 
ниться 

marry  (to  take  a  man)  выходить 
зймужъ 

mask  личина 

mason    кймеиьп1,11къ 


master  хозйинъ,  барппъ 
master-piece    образцовое    пропз- 

ведён1е 
matches    спйчкп 

material    матёр1я ;    матер1альный 
matter    (по)  всё  равно 
May  май 

may   be   быть   ыожетъ 
meadow  лугъ 

mean   (to)  думать;  значить 
meaning    значёп1е 
means  средство 
means  (by  no)  нискблько 
meantime   (in   the)  между   гЬмъ 
measure   Mtpa ;   М'Ьрка 
meat  Mjico 

medical  man  врачъ,  лекарь 
mediocrity   посредственность 
meet  (to)  встр'Ьчать(ся) 
meeting   встреча,   свндан1е 
member  членъ 
mend   (to)  псправл;$ть 
merchant  купёцъ,  торгопёцъ 
mercy   мплосёрд{е 
merely  тблько,   единственно 
merry  весёлый 
messenger    в'Ьстннкъ 
metal  металлъ 
middle   средина;  срёднШ 
midnight    полночь 
mi  gilt  могуш,ество 
mild   крбткчп,   мйгк1й 
mile  миля 
military  воёнпы11 
milk  молоко 
mill   мельница 
miller    мёльникъ 
milliner  модистка 
mind    умъ;    душа;  ду.\ъ 
mind    (to)  заббтиться 
mingle   (to)  м-Ьшать 
minister  мппйстръ 
minute    минута 
miracle  чудо 
mirror   зеркало 
miser    скрйга,    скупбй 
miserable    нссчйстпый 
misery  б'Ьдств1е,  нпщота 
misfortune  пссчйст1е,  неудача 
mistake  ошибка 
mistress  (scliool)  учительница 
mob   толпЛ 
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mock    (to)  осм'Ьнпать 
mode    ббразъ,    способъ 
model   образёцъ ;    прнм'Ьръ 
modern   Hbiiitmiiift,    новый 
modest  скрбмыый 
molest  (to)  безпокоить 
moment  мгновён1е,  минута 
Monday  понед'Ьльнпкъ 
money  дёпьгп,    монета 
monkey  обезьяна 
monster    чудовище 
month  м-Ьсяцъ 

monthly    м-Ьсячный ;     ежемесяч- 
ный 
monument   памятнпкъ 
moon    луна,    мЬсяцъ 
moral    нравствепнын 
morning  утро 
тогголу    (to-)  завтра 
mortal  смертный 
Moscow  Москва 
mosque    мечеть 
most  бол'Ьс   всего,   весьма 
mostly  по  большей  части 
mother  мать 
mother-in-law    свекровь 
motive    причина,    пбводъ 
mount    гора 
mountain  гора 
mouse    мышь 
mouth    ротъ 

move  (to)  двигать;  трогать 
much  много,  очень,  гораздо 
mud    грязь 
mule   мулъ,    лошакъ 
multitude    множество 
murderer  y6iuu,a 
music   музыка 
musician  музыкантъ 
must   (I)  я   долженъ 
mutton  баранъ 
mystery  тайна 
Nail  (finger-)  ноготь 
nail  (iron-)  гвоздь 
name    имя;  фамГ1л1я 
name   (to)  называть 
namely  именно 
napkin  салфетка 
narrate   (to)  разсказывать 
narrative  разсказъ 
narrow   Y3Kifi,  тесный 
natural   естественный 


nature  прирбда 
naval  морской 
navigable    судохбдный 
navigate  (to)  пл&вать 
navigation     плаван1е,     морехбд- 

ство 
navy  флотъ 
near    блйзк1й ;    вблизи 
necessary  необходимый,  нужный 
neck  шёя 
necklace    ожерелье 
needle   иголка 
neighbour  сосЬдъ 
neither  . . .  nor  ни  ...   ни 
nephew  плем)}нникъ 
nest   гнездо 
Neva  Нева 
never   никогда 
nevertheless  тЬмъ  не  мён'Ье 
new  новый 
newly  недавно 
news   новость,   изв'Ьст1е 
newspaper  в'Ьдомость,  газета 
next    сл'Ьду10щ1й,    будущ1й 
nice  xoporaiu,   красивый 
niece   племянница 
night    ночь 
nightingale  соловей 
по    н'Ьтъ 

noble   благородный 
nobleman   дворянйнъ 
nobody   никто 
noise  шумъ 

попе  никакой,  ни  одйнъ 
noon   полдень 
North  сЬверъ,   нордъ 
northern   сЬверный 
nose    носъ 
not  не 

note   отм-Ьтка;    записка;    билёть 
nothing    ничего 
notwithstanding    несмотрй  на 
nourishment    пища 
novel  романъ 

novelist,    novelwriter    романйсгь 
November    ноябрь 
now  теперь,  нын'Ь 
number   числб 
numerous   многочисленный 
nurse    (of    а    child)  hjIha 
nurse    (of   a   sick)  сиделка 
nut   optxb 
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Oak  дубъ 

obey    (to)  послушать 

object    предмётъ ;    ц^ ль 

objection    созражёнш 

oblige  (to)  принуждать 

oblivion    забвёи1е 

observe  (to)  наблюдать,  за1гЬч4ть 

obtain  (to)  получать 

occasion  случай,  пбводъ 

occupy  (to)  заи11мать(ся) 

October   октябрь 

ode    ода 

Odessa   Одесса 

odious    ненавистны!! 

offence  обида;   преступлён1е 

offer    прсдложсчпе 

office    контора 

officer    офнцёръ 

official    чнповпикъ 

oft,    often    часто 

oil   масло   (растительное) 

old    старыЛ ;    дрёвн1й 

omit    (to)  опускать 

once  (one  day)  однажды,  н4когда 

once   (at)  разомъ 

only  единственный;  только 

open  открыты!!;  откровенный 

opinion    Mirbuie 

opposite   папрбтивъ 

optician    бптикъ 

opulence    богатство 

orchard    огородъ 

order  (regularity)  порйдокъ 

order    (to)  приказывать 

order    (in   —   to)  чтобы 

ordinary  обыкновенный 

origin    начало,    происхождён1е 

original  своеобразней! 

ornament   украшён1е 

ornament  (to)  украшать 

orphan    сирота 

other    друго!!,    инбй 

otherwise   иначе 

ought  (1)  я  должснъ  быль   бы 

out    пзъ,    вн'Ь;  па   двор-Ь 

overcoat  пальтб 

overladen    обрсмонёпный 

overlook    (tu)  обозр'Ьвйть 

overshoe   галоша 

overwhehn   обремен>!ть 

owe  (to)  Сыть   въ  долгу 

own  сббствениын 


owner  собствённикъ 

ох   волъ 

oyster  устрица 

Раек   свЛзка 

раек  (to  —  up)  укладывать 

packet  пакётъ 

painter  живопнсецъ 

painting   картина 

pair  пара,   чета 

palace   дворёцъ 

pale   бл'Ьдный 

рапе   стекло 

paper  бумага;   газета 

paradise  рай 

parasol  парасбль,  зонтпкъ 

parcel   (packet)  узелъ 

pardon  (to)  прощать,  извинить 

parents  родители 

Paris    Парйжъ 

parish   прпходъ 

part  часть 

particularly  особенно 

partridge    куропатка 

party  сторона,    парт1я 

pass    (to)  проходить,    пpotзжaть 

])assenger   пассажйръ 

passion   страсть 

passport   паспортъ 

pastime   увеселёше 

path  CTC3ii,   путь 

patience   терн'Ьн1е 

patient   тери'Ьливый;    пащёнтъ 

patriotic    naTpioTH4ccKiii 

pause   остановка 

pay  (to  —  money)  платить 

pay  (to  —  a  visit)  пос*щать 

peace  мпръ 

peaceful  смирный,  тйх1й 

peacock  иавлйпъ 

pear  груша 

pearl  жемчужина 

pearl  fishery  л6.!ля  жемчуасинъ 

peasant   крестьянинъ 

peculiar   спбйствспный 

pelisse  шуба 

pen   перб 

pencil    карапдашъ 

penknife    (перочинный)    нбжмкъ 

pension    пёнс1я,    пенс1онъ 

people    нарбдъ,    люди 

pepper  пёрецъ 

perceive    (to)  усмйтривать 
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perfect    совершенны ii 

[)erhaps   мбжетъ   быть 

peril    опасность,    onacenie 

perilous  onaciibiii 

periodical  пер1одйческ1й 

peris)  1   (to)  погибать 

permission   позволёше 

permit  (to)  позвол}5ть 

Persia   Пёрс1я 

Persian   перс!янинъ 

Persian   персйдск1й 

person  особа,   челов-йкь 

perspective  проспёктъ 

persuade    (to)  уб'Ьждать 

persuasion   уб'Ьждён1с 

Peter  the  Great  Пётръ  Велйк1й 

Petersburg  (Saint)   (Санктъ)  Пе- 

тербургъ 
petition  прошён1е,   просьба 
Petriad  Петр1ада 
petticoat  юбка 
phenomenon   явлён1е 
philosopher   фплбсофъ 
philosophy  фплос6ф1я 
physic  лекарство 
physician  врачъ,  л'Ькарь 
physics   фнзпка 
pick   (to   —   up)  поднимать 
picket  колъ,   столбъ 
picture   картина,    живопись 
picturesque    живописный 
piece    кусокъ,    часть 
pilgrim    пнлпгрпмъ 
pillow    подушка 
pillow-slip   наволочка 
pin   булавка 
pincers  щ,цпць1 
pinch   (to)  щипать 
pipe  трубка 
pistol    ппстолётъ 
pit  (well)  колодезь 
pit    (in    a    theatre)  партёръ 
pity  сожал'Ьн1е;   жаль 
place   M-fecTO 

plain  (level  ground)  равнина 
plain  (clear)  ясный,  простой 
]ilane   (toothed)  зубарь 
plant    pacTenie 
plaster   гппсъ,    пластырь 
plate   тарелка 
play    (game)  игра 
play  (to)   играть;   представить 


pleasant   npirfTHHH,    весёлый 
please  (to)  нрйвпться 
please  (if  you  — )  пожалуйста 
pleasure    удов6льств1е 
plenty    изобйл1е ;    вдоволь 
plot   заговоръ ;    пптрйга 
plough   плугъ 
plum  слива 
pocket   карманъ 
poem    побма 
poet   по5тъ 
poetical    no3Trt4ccKiH 
poetry    no:j3ifl 
point    точка;    пунктъ 
poison  ядъ 

policy,    politics    политика 
polite    учтивый 
polity   правлён1е 
poniard    кпнжалъ 
poor  б'Ьдный 
pope  nana 
popular    попул^^рный 
populous    многолюдный 
populousness    многолюдство 
porcelain    фарфоръ 
port   гавань,    портъ 
portrait    портрётъ 
Portugal    Португал1я 
position    положён1е 
possess   (to)   им-Ьть,   обладать 
possession   uMbnie 
possibility    возможность 
possible    возможный 
post-office    почтамтъ,    почта 
potato    картофель 
power   власть,   сила 
powerful  сильный,  могуществен- 
ный 
practice    практика 
praise  (to)  хвалить 
pray    (to)  просить;    молиться 
prayer    молитва 
preceding   предь'1дущ1й 
precept  правило,  предппсан1е 
precious    драгоц-Ьнпый 
precisely    точно 
prefer    (to)  предпочитать 
preference   предпочтён1е 
prej'udice   предразсудокъ 
prejudicial  вредный 
prematurely  преждевременно 
prepare  (to)  готовить 
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prescription      npcAmicaHie ;      pe- 

цёатъ 
presence   присутств1е 
present    (not    absent)    присутст- 

Byioiu,iii 
present     (to)     дарить;     продета- 

плйть 
presently    тотчасъ,    сейч^сь 
press  (to)  тЬснпться 
presume   (to)  предполагйть 
pretty  мнлыи,   красивый 
previous    прёжн1н 
previously   прежде 
price  ц-Ьпа 
pride  гордость 
priest  свящёиннкъ;    попъ 
prince  князь;  прппцъ 
princess  княгиня;  принцесса 
principal  главный 
print   (to)  печатать 
prison  темница,  тюрьма 
prisoner   пл'Ьнникъ 
probable  в'Ьроятиый 
procure   (to)  доставлять 
produce  (to)  производить 
production   произведён1е 
profession  зван1е 
professor    профсссоръ 
profit  (to)  воспользоваться 
profitable    выгодный 
profound   глуб6к1й 
profusion  изобнл1е 
progress   усп'Ьхъ 
project    проёктъ 
promise    o6tmanie 
promise  (to)  об'Ьщать 
pronoun   M'fccToiiMt'nie 
pronounce  (to)  произносить 
pronunciation    nponsuouieHie 
proof   доказательство 
properly  собственно 
proposal  предложёп1е 
propose   (to)  предлагать 
proprietor    пом-Ьщикъ 
prose   проза 

prosperity  благосостоЛн1е 
protect    (to)  заи;ищать 
proud   гордый 
prove   (to)   док;1;!Ыпать 
proverb    пословица 
provided  если  только 
Providence    11ровид1;н1е 


province   (Russ.)  губёрн1я 

provisions  запасъ,  запасёше 

provoke  (lo)  раздражать 

Prussia    Ilpyccifl 

Prussian  npj'ccKiri,  прус4къ 

public    публичный 

public   (the)  публика 

publisher    издатель 

pun    каламбурь 

punctual   точный 

punctuality  точность 

punish    (to)  наказывать 

pupil  (scholar)  ученйкъ 

purchase  покупка 

purchase  (to)  покупать,  купить 

purchaser   покупатель 

pure    чистый;  невинный 

purely  чисто;   только 

purpose  (for  that)  для  того 

purpose   (on)  нарочно 

purpose  (to)  намЬреваться 

purse  кошелёкъ;   м*ш6къ 

push    (to)  толкать 

put   (to)  класть ;    ставить 

puzzle  (to)  смущать,   дразнить 

Quadruj)cd   четверон6г1й 

quality  качество 

quantity  количество 

quarrel  ссора 

quarrel  (to)  ссбритьсл 

quarter   четверть 

quarters    квартира 

quay  набережная 

queen    королева 

question  попрбсъ 

question    (to)  спрашивать 

quick    скбрый,    живой 

quickly  скоро,    быстро,    живо 

(juict    (to)  оставлять 

quill  перо    (гусиное). 

quit   тйх1й,    спокбйиый 

quit   (to)  покинуть 

quite  совершенно,  совсЬмъ 

(}uite  aware  (to  be)  хорошб  знать 

Касе    (tribe)  племя,    поколЬп1е 

rag  трйпка 

rage    Лрость 

rail    рёльсъ 

railroad,    railway    жел-Ьзп.гя    до- 

рбга 
railway-station    вокзйлъ 
rain  дождь 
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rainbow    радуга 

rains   (it)  дождь   пдётъ 

rainy  дождливый 

raise  (to)  возвышать 

range    рядъ 

rank    рангъ 

rapid    быстры!! 

гаге    рЬдк1Й 

rash   неосторбжиы!! 

rat   i;pi^!ca 

rate  (at  any)  1:акъ  бы  то  mi  было 

raven   вороиъ 

raw   cbipoii 

ray  лучъ 

read   (to)  читать 

reader  читатель 

ready  готбвый 

reality  д'Ьйств1'!телы!ость 

really  въ   самомъ   д'Ьл11 

reap   (to)  жать  (я  жну). 

reaper  жне!1,ъ 

reason   (faculty)  ралсудокъ 

reason  (cause)  причина 

reasonable  разумный 

rebel   мятёжникъ 

rebellion  мятёжъ,   бунтъ 

recent  ведавши,  настоящ1й 

recently  недавно 

recite  (to)  сказывать 

reckon  (to)  считать 

recognize  (to)  узнавать 

recollect  (to)  помнить 

recollection  воспоминан1е 

reconcile   (to)  примирить 

red   KpacHbifi 

refer  (to)  относить 

reflect  (to)  отражать 

reflection    отражён1е 

reform   преобразован1е 

refrain  (to)  удерживаться 

refresh  (to)  осв'Ьжать 

refreshment  осв'Ьжён1е 

refuge  убЬжище 

regard  уважён1е,   почтён1е 

regard    (to)  уважать,    смотр-Ьть 

regiment   пол1съ 

region    страна,    область 

registered   (letter)  заказное 

regret    (to)  жал-Ьть 

regular   правильный 

regulation   разпоряжён1е 

reign    ца.рствован1е 


reign   (to)  царствовать 

rein  узда 

reject   (to)  отвергй,ть 

rejoice   (to)  радоваться 

relate   (to)  ра:!к;131лвать 

relationship    родство 

relatively  относ11тельно 

reliance   довЬр^с 

relinquish    (to)  оставлять 

reluctance    0Tnpani,eiiie 

remain   (to)  оставаться 

remark  зам1зча1ае 

remark   (to)  3aMt4aTb 

remedy  лекарство 

remember  (to)  помнить 

remind    (to)  напоминать 

remote    отдалённый 

remove    (to)  удалять 

renew  (to)  возобновлять 

renown   слава 

renowned   славный 

repair   (to)  поправлять 

repay  (to)  отп-иачивать 

repeat    (to)  повторять 

repent    (to)  раскаяться 

repentance   раскаян1е 

reply    (to)  отвечать 

report  слухъ 

represent    (to)  представлять 

reproach    (to)  упрекать 

repulse    (грубый)  отказъ 

reputation    репутац1я 

request    просьба 

request  (to)  просить 

require    (to)  требовать 

reserve   (to)  cdepeiaTb 

residence    пребыван1е 

resist  (to)  сопротивл1$ться 

resolute  р'Ьшительный 

resolution    p-fcnieHie,    paaptuieHie 

resource    средство 

respect  уважён1е 

respect   (to)  уважать 

respectable    почтённый 

respectively  относительно 

respiration   дыхан1с 

rest   (repose)  отдыхъ 

rest  (remainder)  остатокъ 

rest    (to)  отдыхать 

result    результатъ 

retain  (to)  удерживать 

return   возвраш,ён1е 
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return  (in)  въ  уплату 

return  (to)  возвращать 

revenge   (to)  мстить,   отомщать 

revenue   доходъ 

review    пересмотръ 

revolve   (to)  вращать,   обращать 

reward  награда,  награждсмпо 

reward  (to)  награждать 

Rhine    Рейнъ 

ribbon    лента 

rich    богатый 

riches    богатство 

ride  (to)  iздить  (верхомъ) 

ridicule    см4шн6е 

ridicule  (to)  осмЬпвать 

right  (justice)  право 

right  (just)  верный 

rigorous  CTporin,   суровый 

ring  кольцо 

ring   (to)  звонить,  зпен4ть,  звучать 

ripe  зрелый 

ripen    (to)  cospibBaTb 

rise   (to)  вставать,   восходить 

rival   сопёрникъ 

river   р'Ька 

rivulet    ручей 

road    дорога,    путь 

roast   жаркбе 

roast   (to)  жарпть,   варить 

robber   разбойникъ 

romantic    poMaHTi'iqccKifi 

roof  крыша,    кровъ 

room   кбмната,   покбй 

горе    верёвка 

rose  рбза 

rough  суровый 

round   круглый 

routine  нйвыкъ 

royal  корол(''пск{й 

rude   грубый 

rug    ковёръ,    саржа 

ruin    (to)  разор;1ть 

ruins    развалины 

rule   (precept)  правило 

ruler    правитель 

run   (to)  бЬжать;  течь 

rush   (to)  бросаться 

Russia  Poccifl 

Russian    росс!япинъ,  руссюй 

lustic    cёльcкiй,    дерсвёиск1й 

Sabre   сйбля 

sacred  свя1и,6нный,  святбй 


sacrifice    жертва 

sacrifice  (to)  жёртовать 

sad    печальный 

safe   6e3onacnbiii 

sail  пйрусъ 

sail  (to)  отплывать 

sailor    матрбсъ 

sake    (for    the    —    of)  р4ди 

sale    продажа 

salt  соль 

salutary  благотворный 

salutation    поклонъ 

salute   (to)  кланяться 

same    сймый 

same  (it  is  the  — ■  to  me)  мн-Ь 

всё   равнб 
sand   песокъ 
sand-box  песочница 
satire    сатира 
satiate    насыщать 
satisfactory    удовлетворительный 
satisfied   довольный 
satisfy  (to)  удовлетворять 
Saturday  суббота 
savage  дйк1й,  свирЬный 
save  (to)  спасйть,  сохранять 
say    (to)   сказать,  говорить 
scarce  р^дк1й:  недостаточный 
scarcely  едва,  только   что 
scatter    (to)    разс4вать 
scene    сцена;    поприще 
scenery    видъ ;    дскоращя 
scheme   проёктъ,   схема 
scholar  (school-boy)  ученпкъ 
scholar  (learned  man)  учёны1« 
school  училище 
school-fellow  соученйкъ 
school-master  учитель 
school-mistress   учительница 
science  наука 
scissors    нбжницы 
scold   (to)  бранить 
scream  (to)  кричать 
screw    виптъ 
sea   Mope 

seal    печать,    отпечатокъ 
seal  (to)  запечатывать 
sealing-wax    сургучъ 
seaman   MojijiKb 
seamstress  швей 
seaport  npHMopcKiH  порть 
season   время   гбда 
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seasonable   благовременный 

seat   (country)  поместье 

seated  (to  be)  садиться,  сидеть 

Scbastopol    Ссвастбполь 

second   вторбй,  flpyr6ii 

secret  тАйна,   сскрёп. 

secretary  секретарь 

see    (to)  вйд1зть,   смотр'Ьть 

seed  сЬмя 

seek  (to)  искать 

seem    (to)  казаться 

seize   (to)  овлад'Ьть 

seldom   рЬдко 

sell  (to)  продавать 

send  (to)  посылать 

send   (to  —  back)  возвращать 

sense  чувство;  умъ 

sense  (common)  здравый  смысль 

sensibility  чувствительность 

sensible  чувствйтельпый 

sentiment  чувство 

sentimental  сентиментальный 

separate  отд'Ьльный 

separation   разлука 

September  сентябрь 

serpent   SMtH 

servant  слуга 

servant-maid    служанка 

serve  (to)  служить 

service  служба;   услуга 

settlement  поселён1е 

several  разные,  мн6г1е 

severe    стропи,    жест6к1й 

sew  (to)  шить 

shade,   shadow  гЬнь 

shall  (I)  я  долженъ 

shape   образъ,    форма 

sharp   бстрый,   р'Ьзк1й 

shave   (to)  брить 

shear  (to)  стричь 

shed  сарай 

sheep    овца 

sheet  (bedlinen)  простыни 

sheet  (of  paper)  листъ 

shelter  покрышка 

shepherd    пастухъ 

shift   рубашка    (женская) 

shine  (to)  ci^Tb,  блестеть 

ship    корабль,    судно 

shipwreck    кораблекрушён1е 

shirt    рубашка    (мужская) 

shiver   (to)  дрожать 


shock   (to)  потрясать 

shocking   оскорбительный 

shoe  башмакъ 

shoemaker   башмачнн1;ь 

shop  лавка 

shore  бёрегъ 

short    кор6тк1Й 

shortly  BCKopt 

shot  выстр'Ьлъ 

should   (I)  я   дблженъ   былт.   бы 

shoulder   плечо 

shout   (to)   кричать 

show  (to)  показывать 

shrewd    бстрый 

shun  (to)  избегать 

shut  (to)  затворять,  запирать 

shy  стыдливый,  застенчивый 

Siberia    Сибирь 

sick  больнбй 

sickness   боль,   бол-Ьзнь 

side  бокъ,  сторона 

siege  осада 

sigh   вздохъ 

sigh  (to)  вздохнуть,  стонать 

sight  spinie,  взоръ;  видъ 

sight   (out  of  — )  нзъ  виду 

sign    знакъ,    прйзпакъ 

signification   значён1е 

signify    (to)  означать 

silence  молчан1е 

silk  шёлкъ 

silken  шелковый 

silver    серебро 

similar    подобный 

simple   простой 

sim.plicity  простота 

since  съ  т^Ьхъ   поръ 

sincere    йскренн1й 

sing  (to)  п^ть 

single    единственный 

Sir   сударь 

sister    сестра 

sit      (to     —     down)      садиться, 

сид-бть 
situated   (to   be)  находиться 
situation  м'Ьстоположён1е 
skate  конёкъ 
sketch  очеркъ,  эскйзъ 
skill  способность,  ловкость 
skin    кожа 
sky  нёбо 
slander  (to)  клеветать 
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slave  рабъ 

Slavonic  старосла1)Лнск!й 

slay  (to)  убивать 

sleep    (lo)  спать 

sleeve   рукавъ 

slender  T6iiKifi,  гпбхай 

slice   ломбть,    кусбкъ 

slight  лёгкiii 

slowly  медленно 

slumber   дремота,    сонъ 

sly  хитрый,   лукавый 

small  малый,    мёлк1й 

small-pox  оспа 

smile   (to)  улыбаться 

smith  кузпбцъ 

smoke   дымъ 

smoke  (to  —  cigars)  курить 

smooth    гладк1й 

snake  зм-Ья 

snow   cn-ferb 

snows  (it)  сн'Ьгъ  ндётъ 

snuff  нюхательный   табакъ 

snuff-box  табакерка 

so  такъ,   такймъ  ббразомъ 

soap  мь1ло 

socialist  С011,1ал1'1стъ 

society  6бн1,естпо 

soft   мйгк{й,   п'Ъжный 

softly  тихонько   мйгко 

soil    почва,    земля 

sojourn    пр'^быван1с 

soldier   солдатъ 

sole  (only)  единственный 

solitude   уедцнён1с 

some  некоторый;  п-Ьсколько 

somebody  н-Ькто 

somethinp  н^что,   что-нибудь 

sometimes  иногда 

somewhat  н'Ьчто,  кбе-что 

somewhere  гд'Ь-то,  гд'Ь-нибудь 

song    пЬсня 

soon  скоро,  рано 

sorrow  печаль,  горе 

sorry  сердитый;  печальный 

sorry  (to  be  — )  зкал'Ьть 

soul  душа 

sound  (noise)  зпукъ 

sound  (lo)  звучать 

soup  супь,  похлёбка 

sour  кй(;лый 

source    пстичппкъ,    ключъ 

south  югъ 


southern   южный 

space   пространство 

spacious  обширный 

Spain   IlcnaniH 

Spaniard  испанец,ъ 

Spanish    HcnaHCKifi 

sparrow   воробей 

speak  (to)  говорить 

specimen  образёцъ,  обрйзчпкъ 

spectacle    зр'Ьлии^е 

spectacles    очки 

spectator    зритель 

speech  рЪчь 

speed    быстрота,    посп-Ьшность 

speed  (at  full  — )  во  всю  прыть 

speedily  скоро,  пocпiшнo 

spill    (to)  проливать 

spin    (\o)  прясть 

spiritual  духовный 

spite   (in   —   of)  вопреки 

splendid   велнколЬнный 

splendour  блескъ,  велнкол-Ьше 

spoil    (to)  портить;    грабить 

spoon  ложка 

sport   охбта,    игра 

sportsman  охотпикъ 

spot   (place)  M-tcTO 

spread    (to)  раст/и'ивать 

spring   (season)  весна 

spring    (to)  прыгать 

square    (place)  площадь 

squeeze   (to)  жать  (жму) 

stable    конюшоня ;    хл'Ьвъ 

staff   (stick)  палка 

stag    олё'нь 

stain    пятно 

stair   ступень 

stake  (sum)  ставка 

standard   (banner)  знамя 

standard  (exemplary)  классйчес- 

к1й 
star  3Bt3Aa 

stare  (to)  (пристально)  CMorpiTb 
start    (to)  отправл>1ться 
starve  голодЛть,  умирать  съ  г6- 

-10ДУ 

slate    (condition)  cocTOJiHie 
state    (nation)  государство 
stale  (lo)  опредЬл)1ть;  И31<ясн1(ть 
station    стан11,1я,    мЬсто 
statue   статуя 
slay  пробыван1е 
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stay  (to)  остапаться 

stead  (in)  BMirro 

steal  (to)  красть,  похищать 

steamboat,  si  earner  парохбдъ 

steam-eniiine  пароиая  машина 

steel  сталь 

step   шагъ,   ходъ 

step  (to  —  in)  входить 

stick  пйлка,  дубина 

still  (ye()  ещё;  однако 

stir   (to)  двйгать(ся),  мешать 

stirrup  стремя 

stock    in    trade    товары 

stocking  чулбкъ,   носокъ 

stomach   желудокъ 

stone  кймень 

stoop   (to)  гнуться;    унижаться 

store  запасъ,  113обйл1е 

storm   буря 

story  (floor)  ?тажъ 

story  (tale)  сказка 

stove    печь,    пёчка 

straight   прймо 

stranger  чужой,  иностранецъ 

straw    солома 

street    улица 

strength  сила,  твёрдость 

stretch  (of  a  way)  трактъ 

strictly  точно 

strike    (to)  бить,    ударить 

string  верёвка,   шнурокъ 

strive    (to)  стараться 

stroke   ударъ ;   штука 

strong   KpinKJii,   сильный 

student  студёнтъ 

study  учён1е;  стараше 

study  (to)  учиться 

stupid   глупый 

style    стиль;    слогъ,    образъ 

subject  (to)  подвергать 

subscribe  (to)  подписывать 

subscribtion     подпись,     подписа- 

nie 
substance  сущность,  вещество 
subtle    хитрый,    т6нк1и 
suburb   предмЬстье 
succeed  (to  follow)  посл'Ьдовать 
succeed  (to   be   able)  успевать 
success  усп'Ьхъ,  удача 
successful  усп'Ьшный 
successfully  успешно 
successive  пocлiдoвaтeльный 


successor  насл'Ьдиикь 
such  такбй 
suddenly  внезапно 
suffer    (to)  страдать 
suffice   (to)  быть   достаточнымъ 
sufficient  достаточный 
sufficiently    достаточно 
sugar  сахаръ 

suicide    слмоубЯютво;    caMouiuna 
suilablo   приличный,   сообразный 
sum  сумма,   итигъ 
summer  лЪто 
sun    сблнце 
Sunday  воскресенье 
sunrise   восхождён1е  солнца 
sunset  захождён1е  солнца 
sunshine  солнечное  ci^nie 
sup    (to)  ужинать 
superb    великолепный 
superior    высш1й,    превосходный 
superstition    cyeB-fepie 
supper   ужннъ 

supply  (to)  доставлять,  снабжать 
support   поддержка 
supportable    выносимый 
suppose    (to)  предполагать 
supposition   предположёше 
suppress   (to)  уничтожать;   оста- 
навливать 
sure    в-йрный,    безопасный 
surely  нав'Ьрно 
surface    поверхность 
surpass   (to)  превосходить 
surprise    удивлён1е 
surprise  (to)  удивлять 
surprised  (to  be)  удивляться 
surrender   (to)  сдавать(ся) 
surround    (to)  окружать 
survive   (to)  переживать 
suspect   (to)  подозр'Ьвать 
suspicion    подозр^Ьн^е 
swallow    ласточка 
swallow  (to)  поглотить 
swear  (to)  присягать,   клясться 
Swede  шведъ 
Sweden    Швёц1я 
Swedish    швёдск1й 
sweep  (to)  мести 
sweet   сладк1й 
swift  бйстрый 
swim   (to)  плавать 
Switzerland  Швеицар1я 


358 


Vocabulary. 


sword  ыечъ 

sympathetica!    снмпатйческ1н 

sympathy   сочувств1е,   симпат1я 

system  система 

Table  столь 

table-cloth  скатерть 

tail  хвостъ 

tailor    портной 

take  (to)  брать,  взять,  noiiMaTb 

take  (to  —  a  seat)  сЬсть 

take   (to   —   care)  беречься 

tale    скйзка,    разсказъ;    nostcTb 

talent   талантъ,    дароваше 

talented   даровании!! 

talk  (to)  разговаривать 

talkative  говорливый 

tall    выс6к1й    (ростомъ) 

tap    (лёгюй)  ударъ 

tapestry  обоп  (plur.) 

Tartar  татаринъ 

taste  вкусъ 

taste   (to)  попробовать 

tavern  кабакъ 

tea  чай 

teach  (to)  учить 

teacher  учитель 

tear  слеза 

tear    (to)  рвать 

tedious   скучный 

tell   (to)  сказать;   разсказывать 

temper  (to)  yMtpjlTb 

tempest  буря 

tomple    храмъ 

temporary  временный 

t'mdency  стремлён1с 

term  (condition)  усл6в1е 

term  (end)  конёцъ 

|r>rm  (time)  срокъ 

icrm  (word)  слово 

Icrminate  (to)  окончить 

ti'rminus    вокзалъ 

terrible  ужасньп!,   сг|)аш11ып 

terror  ужасъ,  страхъ 

'I'hames  Темза 

llian   ч1'.мъ,   нежели 

I  hank  (to)  благодарить 

thankful  благодарпьп! 

I  hanks    благодарность 

that  тотъ;  что 

theatre  тейтрь 

theft    кража 

then  тогда;   потом ь 


thence  оттуда 

there   тамъ 

there  is  вотъ 

therefore  сл-Ьдовательно 

thick  (big)  толстый 

thief  воръ 

thin  (fine)  т6нк1й 

thin    (lean)  худой 

thing  Д'Ьло,  вещь 

think    (to)  думать 

thirst  жажда 

thirsty  жаждущП! 

thorouiihly  совсЬмъ,  совершенно 

though   хотя,   однако 

thousan     тысяча 

thought  мысль 

thread    (to    sew)  нитка 

threat   угрбза 

threaten    (to)  угрожать 

threshold  порогъ,  входь 

throat  горло 

throne  престохь 

through    чёрезъ,    сквозь 

throughout  повсюду 

thunder  гроыъ 

Thursday  чствёргъ 

thus   такймъ   образомъ 

ticket    бнлётъ 

tie    (to)  связывать 

tiger  тнгръ 

till  до,    пока 

time   (duration)  время 

time    (repetition^  разь 

times  (at)  иногда 

timidity  боязливость 

tin   олово 

tire    (to)  утомлйть 

tired    (to    be)  уставать 

tissue   ткань 

toast  тостъ 

tobacco    табакъ 

tobacco-pipe  трубка 

to-day  сегодня 

together   вм^ЬсгЬ 

told   (to  be)  слушать 

tolerate  (to)  сносить,   тс|)п(.ть 

tomb  могила 

to-morrow    завтра 

tone  звукъ,  Toiii. 

tongs    щппцй 

tongue   я;!ыкъ 

too  также,   тоже 
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too  much  слйшкомъ 

tooth   зубъ 

top  вершина 

torment  мука,  Jiyieiiie 

torment  (to)  мучить 

touch    (to)  трогать 

touching   касательно 

towards   къ,   около 

towel   полотенце 

tower  бйшня 

town  гбродъ 

train   по'Ьздъ 

tranquil  cnoKoiiHbiii 

tranquillity  спок6йств1е 

translate  (to)  переводить 

translation    перевбдъ 

transport  (to)  перевозить 

travel    путешествовать 

traveller    путсшёственпикъ 

treacherous   предательск111 

treachery,   treason  предап1е,   из- 

мЬна 
treasure   сокровище ;   казна 
treasurer  казначё{1 
tree   дерево 
tremble   (to)  дрожать 
trifle    бeздiлuцa 
trip  по'Ьздка 
trouble  трудъ,   забота 
trouble   (to)  безпокойть 
troublesome  затруднительный 
trowsers  штанй,  панталоны 
true  в-Ьрный,  правдивый 
truly  в^рно,   истинно 
trumpet  труба 
trunk  (of  а  tree)  стволъ 
trunk  (coffer)  сундукъ 
trust    (to)  полагаться 
truth  правда,   истина 
try  (to)  пробовать,   испытывать 
Tuesday   вторпикъ 
tulip  тюльпанъ 
tunnel  туннель 
turbulent  буйныИ,   шумный 
Turk    турокъ 
Turkey  Турц1я 
turkey-cock  индюкъ 
Turkish  турёцк1й 
turn  очередь;  перемЬна 
turn  (to)  верт'Ьть(ся) 
turn  (to  —  round)  обернуться 
turnpike     (an    a     custom-house) 

застава 


twice  двамсды 
twilight  сумерки 
type  типъ 
Udder   вь'(мя 

ugliness  безобраз1е;  гадость 
ugly  гадк1й,    дурной 
umbrella  збнтикъ 
unable  неспособный 
unacquainted  незнакомый 
uncle  дйдя 

uncommon  необыкновенный 
undergo  (to)  претерп-Ьпать 
understand    (to)  понимать 
understanding  умъ,  разумъ 
undertake    (to)  предпринимать 
undertaking   предпр{ят1о 
undoubtedly  uecoMufeuno 
unequal    неравный 
unexpected   неожиданный 
unfit   неспособный 
unfold    (to)  раскрывать 
unfortunate  несчастный 
unhappy  несчастный 
uniform   (equal)  единообразный 
uniform  (regimentals)  мундир:, 
uninteresting   неинтересный 
uninterrupted  безпрерывный 
unite    (to)  соединить 
unity  единство;    соглас1е 
universal  всемхрный;  все6бщ1й 
universe   вселённая 
university  уннверснтётъ 
unknown  неизв-Ьстный 
unless  если  не;  разв-Ь 
unluckily  по  несчаст1ю 
unlucky  несчатлйвый 
unmoved  неподвйжньп! 
unnoticed    незам^ченньй! 
unpleasant  непр1явный 
unquestionably  неоспоримо 
unreasonable  безразсудный 
unsavory   невкусный 
unseen  невидимый 
until  до,  пока 
unusual  необыкновенный 
unwell  нездоровъ 
unwilling    неохотный  , 

unworthy  недостаточный 
upholsterer  об6йш,икъ 
upon  which  пбсл'Ь  чего 
upright    прямой,  честный 
use   употррблёп{е,    польза 
use  (to^i  привыкать;  употреблять 
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useful  полезный 

usually  обыкновенно 

utterly  совершенно,  р%шйтельно 

Vagabond    бродЛга 

vain   (proud)  тщеслаиный 

vain  (useless)  напрасный,  не- 
нужный 

vain  (in)  напрасно 

valley  долина 

valour  храбрость 

vanquish  (to)  поб'Ьжд^ть 

variable    перем-Ьиный 

variety  разнообраз1е 

vary  (to)  пзм-Ьнйть 

veal   телятина 

vegetables  овощи 

vein  жила,   вена 

vengeance  М1цён1е,  месть 

Venice  Вонёц1я 

venture   (to)  осмеливаться 

verb    глаголь 

verify  (to)  утверждать 

verse   стпхъ 

verst  верста 

very  очень,    весьма,   гораздо 

vice    порокъ 

vicious   порочньп!,   злой 

victim   жертва 

victory  поб'Ьда 

Vienna  ВЬна 

view    видъ,    взглядъ 

view  (to)  гляд-Ьть,  осматривать 

vigour   сила 

village  (with  а  church)  село 

village  (without  a  church)  де- 
ревня 

vine   впноградъ 

vinegar  уксусъ 

violence  насйл1е 

violent  сильный,  cnnpf.nbu'i 

violet    ф1&Л1са 

violin    скрипка 

virtue   добродетель 

virtuous    доброд'Ьтольный 

visible    очевидный 

vision   в11Д'Ьн1е 

visit  посЬщён1е 

visit  (to)  посещать 

vizier    визирь 

vocabulary  словарь 

voice    гблосъ 

Volga  Вблга 


volume   (book)  книга 

voyage   путошёств1е   (мбремъ) 

Wafer  облатка 

w^ager    пари,    закладъ 

waggon   вагбнъ,   телега 

waistcoat    жилётъ 

wait  (to)  ждать,  дожидать 

waiter  служитель,   челов^къ 

waiting-room   (стаиц16нная)  зала 

wake  (to)  пробуждаться 

waken  (to)  разбудить 

walk    прогулка ;    гул${п1е 

Avalk    (to)  гулить,    ходить 

wall-paper  обби   (plur.) 

walnut  ор^хъ 

want  недостатокъ 

want  (to)  нуждаться,  жел&ть 

war   война 

Avare    товаръ 

warm  тёплый 

warm    (to)  rptTb,    топить 

warmth  теплота,  жаръ 

wash  (to)  мыть,  обмывать 

washerwoman  прачка 

washstand   рукомойпикъ 

лvatch    (clock)  часы 

watch  (to)  наблюдать 

Avater  вода 

water-communication  канавкл 

wave  волна 

Avax   воскъ 

way  путь,  дорога 

\veak  слйбый 

Avoalth  богатство,    имущество 

weapon   оруж1е 

weather   погбда 

wedding   свадьба 

Wednesday  середа 

week  неделя 

weekly  ежеисдельпый 

weep    (to)  плакать 

weigh  (to)  B-fecHTb 

weight    Btc'b :    тЛжесть 

welcome!  мйлостп  прбспмъ! 

well    (pit)  колодезь 

луе11    (suitably)  хорошо 

west  западъ 

wet  мбкрый;   залить 

what  что;   кйкой;  то  что 

whatever  что  бы  пи 

wheel  колссб 

when  когдй. 
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whence  откуда 

whenever    всяк1й    разъ 

where   гд'Ь 

wherever  гд'Ь  нпбуд!. 

whether  ли;  который  пзъ  двухъ 

which   KOTopbiii,   какой,   что 

while  (during)  пъ  то  время  какъ 

while   (time)  время 

whim  капрйзъ 

whirl-wind  вихрь 

whistle  свпстокъ 

white    б'Ьльп'! 

who  кто 

whole  ц'Ьлыи,  весь 

whole  (on  the)  сонсЬмъ 

wholly  совершенно 

why  почему,  зач'Ьмъ 

лvicked  злой,  безбожны!! 

Avide    шпр6к1й 

wide-spread   распространённый 

widow  вдова 

widower  вдовёцъ 

wife  жена,   супруга 

wild  Д1'1к1й 

will    (desire)  воля,    желан1е 

will   (testament)  духовная 

will    (I)  я    хочу  (хот-Ьть) 

willingly  охотно 

willow   нва 

wind  BibTepb 

window  окно 

wine  впно 

wing   (of  a  bird)  крыло 

wing    (of    a   palace,     an     army) 

флигель 
wink  (to)  мпгать 
winter   зпма 

Winter-palace   Si'iMHifi  Дворёцъ 
wire    (to)  телеграфировать 
wisdom  мудрость 
wise    мудрый,  умный 
wish  желаи1е 
wit    умъ,    ocTpoyMie 
witch  вiдьмa,  колдунья 
withdraw  (to)  удалять(ся) 
without  безъ;  вн-Ь 


witness  свид'Ьтель,  свид-Ьтельст- 
во 

witness  (to)  свпд-Ьтельствовать 

Avitty  остроумный 

woe  горе,   горесть 

wolf  волкъ 

woman  жепа,   женщина 

wont  (to  be)  нм^ть  привычку 

wood  (lonsl)  л'Ьсъ 

wood   (fuel)  дрова 

wood-cutter    дровос'Ькъ 

Avool  шерсть 

word  слово 

work    работа;    сочинён1е 

work  (to)  работать 

workman    раббтникъ 

world  м!ръ,   св1;тъ 

луогт  червякъ 

worse  хуже 

worship  почесть 

worship  (to)  обожать 

worth  стоимость,  ценность 

worthy  достойный 

wound  рана 

wrath   гн'Ьвъ 

wrest    (to)  выдёргивать 

write   (to)  писать 

writer   ппсатсль 

writings  сочинён1я 

wrong  (injustice)  несправедли- 
вость 

wrong   (unjust)  неправый 

Yard  (courtyard)  дворъ 

year  годъ 

yellow    жёлтый 

yes  да 

yesterday  вчера 

yet    еш,ё,    однако 

York  1оркъ 

young  молодой,  новый 

youth   (young   age)  молодость 

youth  (young  man)  йноша 

Zeal    усёрд1е,    рвён1е 

zealous    усердный 

zero  нуль 
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a  [a],  and;  but 
йвгустъ  ['avgust],  August 
алмазъ  [al'maz],  diamond 
аыб4ръ  [am'bar],  warehouse 
ангелъ  ['ang,el],  angel 
англпчанпнъ  [angl,i't/anin],  Eng- 
lishman 
aнглiГlCкiii  ['angl,iskii],  English 
Anoia  [anglia],  England 
airpiib  [a'prel,],  April 
аршйнъ  [ar'/in],  j'ard,  arsheen 
басня  ['basnia],  fable,  tale 
башмакъ  [ba/'mak],  shoe 
башмачникъ  [ba/'ma/'nik],   shoe- 
maker 
башня  ['bo/hia],  tower 
бе.шрестанно  [b,ezpr,e'st'/nno],  in- 

constantlj' 
безъ  [b,ez],  without 
безпок6ить[Ь,е2рв'кэи],  to  trouble 
бёрегъ  ['b.eregj.  shore,  coast 
бить  [b,it,],  to  beat 
благодарить     [blagi^da'r.it,],     to 

thank 
благородны!!  [blagv'rodnii],  noble 
благословлять  [bhigoslo'vi  at,],  to 

bless 
блйз£.1Г1  ['bl,izkii],  near 
бл4дны11  ['bl,edniT],  pale 
богатый  [btj'gatii],  rich 
богиня  [bu'gin.a],  goddess 
Богъ  [box],  God 
боль  [bol,],  pain,  ache 
больной  [bid,'noi],  sick,  ill 
больше  ['bol/ej,  more 
большой  [biii'yoi],  great,  large 
бол-Ьзнь  [bv'l,ezn,].  illness 
борода  [btini'da],  beard 
ббчка  ['bot/ka],  tub,  barrel 
бояться  [bi!  iat,sa],  to  fear 
брак'1.  [brak],  marriage 
брать  [brat],  brother 
брать  ibrat,],  to  take 
бремя  [Ъг.ет.а],  burden 
брить  [brit],  to  shave 
бросать  |bn:'sat,].  to  throw 
будуиий  i'budu/t/ii],  future 
булочникь  rbulr/nikl,  baker 
бумага  [bu'maga  ,  paper 
буря  'bur.a],  storm,  tempest 


быкъ  [bik],  bull 
быть  [bit,],  to  be 
б4днын  [b.ednii],  poor 
бежать  [b,£'gat,],  to  run 
б4лый  [b.dil],  white 
важный  ['vajnii],  important 
вв^къ  [v,ek],  for  ever  and  ever 
вдова  [vdu'va],  widow 
вдовёцъ  [vdw'v,£ts],  widower 
вдругъ  [vdrug],  all  at  once 
везд'Ь  [vez'd,E],  everywhere 
велйк1й  [ve'iikil],  great 
великолепный    [veliko'I,epnii], 

magnificent 
верёвка  [ve'r,ovka],  rope 
весёлый  [ve's,olii],  joyful 
весна  [ves'nal,  spring  (season: 
весь  [v,es,],  all,  Avhole 
вести  [v,e'st,i],  to  lead 
весьма  [v,es'ma],  much,  very 
вёчеръ  [vEt/er],  evening 
вещь  [v,e/t7',],  thing 
взоръ  [vzorj,  glance,  look 
впдъ  [v,id],  face,  air,  shapf 
видеть  ['vid.etj,  to  see 
вилка  ['vilka],  fork 
вино  [vi'no],  wine 
вишня  [vi/n.a],  cherry 
вместо  ['vm,£Sto],  instead  of 
вм4ст4  ['vm,£st,e],  together 
внезапно  [vne'zapno],  suddenly 
внизу  [vni'zu],  downstairs 
BHHMiiHie  [vni'man.ie],  attention 
вода  [vi:'da],  water 
водить  [vi3'd,it,],  to  lead 
водка  ['vodka],  brandy 
возвращаться  [vi;zvra7't/at,saj,  to 

return 
воздухъ  [vozdux],  air 
ибзл*  ['vDzl,e],  beside 
возможный  [voz'mojnii],  possible 
война  [voi'ua],  war 
воинъ  fvoin],  warrior 
войско  ['v.iiskoj,  army 
вoкзaлъ[vl;k'zali,  station,  terminus 
волкъ  [volkj,  wolf 
волнй  [vol'na],  wave 
волосы  [volosi],  hair 
воль    v.)l],  ox 
воля  _'V''l.a]>  will-  ilesire 
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вонъ  [von],  away 

вообще  [veob'j't/s],  generally 

вопрбсъ  [vu'pros],  question 

лоронъ  [voron],  raven 

ворота  [vTJrii'ta],  gate 

воръ  [vor],  thief 

воскресенье  [vi?skr,e's,»ii,e],  Sun- 
day 

BocnHTUHie  [vusp,i'tan,e],  educa- 
tion 

востокъ  [vt?s'tok],  East 

вперёдъ  [vp,e'r,odj,  forward 

врагъ  [vrag],  enemy 

враль  [vral],  liar 

врать  [vrat,],  to  lie,  to  tell 
falsehoods 

врачъ  [vrat/],  physician,  doctor 

вредить  [vr,s'dit,],  to  endamage 

вредный  ['vr.ednii],  hurtful 

вредъ  [vr.ed],  damage 

время  ['vr,em,a],  time 

всегда  [vs,ex'dct],  always 

всего  [vs,e'vo],  on  the  whole;  of  all 

всемирный  [vs,e'm,irnii],  universal 

всё-таки  ['vs,Dtaki],  notwithstan- 
ding 

вспоминать  [fspi^mi'natj,  to  re- 
member 

вставать  [vsta'vatj,  to  get  up, 
to  rise 

встречать  [v8tr,e't/atj,  to  meet 

втбрникъ  ['vtorn,ik],  Tuesday 

вчера  [vt/e'ra],  yesterday 

въ  [у],  in,  into 

выгода  ['vigudB],  advantage 

выигрывать  ['vigrivat,],  to  win, 
to  gain 

выкупъ  ['vikup],  ransom 

выс6к1й  [vi'sokii],  high 

высота  [visu'ta],  height 

выставка  [vi'stavka],  exhibition 

вычистить  ['vit/istitj,  to  clean 

вы4хать  ['viiexat,],  to  ride  out; 
to  start 

в'Ьнёцъ  [v,e'n,ets],  crown 

BinoKb  [v,e'nok],  garland 

Bipa  [v.sra],  faith 

верить  ['v^srit,],  to  believe 

верный  ['v.srnii],  faithful 

BiTBb  [v,£t,],  branch 

в^Ьтеръ  ['v,£ter].  wind 

вечный  ['vs/nii],  eternal 


гд*  [gd  s],  where 
герой  [ge'roi],  hero 
глазъ  [glaz],  eye 
глубоки  [glu'bokiij,  deep 
глупый  [glupil],  stupid 
глухой  [glu'xoi],  deaf 
гнЬвъ  [gnev],  rage,  anger 
говорить  [guvn'rit,],  to  speak 
годъ  [god],  year 
голова  [gv:lv,'\a],  head 
голодъ  ['golBd],  hunger 
голосъ  ['golos],  voice 
голубь  [goJubJ,  pigeon 
гора  [gv'roL],  mountain 
гордость  ['gordostj,  pride 
гордый  [gordii],  proud 
гбродъ  ['gorod],  town 
горбхъ  [g-e'rox],  peas 
горшокъ  [gTsr'/ok],  pot 
гбpькiй  ['gBr,kii],  bitter 
гореть  [gB'r,st,],  to  burn 
горяч1й  [gB'rat/ii],  hot 
господинъ  [guspt/d.in],  gentleman 
госпожа  [gBspu'^c/.],  lady 
гостйнница  [giis't,in,itsa],  inn,hotel 
гость  [gost,],  guest 
гocyдapcтвo[gвsu'd'y.rstvo],  empire 
готовый  [gB'tovu],  ready 
градъ  [grad],  hail 
гражданннъ  [gra^da'n.in],  citizen 
граница     [gra'n,itsa],      fronteer, 

border 
графиня  [gra'fin.a],  countess 
графъ  [graf],  count,  earl 
гребень  ['gr,sb,en,],  comb 
Гpёдiя  ['gr,£ts,a],  Greece 
rpe4ecKin  ['grst/eskii],  Greek 
гробъ  [grob],  coffin 
громъ  [grom],  thunder 
грудь  [grud,],  chest 
груша  ['gru/a],  pear 
rpixb  [gr,£x],  sin 
гулять  [gu'lat,],  to  л\а1к 
гусь  [gus,],  goose 
да  [da],  yes 
давать  [da'vat],  to  give 
даже  ['dajej,  even,  also 
дай,  дайте  [dai],  give 
далёшй  [da'l,okii],  distant 
дйромъ  ['daromj,  free  of  cost 
дверь  [dvsr,],  door 
двигать  [dvigat,],  to  move 
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дворъ  [dvorj,  court,  yard 
декабрь  [de'kctbr,],  December 
день  [d,En,],  day 
деньги  ['d,En,gi],  money 
деревня  [de'rsvu,a],  village 
дерево  ['d.erevo],  tree 
держать  [d,er'^at,],  to  keep 
дешёвый  [d.e'/ov'ii],  cheap 
дйк1й  ['dikii],  savaj^e,  wild 
дитя  [d,i'ta],  child 
длинный  ['dl,innii],  long 
для  [dla],  for 

добродетель  [dobro'd,st,elj,  virtue 
добрый  ['dobrii],  good 
добыча  [do'bity'a],  prey 
довольно  [di;'vDl,no],  enough 
довольным  [dti'vDl,nl'i],  satisfied 
дождь  [do^dj,  rain 
доказательство   [dx^ka'zat,el,stvo], 

proof 
д6лгiн  ['dolgii],  long 
долина  [di:'lina],  valley 
долгъ  [dolg],  debt 
долженъ,  я  ['dolmen],  I  must 
домъ  [dom],  house 
дорога  [di^'roga],  way 
дорогой  [di^n;'goi],  dear 
достойный  [dvj'stoinii],  worthy 
дочь  [dot/J,  daughter 
дрёвн1й  ['dr  Evnil],  ancient 
дрова  [dri?'va],  wood 
дрожать  [drT;''3atJ,  to  tremble 
другой  [dru'goi],  other 
другъ  [drug],  friend 
дубъ  [dub],  oak 
думать  ['dumatj,  to  believe 
дуракъ  [du'rak],  fool 
дурной  [dur'noi],  bad 
душа  [du'/a],  soul 
дым'ь  [dim],  smoke 
д4вушка  ['d,Evu/ka],  girl 
д-Ьлать  ['d,Elat,],  to  do,  to  make 
дкю  [Ч1е1о],  business;  thing 
дядя  f'dad^a],  uncle 
егб  [ie'vo],  of  him;  his;  him 
едвЛ  [isd'va],  scarcely,  hardly 
если  I'lesli],  if,  whether 
ещё  [le/tyb],  still,  yet 
жажда  ['^a^daj,  thirst 
жал1;ть  [j-i'l.Et,],  to  pity,  to  regret 
жарить  ['^ar,itj,  to  roast,  to  fry 
жаркбе  [^ar  koT(?],  roast  meat 


желать  [^e'latj,  to  wish 

желудокъ  [^e'ludok],  stomach 

жёлтый  ['pliii],  yellow 

железная  дорбга  [je'Uznaia  dt;- 
'roga],  railway 

жел'Ь.чо  [je'l.ezo],  iron 

жена  [je  na],  wife 

жСч1щина  [''5,En/t/ina],  woman 

жертва  ['^.Eriva],  victim 

животное  [ji'votnoie],  animal 

жидовка  [^I'dovka],  Jewess 

жидъ  [^id],  jew 

житель  ['^it.elj,  inhabitant 

жить  [^itj,  to  live 

за  [za],  for;  behind 

заботиться  [za'bDt,it,sa],  to  care 

забывать  [zabi'vat,],  to  forget 

завтракать  ['zctvtrakat J,  to  break- 
fast 

завтра  ['zavtra],  to-morrow 

зажигать  [zaji'gatj,  to  light 

законъ  [za'kon],  law 

замокъ  ['zamnk],  castle 

замокъ  [za'iiok],  lock 

заниматься  [zan,i'mat,sa],  to  oc- 
cu])y  oneself 

западъ  ['zapad].  West 

запреш,ать  [zapr^e'/t/at,],  to  pro- 
hibit 

заслуживать  [za'shijivat,],  to  de- 
serve 

защищать  \zaftf\ftfa.tj,  to  protect 

заяцъ  ['zaiats],  hare 

зв'Ьздй  [zv,e'z(ia],  star 

3Btpb  [zY,Er,],  beast 

здоровье  [zdT^'rove],  health 

здоровый  [zdv'rDviiJ,  healthy 

зд-Ьсь  [zd,Es,],  here 

зелёный  [z,e'l,onn],  green 

земля  [z,Em'l,a],  earth 

зеркало  ['z,Erkalo],  looking-glass- 
зима  [zi'ma],  Avinter 

злодЬй  [zh^'d.Ei],  rascal 

;ш'1;я  [zm,t''ia],  snake 

знакь  [znak],  sign,  mark 

:ш4мя  I'znctma].  flag 

знать  [znatj,  to  know 

золото  ['zohno],  gold 

збптикъ  [zontik],  parasol:  um- 
brella 

зрктн  [V.r.EhT],  ripe 

зубъ  [zub],  tooth 
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и  [i],  and 

иголка  [i'golka],  needle 

играть  [igrcitj,  to  play 

избирать  [izl),i'rat,],  to  choose 

изъ  [iz],  out,  from 

или  ['il,i],  or 

императоръ  [imp,e'rator],  emperor 

императрица  [imp,sra'tritsa],  em- 
press 

им4ть  [i'm,£tj,  to  have,  to  possess 

имя  [irnal,  name 

иногда  [inu'gda],  sometimes 

иностранный  [in-B'strannii],  fo- 
reign 

искать  [i'skatj,  to  look  for 

искра  ['iskra],  spark 

йскреннш  ['iskr,£nnu].  sincere 

искусство  [i%kustvo],  art 

ист6р1л  [i'stor,ia],  history 

источникъ  [i'sio/n,ik],  source 

исчезг1ть  [ist/e'zatj,  to  disappear 

1юль  [iinlj,  July 

1юнь  [liuii,],  June 

каждый  ['ka^dii],  each,  every 

казаться  [ka'zai^sa],  to  seem 

ка:?начёп  [kazna't/sT],  treasurer 

какой  [ka'koi],  which 

какъ  [как],  how,  as,  like 

камень  ['kamenj,  stone 

карандашъ  [karan'da/],  lead- 
pencil 

кармань  [kar'man],  pocket 

картина  [kar't.ina],  picture 

капля  [ka'pl^a],  drop 

качество  ['kat/estvo],  quality 

кйшель  ['ka/elj,  cough 

кланяться  [kia'nat,sa],  to  bow, 
to  salute 

ключъ  [kl,uf/],  key 

книга  ['kn,iga],  book 

книгопрпдавецъ  [knjgapra'da- 
v,eis],  bdokseiler 

княгиня  [kn,a'gin,a],  princess 

князь  [kn  a/,],  prince 

кожа  [  кэ'^а],  skin 

коле1'6  [ktjle's-э].  wheel 

колодезь  [kB'lDiipz,].  лvell,  pit 

кольцо  [kBl,'i/o],  ring 

комната  [komiiHia],  room 

конёкъ  [ki3'n,ok],  skate 

конёцъ  [кв'п.ля],  end 

конь  [кэп,],  horse 


конюшня  [ko'n,u/n,a],  stable 
корабль  [ku'rab],  ship 
хюрень  ['kor,en,],  root 
корзинка  [kt;r'z,inka],  basket 
королева  [kt;rul,£va],  queen 
король  [ku'rol,],  king 
KopoTKiTi  [kt;'rotkii],  short 
кость  [kost,],  bone 
который  [ktj'torii],  which,  that 
кофе  ['kot'e],  coffee 
кошка  ['кэ/ка],  cat 
i{pacHopi4ie  [krasn«'r,st/ie],  elo- 
quence 
красный  ['krasnii],  red 
красть  [kiastj,  to  steal 
край  [krai],  border;  region 
крестъ  [kr,£st],  cross 
кpecтьянпнъ[kr,es'tlanin],peasant 
кривой  [kd'voi],  crooked 
кричать  [kri't/at,],  to  cry 
кровать  [kn?'vat,],  bedstead 
кровъ  [krov],  roof,  shelter 
кровь  [krov,],  blood 
KpoMt  ['кгэт,е],  besides 
круглый  ['kruglil],  round 
крыша  ['kri/a],  roof,  cover 
KpinKin  ['kr.epkii],  strong 
KpinocTb  ['kr^post,],  fortress 
кто  [х'э],  who 

кто-нибудь  [xton,i'bud,],  somebody 
ку.шёцъ  [kuz'n,£ts],  blacksmith 
купаться  [ku'patjSa],  to  bathe 
купёцъ  [ku'p,£ts],  merchant 
кусокъ  [ku'sok],  piece 
кухня  ['kuxn,a],  kitchen 
лампа  ['lampa],  lamp 
левъ  [l,£f.  l,of],  lion 
лавка  ['lafka].  shop 
лёгк1й  ['l,oxkii],  easy 
легко  [1,ех'кэ],  easily 
лёдъ  [1,Э'1],  ice 

лекарство  [l.e'karstvo],  medicine 
летать  [l,e'tat,],  to  fly 
лисица  [l,i'sitsa],  fox 
листъ  [l,ist],  leaf 
лицо  [l.i'iso],  face 
ложка  ['Ь^ка],  spoon 
ломать  [bi'mat,],  to  break 
лошадь  ['b/ed,],  horse 
лугъ  [tug],  meadow 
луна  [ЬГпа],  moon 
любить  [l,u'b,it,],  to  love 
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люббвь  [l,u'bof,],  love 

любопытный  [l,ubu'piitnii],  curious 

л'Ьвып  ['l.evii],  left 

л*жй,ть  [i.e'^atj,  to  lie 

лекарь  ['l,Ekar],  doctor,  phj'sician 

ленивый  [l,e'n,ivn],  lazy,  idle 

л'Ьиь  [1еп,],  idleness 

лестница  ['hsn,itsa],  ladder 

Л'Ьсъ  [l,Es],  forest,  M'ood 

л'Ьто  [leto],  summer 

май  [mai],  May 

мало  ['maio],  little  (adv.) 

малеш>к1й  [malenkii],  small 

малый  ['mal'ii],  little  (adj.) 

мальчикъ  ['malt/ik],  boy 

мартъ  [mart],  March 

масло  ['maslo],  oil ;  butter 

матерйкъ  [mate'rjk],  continent 

мать  [mat,],  mother 

медведь  [m,ed'vEdJ,  bear 

между  ['m,E^du],  between 

мечъ  [m,£t/],  sword 

миръ  [m,ir],  peace 

Mipb  [m,ir],  world 

много  ['mnogo],  much;  many 

многолюдство      [mnago'l.udstvo], 

populousness 
множество  ['mnoxestvo],  multitude 
MH^Hie  ['mn,En,eJ,  opinion 
могила  [mo'gila],  tomb 
могущество  [m'B'gu/t/estvo],power 
можетъ  быть  ['moget  bit,],  perhaps 
можно  [mo'gno],  (it  is)  possible 
мокрый  ['mokrii],  wet,  damp 
молитва  [mB'l,itva],  prayer 
м6лнiя  ['molnia],  lightning 
молодой  [m\;h?'doi],  young 
молоко  [mt'hi'ko],  milk 
молчать  [mul't/at,],  to  be  silent 
море  ['mor,e],  sea 
MocT'b  [most],  bridge 
мочь  [mot/,],  to  be  able 
мстить  [mst,it,],  to  revenge 
мудры ii  ['mudrii],  wise 
мужнк'ь  [mu;^ik],  peasant 
мужчина  ['mu^i/inaj,  man 
мужь  [mug],  husband 
му;шка  ['muzika],  music 
мука  [mu'ka],  flour 
муха  ['muxa],  fly 
мысль  [misl,!,  thought 
МЫ11.  'mitj,  to  wash 


мышь  [mi/,],  mouse 

м'Ьдь  [m,Ed,],  copper 

м4ра  [т,Ега],  measure 

м^сяцъ  [m,£s,ets],  month;  moon 

MicTo  ['m,ssto],  place,  spot 

м1;сто11оложён1е       [m,estopBtB'gs- 

nie],  situation 
м4шать  [m,e'/at,],  to  prevent 
м^шокъ  [m,e'/Dk],  purse 
MOTKifi  ['m,axkiij,  soft,  tender 
мясо  ['m,aso],  meat 
на  [na],  on,  upon 
наверно  [na'v,srnoJ,  certainly 
награждать  [nagrag'dat,].   to  re- 
ward 
надпись  ['nadpis,],  inscription 
надобно  ['nadobno],  it  is  necessary 
надежда  [na'd,Egda],  hope 
надъ  [nadl,  above 
над'Ьяться  [na'd,jiat,sa],  to  hope 
назадъ  [na'zad],  back;  ago 
называть  [nazi'vat,],  to  call 
наказывать   [na'kaz'ivat,],   to  pu- 
nish 
HaMipenie  [na'm,Er,£nie],  intention 
напрасно  [ua'prasno],  in  vain 
народъ  [na'rodj,  people,  nation 
насл4дникъ    [na'sl,edn,ik],     heir, 

successor 
находить  [naxi^'diit,],  to  find 
начало  [na't/alo],  beginning 
начинать  [uat/i'nat,],  to  begin 
ue  [n,e],  not,  no 
нёбо  ['n,£boJ,  heaven;  sky 
невозмбжный  [n.evBz'uiognii],  im- 
possible 
неделя  [n,ed'£l,a],  week 
неподвижный  [n,epBd'vijnii],   im- 
movable 
непр1ятель  [n,e'prTat,el,],  enemy 
непр{ятный     [n,e'priat,mi],     dis- 
agreeable 
несравпённый  [n,esrav'n,ennu],  in- 
comparable 
нйзюй  ['n,izkii],  low,  inferior 
никогда  [n,ikr!x'da],  never 
никтб  [n,i'xtol,  nobody 
ничего  [n,it/e'v.)l,  nothing 
Huutin  [n,i/t/ilj,  beggar 
HO  [no],  no 
нбвый  ['novil],  new 
нога  [m?'ga],  foot:  leg 
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ножикъ  (^перочинный)  [nu'jik  (р,е- 
rv't/inniT)],  pen-knife 

ножъ  [пэ^],  knife 

HopBerifl  [nt:r'v,Egia],  Norway 

Hoc'b  [nos],  nose 

ночь  [not/,],  night 

носить  [nu's.it,],  to  bring,  to  carry, 
to  wear 

нояпрь  [mj'iabrj,  November 

нравиться  ['nravit,sa],  to  please; 
to  like 

нуждаться  [nu^'dat,sa],  to  want 

нужны11  ['nugnii],  necessary 

няня  ['n,an,aj,  nurse 

н-Ьмёдшй  [n,e'm,stskii],  German 

н4мецъ  ['n,em,£ts],  German 

н-Ьмой  [п,е'шэ1],  mute,  dumb 

н^тъ  [net],  not;  it  is  not 

оба  ['oba],  both 

обезьяна  [вЬ.е'г  ana],  monkey,  ape 

обижать  [ubi'^atj,  to  offend 

облако  ['эЫако],  cloud 

обманывать[оЬ'ташуа1,],  to  cheat, 
to  deceive 

обой  [в'Ьэ1],  tapestry 

обопщикъ  [^'boiftfik],  upholsterer 

общество  ['ob/t/estvo],  society, 
company 

6бщ1п  ['ob/t/ii],  common 

o6HKHOBeHie  [BbiknB'v.snie],  habit 

обыкновенно  [вЬ'1кпв'у,еппо], 
usually 

обыкновенный  [•BbiknTj'vsnnoi], 
ordinary 

об4дать  [B'b.sdat],  to  dine 

об4дъ  [B'b.ed],  dinner 

обещать  ["eb.e/t/at,],  to  promise 

обязанность  ["BbiazannostJ,  obli- 
gation, duty 

овца  [uv'tsa],  sheep 

огонь  [B'gon,],  fire 

одевать  [tjd.e'vat,],  to  dress 

ожидать  [Bji'datJ,  to  wait,  to 
expect 

озеро  ['oz,ero],  lake 

оканчивать  [B'kant/ivatJ,  to  finish 

окно  [-вк'пэ],  window 

около  ['экв1о],  round,  about; 
nearly 

окрестность  [-B'kr.sstnost,],  envi- 
rons 

октябрь  [«k'tabrj,  October 


олень  [в'1,£П,],  stag 

опасность  [B'pasnost,],  danger 

опасный  [B'pasnii],  dangerous 

опять  [B'pat,],  again 

орёлъ  [в'г,о1],  eagle 

оруж1е  [n'ruxie],  weapon 

opix'b  [в'г,£х],  nut,  walnut 

освобождать  [^svebB^'dat,],  to 
deliver 

ocBiniaTb  [T?sve'yt/at,],  to  promise 

осёлъ  [i5's,ot],  ass,  donkey 

осень  [os.en,],  autumn 

осмеливаться  [Bs'm,el,ivat,sa],  to 
dare 

особенно  [i3'sob,enno],  particularly 

оставлять  [•BSta'vl.at,],  to  aban- 
don, to  leave 

оставить  [B'stav,it,],  to  abandon, 
to  quit 

остальной  [BStal,'noi],  remaining 

осторожный  [-Bsta'ro^nu],  careful 

островъ  [ostrof],  island 

бстрый  ['ostrii],  sharp 

отъ  [ot],  from,  out 

отдохнуть  [^td^x'nutj,  to  rest, 
to  repose 

отёцъ  [i?'t,£ts],  father 

отечество  [B't,£t/estvo] ,  native 
country 

открывать  [wtkri'vat,],  to  open, 
to  discover 

охотникъ  [Hxotnik],  sportsman 

охотно  [B'xotno],  willingly 

бчень  ['ot/en,],  very  much,  greatly 

очередь  ['ot/er,£d,],  turn 

очки  [ot/'ki],  spectacles 

ошибка  [B'/ibka],  mistake 

палецъ  [pallets],  finger 

палка  ['palka],  stick 

naMflTHHKb['pam,atnik],monument 

память  ['pam  atj,  memory 

пара  ['para],  pair,  couple 

пароходъ  [para'xod],  steamer 

паръ  [par],  steam 

пастухъ  [pa'stux],  shepherd 

пёпелъ  ['pep,el],  ashes 

первый  ['p,Ervn],  first 

переводить  [p,er,evB'd,it,],  to  trans- 
late 

пёредъ  ['p,er,ed],  before 

nep6  [p,e'ro],  pen;  feather 

песокъ  [p,e'sok],  sand 
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печкль  [p,e't/al],  sorrow 
пёчка  [pet/ka],  stove 
печь  [p,Et/,J,  to  bake 
iiHBo  ['p.'vo],  beer,  ale 
писать  [p,i'satj,  to  write 
письмб  [p,is,'m3],  letter 
пить  [p,it,],  10  drink 
плавать  ['plavatj,  to  swim 
плакать  ['plakaij,  lo  weep,  to  cry 
пламя  [platn.a],  flame 
платить  [pla'iitj,  to  pay 
платье  ['pi'At.p],  dress 
племя  ['p'l^Tiia],  tribe 
nлeмяeникъ[pl,e'In,annik],nephew 
племянница  [pl,e'm,anuitsa],  niece 
плодъ  [pbd],  fruit 
плохо  ['pbxo],  hardly;  badly 
площадь  [pb/i/eii],  place,  square 
no  [i)n],  after;   by;  out  of;  about 
поваръ  ['pDvar].  cook 
повиноваться    [p'cvin'B'vat.sa],    to 

obey 
повторять  [pxiftti'rat],  to  repeat 
погода  [pi;'godaJ,    weather 
поедннокъ  [pvie'iljnok],  duel 
пожалуйста  [p-u'^aluiata],   if  you 

please 
позволять  [pt3zvu'l,atj,  to  allow 
поздно  ['pozno],  laie 
показывать  [p'u'kaz'ivat,],  to  shoAv 
покрывать  [j^kii'vat,],  to  cover 
покупать  [pBku'paiJ,  to  buy 
полдень  ['pohienj,  noon 
поле  Грэ1,»],  finld 
полё;шын  [pB'Uzmi],  useful 
половина  [p-Bhj'v.iua],  half 
получать  [pi^lu't/aij,  to  receive 
помогать  [pum^'gaij,  to  help,  to 

assist 
помощь  [  pomo/t/J,  assistance 
П()иед4л1,никъ         [pt;n,e4Ul,ii,ik], 

Monday 
понимать  [pim/niottj,    to   under- 
stand 
пo-lIoлyдllи[pl^pъ''llIdn,i],afterno<)n 
поправлять  [pxipra'vlatj,  to  cor- 
rect, to  mend 
iioM'b  [|iop],  priest 
н()1)ажать  fpura'^at,],  to  surprise 
nujiHiiiirb  [puri'tyai  ],  to  blame 
1101)ида  [pn'roda],  kind,  species 
nopoK'b  [ptj'rok],  vice 


портной  [pt;rt'noij,  tailor 
порядокъ  [pu'radokj.  order 
поручать  [pT?ru't/at,J,  to  commit; 

to  charge 
пocлtднiй  [p^'sl^Edniij,  last 
поел!}  ['posle],  after 
посл-Ь-завтра  ['posl.e  'zaftra],  the 

day  after  to  morrow 
посольство  [pT;'>ol,stvo],  embassy 
посолъ  [pu'sol],  ambassador 
постель  [ртз'в!  si,],  beiistead 
посещать  [pt5s,e/i/at,],  to  visit 
HoctineHie  [pus.e'/i/.Enie],  visit 
посылать  [pi^^i'laij,  to  send 
потерять  [pBt e'ratj,  to  lose 
потому-что    [i>inu'mu-7"io],    why; 

because 
потомъ  [pi^'iom],  then,  afterwards 
пох6ж{й  [pt^'xo^ii],  like,  similar 
почти  [pn'i/ti],  nearly 
п61;:1ДЪ  ['y)Ouzd],  train 
правильны!!  ['pravilnu],  regular 
ира:1дникъ  [,prazn,ik],  festival 
предлагать  [pre'ilrt'gatj,  to  offer 
прежде  [p'.s^tp],  before,  sooner 
презирать  [jir  ez,i'ratj,  to  despise, 

to  regard   with  contempt 
преимущество     [prei'mu/i/estvo], 

advaninge 
прекрасный   [pr,e'krasnuj,   beau- 
tiful 
npeiiflTCTBie[pre'p,atsvie],ohstacle 
престоль  [рГ|*-'81э}],  throne 
при  [pr,i],  at,  near,  on,  by 
приближаться    [pr,ibli'3oit,sa],    to 

approach 
прибыть  [pr,i'bit,],  to  arrive 
привычка     [pr,i'vii/kaj,     custom, 

lial)it 
приготовлять    [pr,igtUB'vlat,],    to 

prep  I  re 
прилежный  [pr/l,E^nii],  diligent 
пр11м+.])ъ  [pr,i'ii',Ei],  example 
iijiiuiociiTb  [pr,ini!'s,itj,  to  bring 
приходить  [prixu'ditj.  to  come 
П1)ичина  [pr,i'i/ina].  cause,  reason 
iil)iixaTb  [prj'lExatJ,  to  arrive 
пр1ятель  [piT  «t,el,],  friend 
11р1яг11ый  (pri'atnn],  agreeable 
пробовать  ('pioliwvatj,  to  try 
продавать  [prtida'vai J,  to  sell 
прсн'нгь  [pru's,it,],  to  beg 
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простбй  [pr'B'stoi],  simple 

противъ  ['prDtjf],  against 

прощать  [piTj'/i/at,],  to  pardon 

прудъ  [priid],  pond 

птица  [  pt,itsa],  bird 

пускать  [pus'kat  j,  to  let,  to  let  go 

пустой  [pus'tDi],  empty 

пустыня  [piis'tin,a],  desert 

путешёственникъ  [put,e'/estv,en- 
n,ik],  traveller 

путешествовать  [piit,e'/£Stvovat,], 
to  travel 

пчела  [pAe'la],  bee 

пьяный  ['p.an'ii],  drunk 

иЬтухъ  [p,e'tux],  cock 

ntTb  [p,Et,],  to  sing 

пятница  ['p,atn,itsa],  Friday 

работа  [ra'bota],  work 

работать  [ra'botatj,  to  work 

раббтникъ  [ra'botnjk],  workman 

равнина  [rav'n,ina],  plain,  level 
ground 

рйдоваться  ['radBvat,sa],  to  re- 
joice, to  be  glad 

радость  ['radost,],  joy 

радъ  [rad],  glad 

развалина  [raz'valina],  ruin 

pasBi  ['razv,p],  perhaps,  then 

разговаривать  [razgu'vrxrivatj, 
to  dissuade 

разговоръ  [razgij'vDr],  dialogue, 
conversation 

разлй,мывать  [raz'iamivat,],  to 
break,  to  smash 

различный  [raz'l, it/nil],  different, 
distinct 

разница  ['razn,itsa],  difference 

разный  ['raznfi],  different 

раззорён1е  [razzB'r.enle],  destruc- 
tion, overthrow 

разсказъ  [raz'skaz],  tale,  narra- 
tive 

разсказывать  [raz'skaz'ivat,] ,  to 
tell,  to  relate 

разсматривать  [raz'matr,ivat,],  to 
view,  to  contemplate 

pa3CMOTpiHie[raz'smi3tr,EnIe],  exa- 
mination 

разъ  [raz],  time;  once 

рана  ['rana],  wound 

рано  ['rano],  soon 

раскаяться  [raska  at,sa],  to  repent 


распространять  [rasprestra'nat,], 

to  entend 
растён1е  [ras't,enie],  plant 
рвать  [rvat],  lo  tear,  to  rend 
ровный  ['rDvnii],  even 
рогъ  frog],  horn 

родина  ['rod,ina],  native  country 
родители  [rB'd,it,eI,i],  parents 
родственникъ  ['rodstv,ennik],  re- 
lation, relative 
родъ  [rod],  gender 
рождаться  [rB^'dat,8a],  to  be  born 
Рождество  [ra5cd,est'vo],  Christmas 
poждёнie  [raj'd,enie],  birth 
рожь  [roj,],  rye 
роза  ['roza],  rose 
роса  [гв'за],  dew 
ротъ  [rot],  mouth 
рубашка  [ru'ba/ka],  shirt 
ружьё  [ru'5,o],  gun,  rifle 
рук^  [ru'ka],  hand;  arm 
ручей  [ru't/ei],  brook;  rivulet 
рыба  ['riba],  fish 
рыбакъ  [ri'bak],  fisherman 
р4дк1й  ['r,£dkii],  rare,  seldom 
резать  ['r,p/at,],  to  cut 
ptKU  [r,e'ka],  river 
решать  [r,e'/"atj,  to  decide 
pimeme  [r.e'/enie],  decision 
рюмка  ['r,umka],  small  glass 
рядъ  [rad],  row,  tier 
садиться  [sa'd,it,sa],  to  sit  down 
садовникъ  [sa'dovn,ik],  gardener 
садъ  [sad],  garden  [same 

самъ,  самый  [sam,   'samii],  self, 
сапогъ  [sa'pog],  boot 
сап6жникъ[8а'ро5п,1к],  shoemaker 
сахаръ  ['saxar],  sugar 
свидетель  [8v,i'd,Et,el,],  witness 
свинёцъ  [svi'n,£ts],  lead 
свинья  [svi'n  a],  swine,  pig 
свобода  [sv^'boda],   freedom,   li- 
berty 
свободный  [svB'bodnii],  free 
св'Ьтйльникъ  [sv,e't,il,n,ik],  candle- 
stick 
СБ^тъ  [sv,£t],  light;  world 
св'Ьчй  [sv,e't/a],  candle 
связка  ['svazka],  tie 
святой  [sva'toi],  holy,  saint 
сделаться  i'sd.elat.sa],  to  become, 
to  get 
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сегбдня  [8,e'vodn,aJ,  to-day 
сейчйсъ  [8,ei't/as],  directly 
село  [8,е'Ь],  village 
семейство  [s,e'm,sistvo],  family 
сентябрь  [s,en4,c/.br,],  September 
сердце  ['s,Erds,e],  heart 
серебро  [s,er,e'bro],  silver 
середа  [s,er,e'da],  Wednesday 
серьёзный  [s,e'r,oznu],  serious 
сертукъ  [s,er'tuk],  coat 
сестра  [s,e'stra],  sister 
сидеть  [s,i'd,et,],  to  sit 
сила  ['s,iia],  strength 
сильный  ['s,il,niii],  strong 
сйн!й  ['s,inii],  blue 
сказать  [ska'zat],  to  tell,  to  say 
скакать  [ska'katj,  to  jump 
скала  [ska'ia],  rock 
скамейка  [ska'm,Eika],  bench 
скоро  ['skoro],  soon,  quickly 
скорый  ['skDrii],  quick 
скотъ  [skot],  beast;  cattle 
скромный  ['skromnii],  modest 
скрывать  [skri'vat,],  to  hide 
слабый  ['siabii],  weak 
слава  ['siava],  glory,  renown 
сладк!й  ['sladku],  sweet 
слеза  [sl.e'za],  tear 
словарь  [stt?'var,],  dictionary 
слово  ['sbvo],  word 
слуга  [shi'ga],  servant,  footman 
служанка      [sluganka],      maid- 
servant 
служить  [shi''^it,],  to  serve 
случай  ['shit/ai],  accident,  case 
случаться  [shi't/at.sa],  to  happen 
слышать  ['sli/atj,  to  hear 
следовать  ['sl,Edi!vat,],  to  follow 
сл'1>дующ1Й  ['sl.eduui/t/il],  follow- 
ing 
сл'Ьнон  [sl,e'poi],  blind 
смелый  ['sm.elii],  bold 
cмtятьcя  [sm,e  iat,sa],  to  laugh 
cnomenie  fsnu'/enie],  intercourse 
сн4гъ  [sn,Eg],  snow 
собака  [su'baka],  dog 
собирать  [si;bi'rat,],  to  collect 
соборъ  [si-'bor],  cathedral 
co6paHie   [sKbranie],    collection, 

assembly 
сов1>тпнкь  [su'vetn.ik],  counsellor 
contrb  [si:'v,Et],  advice 


солдйтъ  [sBl'dat],  soldier 
соль  [solj,  salt 
солнце  ['solt8,e],  sun 
coMH-feuie  [sBm'nenie],  doubt 
сонъ  [son],  sleep 
сопровождать  [sBprBVH^'datJ,   to 

accompany 
сопротивляться    [s'BprBtiv'lat.sa], 

to  oppose,  to  resist 
состоян1е  [sBstB'ianie],  property, 

means 
сосЬдъ  [sB,c,Ed],  neighbour 
спать  [spat,],  to  sleep 
спина  [sp,i'na],  back 
спокойный  [нрв'кэТп'и],  quite 
способный  [spB'sobniiJ,  able 
спрашивать  ['spra'/ivat,],  to   ask, 

to  inquire 
сражаться  [8ra'^at,sa],  to  fight 
средина  [sr,ed,i'na],  middle 
средство  ['sr.sdstvo],  means 
ссора  ['ssora],  quarrel 
стаканъ  [sta'kan],  drinking-dass 
стараться  [sta'rat,sa],    to  endea- 
vour 
старйкъ  [sta'r,ik],  old  man 
староста  ['starosta],  headman 
старушка  [sta'ru/ka],  old  woman 
старый  ['starii],  old,  ancient 
стекло  [st.ek'b],  glass  (pane  of) 
столъ  [stol],  table 
столяръ  [stii'l  ar],  joiner 
сторона  [stvru'na],  side 
страна  [stra'noi],  country,  region 
страшный     ['stra/nii],     terrible, 

awful 
(•тр6г1й  ['strogii],  rigorous 
строить  ['stroit,],  to  build 
стулъ  [stulj,  chair 
стучать  [stu't/at,],  to  knock 
стыдиться     [8tu'dit,sa],     to     be 

ashamed 
стФ.на  [st.e'na],  wall 
субббта  [sub'bota].  Saturday 
судья  [su'da],  judge 
сухой  [su'xDl],  dry 
счастливый  [st/,est'l,ivnl,   happy, 

lucky 
счастье  ['st/ast,e],  happiness,  luck 
считАть  [st^'tat,],  to  count 
сынь  fsin],  son 
съ  [sj,  with;  from 
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сЬверъ  ['s,ev,er],  North 

сЬмя  ['s,em,a],  seed 

ciHo  ['s,£no],  hay 

тайный  ['tainii],  secret 

также  [takje],  also,  too 

такой  [ta'koi],  such 

такъ  [tak].  thus 

тамъ  [tarn],  there 

тарелка  [ta'r,Elka],  plate 

твёрдый  ['tv.ordn],  hard 

театръ  [t,e'atr],  theatre 

телёнокъ  [t,e'l;)nok],  calf 

тёмный  ['tomuii],  dark 

теперь  [t,e'p,srj,  now 

тёплый  ['t.oplii],  warm,  lukewarm 

терп'Ьше  [t,er'p,sDie],  patience 

тётка  [t,otka].  aunt 

толстый  ['toistu],  fat;  big,  thick, 

stout 
только  [Чэ1,ко],  only 
т6нк1й  ['tonkii],  thin 
топоръ  [ti?'por],  hatchet 
торговля  [tv!r'gDvl,a],  trade 
тотъ  [tot],  that 
точка  ftot/ka],  point 
точно  ['tot/no],  exactly 
трава  [tra'va],  herb,  grass 
требовать  ['tr,£bt3vat,],  to  require, 

to  ask 
Tperift  ['tr,£t,ii],  third 
трётьяго  дня  ['tr,£t,avo  dn,a],  the 

day  before  yesterday 
трудный  ['trudn'n],  difficult 
трудъ  [trud],  M'ork,  pains 
трогать  ['trogatj,  to  touch 
туманъ  [tu'man],  fog,  mist 
туловище  ['tuluvi/t/e],  body,  rump 
т4ло  ['tslo],  body 
т-Ьнь  [t.sn,],  shadow 
тянуть  [t.a'nut],  to  pull,  to  draw 
тяжёлый  [t,a'^oiii],  heavy 
убйть  [u'b,it,],  to  kill 
убытокъ  [u'bitok],  advantage 
уб4жать  [ub.e'gatj,  to  run  away 
уведомлять  [uv,edB'nil,at,],   to  in- 
form 
уверять  [uv,e'r  atj,  to  assure 
угрожать  [ugr^'gatj,  to  threaten 
уговаривать     [ugB'var,ivat,],      to 

persuade 
уголъ  [u'got],  corner 
уголь  [ugol,],  charcoal 


удалять  [uda'lat,],  to  remove 
удивлён1е  [ud|iy'l,enie],    astonish- 
ment 
удивляться  [ud,iv'l  at,sa],to  wonder 
удов6льств1е  [udtJ  vol,stvie],  plea- 
sure 
уже  [u'jj],  already 
ужинать  ['u^inatj,  to  sup 
ужинъ  [ujin],  supper 
узюй  ['uzkiT],  narrow 
улица  ['ul,itsa],  street 
умирать  [um,i'rat,],  to  die 
употреблять  [upi?tr,e'bl,at,],to  want 
урокъ  [u'rok],  lesson 
усёрд1е  [u'serdie],  zeal 
усл6в1е  [u'slovie],  condition 
ycntxb    [u'sp,£x],     improvement; 

success 
утка  ['utka],  duck 
утро  ['utro],  morning 
утешать  [ut,e'/at,],  to  console 
ухо  ['uxo],  ear 

ученйкъ  [ut/e'n,ik],  pupil,  scholar 
учёный   [u't/onii],    scholar,   lear- 
ned man 
училище  [u't/il,i/t/e],  school 
учитель  [u't/it,el,],  teacher,  master 
учительница    [u't/it,el,n,itsa], 

school-mistress 
учить  [u't/it,],  to  teach 
учиться  [u't/it,sa],  to  learn 
фамйл1я  [fa'm,ilTa],  family 
февраль  [fe'vralj,  b'ebruary 
флейта  ['fl,£ita],  flute 
Франщя  ['frantsia],  France 
французск1й  [fran'tsuzkiij,  French 
французъ  [fran'tsuz],  Frenchman 
хвалить  [xva'l,it,],  to  praise 
хитрый  ['xitrii],  sly 
хл^бъ  [xl.eb],  bread 
ходить  [xTj'dit,],  to  go 
хозяйка      [xu'zaika],      mistress, 

landlady 
хозяинъ  [xTj'z  ain],master,  landlord 
холмъ  [xolni],  hill 
холодный  [xobdniT],  cold 
хотеть   [xTj't.Et,],    to    be    willing, 

to  wish 
хотя  [xT?'t,c/.],  although 
хромой  [xrumoi],  lame 
худой  [xu'doi],  bad 
цвести  [tsv,e'st,i],  to  flourish 
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цв*т6къ  [tsve'tok],  flower 

цв^тъ  [tsv,etj,  colour 

церковь  ['ts,erkot'],  church 

ц^Ь-шй  Г18,ЕГи],  whole,  entire 

ц'Ьль  [ts,el,],  aim,  end 

ц^на  [ts.e'na],  price 

чап  [t/аТ],  tea 

часто  ['t/asto],  often 

часть  [t/ast,],  part 

часй  [t/e'si],  watch 

часъ  [t/as],  hour 

чванство  ['t/vanstvo],  vanity 

челов'Ькъ  [t/elB'v,Ek],  man 

человечество  [t/elt?'v,£t/e8tvo], 
mankind 

червь  [t/srvj,  worm 

чёрезъ  ['t/£r,ez],  through 

чернила  [t/er'nila],  ink 

чернильница  [t/er'n,il,n,itsa],  ink- 
stand 

чёрный  ['t/,ornii],  black 

честь  [t/est,],  honour 

четвёргъ  [t/et'v,erg],  Thursday 

чинбвникъ  [t/i'novn,ik],  official, 
officer 

число  [t/i'sio],  number;  date 

чистый  ['t/istii],  clean 


читй,ть  [t/i'tat,],  to  read 
чортъ  [i/ort],  devil 
что  [t/э],  that;  which;  what 
чтобы  ['/tobi],  in  order  that 
что-нибудь    [/io-n,i'bud,],    some- 
thing 
чувствовать  ['/tuvsvBvat,],  to  feel 
чудо  ['t/udo],  wonder 
ч'Ьмъ  [t/em],  than 
шаръ  [/ar],  ball,  globe 
шёя  ['/e.iaj,  neck 
ширб1ий  [/i'rokii],  broad 
шляпа  ['/lapa],  hat 
шумъ  [/um],  noise 
шутить  [/u't,itj,  to  joke 
щётка  f/t/oika],  brush 
яблоко  ['iablT?ko],  apple 
явлён1е  [ia'vl,Enie],  phenomenon 
языкъ  [le'zik],  language 
январь  [lan'var,],  January 
ясный  ['iasnii],  clear 
япцб  [lal't^э],  egg 
югъ  [iug],  South 
4зда  [ie'zda],  drive 
'Ьздйть  [iez'd,it,],  to  drive,  to  go 
'bcTfc  [lEst,],  to  eat 
■Ьхать  ['lexat,],  to  ride,  to  go. 
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«With  each  newly-learnt  language  one  wins  a  new  soul.»    Charles  V. 

«At  the  end  of  the  ХЭ""  century  the  world  is  ruled  by  the  interest  for 
trade  and  traffic;  it  breaks  through  the  barriers  which  separate 
the  peoples  and  ties  up  new  relations  between  the  nations.» 

WiUiam  U. 

„Julius  Groos,  Publisher,  has  for  the  last  fifty  years  been  devoting  Ms 
special  attention  to  educational  works  on  modern  languages,  and  has  published 
a  large  number  of  class-books  for  the  study  of  those  modern  languages  most 
generally  spoken.  In  this  particular  department  he  is  in  our  opinion  unsur- 
passed by  any  other  German  publisher.  The  series  consists  of  200  volumes 
of  different  sizes  which  are  all  arranged  on  the  same  system,  as  is  easily 
seen  by  a  glance  at  the  grammars  which  so  closely  resemble  one  another, 
that  an  acquaintance  with  one  greatly  facilitates  the  study  of  the  others. 
Tliis  is  no  small  advantage  in  these  exacting  times  when  the  knowledge  of  one 
language  alone  is  hardly  deemed  sufficient. 

The  textbooks  of  the  Gaspey-Otto-Sauer  method  have,  within  the 
last  ten  years,  acquired  an  universal  reputation f  increasing  in  pro- 
portion as  a  knowledge  of  living  languages  has  become  a  necessity  of  modern 
life.  The  chief  advantages,  by  which  they  compare  favorably  with  thousands 
of  similar  books,  are  loicness  of  price  and  good  appearance,  the  happy  union 
of  theory  and  practice,  the  clear  scientific  basis  of  the  grammar  proper  com- 
bined with  practical  conversational  exercises ^  and  the  system,  here 
conceived  for  the  first  time  and  consistently  carried  out,  by  which  the  pupil  is 
really  taught  to  speak  and  tvrite  the  foreign  language, 

Tlie  grammars  are  all  divided  into  two  parts,  commencing  with  a 
systematic  explanation  of  the  rules  for  pronunciation,  and  are  again  sub- 
divided into  a  number  of  Lessons.  Each  Fart  treats  of  the  Parts  of  Speech 
in  succession,  the  first  giving  a  rapid  sketch  of  the  fundamental  rules,  tchich 
are  explained  more  fully  in  the  second. 

The  rules  appear  to  us  to  be  clearly  given,  they  are  explained  by  examples, 
and  the  exercises  are  quite  sufficient. 

To  this  method  is  entirely  due  the  enormous  success  with  which  the 
Gaspey-Otto-Sauer  textbooks  have  met;  most  other  grammars  either 
content  themselves  with  giving  the  theoretical  exposition  of  the  grammatical 
forms  and  trouble  the  pupil  with  a  confused  mass  of  the  most  far-fetched 
irregularities  and  exceptions  without  ever  applying  tJiem,  or  go 
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to  the  other  extreme,  and  shnply  teach  him  to  repeat  in  a  parrot- 
like  manner  a  few  colloquial  phrases  without  letting  him  grasp  the 
real  genius  of  the  foreign  language. 

The  system  referred  to  is  easily  discoverable:  1.  in  the  arrangement  of 
the  grammar;  2.  in  the  endeavour  to  enable  the  pupil  to  understand  a 
regular  text  as  soon  as  possible,  and  above  all  to  teach  him  to  speak  the 
foreign  language;  this  latter  point  was  considered  by  the  authors  so  particu- 
larly characteristic  of  their  works,  that  they  have  styled  them  —  to  distinguish 
them  from  other  works  of  a  similar  kind  —  Conversational  Grammars, 

TJie  first  series  comprises  manuals  for  the  use  of  Eiiglishinen  and 
consists  of  38  volumes. 

Our  admiration  for  this  rich  collection  of  works,  for  the  method  dis' 
played  and  the  fertile  genius  of  certain  of  the  authors,  is  increased  when  we 
examine  the  other  series,  which  are  intended  for  the  xise  of  foreigners. 

In  these  works  the  chief  difficulty  under  which  several  of  the  authors 
hare  laboured,  has  been  the  necessity  of  teaching  й  language  in  a  foreign 
idiom;  not  to  mention  the  peculiar  difficulties  which  the  German  idiom  offers 
in  writing  school-books  for  the  study  of  that  language. 

We  must  confess  that  for  those  persons  who,  from  a  practical  point 
of  view,  wish  to  learn  a  foreign  language  sufficiently  well  to  enable  them  to 
ivrite  and  S2>eak  it  with  ease,  the  authors  have  set  down  the  grammatical 
rides  in  such  a  way,  that  it  is  equally  easy  to  understaiid  and  to  learn  them. 

Moreover,  we  cannot  but  commend  the  elegance  and  neatness  of  the  type 
and  binding  of  the  books.  It  is  doubtless  on  this  account  too  that  these 
volumes  have  been  received  with  so  much  favour  and  that  several  have  reached 
such  a  large  circulation. 

We  willingly  testify  that  the  whole  collection  gives  proof  of  much  care 
and  industry,  both  with  regard  to  the  aims  it  has  in  view  and  the  way  in 
which  these  have  been  carried  out,  and,  moreover,  reflects  great  credit  on  the 
editor,  this  collection  being  in  reality  quite  an  exceptional  thing  of  its  kind." 

.  .  .  .  t. 
(Extras  from  the  Literary  Review.) 
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Italienisclie  Konversations-Grammatik  v.  Sauer.  12.  Aufl.  .  . 
Schlussel  dazu  v.  Cattaneo.   (Nur  fiir  Lehrer  und  zum  Selhstunterricht.)  4.  Auil. 

Italienisches  Konversations-Lesebuch  v.  Sauer.     5.  Aufl 

Italienische  Chrestomathie  v.  Cattaneo.     3.  Aufl 

Kleine  italienische  Sprachlehre  v.  Sauer.     9.  Aufl 

Schliis.sel  dazu  v.  Cattaneo 

Italienische  Gesprache  v.  Sauer-Motti.     5.  Aufl • 

Dbungsstiicke  zum  Ubers.  a.  d.  Deutschen  i.  Ital.  v.  Lardelli.    4.  Aufl. 

•fapanieche  Konversations-Grammatik  von  Plant 

Sohlijssel  dazu  von  Plaut 

MarokkanlHclic  Sprachlehre  v.  Seidel 

Nen^^riecliisclie  Konversations-Grammatik  v.  Petraris    .     .     .     . 

Schlii.ssel  dazu  v.  Petraris 

Lehrbuch  der  neugriechischen  Volkssprache  v.  Petraris 

Nie<Iei*IandiHche  Konversations-Grammatik  v.  Valette.    2.  Aufl. 

Schliissel  dazu  v.  Valette 

Niederlilndisches  Konv.-Lesebuch  v.  Valette.    2.  Aufl 

Kleine  niederlilndische  Sprachlehre  v.  Valette.     3.  Aufl 

I*oIni><<clie  Konversations-Grammatik  v.  Wicherkiewicz.   2.  Aufl.  . 

Schliissel  dazu  v.  Wicherkiewicz.    2.  Aufl 

PortngiOMisoIie  Konversations-Grammatik  v.  Kordgien.    2.  Aufl. 

Schliissel  dazu  v.  Kordgien.     2.  Aufl 

Kbune  portugiesische  Sprachlehre  v.  Kordgien.     3.  Aufl 

KuNHiHchc  Konversations-Grammatik  v.  Fuchs-Wyczliiiski.    4.  Aufl. 

Schliissel  dazu  v.  Fuchs-Wyczliiiskl.    4.  Aufl 

RussiHchcs  Kouvcraations- Lesebuch  v.  Werkhaupt  

Kleine  ruHsische  Sprachlelirn  v.  Motti.     2.  Aufl 

SehlUsscl  dazu  v.  Mottl.     2.  Aufl 
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Method  Graspey-Otto-Saner 
for  the  study  of  modern  languages. 

Grerman  Kditlons. 


Schfredische  Kouversatiou«-(irammatik  v.   Walter      .     .     . 

Schliissel  dazu  v.  Walter 

Kleine  schwedisclie  Sprachlehre  v.  Fort 

iSpanische   Konversations-Grammatik  v.  Sauer-Ruppert.     9. 

Schliissel  dazu  v.  Ruppert.    3.  Aufl 

Spanisches  Lesebuch  v.  Sauer-Rolirich.     2.  Aufl 

Kleine  spanisclae  Sprachlehre  v.  Sauer.     6.  Aufl 

Schluss?!  dazu  von  Runge 

Spanische  Gesprache  v.  Sauer.     3.  Aufl 

Spanische  Eektionsliste  v,  Sauer-Kordgien 

Snahili  Konversations-Grammatik  v.  Seidel 

Schliissel  dazu  v.  Seidel 

Suahili  Worterbuch  v.  Seidel 

Turkische  Konversations-Grammatik  v.  Jehlitschka    .     .     . 

Schliissel  dazu  v.  Jehlitschka 

Юeine  nngarische  Sprachlehre  v.  Nagy 


Aufl. 


Frencli  Kciitions. 

Grammaire  allemande  par  Utto- Nicolas.     17.  ^d. 
Corrlge  des  themes  de  la  Grammaire  aUemande  par  Otto-Nicolas 
Petite  grammaire  allemande  par  Otto-V^errier.     9.  Ed. 
Lectures  allemandes  par  Otto.    I.  part.    6.  Ed. 
Lectures  allemandes  par  Otto.    IL  part.    5.  Ed.    . 
Lectures  allemandes  par  Otto.    IIL  part.    2.  Ed. 
Erstes  deutsches  Lesebuch  von  Verrier     .... 
Conversations  allemandes  par  Otto-Verrier.     5.  Ed 
Grammaire  anglaise  par  Mauron-Verrier.     10.  Ed. 
Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  anglaise  par  Mauron-Verrier 
Petite  grammaire  anglaise  par  Mauron.     6.  Ed. 
Lectures  anglaises  par  Mauron.     2.  Ed.    .     .     . 
Conversations  anglaises  par  Corkran    .... 

Grammaire  arabe  par  Armez 

Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  arabe  par  Armez 
Petite  grammaire  bongroise  par  Kent    .     . 
Grammaire  italienne  par  Sauer.     10.  Ed.  . 
Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  italienne  par  Sauer.    6 
Petite  grammaire  italienne  par  Motti.     4.  Ed. 
Chrestomathie  italienne  par  Cattaneo.     2.  Ed. 

Conversations  italiennes  par  Motti 

Grammaire  Japonaise  par  Plant 

Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  japonaise  par  Plaut 
Grammaire  neerlandaise  par  Valette.     2.  Ed. 
Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  neerlandaise  par  Valette 
Lectures  neerlandaises  par  Valette.    2.  Ed.      .     .     . 

Grammaire  portng^aise  par  Armez 

Corrige  de  la  Grammaire  portugaise  par  Armez  .... 
Grammaire  misse  par  Fuchs-Nicolas.  4.  Ed.  .  . 
Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  russe  par  Fuchs-Nlcolas. 

Petite  grammaire  russe  par  Motti.     2.  Ed 

Corrige  des  themes  de  la  petite  grammaire  russe  par  Motti.  2 
Lectures  russes  par  Werkhaupt  et  Roller  .... 
Grammaire  espag^nole  par  Sauer-Serrano.  5.  Ed. 
Corrige  des  themes  de  la  gramm.  espagn.  par  Sauer-Serrano. 
Petite  grammaire  espaguole  par  Tanty.  2.  Ed.  .  . 
Lectures  espagnoles  par  Sauer-Rohrich.  2.  Ed.  .  . 
Petite  grammaire  snedoise  par  Fort 


Ed 


Ed 


Ed 


Ed. 


Ed 


Ed. 


Method  Graspey-Otto-Sauer 

for  the  study  of  modern  languages. 


Grreek  EcHtions- 

Kleine  deiltscbe  Sprachlehre  tiir  Griechen  von  Maltos 
Deutsche  Gesprache  tiir  Griechen  von  Maltos 

Italian  Eclitions- 

Grammatica  tedesca  di  Sauer-Ferrari.     7.  Ed.       .     ,     . 
Chiave  della  Orammatica  tedesca  di  Sauer-Ferrari.    3.  Ed. 

Grammatica  elementare  tedesca  di  Otto.     5.  Ed 

Letture  tedesche  di  Otto.     5.  Ed 

Antologia  tedesca  di  Verdaro 

Conversazioni  tedesche  di  Motti.     2.  Ed 

Avviamento  al  trad,  dal  ted.  in  ital.  di  Lardelli.     4.  Ed. 

Grammatica  ingleise  di  Pavia.     5.  Ed 

Chiave  della  grammatica  inglese  di  Pavia.    2.  Ed 

Grammatica  elementare  inglese  di  Pavia.     3.  Ed.     ,     .     . 

Grammatica  franeese  di  Motti.     3.  Ed 

Chiave  della  grammatica  francese  di  Motti.    2.  Ed 

Grammatica  elementare  francese  di  Sauer-Motti.     3.  Ed. 
Letture  francesi  di  Le  Boucher 

Grammatica  rilissa  di  Motti 

Chiave  della  grammatica  russa  di  Motti 

Grammatica  8ipag:nnola  di  Pavia.     3.  Ed 

Chiave  della  Grammatica  spagnuola  di  Pavia.    2.  Ed 

Gi'ammatica  elementare  spagnuola  di  Pavia.     3.  Ed.     .     . 
Gramatica  elementare  svedese  di  Pereira 


J>ixtcli  Editions. 


Kleine  Kiigelschc  Spraakkunst  door  Coster  .  .  ,  . 
Kleine  Fransche  Spraakkunst  door  Welbergen  .  .  . 
Kleine  Hoogduitsche  Grammatica  door  Schwippert. 

Ir*olis!li   Kclition- 

Юе1пв  deutsche  Sprachlehre  fur  Polen  von  Paulus 
I^oi'tvTevTese  Kditions^. 

Grammatica  allema  por  Otto-Prevot.     3.  Ed 

Chave  da  Grammatica  allema  por  Otto-Prevot.    2.  Ed 

Grammatica  elementar  allema  por  Prevot-Pereira.     3.  Ed, 

Grammatica  franceza  por  Tanty-Vasconcellos.     2.  Ed. 
Chave  da  Grammatica  franceza  por  Taiity-Vasconcellos.    2.  Ed. 

Livro  de  leitura  franceza  por  Le  Boucher 

Grammatica  elementar  saeca  por  Pereira 

T^oiitn^an  E<litionss5. 

GramaticU  gfcrmaiia  de  Leist 

Checa  gramatici'i  germane  de  Leiat 

Elenieutc  de  gramatica  germanu  do  Leist.  2.  Ed.  .  .  . 
ConversaJiunT  germane  de  Leist.     2.  Ed 

Gramatica  IranceKa  de  Leist 

Cheea  gramaticii  I'raiicoHo  de  Leist 

Elemonte  do  gramaticu  francesS,  de  Leiat.  2.  Ed.  .  .  . 
ConvtTHa^iunl  francese  de  Leist.     3.  Ed 
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Method  Gaspey-Otto-Sauer 

Гог  the  study  of  modern  languages. 


DRiissian  ^Editions. 


Kng^lish  Grammar  for  Kussians  by  Hautf 

Key  to  the  English  Grammar  for  Russians  by  Hauflf 

Dcnt»<che  Grammatik  fur  Russen  von  HaufF 

Schliissel  zur  deutschen  Grammatik  fiir  Russen  von  Ilauff 

Grammaire  franoaise  a  I'usage  des  Russes  par  Malkiel    .     . 

Corrlge  de  la  Grammaire  franoaise  a  I'usage  des  Rnsees  par  Malkiel    .      . 

Servian  Ъ1^<г1111оп. 

Petite  grammaire  francaise  pour  Serbes  par  Petrovitch  .     . 

SAveclisli  Edition. 
Kleine  deutsche  Spraclilehre  fiir  Schweden  voa  Walter    .     . 

Spanish  Editions. 

Gram5,tica  alensana  por  Ruppert.     2.  Ed 

Clave  de  la  Gramatica  alemana  por  Ruppert.    2.  Ed 

Gramatica  elemental  alemana  por  Otto-Ruppert.     6.  Ed.  .     .     . 

Gramatica  i]ig:lesa  por  Pavia 

Clave  de  la  Gramatica  inglesa  por  Pavia 

Gramatica  sucinta  de  la  lencrua  inglesa  por  Pavia.     4.  Ed.  .     . 

Gramatica  francesa  por  Tanty 

Clave  de  la  Gram&tica  francesa  por  Tanty 

Gramatica  sucinta  de  la  lengua  francesa  por  Otto.     4.  Ed.  .     . 

Libro  de  lectui'a  francesa  por  Le  Boucher 

Gi-amatica  sucinta  de  la  lengua  italiana  por  Pavia.  3.  Ed. 
Gramatica  sucinta  de  la  lengua  rnsa  por  d'Arcais  .... 
Olave  de  la  Gramatica  sucinta  rusa  por  d'Arcais 


Tchecli  Edition. 
Kleine  deutsche  Sprachlehre  fiir  Tscliecben  von  Maschner    .     .     . 

TTnT-kish  Edition, 
Kleine  deutsche  Sprachlehre   fur  Tiirken  von  Wely    Bey-Bolland 


Conversation-Books  by  Connor 

in  two  laugnages : 

English-German i    2    —  |  Deutsch-Danisch     . 

English-French 2—1  Deutsch-Franzosisch 

English-Italian 2    —     Deutsch-Italienisch 

English-Spanish 2    —  |  Deutsch-Portugiesisch 

English-Swedish 2    —  j  Deutsch-Rumanisch 

English-Russian 3    —  !  Deutsch-Russisch  . 

Fran^ais-Espagnol     ....       2    —  !  Deutsch-Schwedisch 

Fran(?ais-Italien 2    —  I  Deutsch-Spanisch   . 

Frau^ais-Portugais    .     .     .     •    |    2    —  I  Deutsch-Tiirkisch  . 

Fran9ai8-Russe |    3    —  j 

in  three  languages: 

English-Geiinan-French.     13.  Ed 

in  four  languages: 
English-German-French-Italian 


Method  Gaspey-Otto-Sauer 

for  the  study  of  oiodern  lanpages. 


cAs  long  as  Bellamy's  'state  of  the  future'  is  no  fact  yet,  as  long  as 
there  are  millionaries  and  Social  Democrats,  until  every  cobbler  can  step 
on  to  the  scene  of  his  handicraft,  fitted  out  with  an  academic  education, 
so  long  will  private  tuition  be  a  necessity. 

Since  no  pedagogic  considerations  fetter  the  private  tutor,  one  should 
think  that  the  choice  of  a  classbook  could  not  be  a  difficult  matter  for  him ; 
for  it  is  understood,  and  justly  so,  that  any  book  is  useful  if  only  the 
teacher  is  of  any  use.  But  the  number  of  those  who  write  grammars,  from 
the  late  respected  Dr.  Ahn  down  to  those  who  merely  write  in  order  to 
let  their  own  small  light  shine  is  too  large.  Their  aim,  after  all,  is  to 
place  the  pupil  as  soon  as  possible  on  his  own  feet  i.  e.  to  render  a  teacher 
superfluous,  and  to  save  time  and  money. 

Then  the  saying  holds  good:  «They  shall  be  known  by  their  works», 
and  for  that  reason  we  say  here  a  few  words  in  favour  of  the  books  of  the 
Gaspey-Otto-Sauer  Method  which  have  been  published  by  Mr.  Julius  Groos. 

Valuable  though  these  books  have  proved  themselves  to  be  for  the 
use  at  school,  it  is  for  private  tuition  that  they  are  absolutely  indispensable. 
They  just  contain  what  I  claim  for  such  books,  not  too  much  and  not  too 
little.  The  chapters  of  the  various  volumes  are  easily  comprehended  and 
are  arranged  in  such  a  way  that  they  can  well  be  mastered  from  one 
lesson  to  the  other;  besides,  the  subject-matter  is  worked  out  so  as  to  lead 
the  pupil  from  the  commencement  to  converse  in  the  foreign  tongue. 

What  success  these  books  have  met  with  will  best  be  seen  from  the  ever 
increasing  number  of  their  publications  which  comprise,  in  different  groups  re- 
lating to  Englishmen,  Germans,  Frenchmen,  Italians,  Spaniards,  Russians  etc.  etc. 
not  less  than  160  works  the  following  volumes  of  which  I  have  successfully 
used  myself  and  am  still  using  for  the  instruction  of  Germans :  —  the  French 
grammar  (24'\  edition),  the  English  grammar  (21".  edition),  the  Spanish, 
Italian,  Dutch,  and  Russian  grammars;  for  English  and  French  students:  — 
the  German  grammar,  not  to  mention  minor  auxiliary  works  by  the  same  firm. 

It  is  surprising  what  splendid  results  one  can  obtain  by  means  of  this 
method  in  a  period  of  б  to  12  mouths.  After  such  a  course  the  student 
is  enabled  to  instruct  himself  in  commercial  correspondence  in  a  foreign 
language  without  a  master's  helping  hand.»  ( ) 
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Oernian  Language  by  Becker 

S^panisli  Commercial  Correspondence  by  Arteaga 

Ricbtige  Aussprache  d.  Musterflentschen  v.  Dr.  E.Dannheisser,  br. 

Knglische  Handelskorrespondenz  v.  Arendt.     2.  Aufl 

Kurzc  fraiiKOsiscbe  Grammatik  von  H.  Runge 

Franz.  Sprachl.  f.  Handelssch.  v.  Dannheisser,  Kiiffner  u.  Otfenmiiller 
Italicniscbe  kaufm.Korrespondenz-Gramm.  v.  Dannheisser  u.  Sauer 
Anleitung   z.  deatsclieii,    franz.,   eiig:!.  u.  ital.  Geschafts- 

briefen    von  Oberholzer  u.  Osmond,  br 

Npani^che  Handelskorrespondenz  von  Arteaga  у  Pereira  .  .  . 
Kleines  spanisclies  Lesebuch  f.  Ilandelsschulen  v.  Ferrades-Langeheldt 

Langue  allemaudc  par  Becker 

Correspondauce  comnierciale  espag^nole  par  Arteaga  у  Pereira  . 
Lengua  alehiana  de  Becker 


The  Publisher  is  xintiringly  engaged  in  extending  the  range  of  educa- 
tional works  issuing  from  his  Press.  A  number  of  new  books  are  now  in 
course  of  preparation. 

The  new  editions  are  constantly  improved  and  kept  up  to  date. 


Tip  80 

A3  Г  АТС КАЯ    РОССГЯ 
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RETURN     CIRCULATION  DEPARTMENT 
jO^-#^      202  Main  Library 
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ALL  BOOKS  MAY  BE  RECALLED  AFTER  7  DAYS 

',z"i  loo".;  zi  Й  ;:сь:^2аХ"ь':;п1,п^ь„г.^ос,.ыа,,оп  о... 

Renewob  °°cl\.ch'o,9.>  may  be  o.ode  Д  da,^  р.ю.  .о  due  do.. 
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